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
หมวดก


กกหู กณฺณมูลํนป
กงจักร จกฺกํ
กกไวที่อก อุเรนิปชฺชาเปตวฺา
กกุธภัณฑ กายรุํ
กงการ กึปโยชนํ
กงเกวียน เนมิ
กง อยฺยโกปตมโห 
กดไวที่อก อุเรนิปชฺชาเปตวฺา
กฎ นิยาโม
กฏในเรื่องผาจวีร มริยาทํ
กฎธรรมชาติ ธมฺมนิยาโม
กฎหมาย นีติธมฺโม
กฏหมายคุมครอง ปริทณฺฑ
กฎหมายอาญา อาชชยํ
กฎหมู กติกํ
กฎแหงกรรม กมฺมวิปาโก
กฎอัยการศึก รเอปกติกาเลกติกํ
กฏิกาวัตร กติกวตฺตํ
กด อภินคิฺคณหฺาติ
  นิคคฺณฺหาติอา
  นิปฺปฬนาอิ
กดขี่บีบคัน้ อภินิปปฺเฬติอุปฺปเฬติก
 การกดขี่ อุปปฬาอิ
กดขี่ทารุณ อภินิหตกิต
กดขี่เบียดเบียนอภิปเฬติกอาพาเธติ
กดขี่ขยำเหยียบยํา่ อภิมทฺทติโอมทฺทติก
กดขี่รุกราน อวสาเทติก
กตัญู กตฺู

กตเวที กตเวที
กติกาขอตกลง กติวตฺตํ
กนตะโพก อานสิทํนปกฏปิเทโสป
 ที่สุดแหงบั้นเอวกฏปิริโยสานํนป
 มีกนใหญกนงามกฏิปถุลุกํนป
กนบาตร ปตฺตมูลํนป  
กบ กวโรป
กบาลกระดองกปฺปโรกปาลํ
กม โอนติก
กมลงโคง อภินโตกติอภินมติก
  โอณมติก
 การกมโนม อวนติอิโอณมนํนป
  โอนมนํนป
 กมลงแลว โอนตกิ
กมหนากิน อโธมุโขภุฺชติ
กมหนาเดิน อโธมุโขคจฉฺติ
กรกฎาคม อาสาฬหฺมาโส
กรวด สกขฺรํสาลิตฺตก
กรงทอง สุวณฺณปณชฺโร
กรงเลบ็ นขปชฺรํ
กรดรสเปรี้ยว อมฺพิโลป
กรน กากจฉฺติก
กรชกาย กรชกาโย
กรกฎาคม อาสาฬหฺมาโส
กรณการก กรณวภิตฺติอิ
กรอยรส ขารกิ
กรชกาย กรชกาโย
กรกฎาคม อาสาฬหฺมาโส
กรรม กมฺมํนป
 มีกรรมเปนที่อาศัยกมฺมนิเกตวฺาค
 อันเกี่ยวเนื่องดวยกรรรมกมฺมนิพนฺธนค
 กรรมนิมิต กมฺมนิมิตฺตํนป
 มีกรรมเปนทีพ่ึ่งกมฺมปฏิสรณค
 มีกรรมเปนกำเนิดกมฺมโยนินีค
 การสวดกรรม กมฺมวาจาอิ
 กำลังแหงกรรมกมฺมเวโคป



 การจำแนกกรรมกมฺมโวสฺสคฺโคป
กรรมการสมาคมสกมมฺการี
กรรมที่ทำแลวมไมเปนอันทำอกิริยาอิ
กรรมที่ใหผลในชาตหินาอุปปชชฺเวทนียกมมฺํนป
กรรไกร กตฺตริยํ
กรรโชก สหสาการา
กรรณิการ กณฺณิกาโรป
กรอดาย กนฺตติกิ
กรอกใสปาก อาสิ ฺจติกิ
กรองนํา้ ปรสิฺสาเวติกิ
 การกรอง อวสสฺาวนํนป
 ผากรองนํา้ ปรสิฺสาวนํนป
กรอบเกรียม วิสกฺุขติก 
กรอบประตู ทฺวารโกสํนป
กรอบหนา อุณฺหิสปนป
กระจกคันฉอง กกฺกโรป
กระจกเงาแวน อาทาโสสโกทปฺปโณ
กระจอกงอกงอยข ฺโชกุณีค
กระจัดกระจาย อชฺโฌกิรติ
กระจัดกระจาย อนุกิณฺณกิตอภิกรีติก
กระจัดกระจายหวานกิรติ
กระจางสองสวาง อุชฺโชเตติก
กระจาด กณฺโฑลิกาอิ
กระจาย วิทธฺํสติวิกรีติ
กระจายทาละเลงแลวอุปตฺตกิ
กระจายโปรย อากริติก
กระจายฟุง อติวายติก 
กระจายไปเหาะขึ้น อพฺภุคคฺจฉฺติก
กระจายออกคลี่ดึงอภิปปฺสาเรติก
กระจุมกระจิม๋ฟองไขมุกอุคคฺตถฺนํนป
กระฉับกระเฉงไมหดหูอลีนค
กระชั้นชัว่ครู อิตฺตรค
กระชับแนน กุกุ◌ฺจกค
กระเชา ปจฉฺิกฏาโหกาโจป
กระเชาหวาย กณฺโฑลิกาอิ
กระซกิกระซี้ลอเลียนอนุชคฆฺติก

กระซบิ กณฺเณมนฺตยิ
 การกระซบิ ก ฺชปฺปนํนป
กระดง กตฺตรสปฺุโป
กระดงแพ กุลฺโลป
กระดานหมากรุก อปทปนป
กระดูก อ◌ิ
กระดูกนิว้มือ องฺคลุ◌ินป
กระดูกซี่โครง ผาสลุิกาปาสุิกา
  ปาสุกาผาสุกา
กระดูกไหปลารา อกฺขโก
กระดง กตฺตรสปฺุโป
กระดูดซี่โครง ผาสลุิกาปาสุิกา
  ปาสุกาผาสุกา
กระดูกไหปลารา อกฺขกํ
กระดูก อ◌ิ
กระดูกทอง โก◌ิอิ
กระดูกนิว้มือ องฺคลุ◌ินป
กระดานชนวน อกฺขรผลกปนป
กระดานดำ กาฬผลกํ
กระดานพิงพนักพิง อปาลมฺภป
กระดานหมากรุก อปทปนป
กระดาษ กากจปณฺณํ
กระดาง ถทธฺค
กระดางดุราย กกฺกสกกฺขฏกกขฺฬค
กระดิกหู กณฺณจาลนํนป
กระด่ิงลูกพรวนกึกิณิกํกึกินิกิงฺกิณีอิ
กระด่ิงตาขาย กิงฺกิณิกชาลํนป
กระดูก อฏ ินปุธาตุถี
กระดูกขาออน อูรฏ ินป
กระดูกสันหลัง กฏถิาลกํนป
กระโดด อุลฺลงฆฺติลงฆฺติ
กระโดดขึ้นลอยโผลอุปฺปลวติก
  อุลฺลงฆฺติก
 การกระโดดอุลฺลงฆฺนํนป
กระโดดลง อเวกขฺิปติก
กระดำกระดาง กาฬกพรค



กระตาย สสีสโสเปลโก
กระตือรือรน อภชิวติก
กระตือรือรน อุสฺสกุพฺยาวฏอเปกฺขก
กระแต กลนฺทโกป
กระถาง วจฉฺํกุณฺโฑปนป
กระถางชามอาง อาร◌ฺชํนป
กระด่ิง กึกิณิกํ
กระทบจูโจม อพฺภาหนติก
กระทง ขณฺฑํ
กระทบ ปหริ
กระทบติดของอาสชชฺติก
 กระทบแลว อาสชชฺอุปหจจฺกิต
 การกระทบ อาสชชฺนํนป
กระทบตี อุคฆฺาเตติก
กระทบสัมผสัถกูตองอาผุสติก
กระทบกระทัง่ อภิสชชฺติก
  อาฆาโตป
กระทงิ ควโล
กระทอมปะรำ กุฏิโอปกฺริยาอิ
กระทบกระทัง้อันปฏหิฺมาน
กระทรวงเกษร เขตฺตาธิกาโร
กระทอมบานเล็ก อคารกนป
กระทอมสำนกัอาศรมอสฺสโมป
กระแทกผลกั อุปคฆฺาโตป
กระบวนลำดบั อนุกฺกมป
  อนุปุพฺพิอินป
กระบวยฝกปลอก โกสโกป
กระบอก วารโก
กระบอกตา อกฺขกิูปป
กระบอกฉีดเล็กๆ อุตฺตรวตฺติอิ
กระบอกลูกศร กณฺฑนาีอิ
กระบอง ลคุโฬมุคคฺโรคทากุนฺโต
กระบี่ มณธฑลคคฺํ
  อสิเนตฺตึโส
  ขคฺโคสายโก
กระบี่กฤช อิลฺลิยาอิขคฺโคป

กระเบน มณฺฑก
กระบอืบอด อนฺธมหีโส
กระเบื้องถานเพลิงเชิงกราน  
 องฺคารกฏาโห
  องฺคารกปลฺโลป
กระเบา โกล◌ิโกลปนปโกลีอิ
กระเบื้อง กปลฺโลกปาโลป
กระเบื้องอิฐ อิกา◌ิกาอิ
 ชางกออิฐ อิกาวฑฒฺกีป
กระเบื้องใสขี้เถาองฺคารกฏาโหป
กระพองหวัชาง กุมฺโภป
กระพงัโหม ชิฺชุก
กระเพาะยุงฉาง โกปนป
กระเพาะปสสาวะทองนอยวตฺถิ
กระพุงแกม คณฺโฑคณฺฑี
กระพุมมือ อ◌ฺชลิปฏุปกปฏ◌ํนป
กระเพื่อม จลนํขภุนฺโต
 กระเพื่อมแลว กมฺปตกิ
กระรอก กลนฺทโกป
กระรอกบนิ กุลิโยป
กระลำพัก กาฬานุสารีป
กระวานพริกไทย โกลกํนป
กระวานลูกจันทน โกสผลํนป
กระวานเล็ก ตกฺโกลํโกลกํ
  โกสผลํ
กระวานใหญ เอลาอิ
กระวนกระวาย ทรนิทฺทโร
กระสอบ ปสิพฺพกํ
กระสัน อุกฺกณฺ◌ิตฺวาอุกฺก◌ิตกิต
กระเสือกกระสนปรกกฺมติ
กระเสือกกระสนคลานโอสปฺปติก
กระสับกระสายปวยอาตรุค
กระแส อนุโสตํกวิ
กระแสทาธารอาสาโรป
กระหมอม มตฺถโก
กระหาย ปาสา



 กระหายในกาม กามปปาสาอิ
กระหายหิวอยาก อภชิิฆจฉฺติก
 กระหายตองการกุตุกค
กระหึ่มคำราม อภิตถฺนติเนติ
กระแอมไอ กาสติอุกฺกาสติ
 การไอ อุกาสิตํนป
กรานลาดปู อตฺถรติกอตฺถตกิต
กราบ อภวินฺทิอภวิาเทติก
กริช อมุตฺตํนป
กรุณา กรุณา
กรุงศรีอยุธยา สิริอยชฺุฌิยนครํ
กรวด สกขฺราอิ
กริ๋งๆเสียง กิณกิณายติกึกิณายติก
กรุณาเอื้อเฟอ อวทายติ
กลสวน กลาอิ
กลบปด ฉาเทติ
กลวงแหง โกลาปคนป
กลอนเรือน โคปานสิ
กลอง เภริ
กลม วฏวลนิตฺตล
กลวั ภีรุภรีุกภสิีล
กลั้นอด สหนติติกฺขนฺติ
กลัดกลุมเรารอน สนฺตตฺโตกิ
กลับ อุปนิวตฺตติก
กลับกลอก ลหปุริวตฺตํจจฺล
กลับชาติมาเกิดปุนพฺภเวนิพฺพตฺตภาโว
กลับฟนสดชื่น อสฺสาลีค
กลวัหวาดกลวั อนุภายติก
กลวย กทลผิล
กลิ่น คนฺโธ
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิ้งไปเอง ปวเฏติปวฏติ
กลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
กลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ
กลีบ ปทุมกณฺณิกา

กลุมรุม ปริยุ◌ิต
กลิ่น คนฺโธ
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลบปด ฉาเทติ
กลมกลอม ปริมณฺฑลํ
กลอง เภริ
กลองอังกยะ องฺกโยป
กลองกนกลม อานโกป
กลองดวงใจ หทยโกสํ
กลองยาหยอดตา อ◌ฺชนนาิ
กลอง นาิกํ
กลอนโคลง กพฺพํ
กลอนเรือน โคปานสิ
กลอนเรือน โคปานสิ
กลั้นอด สหนติติกขฺนฺติ
กลับกลอก ลหปุริวตฺตํจฺจล
กลับชาติมาเกิดปุนพฺภเวนิพฺพตฺตภาโว
กลวั ภีรุภรีุกภสิีล
กลา ติกฺขภสุาติพฺพา
กลาแขง็ ถทฺโธ
กลาหาญ วีรสูโร
กลาหาญบาบิ่นวิกฺกโม
กลากเกลือ้น ปามํวิตจฉฺิกากจฉฺุ
กลางดง อฏวีมชฺฌ
กลางวัน ทิวา
กลางวันเที่ยงวัน อุทฺทินํนป
กลางหาวทองฟาทุกขอฆนป
กลางหาว อนิลปโถปขํนป
  อากาสตลํนป
กลาวบอก อกฺขาตกตอกขฺติก
  อภภิาสติก
กลาวคัดคาน อพฺภกขฺาติก
กลาวแสดง สงขฺาติ
กลาวถงึรำพึงเริ่ม อารพภฺกิต
กลาวสุนทรพจนสุนฺทรวจนํกเถสิ
กลาวตามกลาวซํา้ อนุภาสติอนุวาเจติ



กลาวตู อพฺภกขฺาติก
กลาวตำหนิกลาวโทษ อนุวทติก
กลาวโทษ ปรวิาโทอุปวาโท
  อนุวาโทอวณฺณวาโท
กลาวปราศรัย อชฺฌภาสติก
กลาวใหคลาดคลื่น วิสวําทนํ
กลาวตู อพฺภกขฺนฺต
กลาวโทษ ปรวิาโทอุปวาโท
  อนุวาโทอวณฺณวาโท
กลาวโทษแลวติเตียนอุปกฺกกิต
กลาวแยงโตแยง อุปารมภฺติก
กลางวัน ทิวา
กลา ติกฺขภสุาติพฺพา
กลาแขง็ ถทฺโธ
กลาหาญ วีรสูโร
กลาหาญประเสริฐ อาสภีค
กลาหาญเด็ดเดี่ยว อจฉฺมภฺีอนุตฺราสี
กลางดง อฏวีมชฺฌ
กลวย กทลผิลํ
กลอง เภริ
กลองใสกญุแจ กุ◌ฺจกิาโกสกปนป
กลอนลิ่มสลัก อาณาติอิ
กลอนประตู อคคฺลนป
กลอนเรือน โคปานสิ
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิ้งไปเอง ปวเฏติปวฏติ
กลิ่นศพ กุณปคนฺโธป
กลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
กลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ
กลียคุ กลิยคฺุโคป
กลีบ ปทุมกณฺณิกา
กลิ้ง ปวชิฺฌิตวฺา
กลิง้ไปเอง ปวเฏติปวฏติ
กลิ่น คนฺโธ
กลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
กลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ

กลีบ ปทุมกณฺณิกา
กลีบบัว อุปฺปลทลํกมลทลํนป
กลีบบัวขาว กุมุทปตฺตํนป
กลุมหมวดหัวขอ อุทฺทานํนป
กลุมรุม ปริยุ◌ิต
กลุมหนอน กิมิกุลํนป
กลืนกิน อชฺฌปุทรติก
กลืนกินแลวกินแลวอชฺโฌหตกิต
กลืนลงไป โอคิลติก
กวนคน ขชติก
กวนขยำถู อภิมนถฺติเถติก
กวนชักดึงแกวง อาวิ◌ฺชติก
กวนระคนวุนวาย อาโลเลติก
กวนเคี่ยวตม กติก
กวัดแกวงยกขึ้นอพฺภุคคฺิรติก
กวัดแกวงเงือดเง้ือ อุคคฺิรติก
กวางขวาง อุฬาร
กวางละมัง่ สารงฺโคกุรุงฺโคกุรงฺโค
 เนื้อ กุรุงคฺมิโคป
กวาด สมฺมชฺชิตฺวา
กวาง ติริยํวิสาลวิปลุวิตถฺินนฺ
  วิตฺถตวิตฺถารวิสฏ
กวางผา ปริณาโหวิสาลตา
กวางขวาง อุฬาร
 ความกวางขวาง อายติอิ
กวาง สารงฺโคกุรุงฺโค
กวาด สมฺมชฺชิตฺวา
กวาง ติริยํวิสาลวิปลุวิตถฺินนฺ
  วิตฺถตวิตฺถารวิสฏ
กวี กพฺพกาโรรโกป
กสิกรรม กสิกมฺม
กหาปณะ กหาปณํนป
กอสั่งสมรวบรวม อภิส◌ฺจยติอภิส◌ฺจินาติ
  อาจินาติอุปจินาติก
 กอแลว อุปจิตกิต
กอตั้งขึ้นขยัน อุหติก



 การกอพอกพูน อุปจโยป
กอการววิาท วิวาทํปาเปตฺวา
กอไฟ อคคฺิกรณอคคฺึกโรติ
กอตั้งมูลนิธิ นิทหิตฺวา
กอง ราสิขนฺโธกาโยป
กองขยะ สงฺการกูเฏ
กองถานเพลิง องฺคารราสิป
กองบาลี ปาลสิิกขฺา
กองเพลงิ อคคฺิกฺขนฺโธ
กองทพั เสนาเสนาพฺยูโห
กองทพั วาหินีธชินีเสนา
  จมูจกฺกํพลํ
  อนีโก
กองทพัมา อสฺสวานิโกป
กองเลขานุการ มหาเลขกาลโย
กองทพั อนีกํนป
กองไฟ อคคฺขินฺธป
กองถานเพลิง องฺคารราสิป
กองแลวติดไปแลว อาหิตกิต
กองกงัวาน อนุรวติก
กอด อาลงคฺิตวฺา
กอดจูบ อปลาเลติเฬติก
กอดเตียง มฺจกํอุปคุยหฺิตฺวา
กอดรัดเคลาคลึง อาลิงคฺติก
กอดรัดสวมกอด อุปคหูติก
กอดรัดสัมผสั อุปสมฺผสฺสติก
กอนกวา ปุเรตรํปมตรํ
กอนกองชิ้น กพโลป
กอนขาว ปณฺโฑกพลิงฺกาโรป
กอนกรวด สกขฺราอิ
กอนหิน ปาสาโณสลิา
กอนดินเหนียวมตฺติกาปณฺโฑ
กอนเมฆ อพฺภฆนํนป
กอนเหล็ก อโยธาตุนิกฺขํสลากํ
  อโยปณฺฑํ
กอนกวา ปุเรตรํปมตรํ

กอดอกไม กเฏรุโหป
กอบวั ปทุมนิคจฉฺานิ
กอบวัขาว กุมุทวนํนป
กอไม นิคจฉฺํนป
กอไมตนไม กุโชป
กอหนามพุมหนาม กณฺฎกคหนํกณฺฏกคุมฺโปป
กฤษณา ตครโลหํอครุ
 ตนกฤษณา อาคลุป
กฤษณาดำ กาศมครุ
กะโหลกศีรษะ อ◌ินปุธาตุถี
 กปาล กปาโลกปาลโกป
กะกำหนดหมาย อภิลกฺเขติก
กะอนุมาน ววตถฺาปยมานํ
  ปรจิฺฉชิชมานํ
กะแซงถอหางเสือ เกนิปาโตป
กะทอ ภสฺตุ
กะทะถาดหนิ กปลลฺปาฏิอิกปลฺลํลกํนป
กะทะขัน กโฬปอิ
กะลำพัก กาฬานุสารี
กะไหลประดบั ขจติก
กักขงักีดกันปดอวรุนธฺติ
กังวล ปลิโพธ
กังวลหวง อชฺเฌติก
กังวลใจกลุมใจ อฏียติก
กังวานเสียง อนุรวป
กังวานกึกกอง อพฺภุทริิตค
กัญชาตนไม กากตินทฺุโกป
กัด ฑํสิตฺวา
กัดขบ อนุฑสติก
กันสาด สํสรณกิฎกิํนป
กั้น นิวาริตกิตอภวิาเรติก
กั้นเขาไปปดไว อุปรุนฺธติก
กั้นมาน ปริกขฺปิสุ
กันยายน โปปทมาโส
กันดาร กนฺตาร
กับขาว พฺยฺชนํ



กัปตัน นิยามโกมหานาวิโก
  โปตวาโห
กัมพลศลิาอาสนกมฺพลสลิาสนํนป
กัลบก กปฺปโกนหาปโต
  เกโสหารโกป
กัป กปฺโป
กา กาโก
กากบาท กากปาทปนป
กากสะเดา นิมฺพกสฏํ
กากะทิง นาโค
กากณิกหนึง่ กากณกิ
กางเขนนก องฺคเหตุโกป
กางปลาหนาม กณฺฏกํนป
กานคอ คลนาฬ
กานดาผูหญงิ กนฺตาอิ
กาดผัก สิทธฺตฺถกํ
กานบัวขาว กุมุทนาฬํนป
กาเมสุมิจฉาจาร กาเมสุมจิฉฺาจาโร
กามปูเล็บ อฬํอฬกํนป
กาย กาโยป
กายมีแผล อรคุตฺตค
กาพยโคลงฉันท กพฺพํกาเวยฺยํนป
กาแฟ กาผิอิ
 ตนกาแฟ กทมฺโพป
การกิณี กาฬกณฺณิ
การเกดกะแซงอินฺทุกลกิาอิ
 ตนการเกด เกตโกปเกตกีอิ
การ
 กลืนกิน อชฺโฌหรณนป
 กาวลวงละเมิดอติกนฺติกาอิตฺ
 กำหนด วฺวตถฺานนิยโม
 คบหา สมาคโมสงคฺติ
 ครองชีพ ชีวิตวุตฺติ
 ครํา่ครวญ อกฺกนฺทนํนปุ
 งานตํา่ อวจกมฺมํ
 จารึก เลขนํ

 จี้ดวยนิว้มือองฺคลุิปโตทกนป
 เชื้อเชิญนิมนตอชฺเฌสนาอิต
 ซื้อ กโย
 เซนสรวงบูชา อจฺจนาอิ
 โตแยง วิวาโท
 นวด สมฺพาหนํมทฺทนํ
 ดาแชง อกฺโกโสป
 ดีดน้ิวมือ องฺคลิโป◌ํนป
 ดีดน้ิวมือ อจฉฺราสงฆฺาตป
 ดึงมาลากมา อติกสสฺนป
 ได ลาโภ
 ตองโทษเกิดโทษขึ้นอชฺฌาปตฺติอิต
 ตีราคา อคฆฺาปนนป
 ทองเที่ยว อฏนนป
 ทาตวั องฺคราโคป
 นวด สมฺพาหนํมทฺทนํ
 บริการรับใช อชฺฌาวรป
 บรจิาค ปรจิฺจาโค 
 บูชาไฟ อคคฺิปริจรณนป
 ปกครอง ปสาสนํ
 ปกปดนุงหม อจฉฺาทนนป
 แปลงตวัปลอมตัวอ◌ฺาตกเวส
 ผาตัด สลลฺกมฺมํสตฺถกมฺมํ 
 สลลฺกตฺติยํ
 เผาไหม อชฺฌาปนนป
 พรรณา สํวณฺณยนฺต
 พนัน อพฺภุทํ
 มาถึงบรรลุ อชฺฌปุคมนนป
 มีอำนาจเหนือ อชฺฌภวป
 ฟง สวนํ
 ยกมือแสดงความเคารพอ◌ฺชลิกาอิต
 ลวงเกิน อจฺจโยป
 ศึกษาเรียนสิกขฺาอุคคฺหณํปริยตฺติ
 สอบ ปฏปิุจฉฺา
 สนทนา สากจฉฺาสํกถา
 สละ จาโคโวสฺสคฺโค



  วิสสฺชชฺนํ
 เปลี่ยนแปลง วิกาโร
 ไมกระทำ อกิริยํนปุ
 รบ ยุทฺธํ
 ลักแยงชงิอจฺเฉทนนป
 เลาเรื่องสาธยายอกฺขานนป
 สั่งสมแนะนำอชฺฌาปนนป
 สาธยายศึกษาอชฺฌยนนป
 หักนิ้วมือ องฺคลุิโป◌ํนป
 หัวเราะอยางครื้นเครงอฏหาสป
 เห็น ทสสฺนํ
 เหยียบยํ่า อกฺกมนํนป
 ไหวตวั องฺควิกฺเขโปป
 ไหวประนมมืออ◌ฺชลิอ◌ฺชลีอิต
  อ◌ฺชลิกมฺมนป
 อยูรวม สนฺนิวาโส
 อานสาธยายอชฺฌายนนป
การขมเหงรังแกปสยฺโหหโ
การฆาเบียดเบียนมารณํหนนํฆาโตนาสนํ
  นิสูทนํหึสนํสรณํหึสา
  วโธสสนํฆาตนํ
การชกมวย นิพฺพุทฺธํ
การดื่มฉลองชัยชยปานํ
การถกเถียง ภณฺฑนํวิวาโท
  วิคคฺโหกลโห
  เมธคา
การถือตัว อหมหมิกา
การทะเลาะ ภณฺฑนํวิวาโท
  วิคคฺโหกลโห
  เมธคา
การทรมาน การณายาตนา
การไป นิยฺยานํคมนํ
  ยาตฺตราปานํ
  คโมคติ
การฝกยิงธนู สรพฺยาโส
  อุปาสนํ

การระดมพล พฺยูโห
การรบศกึ สงคฺาโมสมปฺหาโร
  สมรํสมรํอาโยธนํ
  รโณอาชิสํยุโค
  อาหโวยุทฺธํ
การแตงงาน วิวาโหอุปยโม
  ปาณคิคฺโหปริณโย
การบรู ฆนสาโรกปฺปรูํอินฺทุป
การเขารวม สโมธานํ
การคณะสงฆ ทยฺยิกสงฺฆปฺปสาสนํ
การชวยถาวร ถาวรตถฺสาธโก
การแตหนา วาสนํ
การถูตัว อุพฺพฏนํ
  อุมฺมชฺชนํ
การบชูา ปูชาปูชนํ
การพูดชักจงูใจ ปคฺุคลสสฺจิตฺตํสมาทเปตุํ
การพยาบาล คิลานสาลํ
การเยียวยา ตกิิจฉฺาปติกริยา
การรกัษาพยาบาลคลิานานํโรคติกิจฉฺนภาวํ
การลงอาชญา อาณากมมฺํ
การเลน ขิฑฺฑา
การสมรส วิวาโหอุปยโม
  ปาณคิคฺโหปริณโย
การสาธารณสขุ สุขสาลํ
การเสพกาม คามธมฺโมอสทธฺมฺโม
  พฺยวาโยเมถุนํ
การเสริมสวย วาสนํ
การเยื้องกราย กุตฺตา
การอาบนํา้ นหานํสินานํ
  สิตพฺโภ
กาล กาโลอทธฺาสมโย 
  เวลา
กาลเวลา อารตฺตํนป
กาลกิณี อลกขฺีกาฬกณฺณี
กาว ปเท
กาวตอไปลุกขึ้นอพฺภุฐาติก



กาวลวง สมติกฺกม
กาวลวงละเมิดอพฺภตีตคกิต
กาวหนา ปรกกฺม
กาวไป อกฺกมติก
กาวไปขางหนา อนุกฺกมติก
กาวลงแลว อวกฺกนฺตอวกกฺมฺมกิต
 การกาวลง อวกฺกนฺติอิต
กาวลวง สมติกฺกม
กาวหนา ปรกกฺม
การกิณี กาฬกณฺณิ
กาว ปเท
กาฬปกษขางแรม กาฬปกฺโขป
กิ้งกา กกณฺฑภโกสรโฏ
  กกณฺโฏฏโกป
กิ้งกือ กณฺณชลูกา
กิ่งไม สาขา
กิ่งเล็ก ขุทฺทกสาขา
กิจทีค่วรทำอะไรๆ กึกรณียํกิงกรณียํ
กิจที่ไมควรทำ อกรณียํ
กิตติศัพทชื่อเสียง กิตฺตสทฺโทป
กิน อทติภุฺชต
 ผูกิน อทกค
 อาหาร อทนํนป
 ผูกินน้ําลาย เขฬาสิกค
กินขยํา้ อภภิกขฺยติก
กินเสวยประสพ อนุโภติก
กินจุเห็นแกกิน โอทริกริยค
กินนรตัวผู กินฺนโรป
กินนรตัวเมีย กินฺนรากินฺนรีอิ
กินเปลา เอกํเสนปรทตฺตูปชวีิ
กินเดน วิฆาสาท
กินมากตะกละอจฺโจทรนป
กินสินบนความลำเอียงอุกฺโกฏนํนป
กินหญา อาลุมปฺติก
กิริยาอาการทาทางอากปฺโปป
กิเลสเคร่ืองพัวพัน ปลิพธุนกฺกิเลโส

กิเลสมาร กิเลสมาโรป
กิเลสวัตถุ กิเลสวตฺถุนป
กิเลสหนา ปุถชชฺนา
กีดกันกั้น อภวิาเรติ
กีดกั้นหาม อาวรติก
 กีดกันหามแลว โอวฏกิ
กีดกันปด อวรุนธฺติ
 ผูขัดขวาง อวโรธโกป
 การกีดขวางอวโรธนํนป
กีบเทา ขุโร
กีบเทาโค องฺคลุิอิ
กีบแพะ อชปทํ
  ฑํสิตฺวาฑโ
กีบมา ตุรคขรุอสฺสขุโรป
กีฬาเด็ก กุมารกฬีาอิ
กี่หูกทอผา อาวาปนปนป
กึกกอง อพฺภุทริิตค
กึ่งครึง่ อฑฺโฒอุปฑฺโฒขณฺโฑ
กึ่งครึง่ อฑฺโฒอุปฑฺโฒขณฺโฑ
กึ่งครึ่ง อฑฺฒป
กึ่งเดือน อฑฺฒมาสป
กึ่งเดือนขางแรมกณฺหปกฺโขป
กึ่งโยชน อฑฺฒโยชนนป
กลืนกิน อชฺโฌหรติ
กุง อิ◌ฺจาโกอายตเนตฺโตป
กุศลกรรมบถ กุสลกมฺมบถานิ
กุนป สูกรสวํจฉฺรวราหสํวจฉฺรํ
กุณโฑ กุณฺโฑ
กุญแจ กุฺจิกา
กุญแจดาล อปาปุรณํอปาปรุนํนป
กุญแจไม กตาโลป
กุญแจเครื่องไขอวาปรุณํนป
กุฏิ กุฏิกากุฏีอิ
กุมภัณฑ กุมฺภณฺโฑปกุมฺภณฺฑีอิ
กุมตนไม กร◌ฺโชป
กุมารเด็กชาย กุมาโรกุมารโกปนป



กุมารีเด็กหญิง กุมารีกุมาริกาอิ
  โกมารีอิ
กุลีคนแบก อติวาหกค
กูรอง โกติกวติ
กูหนี้ อิณํอาทิยติ
กำ อาร
กำจัดเวน อภินวิชฺเชติก
กำแพงรั้ว อวหาริกา
กำแพงเครื่องกั้น อุทฺทามํนป
กำจัด นีหรติ
กำจัดปราบชนะ โอชินาติ
กำซาบยาพษิ วิสปโต
กำจัด วิทธฺํสน
กำดอกไม ปุปผฺมุ◌ิ
กำปง ปฏจิฉฺท
กำมือ หตฺถก
กำมือกำปน ขฏโกมุ◌ิ
กำยานชัน ตุรุกฺโขปณฺฑโก
  ยกฺขธูโป
กำเริบแลว กุปตค
 ความกำเริบกุปฺปนํนป
กำไลมือและเทาองฺคทกงฺกณํนป
กำลังพลัง ถาโม
กำลังอำนาจ อานภุาโวป
กำลังฤทธิ์ อิทฺธิพลํนป
กำไลมือ องฺคทํนป
กำไลแขน เกยูรํนป
กำเริบ สํวฑฺฒมาโน
กำลังความจำ ธารณพลํ
กำหนด องฺกติ
 การกำหนดววานํ
กำหนดหมาย องฺเกติ
กำหนดไมได อปรจิฉฺนฺนอปรมิิตค
 ไมมีกำหนดไมมีที่สุดอปริยนฺตวตีค
กำหนด ปรจิฺเฉโท
กำหนดั รชมาโน

กำหนดกะ ววตถฺาปยมาน  
 ปรจิฺฉชิชฺมาน
กำหนดัยินดี อนุคชิฺฌติก
ความกำหนด กามราโคป
กำแพง ปากาโร
กำนัน คามโภชโก  
  ขุทฺทกคามโภชโก
กำลังความสามรถ พลํถาโม
  สหํสตฺติ
  ปรกกฺโม
กำเหนจ็ การาปณิยํ
กำจัด วิธมิตฺวาวิทธฺํเสตวฺา
เก  สุรปู
เกตุมาลา เกตุมาลาอิ
เก็บ ปฏสิาเมติปฏสิามยติ
  โอจินาติก
เก็บเกี่ยว อภิลาโวป
 การเก็บเกี่ยวอุทฺธรณํนป
เก็บขึ้น จินาติปจินาตินิกฺขปิตฺวา
  าเปตวฺา
เก็บงำ ปฏสิาเมติปฏิสมนํ
เก็บเอาเลาเรียนอุคคฺณฺหาติก
เกยตื้น อุสฺสทีติก
เกรงกลัวตอบาปโอตฺตปฺปติก
 ความเกรงกลัวตอโอตฺตปฺปนป
เกรงใจ จิตฺติกตค
เกรงใจนับถอื อปจายติก
เกรงอกเกรงใจสปตสิฺสา
เกสรเรณู กิ◌ฺชกขฺปนป
เกาขีดขวน อปุลกิฺขติกณฺฑุวติก
 การเกา กณฺฑุติอิกณฺฑุวนํนป
เกาทัณฑ อิสฺสาโสธนุ
  โกทณฺฑํจาโป
  สราสนํ
เกาทัณฑธนู อิสุปอิโกทณฺฑํนป
 กระบอกลูกศรอิสฺุธิปอิ



เกาอี้ เลขนปลลฺงฺกํป◌ํ
เกาอี้นวม อาสนทฺิอิ
เกาอี้มทีี่วางแขนโอลมฺพนกํนป
เกาอี้ยาว อาสนทฺิอิ
เกาอี้เล็ก อาสนทฺิกาอิ
เกาอี้หวาย โกจฺฉํนป
เกลา อุลฺลขิิต
เกราะฆองไม กตาโฬป
เกราะ ปริกรกงฺกโฏป
 เสื้อเกราะ กวโจปกวจชาลิกาอิ
  โกโชป
 ผูสวมเกราะกตสนฺนาโหค
เกราะเครื่องปดอก อุรจฉฺโทป
เกาะ ทีโปอนฺตรปี
เกาะแขวนหอยลง โอลมฺพติก
 การหอยแขวน โอลมฺพนํนป
เกาะแนนอยากอาลยติก
เกาะยึดติด อลฺลียติก
เกาะผูกมัด อาพนธฺติก
เกิดสำเร็จมีผลอภินิพฺพตฺตติก
เกิดขึ้นเพิ่มขึ้น อุเทติอุทยติก
เกิดเปนยักษ ยกฺขินีหุตฺวานิพฺพตฺติ
เกิดมาดี อภชิาตคอภิชายติก
 ผูเกิดในตระกลูตํา่กณฺหาภิชาติกค
เกิน อติเรกค
เกินเวลามากมาย อติเวลค
เกินลวงยิ่ง อติอุป
เกินไปเกินวิสัยอจฺจสรค
แกะ เมณฺโฑเมณฺฑโก 
  เอฬโกอวิป
แก ชียติชีรติ
แกสุกสั่งสม อาวสิตค
แกตอบ วิสสฺชฺชนา
แกปลอย มุฺจติโมจติโมจยติ
แกงออม อุตฺตริภงฺโค
แกนจันทน จนฺทโนคนธฺสาโร

  มลยโช
แกนไมหอม กาฬานุสารี
  กาิยํ
แกตอบ วิสสฺชฺชนา
แกปลอย มุฺจติโมจติโมจยติ
แกออกเปดฉีกออกอนุคฆฺาเฏติก
  โอปาเฏติก
แกงปู กกฺกฏกรโสป
แกงออม อุตฺตริภงฺโค
แกม กโปโลป
แกมกระพุงแกม คณฺโฑคณฺฑี
  กโปโล
แกว รตนํวสุผลิกกาโจป
แกวตาลูกตา อกฺขิตารากนีนิกาอิต
แกวประวาฬ ปวาล
แกวผลึก ผลิโก
แกวมุกดา มุตฺตา
แกวเหลาจอก อาปานียกํโสป
แกลงทำ สฺจจิฺจกรณํ
แกลงมเีจตสา อส◌ฺจิจจฺกวิ
  อส◌ฺเจตนิกค
แกลบขาวลีบ กลิงคฺรปนป
แกลวกลาอาจหาญวสิารทค
โกดัง ภณฺฑาคาโร
โกงคดโกง กูฏกุฏิลคนป
 ความคดโกงกุฏลิตาอิกุฏลิภาโวป
 การโกง อภว◌ฺจนํนป
โกนผม โอหาริตเกสา
 การโกนปลงลง โอหารณํนป
โกงคดงอ โอภคคฺ
โกนจุก จฬูากรณ
โกนออกขูดออก โอลิขติก
โกรธ โกโปโกธาภภิูโต 
  กุทฺธมานโส ทุจิตฺโต
โกรธขุนเคือง กุชฺฌติกุปฺเปติกุปต
 ความโกรธ กุชฺฌนํกุชฺฌนา



 การทำใหโกรธ กุชฺฌาปนํนป
 โกรธแลว กุชฺฌิก
โกรธเดือดดาล ปติตฺถีนค
โกรธจัด อจฺจนฺตโกธนค
โกงคันธนู ธนุอาโรเปสิ
  ธนุสสฺชยํโปเถสิ
โกงคดงอ โอภคคฺ
โกงคันธนู ธนุํอาโรเปสิ
  ธนุสสฺชยํโปเถสิ
โกนจุก จฬูากรณ
โกนผม วุจฉฺติ
โกนหนวด กปฺปตมสสฺุ
เกียจคราน กุสีตอลสตนฺทิต
 ความเกียจคราน อาลสิยํนป
 ความเฉื่อยชา อาลสสฺํนป
เกียจคราน กุสีตอลสตนฺทิต
เกี่ยวของติดตออุปจรติก
 ผูกมัด อุปนิพนธฺติก
เกี่ยวของประกอบ อุปยุ◌ฺชติก
 การเกี่ยวของ อุปโยโคป
 กอสรางแลว อุปรจิตกิ
เกี่ยวขาว อุทฺธริตฺวา
 การเกี่ยวเน่ืองอาสโทป
 การเกี่ยวพัน อุปนิพนฺโธ
เกียจคราน กุสีตอลสตนฺทิต
  กุณฺค
เกี่ยวตัด อวขณฺฑติก
เกี่ยวขาว อุทฺธริตฺวา
เกียรติชื่อเสียง กิตฺติกิตฺตีอิ
เกลียดชังสาปแชง อภิสสํติ
เกลียวผา โววฏิกา
เกลียดชัง อติหีเฬติก
เกลียวผา โววฏิกา
เกวียน สกฏอนนป
เกรียมกรอบ สุกขฺติ
เกือกรองเทา อุปาหตกิ

เกือกไม กปาทุกาอิ
เกื้อกูล หิต
เกื้อกูลมารดา มตฺเตยฺยา
เกื้อกูลบิดา เปตฺเตยฺยา
เกื้อกูลสมณะ สามฺ
เกลื้อน กณฺฑุอิ
เกลือ โลณลวณ
เกลือ โลณํลวณํ
เกลือสีดำ กาฬโลณํนป
เกลื่อนกลนมากมายอุปพฺพฬฺูหค
เกลื่อนกลาด อนุวิกขฺิตฺตค
เกลื้อน กณฺฑุอิ
เกลือ โลณลวณ
เกลื้อน กณฺฑุอิ
เกลือ โลณลวณ
เกลียวผา โววฏิกา
เกรียวกราวประกาศอุคฺโฆเสติก
เกื้อกูล หิต
เกื้อกูลมารดา มตฺเตยฺยา
เกื้อกูลบิดา เปตฺเตยฺยา
เกื้อกูลสมณะ สามฺ
เกื้อกูล หิตอนุกุลอนุกูลค
เกื้อกูลมารดา มตฺเตยฺยา
เกื้อกูลบิดา เปตฺเตยฺยา
เกื้อกูลสมณะ สามฺ
ไก ตัวผูกุกฺกุโฏจรณาวุธ
ไกตัวเมีย กุกฺกุฏีอิ
ไกลเกลี่ย สามคฺคึกโรติ
ไกล อาสนฺนสามนฺต 
  สนฺติกสมีปอวิทูร
ไกลตาย มรณาภภิสูิโต
ใกลมาก อจฺจาสนฺนค
ไก  กุกฺกุโฏจรณาวุธ
ไกฟา กิกีอิกุรีโกป
ไกรสรราชสหีสิงห เกสรีป
ไกลเกลี่ย สามคฺคึกโรติ



ไกล อาสนฺนสามนฺตสนฺติก
 สมีปอวิทรู
ไกลตาย มรณาภภิสูิโต 


หมวดข

ขนุน ปนโสกณฺฏกผีลํ
ขนดงู โภโค
ขยัน ปสุตทกฺโขโหติอนลโส
ขยายความ นิทฺทิ◌ํ
ขนม ปูโว
ขยำ โอปเฬตฺวา
ขโมย เถเนตฺวา
ขยี้  วิทธฺํเสตฺวา
ขยะ สงฺการํ
ขลบุ คฬุํ
ขัน  สรกํ
ขับรอง คายนํ
ขัดขืน ปฏิพาหติ
ขัดกัน ตพฺพิปรีโต
ขรวัตา มหลฺลโก
ขวญั มงคฺลสิริ
ขับรอง คายนํ
ขับไป ปาชนฺโต
ขัดแขง็ สนฺถมฺภิตวฺา
ขัดเกลา สลฺเลข
ขับออก ปาชนฺโต
ขมขืน อภภิวิตวฺา
ขน  โลมา
ขาย วิกฺกีณาติวิกฺกยิโก
ขายพระบารมี เวเนยฺยพนฺธุ
ขาด ภิชชฺติภินฺโน
ขาลป พฺยคฆฺสวํจฉฺรํโร
ขางขึน้ ชุนฺหปกฺโขสุกฺกปกฺข
ขางแรม กาฬปกฺโข
ขาดเชาว ชวจฉฺินฺโน

ขาวตอก ลาชํ
ขาว โอทาตเสตสุกฺก
ขาว สาโร
ขาวแดง ปูลก
ขาว โอทโนอนฺนํโภชนียํ
ขาวกลา สสสฺํ
ขาวตม ยาคุ
ขาวเหนียว ยวยโวทโน
ขาวสาร ตณฺฑุลํ
ขาวสวย ภตฺตํโอทโนกโร
ขาราชการ ราชภโฏราชปรุิโส
ขาดอาหาร ทุพฺภิกขฺยํ
ขาดแคลน เวกลลฺมาปนฺโน
ขาม ติณฺณ
ขามแลว ตริตฺวา 
ขี้สัตว ลณฺฑํ
ขี้แพะ ลณฺฑิกา
ขี้เซา นิทฺทาสิสีนิทฺทาสุ
ขี้ริว้ ปโลติก
ขี้เรื้อน กุ◌ิ
ขู  ขุํเสนฺโตตชฺเชสสฺติวมฺเภนฺโต
ขุนเคือง กุปต
ขุมทรัพย นิธิ
ขุยสะเก็ด จุณฺณํ
ขึงหูก ตนฺตํปสาเรติ
ขั้วดอกไม วณฺฏํ
เขาสัตว วิสาโณสิงคฺํ
เขลา พาลมนฺทอวิฺ◌,ูชฬพาลสิ
เขาใจผิด โมเหนาภภิูโตโหติ
เขาสูครรภ คพภฺุปาคมิ
เขา ชนฺนุโก
เขมร กมฺโพชกมฺพุโช
เข็ม สูจิ
เขมขน ติขิณํ
เข็ญใจ ทลิทฺโททคฺุคตนิทฺธโน,อกิฺจโน
แขงขันกัน ยุคคฺาหคหณํ



แขวน ลคฺเคตฺวา
แข็ง ถทฺโทขโร
แขกปาหุนโกอาคนฺตุโกอติถิ
แขน พาหุภุโชพาหา
เขิน  มงฺกุ
เขย ชามาตุ
ไข  อณฺฑํ
ไขไก กุกฺกุฏณฑฺํ
ไขหวดัใหญ เสมฺหโรโค
ไข  คิลาโนอาตุโรพฺยาธิโต
ไขหวดั ปนาโสนาสิกโรโค
ไขนํ้า อุทกํหริตฺวา
ขวด  กาจตุมฺโพ
ขวนขวายนอย อปฺโปสสฺุกฺก
เขี้ยว ทาา
เขื่อน อินฺทขลี
ขอ  ภิกขฺติยาจติวาเรติวิฺาเปติ
ของหวาน ขชชฺกํกรหาโฏ
ขอไดรบัขอบคุณ ปติปาโมชชฺสสฺภาคีโหติ
ขอใหอายุยืน วสสฺสตายุโกโหติ,วสสฺสตชวีี
ขอความรวมมือ สมาทเปตวฺา
ของ ปลุทฺโธลคฺโค
ขอบสระ โสณฺฑิตีเร
ขอนไม ทณฺโฑ











 

หมวดค

คะแนน ลกขฺํ
คะนอง กุกฺกุจจฺํ
คฤหสัถ คหิีคหโ
คณาจารย ปาโมกฺโข
คั่งคาง อากลุา
คันธมาสน คนฺธมาทนํ
ครัง่สด อลตฺตกํ
คันเบ็ด พลิสย◌ิ
คันนา เกทารมริยาทามริยาทา
ควัน ธูม
คางคาว ชตุกาอชินปตฺตาวคฺคลุิ
คาอาหาร ปากวตฺตํภตฺตมูลํ
คาจางรางวัล ภติภตฺตเวตนํมูลํ
คาคบไม วิฏป
คาง หนุกํ
คานหาม สิวกิาโย
คาบ ฑํสิตฺวา
คาน  ปฏิกขฺปสุ
คายพัก ขนฺธาวารํ
คำ  กถาวาจาวจีวจนํ
คำพูด วจนํวากฺยํ
คนฟอนรำ นฏโฏนฏโฏนโฏ
คำตอบ ปฏิวากฺยํโอตฺตรํ
คำถาม ปฺโหอนุโยโค
คำถวายพระพร วรทานกถา
คำชม วากฺยํ
คำกลาวตู อพฺภกขฺานํ
คำขาว อาโลโปกพโฬ
คำประกัน ปาฏิโภคํ
คอคล คีวาขนฺธ
คอน มุคคฺโรกูฏํ
คอนเหล็ก อยกูฏํ
คอมทอง อินฺทโคปกา
คอย อาคมยนฺโตอาคเมนฺโต



คนหา วิจินิตฺวา
คบเพลิง อุกฺกา
คนจน ทคฺุคโตทลทิฺโทนิทฺธโน
คนฟอนรำ นฏโฏนฏโฏนโฏ
คำตอบ ปฏวิากฺยํโอตฺตรํ
คำถาม ปฺโหอนุโยโค
กลาวตู อพฺภกขฺานํ 
คมกลา ติกฺขํติขิณ
คดอาหาร อาหารํวฑฺฒยสึุ
คนไทย ทยฺยวาสี
ครกกระเด่ือง ปวํส
คราออก ปริกสฺสมาโน
ครอบฝา นิกุชชฺติ
ครูหนึ่ง มหุุตฺตํตํมุหุตฺตตํขณํ
เครื่องประดัล อาภรณอลงฺการปสาธน
คลงั โกาคาโร
คลายฤทธิ์ อิทฺธิยาวิสสฺ
คลองจักษุ จกขฺุปถํ
คลอด ชายิวิชายิวุานํ
คลอดทารํ ทารกํวิชายามิ
คลื่น อูมิวีจิ
ครองครอง นิกุชชฺติปฏิกุชชฺติปฏิปชฺชติ
ครอบงำ ปริยาทาติอภิภวติ
ครอบงำทุกข ทุกฺขปเรต
ครรภ คพฺโภกุจฉฺิ
ใครครวญ อุปธาเรนฺโตอาวชฺเชนฺโต
เคราะหดี ธฺโสุกตี
คบัแคบ อติสมฺพาโธ
ครัง้น้ัน อถตโต
ครัง้ดึกดำบรรพ โปราณกาโล
คนขายอาหาร อาหารวิกฺกยิโก
ความโกรธ โกโปโกธนํ
ความหวิ ขุทฺทาชิฆจฉฺา
ความกระหาย ปปาสาตสฺสนํ
ความอิ่ม ตปฺปนํโสหิจฺจํติตฺติ
ความดื่ม ปาณํ

เครื่องปรงุอาหาร พยฺชนํ
เครื่องทา วิเลปนํวณฺณกํ
ครรูุนเกา ปาจริโย
คำถูก สุทธฺวจนํ
คำผิด อสุทธฺวจนํ
คำนึงถึง สมนฺนาหริตวฺา
คำราม คชชฺนฺโต
คำสัง่ อาณัตฺติวจนํ
คนขับรถ สารถีรถาจารีปาชตุ,สูโต
เคียงบาเคียงไหล สหจารี
เคียงกันเทียบ สํสนฺเธสิ
เครื่องจองจำ พนฺธนํอุทฺทานํ
เครื่องบิน อากาสยานํเวหาสยานํ
เครื่องบินไอพน อุสุมเวหาสยานํ
เครื่องหาม ปฏปิกขฺภูตาปฏิฆาตภูตา
เครื่องเปลื่มใจ วิตฺตุปกรณํ
เครื่องประดับ ปสาธนํ
คนเลี้ยงชาง หตฺถปิาโล
ควาญชาง หตฺถิโคปโก
ควาย มหิโสมหีโสลุลาโย
โค  โคโคโณคาวีอสุโภ,พลิวทฺโท
โคนม เธนุ
คาภาษีสวย สุงฺโก
คาขาย สงฺโวหาโร
คาง วิปปฺกตํ
คางคาว ชตุกาอชินปตฺตา
คนงานวัด อารามิโก
คนจน กปณมนุสฺโส
คนควา ปวจิโยวิจินนฺโต
คนที่ตองตาย มจฺโจ
คนนอกศาสนา ปาสณฺฑิโกปาสณฺโฑ
คนปลอมบวช เถยฺยสวําสโก
คนสยาม สฺยามร◌ิกา
คนไถนา กสโก
คนกินเดน วิฆาสาโททมโก
คนบา อุมฺมาโทอุมฺมตฺตโก



คนบานนอก ชนปทวาสีชานปทา
คนเลี้ยงโค โคโปโคปาลโก
คบหญา ตินุกฺกา
ควงไมสาละ สาลมลูํ
ความคิดเห็น ทสสฺนํ
ความจงรกัภักดี สมฺมานนสมภฺตฺติ
ความคุนเคย วิสสฺาโสปรจิโยสนถฺโว
ความพยายาม วายาโมอุสสฺาโหปรกกฺโม
ความตาย มรณํกาลกริิยา
ความตื่น ชาคโรชาคริยา
ความยินดี ปตินนฺทิอานนฺโท,หาโสปโม
โท
ความเศราโศก โสโกโสจนํ
ความสงบ สนฺติสมโถสโม
ความสบาย ผาสุกํอนามยํอาโรคฺยํ
ความอดทน ขนฺติติติกฺขาขมนํ
ความเอ็นดู การุฺ◌ํอนุกมฺปา
ความจริงใจ สจจฺุปปฺาทนํ
ความชวยเหลือ หิตานหุิตํ
ความดี สุกฏํสุกฺกํ
ความรกั เปมํสิเนโห
ความรู พุทฺธิสุต
ความรูตวั สมฺปชฺ◌ํ
ความลาหลงั โอสกฺกนํ
ความพรอมเพรียง สามคฺคี
ความเพียร วาณีวิริยํ
ความงาม โสภากนฺติฉวิชุติ
ความรอนระอุ สนฺตาปนํ
ความพลัดพราก วิปปฺโยโค
ความเชื่อวา อภินิเวสธมฺโม
ความอุตสาหะ อุตฺตสาโห
ความยินดีรูจกัพอ มตฺตฺ◌ุตาสงขฺาโต,สนฺโตโส
ความรูทางแพทย เวชชฺกมมฺสมฺปนฺโน
ความเบียดเบียน วิเหสา
ความประพฤตินอกทางอุปฺปถกริิยา
ความเปนอยู ชีวิโน

ความไมมีโรค อาโรคฺยํ
ความไมพอ อติตฺติ
ความมั่งมี อฑฺฒภาโว
ความยากจน ทลิททฺภาโว
ความสำคัญ สฺ◌ํ
ความเสื่อม อปาโย
เครื่องหมาย ลกขฺณํอภิฺาณํ
คนไขนํา้ เนตฺติโก
คนพูดมาก กถาพหุโล
คนดี กลฺยาณชฌฺาสยภูโต
คนชำนาญปา วนจรกา
คนปกครอง ปสาสนการี
คนรบัใช เจโกจฬูุปาโก
  ปาทมลูิโกเปสฺโส
คุกเขา ชนฺนุเกหิตฺวา
คุกความ สนฺตชฺเชสิ
คุมกันเปนพวก วคคฺพนธฺ
ครฑุ ครุโฬ
คุณธรรม สีลทิ◌ิ
คุมครอง อารกฺขาวรณคุตฺติปาลโกคุตฺติ
คุย  สากจฉฺํกโรติ
คุย  อุทฺธรนฺโตวิยูหิตวฺา
คุนเคย วิสสฺาโส
คุณประโยช สาตฺถอตฺถชน คูควร ภพฺโพ
คถู  วจจฺํมีฬหฺํลณฺฑํมูลํ
ความผิด อปราโธ
ความระแวง อาสงฺกํ
คดงอ วงฺก
ความพอใจ อสฺสาโทอาสาส
ความไววางใจ วิสสฺาโส
ความหมายคำสอน สาสนตฺโถ
ครองกรุงกบิลพัสดุ กาปลวตถฺวา
คนทำมาหากิน กสิกมมฺาทการี
ครองครวั กุลํ
ครองราชอาณาจักร ราภปิาลนํ
คลองปาก มุขรุฬหฺภาโว



คิดหาหนทาง อุปานวมีํสา
คิดสงสาร กรุณา
คิดตัดรอน วินาสํอุปฺปาเทตุํจินฺเตติ
คณิตศาสตร คณิตสตถฺํ
คณะกรรมการสมาคม สกมมฺการี
คติทางโลก โลกโวหาโร
คัมภีร คนฺโถ
เคารพนับถือ ครคุารโว
เคารพ สกฺกจฺจํ
เครา ทาโ
เคราแดง ตมฺพทา◌ิโก
เคลาคลงึ อาลงคฺิตวฺา
เคยเปนขา◌าราชการ ราชปุรสิภูตปุพฺโพ
เคาะ อาโกฏิตอาโกเฏสิ
คุณ คุโณ
คุนเคยกัน วิสาสมาปชชฺนตฺิ
เครื่องหมาย านีโย
เคลื่อน คลิตวฺา
ครองเรือน ฆรวาโส
คิดแบบใหมๆ  จิตฺตามยนวกมฺมตนฺติ
ความหกัใจ จิตฺตนิเสโธ
ความรูจัก ชานนภาโว
ความเบาบาง ตนุกภาโว
คิดชัว่ ทุจฺจินฺติตจินฺตี
คิดจะชวย กามตา
ความเปนไท ภุชสิฺสตา
ความชัว่ ทุจฺจริตํ
ความหางไกล ทูรภีาโว
คนเอาการงาน ธุรคคฺาโห
คนควาธรรม ธมฺมวจิโย
ความเขาใจเหตุผล ธมฺมฺ◌ุตายตฺถฺ◌ุตา
คนยิ่งใหญ นรุตฺตโม
ความเห็นแตกตาง นานาทิ◌ิ
คนละเอียดละออ นิปุโณ
ครามรอบคอบ นิสมฺม
คนไรสมรรถภาพ ปรทตฺตปูชวีี

ความผิด อปราโธ
คำใหพร ปสิทธฺวิรํ
คนกิเลสหนา ปุถชุชฺนา
แคฝอย ปาริจฉฺตฺตโกจิตฺตปาตลิ
แคร อฏนิยํ
คูกบับุญ ปุฺสสฺนิพจนํโหติวจนํ
ใครครวญ นิสมฺม
คอก วโช




หมวดฆ

ฆา วธิตวฺาวธามาเรตฺวา
เฆี่ยน โปเถตฺวาฑํสิตฺวา
เฆี่ยนดวยหวาย ตสาหิปหริตวฺา
ฆราวาส ฆราวาโส
ฆอง คณฺฑิกรตาลํ
ฆอน มุคคฺโร



หมวดง

งดเวน วิรมติปฏวิิรวโต
งดงาม สุภางฺคี
งับ คาบ ขาทติ
งาชาง ทนฺตา
งาถัว่ ติลํ
งางปาก มุขํวิวริตฺวา
งาม โสภณจารุสุภโสภติ, กนฺต
งาน กมฺมนฺตกิจจฺํ
งาย สุข
งู อหิอลคโทสปฺโป
 อาสีวิโสอชคโรภุชโค
งวงชาง โสณฺฑํ
งวง ถีนมิทธฺ



งวงเต็มที่ ถีนมิทธฺสมงฺคี
งวนดิน ปโวชํ
เงิน ธนํรชตํสชฺฌุรูปยํ
เงอะงะ ชฬา
เงา ฉายา
เงื้อม ปพฺภาโร
เงื้อมเกิดเอง อกตปพฺภาโร
โง พาลทนฺโธโมเหนาภภิูโต
 มนฺโทพาลิโส
งอกงาม พหุลกีตา
งอนไถ รถสสีํ
งอโคง นมิตฺวาปฏิกฏุติโอภคคฺ

หมวดจ

จระเข สุํสมุาโรกุมฺภีโล
จราจล โกลาหลํ
จริยาวตัร จริยา
จมูก นาสา
จักรวาล จกฺกวาฬํ
จักษุบอด จกขฺุกาโณ
จักษุ จกขฺุ
จันทรวัน จนฺทวาโรสสวิาโร
จักษุแพทย จกขฺุเวชฺโช
จักกรี จกฺกิ
จัดพิมพ ปมุทฺทิตํมุทฺทิตํ
จัดแจง สํวธิาตุํสํวทิหตวฺา,สชฺเชตวฺา
   ปฏิยาเทยฺย, ปริยาเทตฺวา
จัดการ อกํสุ
จับกลุม สนฺนิปาต
จันฑนํ้า อาปานํ
จับ คเหตฺวา
จารึก เลขนํ
จารีตประเพณี จาริตฺตํ
จาย วลฺเชสิ
จาฝูง ยูถปติ
จาง ภติภตฺวาภติตวฺา

จามไอ ขิปตกาส
จานถวย กํสํถาวกิา
จิ้งหรีด จิรีฌลฺลิกา
จริง ภูตํ
จิ้งจก สรพูฆรโคลิกา
จีวร จีวรํ
จุกอุด ถเกสิ
จุกมวยผม จฬู
จฬุาลงกรณมหาฯ จฬุาลงฺกรณมหาวชิชฺาลโย
จูงมือ หตฺเถสุคเหตวฺา
จูบ จุมฺพิตฺวาปริมชชฺิตฺวา
จวนแจ อุปกา
โจงกระเบน กจฉฺํพนฺธิตวฺา
จดถึง อาหจจฺ
จนคน กปโณ
จมลง นิมุชชฺิตฺวา
เจนใจ โยนิโสมนสิกาเรนสูปธาริโต
เจดยีพระศรีสรรเพชญตญาณสิริสพพฺวชิตาาณํ
เจะ วิชฌฺิตฺวา
เจาะหู กณฺณวิชฌฺนํ
แจมแจง อาวิภูต
เจาถิ่น เนวาสิโก
เจาหนาที่ ราชปุรสิา
เจาของเรอืน เคหสามิโกฆรมานสุกา
เจาโขลง ยูถปติ
เจาเลห มายาวี
เจาศากยะ สกฺโกสากิโยสกฺยราชา, สากฺโย
เจริญวัย วโยนุโควยปปฺตฺโต ,วโยวุฑโฒ
เจริญรอยตาม อนุปายินี
เจือกัน สมฺเภท
จำแนก สํวภิาค
จำ ธารณํธาริตํ
จำพรรษา วสสฺาวาสํอุปวสติ
จอมคน ปชาธิโปนราธิโปนริสสฺโร
จอบ กุทฺทาโล
จอมปลวก วมฺมกิา



จองจำ พนฺธนํ


หมวดฉ

ฉลาด เฉโกกุสโลปณฺฑิโต
  โกวิโทพฺยตฺโต
ฉัตร ฉตฺตํ
ฉาง โกโ
ฉาบ วิลมิฺปติอุปลิมปฺตฺวา
ฉิบหาย นสฺสติ
ฉีกหนังสือ ผาเลตฺวา
ฉุด อจฉฺินฺทิตวฺา
โฉบลง ภสสฺิ
เฉย ตุณฺหีภูโต
เฉือน ฉินฺทิตฺวา
เฉี่อยชา อลสชาติโก
เฉวียงบา เอกํสํกริตวฺา


หมวดช

ชลอปก ปกฺเขวิสสฺชฺเชตวฺา
ชนะ ชินิ
ชักดาบ อสึนิกฺกฑฒฺิ
ชักมาดงึฉุด อากณฺฑิตวฺา
ชักชวน สมาทเปตวฺา
ชัยมงคล ชยมงคฺโล
ชัยพฤกษ ชยสวุณฺณปปฺุผํ
ชัฏภูเขา วนสณฺโฑปพฺพตคหนํ
ชงัดหยุดยา ติขิณ
ชาง หตฺถี
ชางพราย มาตงฺโคกรีกุฺชโร
  นาโคคโชวารโณ
ชางพงั หตฺถินีกเรณุกา
ชางรุน กลโภภิงฺโค
ชาย ปุริโส
ชานํ้า จาหา

ชายคา นิพฺพนิมฺพํ
ชาวเมือง นาคโรนาคริโก
ชาติไทย ทยฺยชาติ
ชางสะเทิน หตฺถถิลโภ
ชางนอย หตฺถจิฉฺาโป
ชางแก ชิณฺณหตถฺี
ชางหนุม ตรุณหตฺถี
ชางตัวประเสรฐิ วรวารโณ
ชายผานุง นิวาสนกณฺโณทุสฺสนฺตํ
ชายฝง ตีรํ
ชางหมอ กุมฺภกาโร
ชางดอกไม มาลากาโร
ชางไม วฑฺฒกี
ชางทอง กมฺมาโร
ชางถาก ตจฺฉกา
ชางหูก ตนฺตวาโยเปสกาโร
ชางกลับก นหาปโต
ชาวตลาด อาปณิโก
ชายผา ทสาวตถฺทสา
ชาวบาน คามวาสิโน
ชางศร อุสุกาโร
ชางถาก ตจฺฉกา
ชาม ถาวกิา
ชายคา นิมฺพโกส
ชำระ โธวิตฺวา
ชำระวหิาร วิหารปฏิชชฺคกํ
ชำระคัมภีร โสธนํปโสธิตํโสธิต
ชำแรก ปทาเลตฺวา
ชำนาญ วสีปคุโณอุปโค
ชำแหละ อุพฺพตฺเตตฺวา
ชิง อจฉฺินฺทิตวฺา
ชีวิต ชีวิตํ
ชิ้นเนื้อ มํสเปสิ
ชิ้นเล็กชิ้นนอย หิราหิรํ
ชีตน กุลุปโก
ชี้ องฺคลุิยาทสฺสิยมานา, นิทฺทิสนฺโต



ชิ้นนอย โจลก
ชีแ้จง ปฏินิเวเทตฺวา
ชุมชื่น ตนิฺตํ
ชุม อารตฺตํเตเมตฺวา
ชุกฝน อารตฺตํ
ชูงวง โสณฺฑํอุกฺขิปตวฺา
ชั่วโมง ฆฏกิา
ชั่วราย จณฺโฑ
ชื่อเสียง กิตฺติคุโณกิตฺติสทฺโท
เช็ด ปฺฉนํปุฺฉิตวฺา
เช็ดธุลี รโชหรณํ
แชงสาป อภิสปตวฺา
ใชรับ เปสนํ
ใชสอย ปริโภเชตวฺาปริโภคํ
เชาวเร็ว ชวสีฆชโว
เชิงบันได โสปาณปาทมลูํ
  โสปาณปริโยสานํ
เชิงตะกอน จิตกา
เชิงเขา ปพฺพตปาทํ
ชนทุกชาติทุกชั้น นานโคตตานานานชชฺา
ชนมชีพ ชีวิตํ
เชี่ยวนํ้า จณฺฑโสต
เชื่อ สทฺทหิตฺวาปฏสิฺจิกขนฺต
  ปสาเทตฺวาขโม, สทฺเทตวา
เชือก รสฺมิโยรชฺชุโยตฺต
เชือด อุปฺปาเฏตวฺา
ชวดป มูสิกสํวจฉฺรํ
ชอฟา กณฺณิกา
ชอกชํา้ กิลมิตฺวา
ชอง ฉททฺํ
ชองทาง วิวรํ
ชองหู กณฺณโสตํ
ชอบใจ รุจิรุจิต 
 



หมวดซ

ซักผา โธวิ
ซับมันชาง มตฺต
ซากงู อหิกุณป
ซานออก นิกฺขนฺตนิสฺสรนฺต
ซาย วาม
ซี่เหล็ก อยสลากํ
ซุมประตู โกกํ
ซูบผอมเหี่ยว มิลายิ
ซูบผอม ลูโขกีโสทุพฺพณฺโณ, สุสสฺิตฺวา
ซึมซาบ ลิปปฺติ
ซื่อตรง ปคุโณอชินมหฺอุชุ
ซื้อ กโยกีณนฺโตกีนาติ
ซอก กณฺทโร
ซอน ปรคิุยฺหนฺติปฏิจฉฺาเทติ
ซอมมวย ยุทฺธํยุชฺเฌตวฺา, นิลีโน
ซอม ทมิตฺวา
ซวนแซ อุกฺกุฏิโกปรพิฺภมิ


หมวด

ญาติ สาโลหิตญาติญาตโก
  พนฺธุ
ญาณจักษุ ญาณโลจโน


หมวดฏ

ฎีกา ทีปนีฏีกา






 



หมวดด


ดับวบู วิชฌฺายึสุ
ดงไม อฏวี
ดนตรี คีตสงคฺีต
ดา อกฺโกสิอกฺกุโ
ดางจาง กพร
ดาบส ตาปโส
ดาษดื่น อาพทฺธ
ดาย สุตฺตํตนฺติตนฺตํ
ดาว ตารานกฺขตฺตํตารกา, โชติ
ดิน มตฺติกํ
ดินเหนียว มตฺติกา
ดี ภทฺทสุกฏํสุกฺกํสาธุสขุ
ดีใจ ตุมานโส
ดื่ม ปวามิปานํปวติ
ดึกดำบรรพ โปราณกาโล
ดำ กาฬกาก
ดำเนินไป คโตปชฺชนฺโต
ดำรง ตฺวา
เด็กหญิง ทาริกากุมารี
เด็กชาย ทารโกกุมาโร
เดรัจฉาน ติรจฉฺาโนติรจฺฉานคโต, สตฺโต
แดง รตฺตํตมฺพํโลหิตํ
แดนบาน คามปุจาโร
เดิน ปาเทหิคโต
เดินทาง มคคฺปฏปินฺโน
เดินสำรวจ จงฺกมติ
เดินสมาธิ จงฺกมติ
เด๋ียวนี้ อิทานิ
เดือน มาโส
 มกราคม ผุสสฺมาโสปุสสฺมาโส
 กุมภาพันธ มาฆมาโส
 มีนาคม ผคคฺมาโส
 เมษายน จิตฺตมาดส
 พฤษภาคม วิสาขมาโสเวสาขมาโส

 มิถุนายน เชมาโส
 กรกฏาคม อาสาหมาโส
 สิงหาคม สาวณมาโส
 กันยายน โปมาโส
 ตุลาคม อสฺสยชุมาโส
 พฤศจกิายน กตฺติกมาโสปมมาโส
 ธันวาคม มาคสิรมาโส
เดือดรอน วิเหเติ
ดวงจนัทร จนฺโทจนฺทิมาสสีปุํ
  นกฺขตฺตราชา
ดวงอาทิตย อาทจิฺโจสุริโยทิวากโร
  ทินกโรภาณุปุํ
ดอกไม◌◌◌ กุสุมํปุปฺผํ
ดอกบวั กมลํอุปลํปทมุํปทุโม,โปกฺขร
ดอกชัยพฤกษ โปราณกาโล



หมวดต


ตะเกียง ทีปกาปทปี
ตะขาบ สตปทีปุํ
ตะโกน มหาสทฺทํนิจฺฉาเทสิ
ตะคอก ขุํเสนฺโตวมฺเภนฺโต
ตะไคร ภูตินกํภูติณํ
ตระหนี่ มจฉฺรํมจฺเฉรํ
ตระกลู กุลํ
ตระเตรียม สํวทิหิตวฺาปฏิยชฺเชตวฺา
ตรัสรู ปพุชฌฺติ
ตรง อุชุ
ตรงกันขาม ตพฺพิปรีโต
ตรวจตรา สมฺมสิตฺวา
ตรวจปรุพ วณฺณโสธก
ตรอก รจฉฺารถิกา
ตลาด อาปาณํ
ตลอดชวีิต ยาวชีวํ
ตลอดมา กาเลนกาลํ



ตุกแตน สลภํปฏงคฺํ
ตักเตือน โจทยติโอวทติโอวาทํทตฺวา
ตั่ง ป◌ิกาปอาสนํ
ตั้งใจทำแกลง สฺจจิฺจกตํ
ตั้งครรภ ตสฺสาคพฺโภปตฺาสิ
ตัดรอน วินาสํอุปฺปาเทสิ
ตัด ฉินฺทติฉิทอฉินทฺิตฺวา
   เฉตฺวาอจฉฺินฺทิตฺวา
ตั้งสำนัก ปฏิวสติ
ตั้งตน เปติ
ตั้งมั่น ปติาสิ
ตกฝน วสสฺติปวสฺสติ
ตกของ ภสสฺติปตติปปตติ
ตกอาทิตย อตฺถงคฺมติ
ตกลงยอมรบั ปฏิชานาติ
ตกแตงไทยทาน ปฏิปาเทสิ
ตกอยูในอำนาจ วสํอนุวตฺตติ
ตกเปนเมืองขึ้น วสํคตาหตฺถคตํอโหสิ
ตกไข อณฺฑานิวิชายิ
ตนแรกที่๑ ตาวปม
ตนหน นิยามโกมหานาวิโก, โปตวาโห
ตนเหตุ สมุานํอตฺถปฺุปตฺติ
ตนรกฟา อชชฺุนรุกฺโข
ตนโพธิ์ อสฺสตฺโตโพธิรุกโข
ตนไทร นิโคฺรโธวโฏ
ตนรัง สาลรุกฺโข
ตนไม ปาทโปรุกฺโข
ตนไมเจาปา วนปปฺติ
ตาลปตร ตาลวณฏฺํ
ตา เนตฺโตจกขฺุ
ตาปู เอยฺยโก
ตาบอด อนฺธจกฺขุ
ตามวั จกขฺุทุพฺพโล
ตาผาขาว ปณฺฑรงคฺปพฺพชิโต
ตางประเทศ วิเทโส
ตามใจตนเอง สเกวเสวตฺตติ, อตฺตาธปิเตยฺยํ

ตามสบาย ยถาสขุํยถาผาสุกํ
ตามความสามารถ ยถาพลํยถาสตฺติยา
ตามประทีป ทีปชาเลตวฺา
ตามลำดับ อนุปุพฺเพนอนุกฺกเมน,ปฏิปาฏิยา
ตามโอกาส กทาจิกรหจิ
ติดตาม อนุพนฺธมานาอนุปายินี
  อนุวตตฺติอนุคจฉฺติ
ตี ปหริตฺวาภินฺทิตฺวา
ตีน ปาโท
ตุกตา ธีตลิกาธีติกาปฺจาลิกา
ตุกแตน สลภํปฏงคฺํ
ตุกแก สรพูฆรโคลิกา
ตุมนํ้า อุทกจาฏิ
ตุมหู วลลฺิกากุณฺฑลานิ
ตุลาคมเดือน อสฺสยชุมาโส
ตูกลาว อพฺภาจิกขฺิ
ตัวหมดั อุปฺปาทโก
แตกต่ืน สงขฺุภิ
แตกราว ภณฺฑนํ
แตงตัว อลงฺกโรติปสาเธติ
  ปฏิยาเทสิปลนธฺติอภิสงขฺโรติ
แตก ภิชชฺติภินฺโนภิทยผลิต
แตกฉาน ปภินฺนานวา
แตงกวา กกฺการีอิ
แตงโม ติปุสํวลฺลิโภ
แตงหนู นาคลตาฌสา
แตงต้ัง ปฺาปโก
แตะตอง อามสิตวฺา, านนฺตเรเปติ
ตำบล ชนปทคาโม
ตํ่า นีจํ
ตํ่าชา หีนนิหีนลามกโอมก, อิตฺตร
ตำนาน นิธานวตถฺุ
ตำรวจ ราชปุริโสราชภโฏ
ตำหนิ ครหติ
เตียง มฺจํ
เตรียมตอสู ยุทฺธปกรณสํวทิหนํ



เตานม ถนํ
เตาไฟ อุทฺธนํ
เตา กจฉฺโป
โต มหนฺตถลู
ตอก ลาโช
ตอ ขาณุ
ตองการ ปตฺถติปติอิจฺฉติ
  อตฺโถ
ตองอาบัติ อาปตฺตึอาปชฺชมาโน
ตอบ วิสสฺชฺชนํวสิฺสชฺเชติ
ตอนรบั ปจจฺุคคฺมนํ
ตองการอะไร กิมตฺถํ
ตอนรบัปใหม ปุพฺพสวํจฉฺเรวีติวตฺเต
ตรอก รจฉฺารถิกา


หมวดถ
ถาม ปุจฉฺิปุจฉฺาปุจฉฺวจนํ
เถาะป สสสํวจฉฺรํ



หมวดท
ทั้งปวงทั้งสิ้น สพฺพสกลนิสฺเสน, สมตฺต
ทะเล อุทธิสมุทฺโทอณฺณโว, สาคโร
ทัพพีชอน กฏจฉฺุปุํทพฺพิอิ
ทาเรือ นาวาติตฺถํนาวาปติฏานํ
ทาอาบนํา้ นหานติตถฺํ
ทาน ทานํ
ทาน ตุมฺห
ทุกเดือน มาเสมาเสอนุมาเส
ทุกป อนุสํวจฉฺรํ
ทุกปกษ อนฺวฑฒฺมาโส
ทุกวัน ทิวเสทิวเสทิเนทิเน
ทั่วไป สาธารณํสามฺ
ทศิ ทิสา
ทศิเฉียง อนุทิสาวิทิสา
ทศิตะวันออก ปุรตถฺิมทสิาปุพฺพทิสา

ทศิตะวันตก ปตีจิปจฉฺมิทสิา
ทศิปจฉิม ปจฉฺิมทิสา
ทศิปราจีน ปาจีนทสิา
ทศิเหนือ อุทีจินปุํอุตฺตรทสิา
ทศิใต อปาจีทกฺขิณทสิา
ทศิอาคเนย ปุพฺพทกขฺณิาทสิา
ทศิอีสาน ปุพฺพุตฺตรทิสา
ที่นอน สยนํเสยฺยา
ที่ประทับนัง่ ปณฺฑุกัมพโลสีลาสนํ
ที่อาศัย อุปสสฺโยเสนาสนํ
เที่ยว จรติวจิริอาหิณฺฑนฺติ
ทองคนทองน้ํา กุจฉฺิ
ทองพุง อุทรํ
ทอนไม ทณฺโฑกโ
ทองเที่ยว สํสรนฺติสฺจรติ
ทอง สุวณฺณํกณกํชาตรปู,กาจฺนํ

  หมวดธ
ธันวาคมป มาคสิรมาโส
ธง ธโช
ธรรมมาสน ธมฺมาสนํธมมฺปลฺลงฺโก
ธุระ ธุรํ



หมวดน

นรก นิรโย
นก สกุโณสกุณีอณฺฑโช
  วิคโหอนุโชทวิโช
นกแกวนกแขกเตา สุโกสุโว
นกพิราบ กโปโตกุกโฏปาราวโต
นกยูง โมโรมยุโร
นกยาง ผโกผลากา
นกดุเหวา โกลิกา
นกเคา อุลูโก
นมนํ้า ขีรํถฺ◌ํ



นมสม ทธิ
นัยนตา อกฺขิ
นั่ง นิสีทตินิสีทนํ
นักบวช ปพฺพชิโตปริพพฺาชโก
นักสืบ จรปุริโสจารปุริโส
  คุยฺหปุริโสคุตฺตปุริโส
นั่งกมหนา อโธโอโลเกตฺวานิสีทต,ิ 
  อโธมุโขนิสีทิ
นั่งซาวขาว นิสินฺนาตณฺฑุเลโธวติ
นั่งขัดสมาธิ ปลลฺงฺกํอาภชุิตฺวานิสีทิ
นั่งจับเขาคุย อุปนิสินฺนกถํกเถตฺวานิสีทิ
นั่งถอนใจ นิตฺถุนนฺโตนิสีทิ
  ชนฺนุเกหิวิจรติ
นั่งรอคอย เวลํอาคมยมาโนนิสีทิ
นั่งหลับตา อกฺขีนินิมฺมิเลตฺวานิสีทิ
  ปรวิาเรตฺวานิสีทิ
นั่งหันหลังให ป◌ึทตฺวานิสีทิ, พหิมุโขนิสีทิ
นา เขตฺตํ
นาน จิรํอทฺธานํ
นาค นาโค
นาที ขณํ
นาคราช นาคราชาสปปฺราชา, วาสุกี
นางพยาบาล คิลานปุายิกาสปฺปายการิกา
นายพราน เนสาโทลุทฺทโก
นายประกัน ปาฏิโภโคปฏิภู
นาิกา โหราโลจนํฆฏิกายตนํ
นิทาน นิทาโน
นิ้ว อจฉฺราปาณิองคฺุลี
นิรันตร นิรนฺตรํ
นิตย นิจฺจํนิจฺจกาลํสทา
นิครนถ นิคณฺโอเจลโกทฆิมฺพโร
นิพพาน โมกฺโขนิโรโธตณฺหกขโย
  ทุกฺขกฺขโยวิมุตฺตินิพพานํ
นึ่งอบ เสทติเสทิต
นุงผา นิวาเสตฺวาปารุปตวฺา, ปรทิหิตวฺา
เน้ือ มํสํ

เน้ือกวางเกง มิโค
เนืองๆ อภิณฺหํอภิกขฺณํ
นํ้า อุทกํโอกํทกํ
  วาริสสิลํชลํอมฺพุ, อณฺโณ
นํ้าธาตุ อาโป
นํ้าใช ปริโภชนียํอุทกํ
นํ้าดื่ม ปานํปานียํอุทกํ
นํ้าตา อสฺสุนปุํเนตฺตชลํ
นํ้านม ปโยขีรํ
นํ้าลาย เขฬํ
นํ้าลาไหล ลาลา
ในระหวาง อนฺตราอนฺตเร
นองชาย อนุโชกนิโกนิภาตา
นอนคิดวางแผน อุปายํจินฺเตนฺโตนิปชชฺิ
  อุปายํจินฺเตติ
นอมลงกราบ สิรสานิปติอุเรนนิสีทติ
นอย
 จำนวน อปฺป
 ขนาด ขุทฺทก
 รูปราง จฬูอณุ

 หมวดบ

บด ฆํสติปสติปสติ
บางแหงบางที่ กตฺถจิ
บาป ปาปกพิฺพิสํอกุสลํ,ทจฺุจริตํกณฺหํ
บาตร ปตฺโต
บานผริ ปุปฺผติปุปฺผิต
บาน คาโมฆโรนิเวสนํ
บันได โสปาโณนิสฺเสณีอิ
บรรลุ อธคิจฉฺติปาปุณาติ
บีบคั้น อุปฺปเฬติโอปเฬติ
บุญ กุสลํปุฺ◌ํสุกฺกํ, สุจริตํ
บุชา ปูชาปูชนํ, ปูเชติ
เบ็ด พลิส
ใบไม ปลาโสปตฺตํปณณฺํ



เบื้องตน ปุพฺพกตาวปม
เบื้องปลาย ปริยนฺตปริโยสานํ
เบียดเบียน หึสติวิหึสติพาธติ, วิเหเธติ
เบียดเสียด ฆเฏติอุปนฆิํสติ
บวง ราหลุํ
บำเพ็ญ ปูรติปรปิูรติปริปูเรตวฺา
เบา ลหุกตนุก
บอนํา้ อุทปานํปานกปู
บอก อาจิกขฺติกเถติวทติ, อาโรเจสิ
บรหิาร ปรหิรติ
บรจิาค ปรจิฺจชติ
บริบรูณ ปริปุณฺณํ
บรสิุทธิ์ ปรสิุทธฺํวิโสธติวิสชฺุฌติ
บรรจจุนเต็ม ปูเรติ
บรรลุ อธคิจฉฺติปตฺโตปาปุณาติ
บรรทม นิปชชฺตินิปนฺโน
บังเกิด นิพฺพตฺตตินิพฺพตฺติ
  อุปฺปชฺชติอุปฺปนฺโน
บันเทิง อาโมทติมทุิตา
บากบั่น ปรกกฺโมปรกฺกมติ
เบิกบาน ปโมทติอตฺตมโน, วิปฺผาริก
บันเทิงเบิกบาน อาโมทิตปปฺปโมทิตํ
บานเวลาเชา ปาตผลฺุลํ
บุตร ปุตฺโต
บูชา ยิ◌ํ
บำเพ็ญ ปริบูเรติ
บำเรอ ปรจิรติ
บำรุง อุปหติ
บีบคั้น ฑหติ
เบื้องหนา ปรายนํปรํ
เบียดเบียน อุปโรธติฑหนํวิพาธติ
  เหยติปฬติ
ใบตะใครนํา้ เอรกปตฺตํ
ใบบัว โปกฺขรํ
โบย โปเถติโปถิยเต
บรรเทา วิโนเทตินุทติ

บอด อนฺธ
บอ กูโป

 


หมวดป

ปฐพีแผนดิน ปวี
ปฏิสันถาร กตปฏสินถฺารกตปฏิสมฺโมทน
ปวารณา ปวาเรตฺวา
ปดกวาด สมฺมชชฺติโอปุฺฉติ
ปนปวน สงขฺุภติขุภติ
ปสสาวะ ปสสฺาโวมุตฺตํ
ประทีป ทีโปปทีโปปชฺโชโต
ปฏิสันถาร กตปฏสินถฺารกตปฏสิมฺโมทน
ปฏิเสธ ปฏิเสเธติปฏิกขฺิปติ,ปฏพิาหติ
ปรบมือ ปหรติปปฺโปเติ,ปปฺโปเฏติ
ประกาศ ปกาเสติปเวเทติวิภาเวติ
ประทับอยู วิหรติ
ประทีป ทีโปปทีโปปชฺโชโต
ปรองดอง สามคฺคีสมคคฺ
ประมาณตน อตฺตโนปมาณํ
ประกอบความเพียร ปธานํอนุยุฺชมาโน
ประทับตรา ลฺฉนฺโต
ประพันธ ปพนฺธ
ประเลาประโลม ปโลภิโต
ประดับประดา อลงฺกตปฏิยตฺตํ
ประดับ ปฏิยาเทสิอลงฺกโรติมณฑยติ
   ปสาเธติปลนธฺติอภสิงขฺโร
ประกาศ ปกาเสติอุคฺโฆเสติ
  ปเวเทติวิภาเวติ
ประกอบ สมนฺนาคโตปโยชิตฺวาโยเชตฺวา
ประมวลเขา สมฺปณฺเฑติสมนฺนาหรติ
ประสบ ปสวติเอธติอธคิจฉฺต,ิสมปฺาปุณาติ
ประมวลเขา สมฺปณฺเฑติสมนฺนาหรติ
ประสบ ปสวติเอธติอธคิจฉฺต,ิสมปฺาปุณาติ



ประเสริฐ เสวิสอนุตฺตร
ปกครอง ปลาสติปริหรติ
ปลงลง โอตาเรติโอโรเปติ, นิกฺขิปติ
ปลา มจฺโฉชลโชวาริโช, ชลจโร
ปากกา เลขนีมสิเลขนีอิ
ปาชา อาฬาหนํสุสานํ,อามกสสุานํ
ปาฏหิาริย ปาฏหิาริยํปาฏิหรีํ, ปาฏิเหรํ
ปรากฏมชีื่อเสียง ปฺาตปากฏวิสฺสุตอภิฺ
าต
ปรากฏ อุปาติขายติปฺายติ
ปรารถนา อิจฉฺติปตฺเถติปตฺถนํเปติ
ปดประตู ทวารํปธาย
ปตหนาตาง วาตปานํวิวรติ
ป สมํสวํจฉฺโรสํวจฉฺรํ, วสสฺํสกํ
ปกนก ปกฺโขปตฺตํปฺชํ
ปูตา อยฺยโกปตามโห
เปลวไฟ ชาลาสิขาอจจฺินปุํ
เปนเจาเปนใหญ ปติสามิอสิสฺรอภิภู
เปนเอก เอกอทุติย
เปลงเสียง สทฺทํอจฉฺาเรติ, สทฺทํกโรติ
เปยก ติมิตฺวาเตมยติ , ตีมยติ
เปรียง ตกฺกํฆตํ
เปอกตม กทฺทโมกลลํ
โปรยลง อากรีติโอปุนาติ
ปองหนาสายหนา นลาเฏหตถฺํเปสิ
  คีวํจาเลสิสีสํจาเลสิ
ไปดำเนินไป อคมาสิปายาสิปฏิปชชฺิ
ปาฏหิาริย ปาฏหิาริยํปาฏิหีตํปาฏิเหรํ
ปาก มุขโอ
ไป คจฉฺติคมิยาติ
ป สํวจฉฺโรสํวจฉฺรํวสฺสํ
ปาดง อฏวี
ปา วนํอรฺ ํ
ปาชาเก็บศพ อามกสสุานํสุสานํ
ปาชาเผา อาฬาหนํ
ปานดวงใจ ปาณสมํ

ปรุงยา เภสชชฺํโยเชตฺวา
ปรึกษา มนฺเตติมนฺเตยฺย
ปลา มจฺโฉชลโชวาริโชชลจาโร
ปลายสวนสุด อคคฺํอนฺตํโกฏิมตฺถก
ปริโยสาน
   ปริยนฺต
ปลน อจฉฺินฺทิตวฺา
ปลอบ อสฺสาเสตวฺา
ปกมั่น อว◌ิตอวตถฺิต
ปดกวาด สมฺมชชฺติโอปุฺชติ
ปนปวน สงขฺุภติขุภติ
ปรากฏปาตรุโหสิปาตุภวิอุปาติปฺ
ายติ
   ปากโฏปฺาตวสิฺสุตขายติ
ปรารถนา อิจฉฺติปตฺเถติปตฺถนํเปติ
ปลอย มุฺจติ
เปนมี โหติอตฺถิภวติ
เปนไป ปวตฺตติวตฺตติสํวตฺตติ
เปนอยู ชีวติชวีิตํกปฺเปติวาสํกปฺเปติ
เปนหัวหนา ปุพฺพงคฺมปมุขปธาน
   โมกฺขปาโมกขฺ
เปนเจาเปนใหญ ปติสามิอิสฺสรอภภิู
เปนเอก เอกอทุตย
เปลงเสียง สทฺทํนิจฺฉาเรติสทฺทํกโรติ
ปลงลง โอตาเรติโอโรเปตินิกฺขปิติ
ปลอมตัว อฺาตกเวเสน เทวตาวณฺเณน
ปลาเคม็ สุกขฺมจฺโฉ
ปลาย อคคฺมตฺถปริโยสานปริยนฺต
ปงยางเผา องฺคารปกฺกองคฺารปจิต
ปดกั้นอุด ปทหิตวฺาปธายถเกตฺวา
    ธาเรติปทหตินิวาเรติ
ปกนก ปกฺโขปตฺตํปฺชํ
แปงทาตวั วาสจุณฺณํ
ปรุฟ โสธยปณฺณ
ปากกา เลขนีมสิเลขนี
ปากกาหมึกซมึ นาฬเลขนี



ปลอกหมอน พิมฺโพหนจิมลิิกา
ปูนอน มฺจตฺถรณ
ปูลาด ปตฺถริตฺวาอตฺถริตวฺาปฺาเปตฺ
วา
  สนฺถริตฺวา,ปฺตฺต
ปูตา อยฺยโกปตามโห
เปนลม มุจฉฺา
เปลวไฟ ชาลาสขิาอจฺจิ
ประเทศเขมร กมฺโพโชกมฺพุโช
ประสพความสำเรจ็ กมฺมสทธฺึปตฺโต
เปรียบดวย อุปมา
ประดับดวยคุณ คุเณหิภสูิโต
ปลอยวางไมอาลัย จาโคปฏินสิสฺคฺโคมุตฺติ, อนาลโย
เปนผูตื่น ชาครโร
ประทับกบัราษฎร ทยฺยรวาสหีิสหวาสี
แปลเปนไทย ทยฺยภาสาปริวตฺตนํ
ประสพทุกขเข็ญ ทุกฺโขปโค
เปนไท ภุชสิสฺตา
ปฏิบัติธรรม ธมฺมานธุมมฺปสุโต
ประโยช อตฺโถสาร
เปนหลักฐาน นิธานภูตา
ปราศจากโรค นิรามโย
เปนสุขเกษมศานต นิพฺภโยโหติอกุโตภโย, นิรุปทฺทโว
ปรารถนา อิจฉฺติปตฺถติตณฺห
ปญหา ปฺโห
ปราศจากความบากบั่น ปรกกฺมวิรหิโต
แปล ปรวิตฺตยุํ
ปกครอง ปสาสน
ปกปด ปฏิจฉฺาเทตฺวานิคูหิตวฺา
ปรากฏแลว ปากฏภีูตา
เปนเครื่องหาม ปฏิปกขฺภูตาโหนฺติ, ปฏฆิาตภูตา
ปูนซีเมนต กาฬกุณฺณํ
ปลอมบวช เถยฺยสวําสก
ประเสริฐสุด เสวสิิอนุตฺตร
เปลาไรประโยชน นิรตฺถกโมฆ
ประทีป ปทีโป

ปฏิบัติหยอนไป กามสขุลฺลิกานุโยโค
เปนเครื่องหมาย านีย
ประการประเภท ปเภท
เปนหนี้บุญคญุ ปการํอณิาทานํ
ประเทศไทย ทยฺยปฺปเทโส
ประพฤติตนเปนตัวอยางทิานคุติยาสีลทิ◌ิสมฺปนฺนา
เปนแบบอยาง ทิานคุติกา
ประโยชนสขุที่ยั่งยืน ทีฆรตตฺํหิตสขุาวหา
ประเทศยุโรป ทยฺยภาสายยุโรปอิติเอวํนาโม
ประโยชนในทางทรัพยสินธนตฺโถ
ปฏิบัติใหสมควรเหมาะสมธมมฺานุธมฺมปฏปินฺโนวิหรติ
ปญญา ปฺา
ปราศจากความบากปนปรกกฺมวิรหิโต
เปอกตม กทฺทโมกลลํ
เปยก เตมยติตีมยติ
เปรียง ตกฺกํฆตํ
เปลี่ยนแปลง ปริณาโม
โปรยลง อากรีติโอปุนาติ
ปองกัน ปฏิพาหิตุํนิวาเรตุํปฏพิาหโน
เปนอริกัน ปฏิปกขฺภูโต
ประชาธปิไตย ปชาธิปเตยฺยํ
ปราชญ พฺยตฺโตอโหสิปฏพิโล,ปณฺฑิโต
เปนสิ่งสำคญั พหูปการาโหติ, พาฬฺหคลิาโน
ประเพณี นิยโม
ปฏิมากร ปฏิมา
ประการสำคญั ปุพฺพงคฺโมโหติเสโ
ประกอบพธิีมงคล มงคฺลวิธานํ
ปกครอง อภิปาลน
เปนจอมทพั วรสูรโยโธ
ปราศจากความอุตสาหะ วีตุสสฺาโห
ปลื้มใจ วิตฺต
ประทับอยู วิหาสิวิหริวิหาสิตฺถ
ประทานความบรสิุทธิ์ วิสทฺุธทิายี
ปราบปราม วูปสมนํ
เปนพยาน สกขฺีภูตํ
ประเทศเพื่อนบาน สมนฺตปปฺเทสา



ประพฤติเหมาะสม สภาควุตฺติ
เปนเครื่องหมาย นิมิตฺตภูโต
ปลาบปลื้ม สมฺโมทาม
ปราศรัย สุนฺทรวจนํ
ประสบแตความสุข สุเขธิตา
ประวัติพระสาวก สาวกปฺปวตฺติกถา
ปลูกฝง อาเสวิต
ปรับปรุง สงขฺรณํ
ปญญาแตกำเนิด สชาตปิฺา
เปลี่ยวใจ อนาถานิรสฺสาทาทุกขฺิตา
ประชุมกัน สนฺนิปาต
ปองกันรักษาอภปิาลนตฺถายเจวอภว
ฑฺฒนตถฺายจ
ปเกา อตีตสํวจฉฺโร
ปากไมตรงกับใจ อฺ◌ํหทเยนจินฺเตติอฺ◌ํมุ
เขน
   กเถติ
เปนหนี้เปนทุกข อินาทาเณทุกขฺิตภาโว
ปญญาคิดหาหนทาง อุปายวมีํสา
ปลงอายุสงัขาร อายสุงขฺารวิสิภูโต
ประทานความอบอุนอุสุทฺโท

 
  หมวดผ

ผลไม ผลํ
ผลสม ชมภฺีรผลํ
ผลประโยชน อตฺโถ
ผลกรรม วิปาโก
ผลความดี นิสฺสนฺโท
ผัก ปณฺณํนิวาโป
ผักกาด สาสปพีชํสิทธฺตฺโถ
ผักบุง ฌชชฺรี
ผักสะเดา ปุจิมนทฺปณฺณํ,นิมพฺปณฺณํปจิมนฺ
โท
ผอม กีสทุพฺพณฺโณ

ผม เกโส
ผสมเคลา อาโลเฬตวฺา
ผสมขยำนํ้า มทฺทิตฺวา
ผสมรวม สํสนฺเทตฺวา
ผสมเจือ สมฺมสิฺเสตฺวา
ผานพนไป วีติวตฺตติอติกฺกมติ
ผา วตฺถํปโลตกํ
ผาหลุด ภสสฺติ
ผาเช็ดตัว กายปุฺฉนํ
ผาหม อุตฺตราสงฺโคปวาโร
ผาปูนอน มฺจตฺถรณํ
ผาอาบนํา้ฝน วาสิกสาฏิกาอุทกสาฏกิา
ผามาน ชวนกิาติโตกรณีอิ,สาณิอิ
ผาอังสะ อํสจวีรํ
ผาสบง อนฺตรวาสกํ
ผาจวีร อุตฺตราสงฺโค
ผาสังฆาฏิ สงฆฺาฏิอิ
ผาขีร้ิว้ ปโลตกปโฏ
ผานไป อติกฺกมติอติกขฺมติ, อติกฺกนฺโต
ผัว สามิโกปติสามิสสฺโส
ผองใส ปสนฺนปริสุทธฺ
ผลกรรม ผลํวปิาโก
ผุดผอง ปภสฺสโรภาสุโร
ผูกพันมัด พนฺธติพนฺธิตฺวาเวเตฺวา
ผูชาย ปุริโสโปริโสนโรมนุโช
  มนุสฺโสมานโวมานุโส
ผูพิพากษา วินิจฉฺยามจฺโจอกขฺทสฺโส
ผูกลา สูรวีรวิกฺกนฺต
ผูเฒา มหลฺลโกวุฑฺโฒ
ผูทำความยํา่เกรง จิตฺตีการกสปฺปตสิฺโส
ผูเที่ยวไป ชงคฺโม
ผูตรวจปรุฟ วณฺณโสธก
ผูพิมพ มทฺุทาปโก
ผูใหญบาน คามโภชโก
ผูครอบงำ มรณาภภิผู
ผูคบคนผิด วิปกขฺเสวก



ผูควรบชูา อภิปชูารโห
ผูเดินทาง มคคฺปฏปินฺน
ผูติความชัว่ ปาปครหี
ผูแตงตั้ง ปฺาปก
ผูตองการบญุ ปุฺตฺถกิ
ผูทำบาป ปาปการี
ผูนับถือ มามก
ผูมีทกุข ทุกฺขิตทุกฺขทุกฺขีปุํ
  ทุกฺขิตาทุกฺขิณลี
ผูโออวด สโสาเถยฺโย
ผูพึ่งคนอ่ืน ปรายตฺตปราธีน
ผูพูดใหราย นิปจจฺวาที
ผูรูประมาณ มตฺตฺ◌ู
ผูใหการสนบัสนุน อุปตฺถมฺภทฺโท
ผูสรางความเจริญ อภวิุฑฺฒกิารี
ผูควรแกความเคารพ ครคุารวยุตฺโต
ผูหลงทาง มคคฺมฬูหฺ
ผูหวังบุญ ปุฺเปกฺข
ผูศกึษามาก พหุสสฺุโตโหติสุตธโร, สุตสนฺนิจ
โย
ผูเห็นผิด มิจฉฺาทิ◌ิโก, มิจฺฉาปฏปินฺโน
ผูไมโลภ โลเภนอนภิภูโตโหติ, สนฺตุโ
ผูฉลาด โกวิโท
ผูอยูในขาย เวเนยฺยพนฺธุ
ผูเจรญิดวยการศึกษา สิกขฺกาโมสิกขฺาวฑฺุโฒ, พหสฺุ
สุโต
ผูกลาหาญ สูโรสกฺโกสมตฺโถ
ผูหาความสขุ สุเขสี
ผูใหญ กุเลเชโก
ผูตื่น ชาคโรพุทฺโธ
ผูแสวงหาแตธรรม ธมฺมปฺปมาณิกา
ผูรักษาวงศของพระชินะ ชินวสํานุปาลโก
ผูฉลาดในภาษา นิรุตฺติกุสโล
ผูไดรับมอบหมาย นิยฺยาทิตปคฺุคโล
ผูมคีวามรอบคอบ นิสมฺมการี
ผูมีปญญาประเสริฐ วรมติ

ผูบำเพ็ญบารมี ปูริตปารมี
ผูแทนราษฎร ปชายธุรคคฺาหปคฺุคโล
ผูรู มนุิวิฺูวิทู
ผูรูอปุการ กตฺู
ผูรูกาล กาลฺู
ผูรูธรรม ธมฺมฺู
ผูรูประมาณ มตฺตฺู
ผูรูตน อตฺตฺู
ผูรูทาง มคคฺฺู
ผูรูราตรีนาน รตฺตฺู
ผูรูถอยคำ วทฺู
ผูรูทัง้ปวง สพฺพฺู
ผูฉลาด ปปุํ
ผูกปญหา ปฺหํปพนฺธิย
เผยแผศาสนา พหุชนหิตายพหุชนสขาย
  โลกานุกมฺปาย
ผิงไฟ วิสีเวติวิสพิฺเพติ
ผิด ปราธํมิจฉฺา
ผิดกันตางกัน วิเสโส
ผิดวสิัย อวิสโย
ผี ปสาโจอมนุสฺโส
ผีเสื้อนํา้ รกขฺโสทกรกขฺโส
ผสม อากิณฺณ
ผลงาน นิปฺผตฺติ
เผา องฺคารปกฺก, องฺคารปจิต
เผา ฌาเปตวฺาปจิตวฺา
  ฌายิตฺวาฌายิตฌาม
เผล็ดผล นิปฺปชฺชตินิปฺผชชฺติ
แผรศัมี โอภาสํผริวิสชชฺิ
  รสฺมึมุฺจิรสึมุฺจิ
แผกรุณาไป การุฺเนสมนฺนาคโต
  โหติหิตานกุมฺป
แผดเผา ตปติตปฺปติ
แผน ปฏํ
แผนดิน ปวีปุวสธุาภมูิปุ
แผนหิน ปาสาโณ



เผื่อแผ หิตาย
ผูใหญ กุเลเชโก
ผิด อปราโธ
ผิว ฉวิ
ผิวพรรณ วณฺโณ
ผูเลื่อมใส ปสาทนีโย
ผูมีบญุ ปุฺวา
ผองแผว ปริโยทิตปริโยทติ


หมวดฝ
ฝน   วสฺโสเทโววุ◌ิอิ, วสฺสํ
ฝดขาว โอผุานติโอปุนาติ
ฝง  ตีรํ
ฝูง  ยูถ
ฝาย ปกฺโขปกขฺโกภาโค
ฝุน  รโชปสุ
ฝนตก วสฺโสวสสฺติปวสฺสติ
เฝา ปสสฺติ
  ปสสฺิตุํอุปสงฺกมติ
เฝาแหน ทสสฺนาทิกจิฺจํปฏลิภสึุ
ฝกใฝ อภิมานโสอภิปสนฺน
ฝมือ วฑฺฒกีหตฺถกมฺมํ
ฝน  สุปโน
ฝกฝน ทนฺโตสุทนฺโตสคุุตฺโต
  หมวดพ

พระอหันต อรหนฺโต
พระภกิษุ ภิกขฺุสมโณ
พรรณนา วณฺเณติ
พาไป อาทาย
พาสัตวไป เนติเสตฺวา
พาวัดถุไป หริตวฺา
พามา อาเนตฺวาอาหริตฺวา
พวกพอง พนฺธุ
พอ ปตาตาต
พอคา วาณิโช

พิจารณาเห็น สมฺปสสฺมาโน
พิจารณาสังขาร สมฺมสนฺโต
พิจารณา ปจจฺเวกขฺนฺโต
พิจารณาคดี ตีเรตฺวา
พีช่าย เชภาติโก
พีส่าว เชภคนี
เพศแปลงเพศ วณฺโณ
เพศชายหญิง เวสํ
ไพรสณฑ วนสณฺโฑ
พร วรํ
พูดใสราย อพฺภาจิกขฺิ
พศ พุทฺธสกพุทฺธวสฺโส
พชื พชีํ
 รกฟา กชชฺุกณฺโณ
 ชะเอม อติวิสา 
 จำปา อิงฺคทุีอิ
 แตงกวา อินฺทวารุณี
 สาแหรก อุคคฺีวํ
 ตะไครนํา้ เอวกปนป
 มะแวง เอราวโต
 ชบา โอฬปุปผฺํ
 ไผ กโก
 ฝาย กปฺปาสํ
 ทับทิม กรโก
 กุม กเรริ
 มะขวิด กวิโ
 ถั่วราชมาส กฬาโย
 ผักโหม การเวโล
 มะเกลือ กุลโก
พนัน อพฺภุทํ
พยาน สกขฺิ
พยาบาล คิลานปุายิกา
พยายามอยางหนัก ทฬหฺปรกฺกโม
พยายามอยู ปรกกฺมนฺโตวายมนฺโต
พฤหัสบดี ครวุารวิหปฺปตวิาร
พฤษภาคม จิตฺตมาโส



พยากรณ พฺยากโรติ
พฤศจกิายน กตฺติกมาโสปมมาโส
พฤษภาคม วิสาขมาโสเวสาขมาโส
พรม โกชโว
พราน โอรพฺภิโก
พนวิสัย วิสยภีูตํ
พฤติกรรม กมฺมวุตฺติ
พัง  ภิชชติภินฺน
พรั่งพรอม สมนฺนาคตํโหติสมปฺปตํ
พัด วีชนีอิวณฺฏํ
พลัดตก ภสสฺติ
พยุงจิต จิตฺตํปคฺคณหฺาติ
พลังพลํถามํ
พรรณนา สํวณฺณิตฺวาสํวณฺณยนฺโต
พรรษา วสฺโส
พลัน ขิปปฺตุริตตุริตํสฆีสีฆํ
พรหมจรรย พฺรหมฺจริยํ
พรรคพวก ปกขฺกาพนฺธุ
พระปมขุ ยติานิโก
พระนักเทศน ธมฺมกถิโก
พราหมณ พฺราหมฺโณ
พรหม พฺรหมฺาป
พนแลว มุตฺโตมุจฺจสึุ
พงศาวดาร วํสาวตารกถา
พลบคํา่ ปโทโสอภิโทโส
พร  วโร
พน มุจฺจติมุจฺจิตวฺา
พักผอน ผาสุกวหิาร
พัน พนฺธิตฺวา
พัน สหสฺสํ
พันธมิตร สหภาคิโน
พระพุทธเจา โคตโมสกฺยมุนิสกฺยสีโห,พุทฺโธ

   ธมฺมราชามหามุนิภควาสตถฺา
   สพฺพฺ◌ูมุนินฺโทนาโถทสพ
โล  โลกนาโถสุคโตองฺครีโสโลก

ครุนรวโร  เทวาติเทโวตถาคโต
   ธมฺมสสฺามิสมฺมาสมฺพุทฺโธ
พระ  ภิกขฺุสมโณ
พระโยคีผูประเสรฐิ โยคิวโร
พระอาทิตยพระจันทร รวจินฺทิมา
พระเจากรุงธน ธนปรุินฺโทมหาราชา
พระธรรมราชา ธมฺมราชา
พระพุทธรูป ปฏิมา
พระธาตุ ธาตุ
พระราชสมภพ ปสูติ
พระจันทรเพ็ญ ปุณฺณจนฺโทปุณฺณมาโส
พระปญญาคุณ ปฺาคุโณ
พลันหายไป ปริกขฺีณํโหติ
พระจริยาวัตร จริยา
พระราชดำเนิน จรมาโน
พระราชทานน้ํา ชลนฺโท
พระชินะ ชิโน
พระคนัถรจนาจารย คนถฺการกา
พระไตรปฎก ปตกตฺตยํ
พระบรมวงศานวุงศาตกานุาตกภูตา
พระราชวงั ราชนิเวสนํราชมนทฺิรํ
พระราชา ชนาธิโป ภมูิปาโลราทิโป
ราชา
พระอรหันต อฺาอิอรหตฺตํ
พระอินทร โกสิโยเทวราชามฆวาสกฺโกอินฺ
โท
พระสงฆ สงฺโฆ
พระราชินี มหาเทวีอคคฺเทวี
พระยุพราช ยุวาราชา
พระทัยมั่นคง สมาหิตจิตโต
พระราชาคณะ ราชคณิโก
พระประยูรญาติ ราชวํสกิญาตโย
พระมหากษัตริย ราชา
พระชัยหลังชาง หตฺถปิ◌ิชยา
พายุ กรีสงคฺสาอิ
พากเพียร ฆเฏติยุฺเชติ



พิพิธภัณฑสาน อพฺภูตวตฺถุนจิยสาลาอพฺภูตสาลา
พิจารณา วิจินนฺโตวีมํสนฺโตสมเวกขฺมาโน
พิจารณาเห็น สมฺปสสฺมาโน
พิจารณาสังขาร สมฺมสนฺโต
พิจารณาปจจัย๔ ปจจฺเวกขฺนฺโต
พิจารณาคดคีวาม อฏํตีเรตฺวาอฏานํวินิจฉฺโย
พีอวน ถูลถุลลฺ
พุธวัน พุธวารวธุวาร
พุทธศาสนิกชน พุทฺธมามโก พุทธฺสาสนิโก
พูดหยายคาย ผรสุายวาจาย, อกฺโกสกปริภาส
โก
พิเศษ วิสิโ
พิราบ กโปโต
พิศดาร วิตฺถาเรตวฺา
พิมพ ปมุทฺทิตฺวามุทฺทิตํ
พริกไทย มริจํโกลกํ
พีช่าย ภาตา
พุทธกาล พุทฺธปฺุปาทกาเล
พรุงน้ี หิยฺโยปุนทวิโสปุเนกเทวโส
พรอมใจ เอกจฺฉนทฺาสมคคฺจิตฺโต
พรอมทั้งบรวิาร สปริวาโร
พลอยมณิ สิลา
พรอมกัน เอกโต
พินาส วินาสํนสฺสติโอสกฺกนํอาปชชฺิ
เพศ เวสํ
เพชรตาแมว มสารคลฺโล
พลเรือน ราชปุรสิา
พวงดอกไม มาลาปูโฏปุปผทามํ
พอ ปตาชนโก
พอคา วาณิโชอาปณิโก กยวิกฺกยิโก
พอครัว สูโทภตฺตกาโรสูปกาโร
พอแม มาตาปตโร
โพธิพฤกษ โพธิรุกฺโข
โพลงโชติชวง ปชชฺลติ
เพื่อน มิตฺโตสหาโยสุหชฺโชสมมฺ
เพื่อนสนิท สมภฺตฺตทฬฺหมิตฺโต

เพื่อนเห็น ทิมตฺตโกสนฺทิโ
เพื่อนบาน อาสนฺนคามวาสิโน
เพียร ปธาน
แพรหลาย วิตฺถตวิสฏ
แพ กุลโล
แพงมหคฺฆ
แพ ปราชโยปราชินาติ
แพ อุฬุมฺโปกุลฺโล
แพทย เวชฺโชภสิกฺโกติกิจฺฉโก
แพทยหญงิ โรคหาริกาเวชฺชาอิ
แพะ อโชวสฺโส
แพะตัวเมีย อชีอชาอิ
แพรหลายไปตางประเทศวิเทเสสุปาตรุโหสิ
พอผัว สสุโร
พอใจ สฉนทฺาอสฺสาทอาสาส
พูดเกี้ยว อจฺจาวทติโอภาสติ
พุงไปซัดไป วิสสฺชฺเชติวิสสฺชฺชติ
พึงคบ เสเวยฺย
พุทรา พทรํ
พูด กเถติภาสติวทติ
พรอมพรั่ง สมงคฺีสมนฺนาคโต
เพียบพรอม สมปปฺต
เพียง มตฺต
พื้นดิน ภมูิปถวี
เพง อุลฺโลเกตฺวาอภิชฌฺายิ
เพราะ เหตุตฺตาตสฺมายสฺมา
เพลง คีตํ
เพชร วชริ
เพดาน ปกขฺปาโส
เพิ่มพูน อนุพฺรูหติอุปถมฺภติ
พรอง อูน
พำนัก วิหรติ
พวก วคฺโค
ไพฑูรย เวฬรุิยํ
ไพบูรณ มหปฺผลํ
ไพเราะ มธรุวาจาวคฺคคุทฺ



ไพร  วนสณฺโฑ


หมวดภ

ภายใน อนฺโตอพฺภนฺติเร
ภายหลัง อถาปรภาเคอปรภาเค
ภมูิปรเทศ ภมูิ


หมวดม

มนุษย มนุสฺโส
มัวตา ทุพฺพล
มี  อตฺถิโหติภวติสนฺต
เมฆ  เมโฆวลาหโกฆโนอพฺภํ
มติ  มติ
มกราคม ผุสสฺมาโสปุสสฺมาโส
มีนาคม ผคคฺุณมาโส
เมษายน จิตฺตมาโส
มิถุนายน เชมาโส
มะโรง นาคสวํจฺฉรํมกรสวํจฉฺรํ
มะเส็ง สปปฺกสวํจฉฺรํ
มะเมีย อสฺสสวํจฉฺรํ
มะแม เอฬกสวํจฉฺรํ
มะมวงสุก อมฺพปกกฺํ
มะขาม จิ◌ฺจาผลํ
มะเขือ ภณฺฑากีอิ
มะเดื่อ อุทุมฺพโร
มะตูม เพลุวํ
มะตูมออน เวฬวุล◌ิ
มะขามปอม อามลโกอามลกีอิ
มะนาว ชมภฺีรผลํ
มะพราว นาิเกรผลํ
มะมวง อมฺพลํ
มะละกอ วาตกุมภฺภณฑฺผลํ
มะลิ  สุมนปปฺุผํ
มงคลดี สุมงคฺลํ

มด  ปปลฺลิกากิปลลฺิกาอิ
มณฑล มณฺฑป
มหรสพ ฉโณมโหอุสฺสโว
มักตำหนิ โอตาราเปกฺโข
  โอตารํคเวสนฺโตวิจรติ
มักเห็นภัย ภยทสฺสาวี
หมูเทพ เทวคโณ
มา  อาคจฉฺติอายาติ
มารวมประชุม อฺมฺ◌ํสมาคนฺตวฺา
มาบรรจบอีกครั้ง ปุนเรวาคโตโหติ
มารยาท อาจาโร
มา  ตุรโคอสฺโสวาโห
มาอาชาไนย อาชฺโ
มาก พหุพหลุมหนฺต
มาลัย มาลา
มิจฉาจาร มิจฉฺาจาโร
มีกลิ่นหอม สุรภคินฺโธ
มีกลิ่นเหม็น ทคฺุคนฺโธ
มีกรรมชั่ว ปาปกมมฺี
มีการงานสะอาด สุจิกมมฺ
มีกำลงัมาก มหพฺพล
มีความคุนเคย วิสสฺาสกิ
มีความตายเปนทีสุ่ดมรณนฺติก
มีความเปนอยูลำบาก อติทุชชฺีวิโน
มีความรูทวมหัวอติเรกสุตสมฺปนฺโน,อติเรก
สิปปฺสมปฺนฺโน
มีความมกัมาก มหิจฺฉ
มีความรูนอย มนฺทพุทธฺิ
มีความเลื่อมใส ปสาทพหลุ
มีความโศก โสกี
มีคานอย อปฺปคฆฺ
มีใจกรุณา หทยาลุ
มีใจของเก่ียว ลคคฺจติฺต
มีใจบันเทิง ปมุทิตจิตฺต
มีใจนอมไป อธิมุตฺตมานโส
มีใจรักใคร วจฉฺล



มทีรัพยมาก มหทฺธน
มีนิสัยออน มทุุชาติก
มบีุญคุณมาก มหุปการ
มีใจมั่นคง สมาหิตจิตฺโต
มีใจสงัเวช สํวคิคฺมานโส
ไมทอถอย อโนลีนจิตฺโต
มีโทษ สาวชฺโช
มีศรัทธาตั้งมั่น สุปติ◌ิตสทฺโธ
มภีัยมาก มหพฺภย
มีมิตรจิตตอกัน อฺสฺสสุหชชฺาปยมานา
ไมเชื่อฟงใคร อฺเสํโสตพฺพํนมฺติ
ไมมีใครปรามได อตชฺชนีโย
ไมยอมฟงใคร อติมานี
ไมมสีิทธิร์ับเลือกตั้ง รวาสีนํธุรคฺคาหกํ
  กตฺวานิยฺยาเทตุํนสกฺโกติ
มีราคาแพง มหคฺฆ
มีวาทะจัดจาน ธุตวาท
มีวาจาไพเราะ มธรุวาจาวคฺคคุทฺ
มีสติม่ันคง ปฏิสฺสต
มีอานสิงสมาก มหานิสํโส
มีอายุยืน ทีฆายุโก
มีด  วาสี
มีดโกน ขุรํ
มีดพรา วาสผีรสุกํ
มืด  อนฺธกาโรตโมติมิสํติมิรํ,อนฺธ
มุง  ฉนฺน
มุงบงั ปรจิฺฉนฺน
มุง  มาสาวรณํ
มูลแพะ อชลณฑฺิกํ
มวน ปเวเติเวเติ
ไมขาด อขณฺฑ
ไมเคลื่อน อจฺจุต
ไมคูควร อภพฺพ
ไมเจริญ อภททฺก
ไมเกียจคราน อตนฺทิตอนลส
ไมเฉียบแหลม อจฺเฉกอพฺยตฺต

ไมผิดถูก อปณฺณกอวริทฺูธ
ไมมีแกนสาร นิสฺสารอสาร
ไมมีเจาของ อสฺสามิกนิสสิามิก
ไมมีความผิด นิรปราธ
ไมมีความระแวง นิราสงกฺ
ไมมีเจตนา เจตน
ไมมีเจาของ อสฺสามิกนิสสฺามิก
ไมมีชวีิต นิชฺชวี
ไมมีชื่อเสียง อปฺาตอปากฏ
ไมมีทุกข อนีฆ
ไมมีโทษ นิทฺโทสอนวชฺช
ไมมีศลี นิสฺสลี
ไมมีอุปกิเลส นิรุปกิเลส
ไมไรผล อนิปฺผล
ไมนาน นจิรํนจิรสฺเสว
ไมแปลก นิพฺพิเสโสอวิเสโส
ไมสะอาด อสุทธฺมลิน
ไมสมํา่เสมอ วิสม
ไมสมหวงั ยมฺปจฉฺํนลภติตมฺปทุกฺขไม
สมหวงั   ยมฺปจฉฺํนลภติตมฺปทุกฺข
ไมมีแกน นิสฺสารอสาร
ไมเหลือ นิรวเสส
ไมหวั่นไหว อจลอกมฺปน
ไมหวงใย นิราลย
ไมหอม นิคคฺนฺโธอคนธฺ
ไม กิ่ง สาขา
ไมฟน ทารุก◌ํ
ไมเทา ทณฺโฑ
ไมกากะทงิ นาโค
ไมหมากเมา กากรุกฺโข
ไมแหง สุกขทารูนิ
ไมมีแกน นิสฺสารานิ
ไมบรรทัด อุชุเลขโกอุชุทณฺโฑ
ไมกวาด สมฺมชชฺนีโสรนีอิ
ไมกวาด สมฺมชชฺนีสมฺมชุชฺนี
  โสธนีอิ



ไมบรรทัด อุชุเลขโกอุชุทณฺโฑ
ไมไผ เวฬุเวณุปุํ
ไมตะเคียน ขทิโร
มีความเพียรพยายามติพฺพวรีิโย
มองการณไกล ทีฆทสสฺี
มีกำลงันอย ทุพฺพโลหีนวรีิโย
ไมมีประโยชน อนตฺถสฺหิโต
เมือง นครํปุรี
เมืองหลวง มหานครํราชธานี
มั่นใจ ปธานํ
มุงหมาย สนฺธาย
มุงหมายเปนพระโพธิสัตวโพธิสตฺตภาวปฺปตฺติ
มุม  ภาโค
เมตตากรุณากัน เมตฺตายนฺติกรุณายนฺติ
เมล็ดพันธุผักกาด สิทธฺตฺโถสาสโป
เมถุนธรรม เมถุนธมฺโม
แมนํา้ นที
แม  มาตาอมฺมสหชฺชา
แมบาง ปอป
แม  มาตาชนนีชนิกาชเนตฺตี
  อมฺมอมฺพอาลปนะ
แมมือ องฺคุกํ
แมนธนู ธนุคคฺโห
แมว มชชฺาโรมชชฺารีพิฬาโร
แมว พิฬาโรมชฺชาโรมชชฺารี
  พพฺพุ
เมา มทนฺโตมตฺโต
  มุยฺหติ
มธรุาภิเษกแลว มทฺุธาภสิิตฺตา
◌ํมั่งมี   อฑฺฒมหทฺธนมหาโภค
มอง  ปสสฺติโอโลเกสิ
มอบให โวสฺสคคฺโวสสฺชชฺติ





หมวดย

ยั้งไมอยู สณฺาตุํนสกฺโกติ
ยัน  อุปฺปเฬติโอปเฬติ
ยายาย อยฺยิกามาตามหี
ยากจนเข็ญใจ ทลิททฺทคฺุคตนิทฺธน
ยางลบ ปฺฉนนิยฺยาโสปณฺณปุฉฺนีอิ
ยํ้าเสมอ อภิณฺหํอภิกขฺณํ
ยอดที่สุด มตฺถโก
เยียวยา ติกิจฉฺติ
ยุยง ภินฺทติปรภิินฺทสึุ
ยกของยกธง อุสฺสาเปติ
ยกคน อาโรเปตฺวา
ยกขึ้น อาโรปติอพฺุภต
ยกคนอุม อาโรเปสิ
ยกโทษโพนทนา อุชฺฌายิ
ยกโทษขอโทษ ขมิ
ยกยอม วณฺณิตาอโหสิปสสํิตา
  วณฺเณสิปสํสติ
ยนต ยนฺตํ
ยา  เภสชชฺํโอสถํ
ยาคือธรรมปฏบิัติ ธมฺมานธุมมฺปฏิบตฺตสิงขฺาตโอสถํ
ยากลำบาก ทุกฺขกิจฉฺกิลมน
ยากที่จะพรรณนาใหส้ินสุดนสกฺกาสพฺเพนสพฺพํ
สํวณฺณิตุํ
ยากที่จะหาผูใดเปรียบปานได
  อสโมอปฺปฏิสโมอสมสโม
  อปฺปฏิปุคคฺโลอปฏภิาโค
ยามดี สุมุหุตฺตํ
ยาม ภวกิา
ยั่วยวน อพฺยาเสกอเสจน
ยินดี ตุสฺสติสนฺตุสฺสติ
ยินดี รโตรติรุจิอิ
ยินดีรูจักพอ มตฺตฺ◌ุตาสงขฺาโตสนฺโตโส
ยินดีในการจำแนกทานทานสํวภิาครโต
ยินดีตอบารมธีรรมปารมธิมมฺํปโมทาม



ยิ้มแยม สิตํปาตุกริตวฺาสีตํปาตวากาสิ
ยิ้มเยาะ ปรหิาสํกาตุํ
ยึด  คหณํคาโหคณฺหาติ
ยืนใหลูกด่ืมนม ปุตฺตํปายมานา◌ิตา
ยืนอาปาก มุขํวิวริตฺวาติติ
ยุติธรรม ยุติธมฺโม
ยุงริ้น มกโสสูจิมุโข
เย็น สีตํ
เย็บ สพิฺพติ
เย็บดวยดาย สุตฺตเกนสํสพพฺติ
เยือกเย็นใจ สนฺต
ยำเกรง อปจิตวฺาอปจายิตอปจิต
แยงชิง ยุคคฺาโห
แยงตำแหนงกัน อุปรปุริานปฏลิาภาย
  ยุคคฺาโห
แยมบาน วิกสิตผุลลฺ
ยอมรบันับถือ สุมาเนติ
ยอดเย่ียม ปฺาปารมิตา
  

หมวดร

ระกาป กุกฺกุฏสวํจฉฺโรรํ
ระคนคลกุคลี สํสคคฺสํส
ระฆัง คณฺฑิ
ระงบัสงบ สนฺตสมิตวูปสเมติ
ระบชุื่อ นามานิคเหตฺวา
ระเบียง ปฆาโณอาลินฺโท
ระเบียบการปกครอง ปสาสนวิธี, ปสาสโนปาโย
ระลกึถงึ อนุสฺสริตวฺาสริตวฺา
  อาวชชฺิตวฺา
ระลอกคลื่น อูมิวีจิอิ
ระหวาง อนฺตราอนฺตรํ
รอักษร รกาโร
รักใคร ปเหติ
รักอยู ปยายนฺโต
รักษา รกขฺติปาเลติ

 ศีลสิ่งของ รกขฺติโคเปติ
 โรค ตกิิจฉฺติ
รักษาศลีใหเปนไปดวยด ี  สีลานิอขณฑฺานิอฉิททฺานิ
   อสพลานิอกมฺมาสานิ
   ภุชสิสฺามิวิฺุปสานิ
  สมาธิสวํตฺตนิกานิกตฺวารกฺขติ
รักษาไวซึ่งคนทรงธรรม ธมฺมธารึธาเรติ
รักสขุ สุขกามา
รักสขุเกลียดทุกข สุขกามาโหนฺติทุกฺขปฏิกูลา
รังนก กุลาวโก
รับคำ ปฏิสฺสุณาติสมปฺฏิจฉฺติ
รับ
 สิ่งของ คณฺหาติ
 ประเคน ปรคิคฺณฺหาติ
 นิมนต อธวิาเสติ
 รับปาก สมฺปฏจิฺฉติ
 รับศีล สมาทายสมาทเปติ
รับผิดชอบตอหนาที่อนิกฺขิตฺตธุโร
รับรูทุกสิ่งทุกอยาง สพฺพหารก
รับรอง ปฏิมาเนตวฺาสมฺมาเนตฺวา
รัศมีปภา
ราคา อคฆฺํมูลํ
ราคาแพง มหคฺฆํ
ราชินี มหาเทวีอคคฺเทวีราชินี
ราหู ราหุ
ราเรงิ หสติหโปหโ
รถยนต ยนฺตรโถสยํวฏโก
ราชทูต ราชทูโตสนฺเทสหโร
ราชวงศจักรี จกฺกวิํโส
ราชสีห สีโหมิคราชาสหีราชา
ราชองครักษ อณีกโองฺครกขฺโก
รายมนต มนฺตํปรชิปปฺนฺโต
รายกาจ สาหสิก
ริมฝปาก โอฏโทนฺตาวรณํ
ริษยา อุสูยติอิสสฺติ
รกโลก โลกชฏิตโลกวฑฺฒน



รถเทียมมา อาชฺรโถ
รถพระที่น่ัง ปุสสฺรโถราชรโถ
รถจักยานยน วิชชฺจุกฺกรโถ
รถไฟ ธูมรโถ
รถสามลอ ติจกฺกยานํ
รบพุงกัน อฺมฺ◌ํยุทฺธมกสํุ
รม  ฉตฺตํอาตปตฺตํ
รมดวยถาน องฺคาเรหิปจติ
รสขม ติตฺติก
รสไมอรอย อมธรุ
รากไม มูลํ
รางวัล เวตนํ
รางกาย กาโยเทโหอตฺตภาโว
  สรีโรคตฺโตกเฬวโร
ราชสมบัติ รชชฺสมฺปตฺติ
ราชสดุดี มหาราชสฺสาภิถุติ
ราชสำนัก ราชปุานํ
ราวปา วนสณฺโฑ
ราวกะเหมือน อิววิยยถา
รานขายเครื่องดื่ม ปานมณฺฑิรํ
รานขายยา เภสชชฺาคาโรรํ
รายขายหนังสือ ปตฺถกาคารํ
รายขายอาหาร โภชนาคารํ
รานตัดผม นหาปตสาลา
  กปฺปกสาลา
รานถายรูป ฉายารปูสาลา
ริษยา อุสฺสยิติ
รีบดวน อจฺจายิกภูตํ
รุงเรือง โชตติทิปฺปติ
รุงโรจน สมฺปชชฺลิโต
รูชอง ฉิททฺํ
รูป  รูป
รูปทรง สณฺานํ
รู  ตฺวาชานิตฺวาวิทิตฺวา
  าตวิทิตชานิต
รูทันเหตุการณ การณิกปรกิฺขก

รูประมาณ มตฺตฺู
รูภาษาบาลี ปาลภิาสาชนนกา
รูมากเกิน อติเรกสุตสมฺปนฺโน
รูแลวปฏิบัติตาม อตฺถมฺายธมฺมฺาย
รูสึกปลาบปลื้ม สมฺโมทติ
รูสึกตอหนาทีท่ี่จะพึงทำ กตฺตพฺพกิจจฺานิมฺนฺติ
รูปเปรียบ ปฏินธิิปฏมิาพิมฺพํ
รูปเหมอืน ปฏิมาปฏิพมิฺพํ
รูปหลอ ปฏิมา
รูปทรง สณฺานํ
รื้อ  วิทธฺํสติวิทธฺํสาเปตฺวา
เร็ว สีฆํลหุ
แร  พชีํ
แรทองแดง ตมฺพโลหพชีํ
แรก ปมตาวอาทิ
แรกครองราชย ปมาภิเสกปตฺโต
แรง คิชฺโฌคทฺโธ
รำขาว กุณฺฑกํ
รํ่ารวย คหปติก
รํ่าไร ปริเทวิตถฺ
เราปวดศรีษะ สีสํเมรชฺุชติ
เราปวดทอง อุทรวาโตเมอุ◌ิโต
เรารอนกายใจ ปรฬิาโหสนฺตาโป
เรารอนโรค ฑาโห
เรารอนกระวน ทรโถ
เริ่มตน นิทานํ
เริ่มตั้ง ปทหิตวฺาปเปตฺวา
เริงรื่นชื่นชม อุทคคฺุทคคฺาหปฺปหา
รวงขาว สีสํสิโร
รวบรัดนำหนา ปเรตา
รวบรวมกวาดตอน สํหริตฺวาสงฆฺรนฺติ
รวมกันเปนพวกๆ วคคฺวคคฺาหุตฺวา
รวมลง โอสรติสโมสรติ
รวมกันเขาแลว นิธานคต
รวมพลงั พลูปทาตา
รวมกำลงัเปนพันธมิตร สหภาคิโน



รวมกัน สหภาว
รวมกันทำ เอกโตกโรนฺติ
  เอกโตหุตฺวากโรนฺติ
รวมทุกขรวมสขุ สหทกุขฺสขุี
รวมใน โอรโต
รองให รุทติโรทติ
เรียก
 ผูอยูใกล อามนฺเตติ
 ผูอยูใกล ปกฺโกสติ
 ใชคนเรียก ปกฺโกสาเปสิ
เรียน 
 ธรรมดา ปริยาปุณาติ
 จริงจัง อุคคฺณฺหาติ,ปริยาปุตอุคคฺหิต
เรียนสำเร็จ สิปปฺานํนิปฺผตฺตึปตฺโต
  สิปปฺานํอนฺตมนฺตคู
  สิปปฺานํอนฺตํปารคู
เรียนอภิธรรมจบ อภธิมฺมาโต
เรือ นาวา
เรือรมอับปาง ภินฺนานาวา
เรือเดินสมุทร สามุททฺิกนาวา
เรือดำนํา้ อนฺโตทกนาวา
เรือพวง ปจฉฺาพนฺโธโคฏวิโส
เรือยนต ยนฺตนาวา
เรื่อง วตฺถุกถาอธิการํ
เรื่องราว ปวตฺติกถา
เรื่องราวตางๆ นานาการณการณํ
เรื่องความพรอมเพรียง สามคฺคกีถา
เรื่องอื่น อธิการนฺตรํ
เรือน ฆรํอคารํเคหํนิเวสนํ,คาโม
เรือนจำ พนฺธนาคารํ
ไรอำนาจ อวสวิวส
ไรที่พึง ทลิทฺโทอปฺปฏินสิฺสโร
โรง สาลาอคฺคํ
โรงกระเดื่อง ป◌ิวํสํ
โรงงาน กมฺมนฺตสาลา
โรงทอผา เปสการสาลา

โรงพยาบาล คิลานสาลา
  อาโรคฺยสาลา
โรคภัตร ภตฺตคคฺํ
โรงพยาบาลโรคจิต อุมฺมตฺตกาลยสาลา
โรงแรม ปาถิกสาลา
  อทฺธิกสาลา
โรงเรียน ปาสาลาสิกขฺาคาโร
เรียนนายรอย เสนายกานํโยธานํ
  สิกขฺาคาโร
โรงสาก มุสลสาลา
เรอ อุเทฺรโกอุคคฺาโร
โรค โรโคอาพาโธพฺยาธิปุํ
  เคลฺ◌ํ
โรคกลาก กิลาโสกณฺฑุวนํ
โรคจุกเสียด วาตสลูํ
โรคใจ กิเลสโรโค
โรคเบาหวาน มธุเมโหพหุมุตฺตโรโค
โรคผิวหนัง ฉวิโรโค
โรคดีซาน ปณฺฑุโรโค
โรคฟน ทนฺตโรโค
โรคภัยนอย อปฺปาตงฺโก
โรคไมพอ โลภสงขฺาโตโรโค
โรคหู กณฺณโรโคโสตโรโค
โรคอัมพาต ปกขฺฆาตโรโค
โรคลงแดงบิด ปกขฺนฺทิกาอติสาโร
โรคลมบาหมู อปมาโรอปสฺมาโร
โรงครวัโรงฉัน มหานสํภตฺตคคฺํอาสนสาลํ
โรงพยาบาล อาโรคฺยสาลาคิลานสาลา
  สาลาเคลฺุปนูทนาย
โรงภาพยนต นจฺจฉายารปูสาลา
  นาฏกสาลา
โรงแรม ปาถิกสาลาอิทฺธกิสาลา
รองเทา อุปาหนํ
รองเวลา เวลํอาคมยมาโน
  กาลํอาคมยเต
รอบคอ คีวา



รองเทา อุปาหโนปาทุปาทุกา
รอบคอบ โยนิโสปจจฺเวกขฺติ
รอยเทา ปาทานุปาทํ
รองไห วิรวิ
รองเสียงลัน่ มหารวํรวนฺโต
รอน  อุณฺหํนิทาฆํ
รอน  ตปติตตฺโต
รอนใจไฟนรก ปรฬิาโหสนฺตาโห
รอนระอุ สนฺตาปนํ
รอยรัด ปลิพธุติคณฺติ
เรี่ยวแรงแรงกาย ถาโม


หมวดล

ละ  หีนปหีนปชหิตวฺาปหาย
ละความใยดีในชีวิต ชีวิตกนฺตึชหติ
ละทิง้ ปหายโอหายหิตฺวา
ละเมาะปา วนคมฺุโพ
ละรางละสายตา วิชหิชหิตฺวา
ละสำรอก ฉฑฺเฑติ
ละอาย ลชชฺติหรายติหิรียติ
ละอาย ลชชฺิตหิริต
ละอาย
 ใจ หิริอิ
 เขิน ลชชฺาอิ
ละเอียด บรสิุทธิ์นิมิมลสุทธฺ
ละเอียดออน สุขมุาลโกมลสุกมุาร
ลักขโมย อวหริหรติหรนฺโต
ลัทธิมหายาน มหายานลทฺธิ
ลับอยู นิสิณาติ
ลับแลว นิสิณิ
ลัญจกร มทฺุทา
ลง  
 จากทีสู่ง โอรุยฺห
 ลงนํา้ โอตฺตริตฺวา
ลงทาย นิคมํ

ลบ ปุฺฉน
ลม 
 พัด วาโตอนิโล
 พายุ วายุปุํ
 ธาตุ วาโย
 หายใจเขา ปสสฺาโส
 หายใจออก อสฺสาโส
ลมพันเขาไมได นิวาต
ลม  ปตติ
สมควร ปฏิรูปอนุจฺฉวิกอนุปุพฺพ
ลดราคา อคฆฺํโอหาเรติปริหาเรติ
ลมพัด อีรติปหรติ
ลาเนื้อ มิคเวธํ
ลาหลัง โอสกฺกนํ
ลาง โธติโธวติโธวิตฺวา
ลาง ปยตโธวิต
ลาภสักการะ ลาภสกฺกาโร
ลายแนวทาง เลขา
ลายเซ็น หตฺถลฉฺนํ
ลิง  มกฺกโฏวานโร
ลิงเสน กป
ลิ้น  ชิวหฺา
ลิ้นจี่ ผาลสุโก
ลิ้มรส สายติ
ลุกขึ้น 
 จากที่ อุาย
 ผุดลุก อุายสมุาย
 แตดึก ปจจฺุาย
 ออกจากฌาน วุาย
ลุกขึ้นพรอมกัน เอกปฺปหาเรนอุหึสุ
ลุกขึ้นหนามืด อุานาทกาเลวิพฺภมติ
ลุกลาม มุตฺโต
ลุยนํา้ภายเรือ อุทกํปาวิสิอุทกํโอตรติ
  นาวายคจฺฉติ
ลูกเกิด ชายิ
 คลอด วิชายิ



ลูกชาย ปุตฺโต 
ลูกจาง ภติโกเวตนิโก
ลูกตา อกฺขิ
ลูกตาล ตาลผลํ
ลูกทาส ทาสีปุตฺโต
ลูกสะใภ สุณิสาสุณฺหา
ลูบไล ลิมฺปติ
เล็ง อภิฌายติ
เล็นเหา อูกา
เลน เกิ
แลงศร สรกลาป
แลนไป ปกขฺนฺนปกขฺนฺทิต
แลนเรือออกทะเล นาวายสมทฺุทํปกขฺนฺทติ
โลของทหาร โยธผลกํ
โลก โลโก
โลดขึ้น อุลฺลงฆฺิตฺวาลงฺฆิตวฺา
เลิกทาส ทาสพฺยโตปโมเจสิ
ลืม 
 วัตฺถุ ปมฺมุโ
 ลืมตา อุมฺมิเลติ
 หลบัตา นิมฺมิเลติ
 ลืมสติ ปมุสฺสติ
เลือด โลหิตํรุหิรํ
เลื่อมใส ปสาทติปสาเทตฺวา
  วิปปฺสนฺโน
เลีย เลหิตฺวา
เลี่ยง ปรหิรติปชหติ
  วิรมติปฏิวริมติ
เลี้ยงชีพ ชีวิตํกปฺเปนฺโต
เลี้ยงแลว ปรวิิสิตวฺา
เลี้ยงดู กมฺปนีอิ
เลี้ยงพระแขก ปรวิิสติ
เลี้ยงสัตว ภรติโปสติ
เลี้ยงจนอิม่ สนฺตปฺเปติ
เลี้ยงใหเจริญ วฑฺเฒติ
ละเอียด นิปุณสุขุม

ไลทา ลิมฺปติลิตฺตทิทฺธ
ลอย  พาหติพาหิตวาหิต
ลอยขึน้ไป อุคคฺจฉฺติ
ลอ  จกฺกํ
ลอมไว ปรวิาเรสิ
ลำธาร กนฺทรา
ลำบาก กิลมติ
ลำบาก เขทํพาธนํ
เลาเรื่อง วเจสิอาโรเจสิ
เลาโลม ปโลภติ



หมวดว

วุนวาย โกลาหลํ
วัง  ราชนิเวสนํ
  ราชมนทฺิโร
วัว  โคคาโวคาวี
วัน  ทิวาทิวโสทินํทิวสํอหํ
 อาทิตย รววิาโรอาทจิฺโจ
 จันทร จนฺทวาโรสสิวาโร
 อังคาร ภมฺุมวาโรกุชวาโร
 พุธ พุธวาโรวธุวาโร
 พฤหัสบดี ครวุาโรวิหปปฺตวิาโร
 ศุกร สุกฺกวาโร
 เสาร สนิวาโรโสรวาโร
วันเขาพรรษา วสสฺูปนายกิา
วันรุงขึ้น ปุนทิวเส
วันพรุงนี้ ปุเนกทิวเส
วันสุดทาย ปริโยสานทวิโส
วัด  วิหาโรอาราโม
วัตถุวตฺถุ
วันคืน อโหรตฺตํอโหรตฺโต
วันรุงขึ้น เสฺว
วันขึ้น๑คํา่ ปาฏปิทํ
วันดับ อมาวสีอิ



วาจาไพเราะ มธรุวาจาวิสฏ
วาจาสุภาพ สนฺตวจ
วางถุง ปสิพฺพกํโอตาเรตฺวา
วางตวัเปนกลาง มชฺฌตฺตายาภิยุตา
วานน้ี หิยฺโย
วานซืนนี้ ปรหิยฺโย
วาระสำคัญ มงคฺลสมย
วินาที อจฉฺราอิ
วิทยุ วิชชฺุม◌ฺชุสา
เวน
 พลัดพราก วินา
 เวนไว เปตฺวา
 เวนหมด วชฺเชตวฺา
 ขอยกเวน อ◌ฺตฺร
เวนกรรม ปรวิชชฺิตพฺพํ
เวนจากความประมาทปมาทรหิโต
แวดลอม 
 สิ่งมชีวีิต ปรวิาเรตฺวา
 ไมมีชวีิต ปริกขฺิตวฺา
แวนตา จกขฺุอาทาโส
แวนแควน ร◌ํวิชิตํ
แวบหนึ่ง เอกวิชชฺุปปฺาโท
วิชา พย◌ฺชนสมยํปณฺณํ
วิงวอนขอ อายาจติ
วิ่งพลาน อิโตจิโตจสนฺธาวิ
  อปราปรํส◌ฺจรติ
วิงวอนขอรอง ยาจิ
เวลาเย็น สายํสายณฺหสมเย
  สายณฺหกาเล
วอกป มกฺกฏสํวจฉฺรํ
  กปสวํจฺฉรํ
วอกแวก จปล





  หมวดศ

ศัตรู อริอมิตฺโตปจฺจามิตฺโต,รปิุปุ
ศัลยแพทย สลลฺเวโชสลฺลกตฺโต
ศาลตัดสินคดี วินิจฉฺยสาลา
ศาลเทพารกัษ เทวายตนํ
ศาลาพกัรอน วิสสฺมนสาลา
ศิลปน สิปปฺโกสิปฺปจิตฺตกาโร
ศิลปวัฒนธรรม นานาสปิฺปานิวุฒฑฺิธมฺมา
ศษิย สิสฺโสอนฺเตวาสิโก
ศีรษะ สิโรสสีํมทฺุธา


หมวดส

สะพาน เสตุ
สะเพราเลว ชมฺม
สะอาดหมดจด ปวิตฺต
สละสลวย สิลิก
สงางาม สิริก
สะเพราเลว ชมฺม
สะอาด ปวิตฺต
สะเดา นิมฺโพ
สะดุง จิตฺตุตฺราโสตสิต
สะพาน เสตุปุ
สมุด เลขนปณฺณํ
สถานีตำรวจ ราชภฏาคารํ
สนิทสนม สนฺถโว
สบูหอม สุคนธฺนหานียํ
สถานรีถไฟ ธูมรถนวิตฺตนานํ
สถานที่ านํ
สนาม องฺคณํอชริํ
สนามกฬีา กีฬามณฺฑลํ
สหธรรมิก สหธมฺมิโก
สหรคต สหคต
สลักลิ่ม อาณิอิ
สละราชสมบัติ รชชฺํปหายรชฺชสมปฺตฺตึปหาย



  สิรริชฺชสมฺปตฺตึปหาย
สละสขุสวนตวั อตฺตโนสุขํจชิ
สบายไมมีโรค อโรคีนํเยวสปปฺายาโหนฺติ
สลบไมรูตวั อสฺ◌ิโกอสฺ◌ภีูโต
สลดใจ สํวคิคฺมโน
สนิทสนมกัน มาเนนฺติกรุณายนฺติ
สถาปนาพระมหากษัตริยมหาขตฺติยวํโส
สถาปนา านวเรเปติ
สถปู ถูโป
สมุทร สมุทฺโท
สมาบัติ สมาปตฺติ
สงวนไว สุรกขฺิตํรกฺเขยฺย
สมัยเปนหนุมสาว โยพฺพนปฺปตฺตกาโล
สมัยกรุงรัตนโกสินทรรตนโกสินฺทราชธานีกาโล
สงคราม สงคฺาโมสมฺปหาโร
สงบ  สนฺตสมิต
สงบระงับ อุปสนฺตปฏิปสสฺทธฺา
สงไป อุยฺโยเชติเปเสติ,ปหิณิ
สถานรีถไฟ ธูมรถนวิตฺตนานํ
สถานีตำรวจ ราชภฏาคาโร
สถาปนา านวเรเปติ
สนับสนุนเลือกตัง้ ปวจิินเนพลมนุพฺรูหเย
สนาม องฺคณํอชริํ
สนามสอบบาลี ปาลสิิกขฺาคาโร
สนองคุณทาน ปจฺโจปกาโร
สนามกฬีา กีฬามณฺฑลํ
สบูหอม สุคนธฺนหานียํ
สมควร ปฏิรูโปอนุจฺฉวิโกอนุปุพฺพโก
สมฐานะ านานรุูป
สมอไทย หรีตกีอิ
สละ จชติโวสฺสชฺชติ,จชิตวาปริสชชฺติ
สละสลวย สิลิก
สละราชสมบัติ รชชฺํปหายรชฺชสมปฺตฺตึปหาย
  สิรริชฺชสมฺปตฺตึปหาย
สรรเสริญ ปสสํิตฺวาวณฺณํภาสิตวฺา
สราง การาปต

ใหสราง การยิ
สรรเสริญ ปสโ
สวน อุยฺยานํ
สวนดอกไม ปุปฺผารโม
สวนสัตว ติรจฉฺานุยฺยานํ
สวนหลวง ราชุยฺยานํ
สวย อภิรูโปโสภณ
สวยแก สุรปู
สรางบารมี ปูเรติวิจินาติ
สรอยคอสายสรอย คีวาภรณํหาโร
สวรรค สคฺโคเทวโลโกติทิโว
สมฐานะ านานรุูป
สมบรุณ สมฺปนฺโน

สังวาส สํวาโส
สงสัย วิจิกจิฉฺา
สนทนา กเถติ
สง  เปเสสิ
สงของขาว ปหิณิ
สงไป อนุคจฺฉติ
สั่น  จาเลติปเวธติกมฺปติ
สดสะอาด อลฺล 
สม  ทธิ
สราง กาเรตฺวามาเปตฺวา
สรางบุญมาแลว อุปจิตกสุโลกตาธิกาโร
สรางบารมี ปูเรติวิจินาติ
สรอยคอ คีวาภรณํหาโร
สั่งสม ปสุตํ
สั่งสมบญุ กตปุ◌ฺาภสิมภฺาร
สัตบรุุษ สนฺโตสปปฺุริโส
สัตว สตฺโต
สัตวเดรจัฉาน ติรจฉฺาโนติจฉฺานคโต
สับปะรด มธุเกตกีอิ, พหุเนตฺตผลํ
สัปดาห สตฺตาโหสตฺตาหํ
สั่งสมบญุ กตปุฺาภสิังขาโร
สังคายนา ธมฺมวินยสงคฺีติ



สัตบรุุษ สนฺโตสปปฺุริโส
สัตวเดรจัฉาน ติรจฉฺาโนติรจฉฺานคโต
 นกกางเขน องฺคเหตุโกป
 เน้ือทรายละมัง่อชินโยนิอิ
 หมาบา อติสุโณ
 ผีเสื้อมอด อธิปาตโก
 สุนัขบา อลกฺโก
 กุง อิฺจาโกอายตเนตฺโต
 หมี อิกฺโก
 นกเขา อุกฺกุโสกุรโร
 แมลง อุงฺกุโณ
 แมงมุม อุณฺณนาภิป
 เหาเล็น อูกา
 นกดุเหวา โอกฺกจโร
 ดวงหนอน กากรุโก
 กบ กวโร
 ลิงเสน กปป
 อูฐ กรโภ
 สิงโต กรภีโร
 หงสหาน กลกณฺโฑ
 นกกานํา้ กาทมฺโพ
 นกกระจอก กามีป
 นกเปดนํ้า การณฺฑโว
 นกแกว กีโร
 ไกเถื่อน กุกฺกุโก
 นกกระเรียน โกฺจาอิ
 นกกางเขน ขฺชนํ
 แรด คณฺฑโก
 กระทงิ ควโล
 ชะนี โคนงฺคลีอิ
 แมลงภู ฉปปฺโท
สั่น เขยา จาเลติ
สั่นกาย กมฺปติ
สมควรเหมาะสม ธมฺมานธุมมฺ
สั่งสม ปสตุํ
สัปดาห สตฺตาโห

สมอไทย หรีตกีอิ
สับปะรด มธุเกตกีอิหนุเนตฺตผลํ
สัตย สจจฺํ
สัตว  สตฺโตปาโณชนฺตุปชา
สัตวพาหนะ วาหนปสุปุํ
สัตวนรก เนรยิโกนารโก
สังวณณนา สํวณฺณยนฺต
สังเขปยอ สงฺเขโป
สระน้ํา วาปสรํทหํ
สงคราม สงคฺาโมสมฺปหา
สนทนากนั สลลฺปสุอาลปสุกถํสมุาเปสุํ
สมเด็จยา สฺรีนครินทฺา
สกปรกโสโครก โลภาทีหิอภภิูโต
สมเด็จเจาพระยา มหามจฺโจอคคฺมหาเสนปติ
สมควร ปฏิรูปอนุจฺฉวิก
สิ่งยั่วยวนชวนใหกำหนัดลุมหลงรชชฺนียทสฺุสนียโมหนียมชฺ
ชนียํ
สามเหลี่ยม ติโกณก
สงสัย เวมติก
สาหรายจอก เสผาลีกานีลิกา
สารบัญ กิตฺตนปตฺตํ
สาขา สาขา
สามเหลี่ยม ติยํสํ
สาร สาสนํ
สาธยาย สชฌฺายิตฺวา
  สชฌฺายํกตฺวา
สามเณโร สามเณโรสมณุทเฺทโส
สามเหลี่ยม ติโกณก
สามัญทั่วไป สาม◌ฺสาธารณ
สามารถ สมตฺโถปฏิพโล
สามารถทำ กาตุํอลํกาตุํสกฺโกติ
สามี สามิโกภตฺตาปติ
สารบัญ กิตฺตนปตฺตํ
สาหรายจอก เสผาลีกานีลิกา
สิงหาคม สาวณมาโส
สิ้นสงสัย นิพฺเพมติก



ศาสดา สตฺถุ
สุก  ปกฺกกุ◌ิต
สุดทายหลัง จริมปจฉฺิมปริยนฺต
  อนฺตอนฺติม
สูง  อุจฺจอุจฺฉิตตุงฺค
สึก, ลาสิกขา อุปพฺพชติวิพภฺมติ, หีนาย
อาวตฺตติ
สึก  อุปฺปพพฺชิตวฺา , วิพภฺมิตวฺา
  หีนายอาวตฺติตวฺา
สาก มุสลํ
สาธยาย สชฌฺายิตฺวาสชฺฌายํกตฺวา
สามารถ สมตฺโถปฏิพโล
สาหสั พลว
สามี  สามิโกภตฺตาปติปุํ
สายสรอย คีวาภรณํหาโร
สายฟา อสนิวิชชฺุ
สาวนอย ตรุณิกฺา
สามัญทั่วไป สามฺสาธารณ
สาวกองคสุดทาย ปจฉฺิมสาวโก
สาวกรูปแรก อาทสิาวโกปมสาวโก
สิ้นสงสัย นิพฺเพมติก
สูง  อจฺจํอุจฉฺิตตุงฺค
สวยแก สุรปู
สำเร็จดวยใจ มโนมย
เสมอ สม
เสือ พฺยคฺโฆ
เสื้อ กฺจุโกวารพาณํ
เสื่อ ตฏกิาอาสนํ
เสื่อลำแพน กิลฺชํ
สุนัข สุนโขโสโณสาโนสาฬูโร
สุนัขจิ้งจอก สิคาโล
สุนัขบา อติสุโณอลกฺโก
สุสาน สุสาโน
สุขมุ สุขมุํ
สูตร สุตฺตนฺตํสุตฺตํ
สูง  อุนฺนต

ไสเดือน คณฺฑุปปฺาโทมหีตลา
สังฆาฏิ สงฆฺาฏิอิ
สรรเสริญ สํสนฺโตวณฺณิตฺวาภาวนียปสตถฺ
สอบทาน ภณติ
เสียใจ รวิ
แสวงหา คเวสติปรเิยสติ
เสียดสี ฆเฏติ
สีกระทบ ฆํสติ
สีไฟ นิมฺมถติ
สิ่งของ สนฺตกํ
สีถูเสียดสี ฆํสติฆเฏตินิมฺมถติ
สีหนาท สีหนาโท
สีหะสิงโต สีโห
สิเนหา สิเนโห
สิ่งที่ไดรูเห็น ทิ◌ํสุตํมุตํ
สิ้นไป ปริกขฺีณขีณ
สำเร็จการอยู วาสํกปฺเปติ
เสียสละ ปรจิฺจชิวสิฺสชชฺิ
เสียบแทง วิทฺโธ
สำรอก ฉฑฺเฑติ
สิงอยู อธวิสติ
สิงราง อธิมจฺุจิ
สิงโตตัวเมีย สีหี
แสน สตสหสสฺํ
แสดงรูปธรรม ทสฺเสติ
แสดงนามธรรม เทเสติทีเปติ
แสดงออกไข นิทฺทิสติ
แสดงพสิดาร วิตฺถาเรติ
แสดงอาง อปทสิติ
สงไปมีเกียรติ อุยฺโยเชสิ
ใสราย อพฺภาจิกขฺิ
สรางดวยฤทธิ์ อภินิมมฺินิอภสิงขฺริ
  มาเปสิ
โสรัจจะ โสรจฺจํ
โสโครกสกปรก ปูติ
เสมอๆ นิจฺจํสทาอภิณหฺํอภกิฺขณํ



สุดทาย ปจฉฺิมปนฺตปริยนฺต
  อนฺตอนฺติม
เสารวัน สนิวาโรโสรวาโร
สิงหาคม สาวณมาโส
สำนักพิมพ มทฺุทงกฺนาลโย,มทฺุทนกมฺมาคารํ
แสงไฟฟา วิชชฺุปทีโป
สวนดอกไม ปุปฺผารามโม
สวนสัตว ติรจฉฺานุยฺยานํ
สวนหลวง ราชุยฺยานํ
สำนักนายกรัฐมนตรี มหามจฺจาลโย
เสา ถมฺโภถูโณ
เสานาิกา ฆฏกิาถมฺโภ
สิงโต กรภีโร
สี่แยก จตุกฺกํจจจฺรํ
สิ่งที่ไดรูเห็น ทิ◌ํสุตํมุตํ
สินบน ลฺจํ
สินไหม ทณฺโฑ
สีผวิ สรรีวณฺโณฉวิ
สอนพระธรรมวินัย ธมฺมสสฺปกาสนํ
เสื่อมลง ปรหิานิ
เสบียง สมฺพลํปาเถยฺยํ
สนามสอบบาลี ปาลสิิกขฺาคาโร
สวรรค สคฺโคเทวโลโกติวิโท
สวย อภิรปูโสภณ
สวน ปฏิวึโสภาโคโกาโส
สวด อนุกสสฺติ
สงทายปเกา ปุพฺพสวํจฉฺเรอติกฺกนฺเต
สิ่งสำคญั พหูปกาโรโหติอตฺถสาธิกา
ไสยศาสตร พฺราหมฺณลทฺธิ
ใส  อจฉฺปสนฺน
ใสเขา ปกขฺิปตินิกฺขปิติ
สงเสริม ปุเรกฺขาตา
แสดงโมกขธรรม โมกฺขเทสโก
แสงรัศมี รํสิอาภาปภา
แสงสวาง อาโลกโชติ
แสวงหา คเวสติปริเยสติมคฺเคติเอสติ

สูเปนขาราชการไมได ราชภฏภาโวเสยฺโยเยว
เสื่อมลาภ อลาโภอุปฺปนฺโน
เสื่อมรอบแลว ปรหิีโน
เสือดาว ทีป
เสียง ธนิสทฺโท
สิ่งของ ลาภํสนฺตกํ
สงบ วูปสเมติปฏปิสสฺมฺเภติ
สินคา วิกฺกยภณฺฑานิ
เสียสละ โวสฺสคคฺรโตจาโค
สัมมาคารวะ สคารโว
สอน ปริโยทปน
สติสัมปชัญญะ สติสมปฺชานิโก
สติระมัดระวัง สติสวํโร
สมาทานแลว สมาทเปตวฺาง
เสด็จเคียงบาเคียงไหล สหจารีสหจาริณี
สังเวช สํเวคปปฺตฺโต
สงวนไว สุรกขฺิตํรกฺเขยฺยปต
สามเณร สามเณโร
สถาบนัการศกึษา สาลาสุตวฑฒฺนตถฺํ
สงบระงับ อุปสนฺตปฏิปสสฺทธฺ
สรรเสริญ ปสสํิตฺวาวณฺณํภาสิตวา
สัมมนา สมนฺตนา
สันสฤต สกฺกฏภาษา
สิงหล สิงหฺโฬ
แสวงหาประโยชน หิตคคฺเวสี
แสดงใหเขาใจ อาโรเจติวิวรติวิภชติอุตฺตานีกโรติ
เสนียด อพฺพุทํ
สมหนาสมตา อตฺตโนานานรุูป
แสดงใหเห็นวา อตฺถปริทปีนา
สนับสนุน อุปถมฺภมาโน
สำนัก อุปสสฺโยสนฺติกํ
สำเร็จ สมชิฺฌนฺตุสมชิฺฌมาโนปสทิฺโธ
สำเร็จ สิทธฺิอิชฺฌติสมิชฌฺติ
   สมาปชชฺินิปผฺชชฺิกปฺเปสิ,นิฏ
◌ิต
สำรวมในอินทรีย อินฺทฺริเยสุสุสวํุโต



สำรวม สฺเมติสํยมติ
สิทธิเสรภีาพ อิสฺสริยํ
เสียง สทฺโท
สราง การาปตมาเปตฺวา
เสด็จพระราชดำเนินจาริกํจรมาโน
สันดาน สนฺตาโน
สั่งสอน โอวาทกโรอนุสาสติปกาเสติ
สงวนความบรสิุทธิ์ ปารสิุทธึอุปจนิาติ
เสด็จออก อภินิกฺขมนฺต
เสด็จกลบั นิวตฺติตฺวา
เสวย อนุโภสิปฏสิํเวเทสิ
เสวยอารมณ เวทนีย
ใสใจ มนสิกโรนฺติสฺ◌ํกตฺวา
ใสกุญแจ ยนฺตกํเทติกุฺจิกํเทติ
สิ้นไป ปริกขฺีณขีณ
สุดทาย โอสาน
สุดรักสุดหวง อติปฺปโย
สุก  ปกฺกกุ◌ิต
สุรา สุรา
สุบินฝน สุปน
สึก  อุปพฺพชติวิพภฺมติหีนายอาวตฺต
ตี
เสียราชธรรม ราชธมฺเมโกปยมาโน
เสียใจ อุปฺปนฺนสํเวโคทุมฺมโนโทมนสฺส
   สมุปปฺนฺสํเวโคอุปฺปนฺนพลว
โสโก
สงเคราะ สงคฺณหฺติ
สงบระงับ วูปสเมติ
สวดสดุดี อภถิุติคตึกโรมเส
สวมรองเทา อุปาหนํอารุยฺหปาทุกํอารุยฺห
   สอุปาหโน
สัมมาคารวะ สคารโว
สะสม สนฺนิธึกโรนฺติ
สะสมสขุ สุขํจชิ
สิ้นอาสวะทั้งหมด สพฺพาสวปรกิฺขีโณ
สีเขียว หริ

สีขาว โอทาตเสต
สีดำ กาฬ
สีเหลือง ปณฺฑุ
สีแดง ตมฺพรตฺตโลหิต
เสนา จมูเสนา
สอน อนุสาสิตวฺาโอวทิตฺวา
สอง ทฺวิเทฺวอุภอภย
สอเสียด ปสุณํวตฺติ
เสมอๆ นิจฺจํสทาอภิณหฺํอภิกขฺณํ
เสา ถมฺโภถูโณ
เสานาิกา ฆฏกิาถมฺโภ
เสารวัน สนิวาโรโสรวาโร
เสียใจ ทมฺุมโนโทมนสฺส
เสียใจเศราใจ โทมนสฺสปฺปตฺต, สํวคิฺคมานส
เสบียง ปาเถยฺยํสมฺพลํ
เสียใจเศราใจ อุปฺปนฺนสํเวโคทมฺุมโน,สมุปฺปนฺนสํเว
โค
  อุปฺปนฺนโสโกอุปฺปนฺนพลวโสโก
เสียสละ จาโค
เสื่อ ตฏกิาอาสนํ
เสื้อ ก◌ฺจุโกวารพาณํ
เสียง สทฺโท
เสื่อมลง ปรหิานิ
แสงรสมี รํสิอาภาปภา
แสงสวาง โอกาโสอาโลโก, ปทีโป
แสดง เทเสติเทสิต, ทีเปติ
แสดงความผิด ปราธเทสโก
แสวงหา คเวสติปริเยสต,ิ มคฺเคติเอสติ,คเว
สิตุํ
แสวงหาอยู คเวสนฺโต
สำนักนายกรัฐมนตรีมหามจฺจาลโย
สำนักพิมพ มทฺุทงกฺนาลโย, มทฺุทนกมฺมาคาโร
สำรวม ส ฺเมติสํยมติ
สำเร็จ อิชฺฌติสมิชฌฺติ,สมาปชฺชินิปฺผชชฺิ
  กปฺเปสิ
สำเร็จ นิปฺปนฺนนิปฺผนฺน, นิ◌ิต



สำเร็จดวยใจ มโนมย
ใสสะอาด อจฉฺปสนฺน
ใสเขา ปกขฺิปตินิกฺขปิติ
ใสใจ มนสิกริตฺวานิสาเมตวฺา,ส◌ฺ◌ํ
กตฺวา
สอน อนุสาสิตวฺาโอวทิตฺวา


หมวดห


หงส หํโส
หนอน กิมิปุฬโวปาณโก
หนังสัตว จมฺมํอชินํ
หนังสือ ปณฺณํปณฺณโปตฺถโก
หนังสือคัมภีร คนฺโถโปตฺถโกปณฺณํ
หนังสือพิมพ ปวตฺติปตฺตํปวตฺตปณฺณํ
หนาตาง วาตปาณํสีหป◌ฺชรํ
หนู มูสิโกอุนฺทุโร
หมา สาโสโณ
หมูปา วราโห
หมี อจฺโฉ
หมอขาว อุกฺขลิฆฏีอิ
หมอนํ้า ฆโฏกุโฏกุมฺภีอิ
หมอน พิมฺโพหนํอุปธานํ
หยากเย่ือ กจวโรอุกฺกลาโปสงฺกาโร
หลงตน มิจฉฺาปฏิปตฺติยํ, ปวตฺตาเปนฺติ
หลุมบอ อาวาโฏกาสุอิ
หวงัผลงาน นิปฺผตฺตึอากงฺเขยฺย
หวั่นเกรง ภีรุก
หอฉัน อาสนสาลาโภชนสาลา
หิน ปาสาโณสลิาอิ
หิว  ขุทาชฆิจฺฉาอิ
เหย่ียว เสโนกุลโล
เหล็ก โลหํอโย
โหร เนมิตฺตโกมหุุตฺติโก, คณโก
หนัก ครกุภาริย
หนุนกัน สงคฺหานคุหํกโรติ

หนาทึบ ฆนสนฺท
หนารอน คิมหฺํ
หนอน กิมิ
หมดความพอใจ นิรสสฺารทนิราสาส
หมดความอาลัย นิราลยนิรเปกฺข
หมั่นประกอบความเพียรปธานํอนุยุ◌ฺชมาโน
หางบาง ตนุเปลววิรฬุ
ใหม นวนูตนปจฺจคฆฺอภินว
หอกพุง วิสสฺชฺเชติวิสสฺชฺชติ
หญิงสาว ยุวติวนิตาอิ
หญิงหมัน ว◌ฺฌา
หม นิวตฺโถ
หมจีวร จีวรํอจฉฺาเทตฺวา, จีวรํปรทิหิตวฺา
  จีวรํปารปุตฺวา
หมั่นขยันในหนาที่ กิจฺจปฺปสุต
หมี อจฺโฉ
หมุนไป ปวเฏสิ
หมูพระสงฆ สงฺโฆ
หมู สูกโร
หมึก มสิปุ
หมอนํ้านากิา ฆฏีอิ
หมอนํ้า ฆฏา
หดเขา ปฏิกุฏติ
หมอบลงแทบเทา  ปาเทสุนิปติตฺวา,ปาเทสุนิปชชฺิตฺวา
หลักฐานเหตุผล สาปเทโส
หลงั  ป◌ิอิ
หลบั นิปชชฺตินิทฺทายติ
  สุปตินิทฺทํโอกฺกมติ
หลบักลางวัน นิทฺทายิ
หลบักลางคืน สุปติ
หลาน ภาคิเนยฺโย
หลุดพน มุตฺติอิ
หวั่นไหว กมฺปตจลิต
หลีกไป ปกฺกนฺตวปูก
หวนกลบั ปฏิวฏติ
หวาดหวั่น ตสนฺติ



หัก ภ◌ฺชติ
หัวเราะ หสิหสิตํอกาสิ
หัวเราะเยาะ เกึกุรุมานาวิย
  อุปผณฺเฑติ
หัวหอม ปลณฺฑุสุกนฺทโกปุ
หาไดยากแสนเข็ญ อติทุลลฺโภ
หารือกัน สํสนทฺเปติ
หาง กลาโปองฺคุโ
หาม นิวาเรติปฏิพาหติ
หามคัดคาน นิวาเรตฺวาปฏกิขฺิปตวฺา
  ปฏิพาหิตฺวาปฏิเสเธตฺวา
  นิเสเธตฺวาวารยิตฺวา
หาม
 คนอันตราย นิวาเรตฺวา
 ใจ นิเสเธตฺวา
 คัดคาน ปฏิกขฺปิตฺวา
หายอนฺตราธายิตวฺาอนฺตรหิโตปหิยิตวฺา
หายปริทธฺสํติ
หุมหอกรรม นิวุตโอนทฺธ
หิด กจฉฺุอิ
หีบ ม◌ฺชสุา
เหตุ การณํเหตุ
ใหความชวยเหลือ หิตานหุิตํอภินิปผฺาเทนตุ
ใหแลว อทาสิอทา
ใหเก็บ ปยิ
ใหฉบิหาย นาสิตวินาสิต
ใหลกุโพลง ชลิตชาลิต
เห็นจะ ม◌ฺเ
เห็น ปสสฺติอเวกขฺติ, ทิสสฺติ
เห็น ทิ◌ฺอิทสสฺนํ, ปสสฺนํ
เห็นแลว อทฺทกขฺิ
เห็น
 มอง ทิสวฺาปสสฺิตฺวา
 พิจารณา สมฺปสสฺมาโน
 สังขาร สมฺมสนฺโต
 ปจจัย๔ ปจจฺเวกขฺนฺโต

เห็นดวยถูกตอง สเมติ
เห็นเอง สามํวิปสสฺยํ
เห็ด อหฉิตฺตํ
เหล็ก โลหํ
แหงนดู อุทฺธํโอโลเกติ
แหงแลง สุกขฺํ
เหงาหงอย เอกีภูโตววิหรสิฺสติ
เหลา สุรา
เหาะ 
 ไปไมกลับ อุปฺปติตฺวา
 กลับมาอีก อพฺภุคคฺนฺตาว
 กลับมาอีก อากาเสนคนฺตฺวา
เหี้ย ◌โคธา
เหยียบยํ่า โอกฺกนฺติอิ
เหลียวมองรอบๆ อิโตจิโตจโอโลเกสิ
เหยียบ โอกฺกนฺโต
เหมือน ยถาเสยฺยถาวิยอิว
หอยโขง สิปปฺสุตฺติอิ
ฬาลา คทฺรโภขโร



หมวดอ

อดกลั้น ติติกฺขติอธิวาเสติ
อนุโมทนา อนุโมทติ
อนุรักษภาษาไทย ทยฺยภาสารกขฺ
อนุญาติใหกันและกัน อ◌ฺม◌ฺ◌ํปวาเรนฺติ
อธิบาย ปริทีเปติ
อภิเษกแลว อภสิ◌ฺจิอภิเสกํอกาสิ
อยูนอกการเมือง ปสาสโนปายโตมุจจฺิ
อยูคนเดียวในโลกไมได โลเกเอโกภวิตุ  ํนสกฺโกติ

อยูอยางเดียวดาย เอกโก
อยูปลาวเปลี่ยว เอกีภูโต
อวตาร อุปฺปนฺโน
อวัยวะ องฺคํอวยวํ
กะโหลกศีรษะ กปฺปโรกปาลํ



กระดอง กปฺปโรกปาลํ
กระดูก อ◌ินปุธาตุถี
กระดูดซี่โครง ผาสลุิกาปาสุิกา,ปาสกุาผาสุ
กา
กระดูกไหปลารา อกฺขโก
กระเพาะปสสาวะ วตฺถิ
แกมกระพุงแกม คณฺโฑคณฺฑี,กโปโล
กำมือกำปน ขฏโกมุ◌ิ
ขมวดผม ธมฺมลิฺโล
ขอเทา โคปฺผโกปาทคณฺฑิ
ขอมอื ปโกนฺโต,มณิพนฺโธ
ขอศอก กปฺปโรกโปณิ,กโผณิ
ขาออน อูรุปุสตฺถิ
เขา อูรุปพพฺํชาณุชานุ,ชณฺณุโก
แขน พาหุภุโช,พาหา
เขี้ยว ทาฐา
คอกลองทองสามปลองกมฺพคุวา
คาง หนุถี
คบื วิทตถฺิโคกณฺโณ,ตาโลปเทโส
โคนแขนรักแร พาหุมลูํกจฺโฉ
ตักสะเอวพก อุจฉฺงคฺํองฺโก
เตานมถัน ถโนกุโจ ,ปโยธโร
ทรวดทรงงาม อากปฺโปเวโส,เนปจฉฺํ
ทวารหนักวัจมรรค ปายุปุคทุํ
ทอง กุจฉฺิอุทรํ,คหณีคพฺโภ
นํ้าตา พปฺโปอสฺสุ, เนตฺตชลํ
นิ้วมือ กรสาขาองฺคลุิถี
นิ้วหวัแมมอื องฺคุโ
นิ้วชี้ดรรชนี ตชฺชนี
นิ้วกลาง มชฺฌมิา
นิ้วนาง อนามกิา
นิ้วกอย กนิา
นํ้าดี มาธุมายุ, ปตฺตํ
นํ้าลาย เขโฬลาลา,เอลาเอฬา
เน้ือ มํสํอามิสํ,ปสิตํ
เน้ือแหงเนื้อเค็ม วลลฺูโรวลลฺูรา, อุตฺตตฺตํ

บาไหล อํโสภชุสิโร,ขนฺโธ
ปลายคาง จุพุกํ
ปลายเทา ปาทคฺคํปปทํ,ปโทจรณํ
ปสสาวะมูตร ปสสฺาโวมุตฺตํ
ปาก วทนํมุขํตุณฺฑํ
  วตฺตํลปนํอานนํ
พนมมือกระพุมมือ กรปุโฏ, อ◌ฺชลิ
ฟน ทนฺโตทฺวิโชลปนโช
  ทสโนรทโนรโท
ฟายมือซองมือ ปสโต
ตาดำแกวตา เนตฺตตารากนีนิกา
มันขน เมโทวปา
มันเหลว วสาวลิีนสิเนโห,วลิีนเสฺนโห
มูลสัตว ฉกณํ
มือ  หตฺโถกโรปาณิ
เย่ียววัว มูตรโค ปูติมุตฺตํ
หลงั ปฐํปฏฐิ ิ
หัวศรษีะ สีโสอุตฺตมงฺคสํิโรมทฺุธามตฺถโก
หัวไหล ชตฺตุ
หัวนม จูจุกํ
ผม  เกโสกุนฺตโล,วาโลอุตฺตมงฺครุโห
  มทฺุธโช
ผมจกุผมเปย กากปกฺโขสิขณฺฑโก
ริมฝปาก ทนฺตาวรณํ,โอโอธโร,ทสนจฉฺโท
ลูกกระเดือก คโลกณฺโ
เล็บ กรโชนโข
ลำคอตนคอ คีวากณฺธราสิโรธรา
ลำไส โกโ
ศอก รตนํกุกฺกุ,หตฺโถ
สะโพก โสณิกฏินิตมฺโพ, ชฆนํ
สะเอว วิลคฺโคมชฺโฌ,มชฌฺิมํ
สนเทา ปณฺหิปาสณิ
สันมือ กรโภ
สีขาง ปสสฺํ
เสนประสาท รสคคฺสารสหรณี
เสลด เสมฺโหสิเลสุโม



เลือด โลหิตํรธุิรํ,โสณิตํรตฺตํ
วาแขน พฺยาโม
วายืน โปริโส
หนวด มสสฺุนปุ
หางตามุมตา อปางฺโค
คิ้ว  ภูภมุโกภมุ
อก  อุโรหทยํ
องคชาตอวัยวเทศ องฺคชาตํรหสฺสงคฺํ
  วตฺถคคุยหฺํเมหนํ
  นิมิตฺตํวรงคฺํพชีํ,ผลํลิงคฺํ
อสุจินํ้าสมภพ อสุจิสมฺภโว
อวัยวเพศหญิง โยนิภคํ
อัณฑะไข อณฺฑํโกโส
อุจจาระคถู คูโถกรีสํวจฺจํ
  มลํฉกํอุจจฺาโร
  มีฬฺโหอุกฺกาโร
 เอ็น นหารุปุสิรา
  ธมนิธมนี
 เอ็นใหญ กณฺฑรามหาสริา
  สิรา
อรรถกถา อตฺถวณฺณนาอกถา
อหิวาตกโรค วิสจูิกามหาวิเรโก
อัณฑโต วุฑฺฒิโรโควิปาทิกา
อาเจียร ฉททฺิกาวมถุ
ไอจาม กาโส 
ออกไปจากทุกข นิสฺสรตินิยฺยาติ
อันตรายจงพินาศไปอนฺตรายานสสฺนตฺุ
อาเจียน วมติฉฑฺเทติ
อรรถกถา อตฺถวณฺณนาอกถา
ออกไปจากทุกข นิสฺสรตินิยฺยาติ
อันตรายจงพินาศไปอนฺตรายานสฺสนฺตุ
อาเจียน วมติฉฑฺเทติ
อานสิงสมาก มหานิสํโส
อาศัย 
 รูปธรรม นิสฺสาย
 นามธรรม ปฏิจฺจ

 ไมประมาท อาคมมฺ
 ตามธรรมชาติอนฺวาย
อาศัยอยู วาสํกปฺเปสิ
อังคารวัน ภมฺุมวาโรกุชวาโร
อันตราย อุปสคฺโคอุปทฺทโว
  อนฺตราโยปริปฺปนฺโถ
  อีติอิ
 ทั่วไป อนฺตราโย
 ภายในใจ อุปทฺทโว
 ทางเดิน ปริปนฺโถ
อันธพาล อนฺธพาโล
อาการรอนใน ทวถุปุปริตาโป
อาจารย อาจริโยนิสฺสยทายโก
อานหนังสือ ปณฺณํวาเจสิปณฺณํลิขติ
อานหนังสือ อุปริกขฺิตวฺา
อาบนํา้ นฺหาตวฺานหายติ
อาราธนา อาราเธตฺวา
อาหารวาง โภชนียํ
อาหาร อาหาโรฆาโส, ภิกขฺาโภชนํ
อาหารหนัก ขาทนียํ
อาสวะ อาสโว
อาวุธ อาวุธํ
อำนวยประโยชนให ทยฺยิกานํกตกิจจฺํหตาวหํโหติ
อำมาตย อมจฺโจมหามตฺโต
อินทรีย อินฺทฺริยํ
อิ่ม  โสหิจฺจํตปฺปนํติตฺติอ
อิ◌ิ◌มแลว ติตฺตสุหิต
เอ็นดู ทยาลุ
เอาการงาน ธุรคคฺาโหธุรวา
เอาตัวรอด นสกฺโกติสมฺมาอาชีเวนชีวิตุํ
โอวาท โอวทิตฺวาโอวาทํกตฺวา
อุจจาระ อุจฺจาโรคถูํกรสีํวจจฺํมูลํ
อุปชฌาย อุปชฌฺาอุปชฌฺาโย
องอาจ อุสภอาสภ
อดอาหาร นิราหารฉินฺนภตฺต
อิ่มใจ ปติอิ



อิสราภาพเสียไป อิสฺสรภาโววสคํโต
อยู 
 แบบธรรมดา วสติอจฺฉติ
  มีคุณธรรม วิหรติ
อยูประจำ ปฏิวสติ
อยูชัว่คราว อุปวสติ
ครองเรือน อชฺฌาวสติ
อุจจาระรด อุหทติ
อุบายนี้ใชได อตฺเถโสอุปาโยภทฺทโกวอุปาโย
อุม  องฺเกนอาทายองฺเกนวหิ
อื่น อ◌ฺปรอ◌ฺตร
เอาใจใสอยางดี สเมนธมฺเมน รกฺขิตํโหติโคปตํ
เอาหางฟาดนํา้ นงฺคุเนอุทกํปหรติ
แอบอยูตนไม เอกํรุกฺขํปุรโต กตฺวานิลียิ
เอ็นดู การุณิกทายลุสูรต
โอบออมอารี ทานโสณฑฺพหุปฺปโท
เอื้อเฟอเผื่อแผ หิตานกุมฺป
ออก 
  จากที่ นิกฺขมิตฺวา
  ออกบวช เนกฺขมฺม
จากฌาน วุาย
จากครรภ วุานํ
จากทุกข นิสฺสรณํ
ออกบวช อภินิกฺขมมฺปพฺพชิ
ออกจากที่ นิกฺขมิ
ออกจากฤทธ์ิ นิสฺสรณํ
ออกจากฌาน วุาย
ออกจากครรภ วุายนิกิขมนํ
ออย  อุจฉฺุปุ






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THE PALI-THAI-ENGLISH DICTIONARY OF BUDDHIST TERMS 
คาํนํา 

ก 
กกุธภณัฑ ์ น. เครื�องหมายในความเป็นราชา, ตามที�กล่าวในชาดกกฏัฐกถา ม ี5 

อยา่ง กล่าวคอื วาลวชีนีพดั ทาํดว้ยขนสตัว ์,อุณหสิ คอื กรอบ มงกุฎ , 
ขคัคะ คอืธรรค ์,  ฉตัตะ  คอื ฉตัร , ปาทุกา คอื ฉลองพระบาท เป็น
เครื�องหมายของพระมหากษตัรยิ.์ 

n. five regalia in Jatakatthakatha, namely :  the fan made of 
yak’s tail , diadem, sword, the royal  canopy, slippers 

กกุธานท ี น. แม่นํ�าที�พระพุทธองคเ์คยเสดจ็สระชาํระพระวรกาย. 
n. Kahuta  river. 

กฎ น.  ขอ้บงัคบั ; ระเบยีบ ; กฎเกณฑ.์ 
n. regulation. 

กฏองคก์าร น. กฎหรอืขอ้บงัคบัขององคก์ารคณะสงฆ ์ ฐานะเทยีบเท่ากฏ

กระทรวงในทางโลก  
n. 

Organizational  Regulations  in  the  ecclesiastical  administration. 

กฏตัตากรรม, 
กฏตัตาวาปนกรรม 

น. กรรมที�สกัแต่วา่ทาํ  มเีจตนาไม่เตม็ที� กรรมอื�นไมใ่หผ้ล
แลว้  กรรมนี�จงึใหผ้ล ; กรรมที�เกดิขึ�น. 

n. “merely-done”  Karma. 
กฏกะุ  ว. ขมขื�น ; รา้ยแรง ; เจบ็ปวด ; ทรมาน. 

a. bitter ; severe ;  painful. 
กฏกปัผละุ  ว. มผีลขื�นขม ; มผีลรา้ยแรง. 

a. having  bitter result. 

กฎแห่งกรรม น. การทาํ; การกระทาํ การทาํดเีรยีก กรรมด ีการทาํชั �ว เรยีก กรรม
ชั �ว. 

n. law of Retribution. 

กฐนิ น. ไมส้ะดงึ ; ไมแ้บบสาํหรบัเอาผา้ลาดลงไปแลว้ตดัผา้ตามไมแ้บบ
นั �น เวลาเยบ็จะเยบ็ผา้ตามไมแ้บบนั �น เมื�อพน้ฤตทาํจวีรแลว้  รื�อไม้



แบบนั �นเกบ็ไวใ้ชอ้กีในปีต่อไป ; พธิถีวายภกิษุทั �งวดัเมื�อจาํพรรษาแลว้. 
n. wooden  frame . 

ชื�อของพธิกีรรมทางศาสนา คอืการถวายผา้ประจาํปีแก่พระสงฆท์ี�อยู่
จาํพรรษาครบ 3 เดอืน  ฤดกูฐนิ เริ�มตน้แต่วนัแรม 1 คํ�า เดอืน 11 
จนถงึวนัขึ�น 15 คํ�า เดอืน 12 รวมระยะกาล 1 เดอืน  ฤดฝูนม ี4 เดอืน 

เป็นฤดจูาํพรรษา 3 เดอืน เหลอือกี 1 เดอืน เป็นฤดถูวายผา้กฐนิ  เมื�อ
สงฆไ์ดร้บัผา้กฐนิแลว้จะตอ้งทาํความตกลงวา่ จะถวายแก่ภกิษุรปูใด
ก่อน ครั �นแลว้ช่วยกนัทาํใหเ้ป็นจวีร สาํเรจ็ในวนันั �น ; ผูท้ ี�ทายกถวาย
พระภกิษุเมื�อจาํพรรษาแลว้. 

n.  religious  ceremony  of  offering  annual 
robe  to  the  monks who  dwell   in   the 
monastery  throughout  the three  months of  Buddhist Lent 

;  Kathin Post-retreat  ceremony ; Pali  robe  presentation. 
กฐนิโจร น. สาํนวนพดู กฐนิที�ไปทอดไมไ่ดจ้องล่วงหน้า ทอดแบบจโูจม บางที

เรยีกวา่ กฐนิจร  กฐนิโจร อาจเกดิมาจากลอ้คาํวา่ กฐนิโจล เพราะมี

เสยีงคลา้ยๆ กนั. 
n. Kathin ; Rains Retreat. 

กฐนิตกคา้ง น. กฐนิที�ไม่มคีนจอง เรยีกสั �น ๆวา่ กฐนิตก เมื�อไม่มผีูใ้ดมาจองกฐนิ  
กฐนิวดันั �น เรยีกวา่ กฐนิตกคา้ง การถวายกฐนิแบบนั �นวา่ ทอดกฐนิ

ตกคา้ง. 
n. kathin(a) for Rainy Retreat. 

กฐนิตน้ น. กฐนิที�พระเจา้แผน่ดนิเสดจ็ถวายที�วดัราษฎรอ์ยา่งไม่เป็นทางการ 

มลีกัษณะคลา้ยประพาสตน้  ชา้งตน้ มา้ตน้. 
n. royal  Kathin. 

กฐนิทาน  น.  ถวายผา้กฐนิ ; ทอดกฐนิ ; สิ�งของถวายร่วมกบัผา้กฐนิ ทายกทายิ

กาผูม้ศีรทัธา นําผา้พรอ้มทั �งบรวิารถวายสงฆผ์ูจ้าํพรรษาครบ 3 เดอืน 
เรยีกกฐนิทานวา่ ทอดกฐนิ บา้ง ถวายกฐนิ บา้ง. 

n. annual Robe offered to the monks throughout the three 
months of Buddhist Lent. 

กฐนิทสุสะ น. ผา้ที�ถวายแก่สงฆป์ระจาํปีใหท้าํจวีร ภายใน 1 เดอืน นบัตั �งแต่ออก
พรรษา ; การถวายผา้แก่สงฆป์ระจาํปีเพื�อทาํจวีร. 

n. cloth annually supplied to  the monks for making a yellow 

robe. 
กฐนิราษฎร ์ น. กฐนิที�ราษฎรหรอืชาวบา้นจดัการทอดที�วดัราษฎร ์อาจมเีจา้ภาพ



ทอดคนเดยีว เรยีกวา่ เจา้ภาพกฐนิ หากรวมกนัเป็นหมู่เป็นคณะ 
เรยีกวา่ กฐนิสามคัค.ี 

n. name of religious ceremony. 
กฐนิหลวง  น. ทอดถวายสงฆผ์ูจ้าํพรรษาในวดัหลวง พระเจา้แผน่ดนิเสดจ็ทรง

ถวายดว้ยพระองคเ์อง เรยีกวา่ พระกฐนิหลวง หรอืพระกฐนิเสดจ็พระ

ราชดาํเนิน พระเจา้แผ่นดนิพระราชทานใหพ้ระบรมวงศานุวงศ ์หน่วย
ราชการ หรอืประชาชนที�กราบบงัคมทลูขอพระราชทาน เรยีกวา่ กฐนิ
พระราชทาน. 

n. royal Kathin(a). 

กฐนิตัถาระ น. กราลกฐนิ ; ลาดผา้กฐนิลงบนไมส้ะดงึหรอืไมแ้บบ แลว้ทาํจวีร
สาํเรจ็ ; ทาํพธิกีฐนิใหส้าํเรจ็หรอืเสรจ็ ; การขงึไมส้ะดงึทาํจวีร. 

n. spread  over the kathina  cloth ; complete the kathina 

ceremony. 
กฐนุิทธาระ น. เดาะกฐนิ ,เป็นการเลกิลม้พธิกีารกฐนิ  เพราะทาํเสรจ็แลว้  หรอืไม่

สามารถจะทาํใหเ้สรจ็ได ้ คอื การรื�อไมส้ะดงึออก ทั �งนี�เพราะเลกิใชแ้ลว้ 

หรอืเสรจ็แลว้. 
n. taking  off  or 

withdrawal  of  the  component  parts  of  the  wooden frame. 
กตปุญญตา น. การไดท้าํบุญไว ้; ทาํบุญไว.้ 

n. having  performed meritorious or good actions. 
กตปุญญะ ว. ผูไ้ดท้าํบุญไว ้; บุคคลที�เคยทาํบุญ. 

a. having  performed  meritorious or good actions. 

กตเวทติา น. ตอบแทนคุณที�ผูอ้ื�นทาํไว.้ 
n. requital  for  the  done  favour. 

กตเวทติา ว. ผูต้อบแทนคุณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; ผูส้นองคณุท่าน. 

a. one  who  reciprocates for  the done favour. 
กตตัตากรรม น. (อ่าน กะตดัตากาํ) กรรมสกัวา่ทาํ กรรมทั �งฝายดแีละไม่ดทีี�ทาํไป่

โดยไม่ตั �งใจ เป็นอจติตกะ ทาํไปสกัแต่วา่ทาํ.  
Adj. feel grateful. 

กตญั�ุตา น.  ความเป็นผูรู้คุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; การรูคุ้ณท่าน 
n. gratitude ; gratefulness. 

กตญั� ู ว. ผูรู้คุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; ผูรู้ค้ณุที�ทาํให.้ 

a. grateful. 
กตญั�กูตเวท ี ว.  ผูรู้คุ้ณแห่งความดขีองบุคคลอื�นและตอบแทน. 



a. grateful  persons. 
กตกิา น.  กฎ ; ขอ้ตกลง ; เงื�อนไขที�ตกลงไว.้ 

n. agreement. 
กตกิาสงฆ ์ น. ขอ้บงัคบัทางการของคณะสงฆ ์ คณะสงัฆมนตรนํีาถวายสมเดจ็

พระสงัฆราช  เพื�อทรงลงพระนามประกาศใช ้ เทยีบกบัพระราช

กฤษฎกีา ในทางโลก . กตกิาสงฆม์ฐีานะรองลงมาจาก สงัฆาณตั ิ
สงัฆาณตัจิะออกได ้ตอ้งผ่านที�ประชุมของสงัฆสภา กตกิาสงฆน์ั �นไม่
ตอ้งผ่านสงัฆสภา   ผ่านคณะสงัฆมนตรถีวายสมเดจ็พระสงัฆราชได ้
ทรงลงพระนามประกาศใชไ้ดท้นัท.ี 

n. Ecclesiastical  Decree,  according  to the  Ecclesiastical  Act 
2484. 

กโตปการะ ว. ผูท้าํอุปการะ ; อุปการะที�คนอื�นไดก้ระทาํ. 

a.  having  assisted. 
น. อุปการะที�ผูอ้ื�นไดก้ระทาํ. 
n. help given  by  someone. 

กถา น.  ถ้อยคาํ ; เรื�องที�พดูถงึ ; หวัขอ้ของการพดู ; คาํกล่าว. 
n. word ;  subject matter ; topic. 

กถามรรค น. ทางแหง่กถา ;  ลาดเลาแห่งกถา ;  แนวทางแห่งคาํพดู กถามรรค 
ใชใ้นสาํนวนเทศนาสมยัก่อน. 

n. outline. 
กถาวตัถุ น. เรื�องหรอืหวัขอ้ในการสนทนา ; 

n. parts of  a discussion. 

คมัภรีท์ี� 5 แห่งอภธิมัมปิฎกวา่ดว้ยคาํถามคาํตอบ แสดงหลกัธรรม
ทางพุทธศาสนา ; เรื�องที�พระพุทธเจา้ทรงกาํหนด. 

n. name   of  the Fifth Book of  the Abhidhamma. 

กถาสลัลาปะ น. สนทนาปราศรยั ; การสนทนาซึ�งกนั. 
n. courteous conversation ; polite conversation. 

กถกึ ว. มาจากคาํวา่ กลกิะ กล่าวคอื ผูก้ล่าว ;ผูแ้สดง เชน่ ธรรมกถกึ คอื 
ผูก้ล่าวธรรม ; ผูแ้สดงธรรม , จติรกถกึ คอื ผูก้ล่าวถ้อยคาํอนัวจิติร ; 

กถกึเป็นคาํเดยีวกบักถกิ. 
a. speaking ; preaching. 

กทรยิะ น.  ความตระหนี� ; ความเหน็แก่ตวั ; ความเหน็แก่ได.้ 

n. avarice ; selfishness. 
กนก น ทอง ; ทองคาํ. 



n. gold. 
กนกวมิาน น. วมิานทอง ; ที�อยูข่องเทพที�ลว้นแลว้ดว้ยทอง ; ที�อยูข่องเทวดาทาํ

ดว้ยทอง. 
n. divine  palace of  gold ; divine gold  palace. 

กน้กุฏ ิ น. เป็นคาํวดั หรอืคาํศาสนา คนที�สนทิไวว้างใจได ้เรยีกเตม็วา่ ศษิย์

กน้กุฏ ิ กน้กุฏ ิสามารถเขา้ออกในกุฏไิดทุ้กเวลา คลา้ยกบัสาํนวน
ชาวบา้นวา่ “เขา้ถงึกน้ครวั”. 

n. Adherent. 
กนิยะ ว.  น้อยกวา่  เลก็กวา่ มทีี�ใชน้้อยแต่ไดไ้ปเกดิใหม ่ ในรปูของ กญัญา 

หรอืกนัยา  แปลวา่หญงิสาว พจิารณาตามรปูศพัท ์แผลงไปจากคาํ กนิ
ยะ แปลวา่น้องหรอืผูอ้่อนอายกุวา่ ; ผูอ้่อนกวา่. 

a. younger ; youngest. 

กนิษฐ ์ ว. มาจากสนัสกฤต กนิษฺฐ และบาล ีกนิฏฐฺ  น้อง , น้องเลก็ ; ผูอ้่อน
กวา่. 

a. younger ; youngest ; being  young. 

กบลิพสัดุ ์ น. กบลิพสัดุ ์ที�อยูข่องกบลิดาบส เป็นที�อยูอ่าศยัของดาบสชื�อ กบลิ 
ตั �งชื�อเมอืงใหม่วา่ กบลิพสัดุ ์เพื�อเป็นอนุสรณ์แก่กบลิดาบส. 

n. Kabilpasdu. 
กปณะ ว. คนจน ; คนตกยาก ; คนไม่มทีรพัย.์ 

a. miserable. 
กปณทัธกิะ ว. คนขดัสน และคนเดนิทาง ใชเ้ป็นคู่กนักบับุคคลผูร้บัแจกทาน ; คน

ตกยาก. 

a. the poor and the traveler. 
กปิจติ ว. มจีติเหมอืนลงิ ; มจีติกลบักลอก ; จติใจวอกแวก. 

a. having  a monkey like mind . 

กปิสสีะ น. ศรีษะลงิ เป็นไมส้ลกัหวัลิ�มหรอืกลอน ไม่ใหถ้อนออกได ้ไทยเรยีก
กนัวา่ สลกัเพชร พจนานุกรมสมาคมบาลปีกรณ์องักฤษ แปลวา่ lintel 
of a door อาจจะไม่ตรงกบัความหมาย ; ลิ�มไม.้ 

n. head  of  the  bolt . 

กโปตะ,กโปตกะ น. นกพริาบ อุปมาสขีองกระดกู ทิ�งเรี�ยราดกระจดักระจาย จงึคลา้ย
กบัสขีองนกพริาบ. 

n. pigeon. 

กพลงิการาหารง 
กวลงิการาหาร 

น. อาหารที�รบัประทาน ; อาหารที�ทาํใหเ้ป็นคาํ ๆ เทยีบกบัอาหาร
อยา่งอื�น ดงัเช่น อาหาร คอื สมัผสั ,อาหาร คอื เจตนา ; อาหาร คอื 



วญิญาณ ;  อาหารที�ทาํเป็นคาํ. 
n. eatable food ; food made  into a ball. 

กมละ ดอกบวั ; บวั ; กมล. 
n. lotus. 

กรชกาย น. การเกดิจากสิ�งโสโครก. 

n. body  born of impurity. 
กรชรปู น. รปูเกดิจากสิ�งโสโครก. 

n. material  qualities born of  impurity. 
กรณะ น. กระทาํ ; ทาํใหเ้กดิขึ�น ; เครื�องมอื ; เสมยีน ; ผูเ้ขยีน. 

n. action ; causing ; instrument. 
กรณียะ ว. สิ�งที�ควรทาํ ; สิ�งที�ตอ้งทาํ ; ทาํหน้าที� ; สิ�งที�ควรกระทาํ. 

a. that  should  be done ; that  ought to be done. 

กรมระ ว. ผูจ้ะตอ้งตายในมอืของขา้ศกึ คอื นกัโทษหรอืเชลย. 
a. prisoner  of war. 

กรรม น. การกระทาํ เป็นคาํกลาง ๆ ไม่บ่งวา่เป็นการกระทาํที�ดหีรอืชั �ว  

กรรม ขึ�นอยูก่บัเจตนา เช่น “เรากล่าวเจตนาวา่เป็นกรรม” เจตนาเป็น
เครื�องบ่งวา่เป็นกรรมดหีรอื กรรมชั �ว กระทาํที�ด ีเรยีกวา่กุศลกรรม 
กระทาํที�ช ั �ว เรยีกวา่ อกุศลกรรม . 

n. Karma. 

กรรมฐาน น. (อ่าน กาํมะถาน) ที�ตั �งแหง่กรรมคอืงานของใจ สิ�งที�ยดึหน่วงหรอื
ผกูใจ ใหห้ยดุอยูก่บัที�เรยีกวา่ อารมณ์ เขยีนวา่ กมัมฏัฐาน กไ็ด ้  

กรรมฐาน คอื สมถกรรมฐาน มวีตัถุประสงคเ์พื�อทาํใจใหส้งบ วปิสนาั

กรรมฐาน เพื�อใหเ้กดิปญญาเหน็แจง้สภาธรรม ตามความเป็นจรงิั . 
n. meditation subject. 

กรรมบถ น. (อ่าน กาํมะบด) ทางแห่งกรรม  หมายถงึ กรรมดแีละกรรมชั �ว.  

n. karmic Way. 
กรรมวาจาจารย ์ น. (อ่าน กาํมะ) อาจารยผ์ูส้วดกรรมวาจา เพื�อใหส้งฆท์ราบ

รายละเอยีดเกี�ยวกบัตวัอุปสมัปทาเปกขห์รอืผูข้อบวช ถามมตขิองสงฆ์
วา่จะยอมรบัผูข้อบวชใหเ้ป็นภกิษุ เรยีกวา่  พระกรรมวาจาจารย ์

กรรมวาจาจารย ์คู่กบั พระอนุสาวนาจารย ์ทาํหน้าที�บอกอนุศาสน์
หรอืคาํสอน เรยีกวา่ คู่สวด หรอื พระคูส่วด หน้าที�บอกอนุศาสน์
กาํหนดใหเ้ป็นหน้าที�พระอุปชฌาย์ั . 

n. announcing Preceptor. 
กรรมเวร น. กรรมที�เป็นเวร ;  กรรมชั �วที�ตดิตามมาใหผ้ลในชาตนิี�  ใชว้า่ เวร



กรรม. 
n. vile ; evil creature. 

กรกั น. แก่นไมท้ี�ใชต้ม้ใหร้สฝาดออก ยอ้มจวีรของพระ ใชแ้กน่ขนุน ; โรง
กลกั. 

n. pith  of  a  tree , especially that of a jack tree. 

กรกั สกีรกั น. แก่นขนุน แก่นไม ้ 
สกีรกั สแีก่นขนุน เป็นสเีหลอืงออกดาํหรอืเหลอืงคลํ�า  ผา้จวีรขอ

พระสงฆย์อ้มดว้ยแก่นขนุน ผา้สกีรกั   
พระมหากสัสปเถระผูเ้ป็นเอตทคัคะในทางถอืธุดงคส์มยัพระพุทธกาล

ใชผ้า้สกีรกั. 
n. heart wood of  the jackfruit tree used for  dying the robes. 

กรุณา น. ความเอน็ด ูคดิจะช่วยใหพ้น้ทุกข ์ตรงขา้มกบัความโหดรา้ย ; 

สงสาร ; ปรารถนาใหผู้อ้ื�นพน้ทุกข.์ 
n. compassion  opposite to  cruelty. 

กรวดนํ�า ก. รนินํ�าจากภาชนะดว้ยความตั �งใจ เช่น อุทศิแก่ผูม้พีระคุณ เรยีกวา่

ตรวจนํ�า พระรปูแรกท่านเริ�มอนุโมทนาดว้ยบทวา่ ยถา… เริ�มกรวดนํ�า 
ใชม้อืขวาจบัภาชนะสาํหรบักรวดมอืซา้ยประคองรนินํ�าใส่ภาชนะที
รองรบั  รนิไปจนกระทั �งพระรปูแรกวา่จบ พอรปูที�สองรบั สพัพ.ี.. ใหเ้ท
นํ�าใหห้มดแลว้ประนมมอืตั �งใจรบัพร คาํพดูเล่น ๆ มอียูว่่า  “ยถา ใหผ้ ี

สพัพ ีใหค้น”  พระท่านวา่ ยถา เป็นการใหส้่วนกุศลแก่ผูต้าย ส่วนสพัพ ี
เป็นการใหพ้รแกค่นเป็น ๆ. 

v. pour water as a part of ceremony. 

กระทูธ้รรม น. ชื�อของวชิาพระปรยิตัธิรรม ที�ภกิษุสามเณรเล่าเรยีนกนั  
เหมอืนกบัวชิาเรยีงความ ยอ่วา่วชิากระทู ้เรยีกเตม็วา่ วชิาเรยีงความ
แก่กระทูธ้รรม แต่งกระทู ้เป็นการเขยีนเรยีงความแกก้ระทูธ้รรม. 

n. theme on Dhamna. 
กราด น. ไมก้วาดชนิดหนึ�ง ทาํดว้ยไมไ้ผ่ กวาดลานวดัลานบา้น เรยีกวา่ ไม้

กราด ใชส้าํหรบักราดหรอืกวาด เป็นซี�ยาวๆ ห่าง ๆ มดีา้มยาวไว้
สาํหรบัจบั ลากใบไมห้รอืขยะกองรวมกนัแลว้ขนไปทิ�ง. 

n. broom. 
กรานกฐนิ ก. ภกิษุรบัผา้นําไปชกั กะ ตดั เยบ็ ยอ้มใหเ้สรจ็ภายในวนันั �น ทาํ

พนิทุกปัปะอธษิฐานเป็นผา้ครอง เรยีกวา่ กรานกฐนิ สงฆร์บัทราบแลว้

อนุโมทนา เรยีกวา่ อนุโมทนากฐนิ  ปจจุบนัชกั กะ ตดั เยบ็ ยอ้ม ไม่มีั

ภกิษุผูก้รานกฐนิทาํแต่เพยีงพนิทุกปัปะอธษิฐานเป็นผา้ครองนั �น. 



v. prop up the frame for embroidery work. 
กลฟงการาหารั  น. อาหารเป็นคาํ. 

n. edible  food. 
กลลรปู น. รปูที�มลีกัษณะคลา้ยหยาดนํ�ามนังาใส  ; รปูเริ�มแรกในการเกดิใน

ครรภม์ารดาของมนุษย ์; รปูแรกเกดิในครรภม์ารดา. 

n. embryo  at  the  first  stage of conception ; embryo in the 
first  weak. 

กลหะ น. ทะเลาะ ; ววิาท  ; การทะเลาะเบาะแวง. 
n. quarrel ; dispute ; strife . 

กล่องเขม็ น. กล่องสาํหรบัใส่เขม็เยบ็ผา้ ; เขม็เยบ็ผา้ เป็นบรขิารสาํคญัของ
ภกิษุ นิยมใสใ่นกล่อง. 

n.  needle case. 

กลองเพล น. กลองที�ตเีวลา 11.00 น. บอกเวลาอาหารมื�อกลางวนัและมื�อ
สุดทา้ยของพระ. เวลาเพล หรอืเวลา 11.00 น. นิยมเริ�มฉนัอาหารมื�อ
กลางวนั หมดเวลาเมื�อถงึ 12.00 น. ;สญัญาณบอกเวลาฉนัอาหาร

กลางวนั. 
n. time drum ; at 11.00 a.m. is a signal  for lunch time of the 

Buddhist  monks. The said time will come to an end at noon. 
น. ยอ่มาจากคาํวา่ เพลา แปลงเป็น เวลา ตบีอกเวลา เป็นกลองพเิศษ

ขนาดใหญ่ บอกเวลาฉนัเพลของภกิษุสามเณร เชน่ เวลา 11 นาฬกิา
หรอืเวลา 5 โมงเชา้  

ใชต้คีู่กบัระฆงัหลงัจากพระสงฆใ์นวดัทาํวตัรเยน็จบ เรยีกวา่ ยํ�าคํ�า.  

n. kind of large drum. 
กล่าวตู่ ก. กล่าวรา้ย ; ใส่ความ ; กล่าวโกหก. 

v. accuse falsely. 

กล ิ น. โทษ ; ความผดิ ; ความบกพร่อง ; การรบพุ่ง. 
n. defect. 

กลงิคระ น. ท่อนฟืน ใชอุ้ปมากบัร่างกายที�ตายไปแลว้. 
n. piece  of  wood. 

กลิ�น น. สิ�งที�รูส้กึดว้ยจมกู. 
n. odour , odourous object. 



กเลวระ น. ทรากศพ ; ร่างกาย . 
n. dead  body. 

กว,ิกว ี น. นกักว ี; ผูแ้ต่งคาํประพนัธเ์ป็นคาํรอ้ยกรอง ;บางทเีขยีนวา่กระว.ี 

n. poet ;  bard. 

กสา น. แส ้สาํหรบัลงโทษ เป็นคาํใชเ้ปรยีบกบัการตกัเตอืน. 
n. whip. 

กสายะ น. นํ�าฝาด ; ใชส้าํหรบัยอ้มจวีรของพระภกิษุ. 
n. acrid taste. 

กสาวะ น. นํ�าฝาด ; ใชส้าํหรบัยอ้มจวีรของพระภกิษุ  บางทใีชแ้ทนกนัไดก้บั 

กสายะ. 
n. decoction  for dying robes of  the Buddhist monks. 

กสณิ น. แบบที�ทาํขึ�น ; สิ�งที�เป็นนิมติหมายในการเพ่งทาํสมาธ ิเพื�อใหจ้ติ
สงบ ; ดว้ยกสณิ. 

n. device. 
กสณิมณฑล น. วงกลมแหง่กสณิ ; เป็นแบบสาํหรบัเพ่ง ทาํใจใหส้งบ. 

n. circular disk (used as an object for meditation). 

กหาปณะ น. เหรยีญกษาปณ์ มรีาคา  4 บาท ในสมยันั �น ๆ  ; มาตรานบัของยคุ
พระพุทธเจา้. 
n. coin  whose  value is  4  padas. 

กกักสะ ว. เลว ; หยาบ ; หยาบชา้ ; หยาบคาย ; ใชป้ระกอบวาจา ; ชั �วชา้ ; 
เลวทราม. 

a. rough ; used to denote a speech. 
กกัขฬกถา น. คาํหยาบ ; คาํพดูที�หยาบ. 

n. harsh speech. 
กกัขฬกรรม น. การกระทาํที�โหดรา้ย ; ความโหดรา้ย ; ความทารุณ. 

n. atrocity. 

กกัขฬภาวะ น. ความหยาบ ; ความกระดา้ง ; ความแขง็ ; ความแขง็ทื�อ. 
n. rigidity. 

กกัขฬะ ว. หยาบ ; หยาบชา้ ; ช ั �วชา้ ; ใชป้ระกอบวาจา และการกระทาํ 

ตลอดจนสิ�งที�แขง็กระดา้งอื�นๆ ; ชั �วกวา่. 
a. harsh , used  to denote a speech , action 

including  rigidity  of other  things ; rough. 



กงัขา น. ความสงสยั ; ความงงงวย. 
n. uncertainty. 

กงัขาวติรณวสิุทธ ิ น. ความหมดจดของปญญาั  เป็นเหตุขา้มพน้ความสงสยั ; ไม่มคีวาม
สงสยัอกีต่อไป. 

n. purity of  knowledge. 

กณัฑ ์ น. ส่วนหนึ�ง หรอืตอนหนึ�งของหนงัสอื หรอืพระธรรมเทศนาทั �งจบ
เรยีกกณัฑ ์ ; ตอนหนึ�งของธรรมเทศน์. 

n.  whole  part  of  a  sermon ; chapter. 
กณัฑเ์ทศน์,เครื�อง

กณัฑ ์

น. ของที�ถวายพระเป็นเครื�องบชูา เมื�อเวลามกีารแสดงธรรม ; ของ

ถวายพระเมื�อเทศน์. 
n. offerings  prepared  for the  monk who  delivers a sermon ; 

offering for a sermon. 

กณัณสุขา ว.ที�ชวนใหส้บายห ู; ที�ไพเราะห ู; ฟงเพราะั . 
a. pleasant  to  the  ear ; euphonious. 

กตัตกิมาส น. เดอืนกตัตกิะ  เทยีบกบัเดอืนไทย กค็อื เดอืน 12 ;  มพีระจนัทร์

เพญ็ เสวยฤกษ ์ กตัตกิา ; เดอืนทางจนัทรคตทิี�ตกระหวา่งเดอืน
ตุลาคม-พฤศจกิายนกไ็ด.้ 

n. name of  a lunar  month  among  October – November. 
กตัตกิา น. ชื�อของกลุ่มดาวฤกษ์  มพีระจนัทรเ์พญ็โคจรผ่าน  เดอืนนั �นมชีื�อวา่ 

เดอืนกตัตกิะ. 
n. name  of  a constellation . 

กทัทมะ 
น. ตม ; เปือกตม ; เปือก. 

n. mire.  
ใชเ้ป็นขอ้เปรยีบเทยีบกบักเิลส. 

กนัดาร ว. จากคาํวา่ กนฺตาร ในบาล ียากที�จะขา้ม ; ยากที�จะผ่าน . 

น.  ทางที�กนัดาร ; ดนิแดนวา่งเปล่า เป็นคาํใชต้่อทา้ยคาํอื�น เช่น
กนัดาร 5 คอื 1. โจรกนัดาร แดนที�ยากจะผ่านเหตุเพราะมโีจร ; 2. วาล
กนัดาร แดนที�ยากจะผ่าน มสีตัวร์า้ย ; 3. นิรุทกกนัดาร แดนที�ยากจะ

ผ่าน ไมม่นํี�า ; 4. อมนุสสกนัดาร แดนที�ยากจะผ่าน มอีมนุษย ์; 5. อปัป
ภกัขกนัดาร แดนที�ยากจะผ่านขาดแคลนอาหาร . ยงัใชต้่อกบัคาํอื�น 
อาท ิมรุกนัดาร แดนกนัดาร คอืทราย หรอืทะลทราย ; มรุกนัดารมรรค 
แดนที�ยากจะผ่าน ทฏิฐคิอืความเหน็ผดิ ; ปาดง ่ ; อตัคดั. 

a. derived  from kantara in Pali ; difficult to pass ;  difficult 



to  cross.  
n. difficult road ;  waste land. In combination  with  other words 

such as the  five  difficult places :  1.   difficult place because of 
thieves ;  2.   that because of  fierce animals 3. waterless difficult 
place ;  4. that  because  of  demons ; 5. that  because 

of  food  shortage. Beside  these , sandy difficult place ; desert ; 
way in a desert ;  difficulty of wrong view ; inhospitable scene.  

กนัตารปฏปินนะั  ว. ผูเ้ดนิทางกนัดาร ; ผูเ้ดนิทางลาํบาก. 

a. wanderer through the difficult place . 

กนัตารมรรค น. ทางกนัดาร ; หนทางกนัดาร. 
n. difficult  path. 

กนัตารมุข น. ปากทางกนัดาร ; ปากทางไปสู่ทะเลทราย ; ทางที�น่ากลวั. 
n. entrance to difficult place. 

กนัตารทัธานะ น. ทางไกลกนัดาร ; ทางไกลอนัน่ากลวัอนัตราย ; ทางไปลาํบาก. 
n. difficult  long – road . 

กปัปกะ น. ช่างกลบก เป็นผูแ้ต่งผม ; ขา้ราชสาํนกั ; พนกังานภษูามาลา ; 
ช่างตดัผม. 

n. barber ; hair  dresser . 

กปัปะ ว. สมควร ; เหมาะสม ; เหมาะสาํหรบั. 
a. suitable ; appropriate ; 
น. อายขุองโลก ; ชั �วอายขุองคน. 

n. aeon. 
น. ชั �วอายขุองคน เช่น กปั ในมหาปรนิิพพานสตูร  ตามคาํอธบิาย

ของอรรถกถา ; ระยะเวลาของโลกในยคุต่างๆ . 
n. one generation ; duration of life. 

น. ความคดิ ; ความดาํร ิ; ความคดิคาํนึง. 
n. motive. 
น. ขอ้ที�ถอืวา่ ควร ดงัเช่น  อาจณิณกปัปะ  สิ�งที�เคยประพฤตสิบืต่อ

กนัมา    ทวงัคุลกปัปะ ถอืวา่ ดวงอาทติยเ์ที�ยงไปแลว้ 2 นิ�ว ยงัฉนั
อาหารได.้ 
n. theory ; that  which  is maintained as  right  or correct. 



กปัปาสกิพสัตร ์ น. ผา้ฝาย ้ . 
n. cotton cloth. 

กปัปาสกิะ ว. ทาํดว้ยฝาย้  ; อนัทอดว้ยฝาย้ . 
a. made  of  cotton. 

กปัปิยการก ว. ผูท้าํใหเ้ป็นสิ�งสมควร ; ผูท้ ี�ทาํใหข้องที�จะถวายพระ เป็นของควร

รบัไดต้ามพระวนิยั ; ผูป้ฏบิตัภิกิษุสามเณร. 
a. one  who makes regally acceptable to monks ; one who 

makes things suitable for monk. 
กปัปิยกุฏ ิ น. โรงหรอืกระท่อมที�เกบ็ของกนิ สรา้งขึ�นเอกเทศจากที�อยูอ่าศยั  ไม่

ตอ้งเกบ็ของกนิไวใ้นที�อาศยั ; โรงครวั. 
n. kind of warehouse ; building outside dwelling   place. 

กปัปิยภมู ิ น. สถานที�สมควรใหเ้กบ็ของที�อนุญาตสาํหรบัภกิษุตามพระวนิยั ; ที�

เกบ็ของของพระ. 
n. suitable plot of ground  set. 

กปัปิยโวหาร น. คาํพดูที�สมควร ; คาํพดูที�นิยมใชเ้พื�อใหถู้กตอ้งตามวนิยัของพระ ; 

คาํพดูที�พระควรพดู. 
n. proper words. 

กปัปิยะ ว. อนัสมควร ; อนัเหมาะสม. 
a. proper. 

กมัทายาท น. ผูร้บัผลแหง่การกระทาํของตน ผูร้บัมรดกแห่งการกระทาํของตน. 
n. inheriting  the results of one’s own deed. 

กมัปะ น. วดัหรอืสถานที�ศกัดิ �สทิธิ �  มกัไมไ่กลจากหมู่บา้นในทเิบต. 

n. gompa , dgon-pa. 

กมัพล น. ผา้ขนสตัว ์; ผา้ทอดว้ยขนสตัว.์ 
n. woolen cloth. 

กมัพลสลิาอาสน์ น. ที�นั �ง  หรอืศลิา อนัอ่อนนุ่มคลุมดว้ยผา้ขนสตัว ์, มปีณฑุ นําหน้า ั

หมายความคลุมดว้ยผา้ขนสตัว ์สเีหลอืง เป็นบลัลงักข์องเทา้สกักะ , ผา้
แบลงเกต็ ; ผา้คลุม. 

n. soft  stone- seat  covered with a woolen  blanket. 



กมัมกรณ์,กรรมกรณ ์ น. มาจาก กมฺมกรณา เครื�องทรมาน ; วธิกีารลงโทษทางกาย. 
n. bodily  punishment. 

กมัมกรณะ น. ทาํการงาน. 
n. working ; service. 

กมัมบถ,กรรมบถ น. มาจาก กมฺมปล ในบาล ีแปลวา่ ทางแหง่กรรม หมายทั �งดแีละชั �วที�

ดเีรยีกกุศลกรรมบถ ที�ช ั �วเรยีกอกุศลกรรมบถ. 
n. way  of  actions ; way  of one’s deed. 

กมัมปจจยัั  ว. มกีรรมเป็นปจจยั ั ; มกีรรมเป็นเครื�องสนบัสนุนช่วยเหลอื. 
a. having  karma as a cause. 

กมัมปตตะั  ว.  ภกิษุ ผูท้ ี�ประชุมกนั เพื�อทาํสงัฆกรรมร่วมกนั. 
a. monks who assembled to  take part  in ecclesiastical act. 

กมัมผล น. ผลแหง่กรรม. 

n. result of action. 

กมัมพละ น. กาํลงัแหง่กรรม. 
n. power of karma. 

กมัมพนัธ ุ ว. มกีรรมเป็นเผ่าพนัธุ ์มกีรรมเป็นญาตพิี�น้อง ตดิตามดแูลประหนึ�ง
ญาต.ิ 

a. having  karma (as one’s relative). 

กมัมโยน ิ ว. มกีรรมเป็นกาํเนิด มกีรรมเป็นเครื�องแต่งใหเ้กดิมาดเีลวต่างๆ . 
a. having  karma or cause  of  action as origin. 

กมัมวาจา,กรรมวาจา น. สวดกรรม ; สวดประกาศสงฆ ์; กจิกรรมที�มบีญัญตัวิา่ สงฆต์อ้ง
ประชุมกนั ตั �งแต ่ 4 รปู ขึ�นไป เป็นตน้. 

n. declaration of ecclesiastical  action ; an utterance of formal 
words ;  the formal  words of an act. 

กมัมวาจาจารย ์ น. อาจารยผ์ูส้วดกรรม  ภกิษุผูป้ระกาศแก่สงฆ ์ ในการอุปสมบท

กุลบุตร , ภกิษุรปูที�สวด ชื�อวา่เป็นกรรมวาจาจารยข์องภกิษุรปูที�ไดร้บั
การอุปสมบทใหม่ ; คู่สวด. 

n. announcing – preceptor  , who declares ecclesiastical action 

in ordination ceremony ; ordination –teacher. 
กมัมวาทะ น. วาทะเหน็วา่กรรม คอืการกระทาํที�มอียู ่ไม่ไรผ้ล ; วาทะแหง่กรรม. 

n. view  of efficacy of karma. 



กมัมวาท ี ว. ผูก้ล่าววา่กรรมม ี; ผูก้ล่าววา่ทาํกรรมไว ้เป็นอนัทาํ ไม่ไรผ้ลลงไป. 
a. one who holds the theory of karma. 

กมัมวบิาก น. ผลแหง่การกระทาํ ; ผลแห่งกรรม. 
n. one’s action. 

กมัมเวคะ น. กาํลงัแรงแห่งกรรม. 

n. impetus of  karma. 

กมัมสมุฏฐาน ว. มกีรรมเป็นสมุฏฐาน ; เกดิขึ�นจากกรรมนั �น ๆ . 
a. having  karma as  origin. 

กมัมญัญตา น. เป็นของควรแก่การงาน ; ความเป็นของใชง้านได ้; วอ่งไว

ประเปรยีว. 
n. workableness ; readiness. 

กมัมฏัฐาน น. ที�ตั �งแหง่การกระทาํ  คอื อารมณ์แห่งสมาธ.ิ 

n. subject of concentration . 

กมัมนัตะ น. การงาน ; การกระทาํกไ็ด.้ 
n. work ; business. 

กมัมาธฏิฐาย ี ว. ผูค้วบคุมงานนั �น ๆ. 
a. superintendent of a work. 

กมัมารหะ ว. ผูค้วรแก่กรรม ; ผูป้ระพฤตตินถูกตอ้งตามขอ้วนิยัเสรจ็แลว้ ควรแก่

การสวดประกาศ ใหพ้น้ความผดิได.้ 
a. entitled  to  take  part in ecclesiastical act. 

กมัมาระ น. ช่างโลหะ ; ช่างทอง ; ช่าง. 
n. goldsmith. 

กยัวกิยั 
น. การซื�อและการขาย ; การซื�อขาย. 
n. buying and selling ; transaction. 

กลัป์ น. อสงไขย (ขยั) โพธสิตัว ์เป็นพระพุทธเจา้เมื�อผ่านกลัป์. 
n. aeon ; kalpa. 

กลัยาณกรรม น. กรรม หรอืการกระทาํที�ด(ีงาม). 

n. good  action ; meritorious  action. 



กลัยาณกามะ น. ความใคร่ต่อสิ�งที�ด(ีงาม) 
n. desiring what  is good. 

กลัยาณการ ี ว. ผูท้าํสิ�งที�ดทีี�งาม. 
a. one who does good things or virtuous act. 

กลัยาณธรรม น. ธรรมที�ดงีาม ; ความประพฤตทิี�ดงีาม ; ธรรมอนัด.ี 

n. good doctrine. 

กลัยาณมติตา น.  ความมกีลัยาณะ. 
n. good company. 

กลัยาณศลี น.  ศลีที�ดงีาม ; ความประพฤตเิคยชนิที�ดงีาม ; ศลีที�ควรปฏบิตั.ิ 

n. good morality. 

กลัยาณะ ว. ด ี; งาม ; ดงีาม. 
a. morally good. 

กลัยาณชัฌาสยั ว. อธัยาศยัอนัดงีาม. 
a. having  good  disposition. 

กลัยาณี ว. สตรผีูม้คีวามงามในตวั. 

a. beautiful  woman. 

กากนึก น. มาจากคาํวา่ กากนิก ในบาล ีเหรยีญราคาตํ�าที�สุด ในยคุพุทธกาล. 
n. coin  of very low value ; lowest coin. 

กาปุรสิะ น. คนที�น่ารงัเกยีจ ; คนสารเลว ; คนเลว. 
n. vile man. 

กาม น. ความใคร่ ; ความกาํหนดัยนิด ี; ความกาํหนดั ; ความพอใจ. 

n. pleasure ; lust. 
น. อารมณ์ที�น่าใคร่ ; ความปรารถนา. 
n. object of sensual  pleasure sense ; desire ; sensualtity. 

กามคุณ น. อารมณ์ที�น่าใคร่ ไดแ้ก่ รปู, เสยีง, กลิ�น, รส, โผฏฐพัพะ ; เรื�อง

เมถุน. 
n. object of sensual pleasure form sound, odour , taste , 

tangible object ; sensual lust; sensual objects. 



กามฉนัท ์ น. ความพอใจในกาม ; ความพอใจในอารมณ์รกัใคร่. 
n. sensual pleasure ; sensual excitement. 

กามตณัหา น. ความทะยานอยากในกาม มรีปู , รส, กลิ�น,  เสยีง, สมัผสั. 
n. craving  for sensuality ; sensual craving. 

กามธาตุ น. ธาตุ คอื กาม ;  พฤตกิารณ์แห่งกาม. 

n. element  of pleasure. 

กามปรฬิาหะ น. ความเร่ารอ้น เพราะกาม มกัอยู.่ 
n.  sensual  agitation. 

กามปงกะั  น. หล่ม หรอื กามกไ็ด.้ 
n. sensual mire. 

กามภพ น. ภพเกี�ยวขอ้งดว้ยกาม , ความเป็นซึ�งเนื�องดว้ยกาม, หมายถงึ
อบาย 4, มนุษย ์, และสวรรค ์6 ชั �น ; โลกของผูเ้สพยก์าม. 

n. sphere dominated  by sensual pleasures or lust. 
กามโภค ี ว. ผูบ้รโิภคกาม ; ผูเ้สพยก์าม. 

a. one who enjoys sensual pleasure. 

กามรต ิ น. ยนิดใีนกาม. 
n. amorous lust. 

กามราคะ น.  กาํหนดัในกามหรอืกามคณุ. 

n. sensual  passion. 

กามโลก น. โลกที�เนื�องดว้ยกาม และความใคร่. 
n. sensual  world ;  world of sense-desire. 

กามวติก น. ความตรกึในกาม ; การแสวงในกาม. 
n. thought  of  sensual  pleasures. 

กามสงักปัปะ น. ดาํรใินกาม. 
n. aspiration  after  pleasure. 

กามสงัวร น. ความสาํรวมในกาม ; ความระมดัระวงัในกาม ; ความคดิและการ
กระทาํที�ระวงัในกาม. 

n. sensual constraint. 



กามสญัโญชน์ น.  เครื�องผกูมดั หรอื กาม. 
n. fetter (of  sensual pleasure). 

กามสุข น.  ความสุขในกาม ; ความสุขเกดิจากความใคร่ในกาม. 
n. sensual  happiness arising from sensual pleasure ; 

worldly  pleasure. 

กามสุขลัลกิานุโยค น. ประกอบตนใหชุ้่มดว้ยความสุขในกาม; หมกมุ่นในกามสุข. 
n. sensual  indulgence ; self – indulgence, extreme hedonism. 

กามสุคตปิฏสินธ ิ น. จติที�ถอืปฏสินธ ิ ในคตทิี�ดอีนัเนื�องดว้ยกาม. 
n. thought  that  connects  this life in the better plane of sense. 

กามเสวนา น. เสพกาม. 
n. (sensual)  intercourse. 

กามาวจร ว. ท่องเที�ยวไปในกาม. 

a. roaming  about  in sensuality ; belonging  to the sense-
spheres.  

กามาวจรกริยิา น. จติที�เป็นกริยิา  เป็นกามาวจร. 

n. inoperative  thought roaming in sensuality. 

กามาวจรจติ น. จติท่องเที�ยวไปในกาม. 
n. thought  that  roams about in sensuality. 

กามาวจรวบิาก น. จติที�เป็นผล  ท่องเที�ยวไปในกาม. 
n. resultant  thought  that  roams in  sensuality. 

กามาวอรภมู ิ น. การดาํรงอยูใ่นกาม. 
n.  Sensuous –Sphere. 

กามุปทาน น. การมุ่งทางกาม. 
n. sensuous  clinging. 



กาย น. ร่างกาย ; กาย. 
n. body ; materid body ;  

น.  หมวด ; กอง ; ฝงู. 
n. heap ; collection ; sensual pleasure. 
น. หมวดเจตสกิธรรม กล่าวคอื เวทนา, สญัญา และสงัขาร. 

n. group  of  mental  activities, namely , sensation , perception 
,  and volition. 

กายกมัม,์กายกรรม น. กระทาํทางกาย ; การเล่นหอ้ยโหนโยนตวั. 
n. bodily action ; gymnastics . 

กายกมัมญีญตา น. เป็นของควรแก่การงานแหง่นามธรรม หรอืเจตสกิ;  ความเป็นของ
ควรแก่การงาน  แห่งกองเวทนา , สญัญาและสงัขาร ; ความเป็นของ
ควรแก่เจตสกิ. 

n. workableness of mental  activities. 
กายคตาสต ิ น. สตเิป็นไปในกาย ; สตพิจิารณากาย ; สตทิี�คาํนึงกาย. 

n. mindfulness  relating to  the  body; meditation of  the body ; 

refection. 
กายทวาร น. ประต ู คอื กาย ; ทางกาย. 

n. body – door ‘ body –avenue. 

กายทุจจรติ น. ความประพฤตชิ ั �วในทางกาย. 

n. misconduct  in action  ; misconduct by the body or bodily 
misconduct. 

กายปสสทัธิั  น. สงบระงบัแห่งนามธรรม สงบระงบัแหง่กองเวทนา,สญัญา และ

สงัขาร. 
n. tranquility  of  mental  activities. 

กายปาคุญญตา น. ความคล่องแคล่ว หรอืความสามารถในนามธรรม  หรอืเจตสกิ ; 

คล่องแคล่วในกองเวทนา ,สญัญาและสงัขาร. 
n. adroitness  or  competence  of  mental activities. 

กายลหุตา น. ความเบาแห่งเจตสกิ; ความเบาแห่งกองเวทนา , สญัญา และ
สงัขาร. 

n. lightness  of  mental  activities. 
กายวญิญตั ิ น. ทาํใหรู้ท้างกาย ; แสดงออกทางกายกไ็ด ้; การเคลื�อนไหวรู้

ความหมายดว้ยกาย. 

n. bodily  expression ; physical expression ; gesture . 



กายวญิญาณ น. รูแ้จง้อารมณ์ทางกาย กล่าวคอื อาการที�รูว้า่ถูกตอ้งหรอืสมัผสัได ้
n. touch – consciousness. 

กายสมาจาร น. ประพฤตชิอบทางกาย. 
n. good conduct  (in action) . 

กายสงัขาร น. เครื�องปรุงกาย ; ลมหายใจเขา้ออกกไ็ด.้ 

n. construction of the  body ; substratum  of   the  body ; 
inhaled and  exhaled breath ; bodily formation. 

กายสงัสคัคะ น.  เกี�ยวขอ้งทางกาย ; ถูกตอ้งกาย ; การแตะตอ้งกาย. 
n.  bodily  contact. 

กายสมัผสั น. สมัผสัทางรปูกาย. 
n. bodily touch. 

กายสุจรติ น. ประพฤตชิอบทางกาย 

n. good conduct in action. 

กายโสเจยยะ น. สะอาดทางกาย. 
n. bodily  purity. 

กายานุปสสนาั  น. ตั �งสตกิาํหนดพจิารณารปูกาย. 
n.. contemplation of  the body. 

กายกิทุกข ์ น. ทุกขท์างรปูกาย ; ทุกขท์างกาย. 

n. physical suffering. 

กายกิสุข น. สุขทางรปูกาย. 
n. happiness. 

กายนิทรยี ์ น.สิ�งที�เป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน ในการถูกตอ้งหรอืรบัสมัผสั คอื กาย 
; หน้าที�ของกาย. 

n. faculty of  body . 
กายชุุกตา น. ความซื�อตรงแห่งนามธรรม ,เจตสกิ. 

n. straightness of mental activities 

การฆ่าสตัว ์ n. killing ;  killing animal or creature.  
การณะ น. เหตุ ; เหตุผล ; มเีหตุและมผีล. 

n. cause ; reason ;  ground. 



การตรสัรู ้ n. Enlightenment . 
การประพฤตผิดิใน

กาม 
n. unchastity ; unlawful intercourse ;  adultery ; affairs. 

การเปรยีญ น. การศกึษาในพระไตรปิฎก. 
n. study hall. 

การพดูคาํหยาบ n. rough  speech ; harsh  words ; bad words. 
การพดูปด n. lying 
การพดูเพอ้เจอ้ น. พดูโปรยประโยชน์ ; พดูอยา่งไรส้าระ. 

n. talking nonsense ; frivolous talks ; windbag. 

การพดูส่อเสยีด น. ยยุงใหแ้ตกรา้วซึ�งกนั 
n. slandering. 

การลกัทรพัย ์ n. stealing. 

การอุทศิ น. ส่วนกุศล. 
n. dedicaton. 

การุดา น. ภาษาอนิเดยี หมายความวา่ ครุฑ. 

n. garuda. 

กาล , กาฬ น. กาลเวลา. 
n. time 

ว.  ดาํ ; เปื�อน ; เปรอะ. 
a. black ; stained. 

กาลกริยิา น. การทาํกาละ ; การตาย ; การจากไป. 
n. death. 

กาลปะ น. หมวด ; ฟอน ่ ; กอง ; พะวง ; มดั. 
n. group ; bunch. 

กาลมรณะ น. เมื�อตายลง. 

n. time death. 

กาลญั�ุตา น. คุณภาพที�รูเ้วลาที�เหมาะสม. 
n. The quality of one  who knows  the   proper time. 



กาลกิ ว. สิ�งที�กาํหนดดว้ยกาลเวลา ; สิ�งที�เนื�องดว้ยกาลเวลา. 
a. belonging  to  time. 

กาสายะ ว. ซึ�งยอ้มดว้ยนํ�าฝาด; มกีลิ�นนํ�าฝาด. 
a. being dyed with decoction. 

กาสาวพสัตร ์ น. ผา้ยอ้มนํ�าฝาด ; ผา้สาํหรบัภกิษุในพระพุทธศาสนานุ่มห่ม ; สดีนิ

แดง. 
n. yellow robe ; yellow robes of  the Buddhist monks . 

กาสาวะ ว. ซึ�งยอ้มดว้ยนํ�าฝาด ; ยอ้มนํ�าฝาด. 
a. being  dyed with decoction. 

กาสกิพสัตร ์ น. ผา้ทอในแควน้กาส ีเป็นผา้ที�คนชั �นสงูใชก้นั 
n. Kasi – muslin. 

กจิ น. มาจากภาษาบาล ีกจฺิจ  สิ�งที�ควรทาํ ; หน้าที�  ; ธุระ 

n. that  ought to be done ; duty; work. 

กจิวตัร น. กจิการศาสนา. 
n. religious routine. 

กติต ิ น. ชื�อเสยีง; ความเฟื�องฟุง ้ ; เกยีรต ิ; คาํเล่าลอื. 
n. fame ; renown ; honour ; reputation. 

กติตศิพัท ์ น. เสยีงเลื�องลอืวา่ด.ี 

n. sound  of fame ; reputation . 

กริยิา น. กระทาํ ; มกีริยิา. 
n. deed   ;  action ; performance. 

กริยิาจติ น. จติที�เป็นเพยีงกริยิา  ไม่จดัวา่ดหีรอืชั �ว  เพยีงจติที�เคลื�อนไหวที�ไม่
ส่งผลใดๆ  

n. inoperative  or  barren thought ; functional  consciousness. 
กเิลส,เกลศ น. ความเศรา้หมอง  ; สิ�งที�ทาํจติใหเ้ศรา้หมอง ; ความชั �วของ

อารมณ์. 
n. defilement ; evil  passion ; impurities. 

กเิลสกาม  น. ความอยากเป็นตวักเิลส. 

n. subjective  sensuality. 



กุกกุจจะ น. ความราํคาญใจ ; ความกนิแหนง ; ความรงัเกยีจ เพราะรูส้กึผดิ
ชอบ ; ราํคาญ. 

n. worry ; remorse. 
กุญชร น. ชา้ง. 

n. elephant. 

กุฏ,ิ กุฎ ี น. ที�อยู ่; กระท่อม ; ที�อยูเ่ป็นหลงั. 
n. abode ; hut ; monk’s cell. 

กุฏกิา น. กระท่อมน้อย ๆ . 
n. little hut. 

กุฏกิาระ น.  การทาํกุฏ ิ; การทาํกระท่อม ; การทาํที�อยูเ่ป็นหลงัๆ . 
n. making of  a hut. 

กุปปธรรม ว. ผูม้ธีรรมอนักาํเรบิได ้; ผูย้งัมไิดบ้รรลุมรรคผล ; ผูไ้ม่แน่วแน่. 

a. unsteady . 

กุมาร น. เดก็ชาย ; เดก็. 
n. boy. 

กุมารกิา,กุมาร ี น. เดก็หญงิ; เดก็ผูห้ญงิ. 

n. girl. 

กุมุท น. ดอกกุมุท ; ดอกบวัขาว ; บวัสายดอกสขีาว. 
n. white lotus. 

กุรุ น. ศพัทอ์นิเดยีแปลวา่ คร ูมกัใชใ้นฮนิด ู  ในศาสนาพุทธ มกัใชว้า่
อาจารย.์ 

n. guru. 

กุละ น. ตระกลู ; ชาตวิงศ ์; ช ั �นวรรณะ ; พวก. 
n. family ; clan ; caste. 

กุลนีะ ว. ผูม้สีกุล ; คนเกดิในสกุลสงู ; เกดิมาด.ี 

a. of high caste ; having a recognized clan. 

กุศล น. คุณความด ี; การทาํด ี; สิ�งที�ด.ี 
n. merit , good  action , virtue ; the good. 



กุศลกรรม น. กระทาํที�เป็นกศุล. 
n. meritorious  action ; right action. 

กุศลกรรมบถ น. จติที�เป็นกุศลสบิอยา่ง. 
n.  ten fold way of good action. 

กุศลจติ น. จติที�เป็นกุศล หรอืฝายดี่ , จติอนัเป็นฝายดี่ . 

n. meritorious  thought. 

กุศลเจตนา น. เจตนาที�เป็นกุศล หรอืฝายดี่ . 
n. meritorious volition ; right volition ; good intention. 

กุศลธรรม น. ธรรมอนัเป็นกุศล ; ธรรมฝายดกีไ็ด้่ . 
n. rightiousness ; points of  righteousness. 

กุศลธรรมานุโยค น. หมั �นทาํกุศลธรรม. 
n. devotion to good-things. 

กุสตีะ ว. เกยีจครา้น . 
a. lazy. 

กุสุม น. ดอกไม ้; ดอก. 

n. flower. 

กฏู น. ยอด ; ความเด่น ; เด่นๆ . 
n. top ;  prominence. 

ว. โกง ; เทจ็ ; สิ�งที�ย ื�นออก. 
n. deceitful ; false. 
น. การโกง ; การปลอม ; การใหค้าํเทจ็. 

n. falsehood. 

กลูะ น. ฝงแม่นํ�าั �   
n. river – bank. 

เกตุ น. ธง  ; ศรีษะ ; ประธานกไ็ด.้ 
n. flag ; banner ; chief. 

เกษม ว. มาจากบาล ีเขม จากสนัสกฤต  เกษฺม ปลอดโปร่ง ; สวสัด ี; สงบ; 

ความรุ่งเรอืง. 



a. safe ; peaceful. 

เกส น. ผม ; เกศา. 
n. hair. 

เกสธาตุ,เกศธาต ุ น. พระธาตุ คอื เสน้ผม. 

n. hair – relic. 

โกณะ น. มุม ; ชาย เช่นชายผา้ ; รมิ. 
n. corner end. 

โกวทิ ว. ผูฉ้ลาด ; ผูเ้ชี�ยวชาญ. เช่น  ศภูโกวทิ เชี�ยวชาญในทางที�ด.ี 
a. well – versed. 

โกสชัชะ น. ความเกยีจครา้น  บางทเีขยีนวา่ โกสชั. 
n. indolence. 

โกสลัละ น. ความเป็นผูฉ้ลาด ; ความเป็นผูส้ามารถ ; ความฉลาด. 
n. proficiency. 

โกอาน น. ปมปรศินาธรรมในเซน ภาษาจนีเรยีก kungon. 

n. Koan. 

 
ข 

ขณีาสพ พระขณีาสพ  น. มาจากคาํคุณศพัทว์า่ ขณีาสวะ แปลวา่ ผูส้ ิ�นกเิลส
อาสวะ  ไทยใชเ้ป็นนาม  พระอรหนัต;์ พระผูส้ ิ�นอาสวะ ผูส้ ิ�นอาสวะ 
คอืสิ�นกเิลสที�ดองสนัดาน ; 

n. Arahat ; passionless one; one whose  intoxicants of 
passion have been exhausted; One whose mind is free from 
mental obsessions. 

ขรีะ น. นํ�านม ; นม. 

n. milk.   
ขทุทกนิกาย น. หมวดเบด็เตรจ็  ชื�อของหมวดที� 5 แห่งพระสุตตนัตปิฏก. 

n. miscellaneous  section, name of the fifth section of 

Suttantapitaka; smaller collection 
ขทุทกปาฐ น. หมวดเบด็เตลด็. 



n. shorter  texts. 
ขทุทกะ ว. เลก็น้อย ; เบด็เตลด็. 

a. small ; miscellaneous. 
ขทุทกาปิต ิ น. ความตื�นเตน้เลก็น้อย. 

n. hoof of an animal. 

ขปุปิปาสา น. ความหวิความกระหาย. 
n. hunger and thirst. 

ขรุธารา น. ใบมดีโกน. 
n. blade of a razor. 

ขรุะ น. มดีโกน; ของแขง็ . 
n. razor. 

เขต น. นา; ผนืดนิ ; ที�อนัสมควร ;  แควน้. 

n. field ; suitable place. 
เขทะ น. ความยากลาํบาก ; ความเดอืดรอ้น ; ความคบัแคน้. 

n. distress. 

เขมจติ น. อ่าน เขมะจติ  จดัเป็นมงคลขอ้หนึ�ง ในมงคลสตูร   จติที�ปลอด
โปร่งจากกเิลสมาร;  ไม่มกีเิลส. 

n. though clear of defilements or impurities. 
เขมะ ว. เกษม ; ปลอดโปร่ง ; ปลอดภยั ;  สงบ ; สบายใจ. 

a. safe ; clear ; peaceful. 
เขฬมลัลกะ น. กะโถน ;  ที�ทิ�งนํ�ามกูนํ�าลาย. 

n. spittoon ; cuspidor. 

เขฬะ น. นํ�าลาย. 
n. saliva. 

โขมพสัตร ์ น. ผา้เปลอืกไม ้. 

n. linen cloth. 
ค 

คงคา น. แม่นํ�า ; แม่นํ�าคงคา ในประเทศอนิเดยี ;  ท่อเหลา้ในโรงตม้
กลั �น. 

n. river ; Ganges. 

คณนา น. การนบั ;  การคาํนวณ . 
n. counting. 

คณปรูกะ ว. ผูท้าํใหเ้ตม็คณะ หรอืผูท้าํใหค้รบองคป์ระชุม. 

a. one who completes the quorum. 



คณะ น. ประชุม ;  หมู่ ;  กลุ่ม ทางวนิยั คณะ หมายถงึพระภกิษุ 2 หรอื 
3 รปู  ถ้าถงึ 4 รปู หรอืมากกวา่นั �น  กเ็ป็นสงฆ ์ แต่โดยทั �วไปใช้

หมายถงึกลุม่คน  จาํนวนมากได ้ บางทหีมายถงึ หมู.่ 
n. denomination ; group; crowd ; company; according to the 

code of discipline the word “gana” means “a chapter of two or 

three monks,” while the word “sangha”  means “a chapter  of 
four or more than four monks.”  เรยีกวา่ คณณะ กไ็ด ้

คณะสงฆ ์ n. the monastic order. 
คณะสงัฆมนตร ี น. หมูส่งฆท์ี�อยูใ่นการปกครอง. 

n. Ecal. cabinet. 
คณาจารย ์
  

(พระ) อาจารยแ์ห่งหมู่ . 
n. Crowd’s Teacher. 

คณาจารยต์ร ี n. Crowd’s Teacher, third grade. 
คณาจารยโ์ท n. Crowd’s Teacher, second grade. 
คณาจารยเ์อก n. Crowd’s Teacher, first grade. 

คณาธกิาร น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหม้หีน้าที�ในการบรหิารคณะสงฆ ์ม ี2 
ประเภท กล่าวคอื พระคณาธกิารส่วนกลาง ; พระคณาธกิารส่วน
ภมูภิาค ;  ผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหป้กครองสงฆห์มู่มาก. 

n. ecclesiastical officials. 

คณาธกิารส่วนกลาง น. สงัฆมนตรแีละเลขานุการ  สงัฆมนตร.ี 
n. there are two ranks of Central  Ecclesiastical  Officials, 

namely, Ecclesiastical 

Minister and Secretary to the Ecclesiastical  Minister. 

คณาธกิารส่วน 

ภมูภิาค 

น. มอียู ่8 ตาํแหน่ง กล่าวคอื (1) เจา้คณะตรวจการ  (2) 

เลขานุการเจา้คณะตรวจการ (3) เลขานุการสงฆจ์งัหวดั (4) 
เลขานุการคณะกรรมการสงฆจ์งัหวดั (5) กรรมการสงฆอ์าํเภอ  (6) 
เลขานุการคณะกรรมการสงฆอ์าํเภอ (7) เจา้คณะตาํบล (8) เจา้

อาวาส, รองเจา้อาวาส, ผูช้่วยเจา้อาวาส ; ผูช้่วยเหลอืเจา้อาวาส. 
n. there are altogether eight ranks of the Local 

Ecclesiastical  Officials ; namely, (1) Ecclesiastical Inspecting 
Official, (2) Secretary to the Ecclesiastical Inspecting Official, 

(3) Province Ecclesiastical Official, (4) Secretary to the Board of 
Province   Ecclesiastical  Officials, (5) District 



Ecclesiastical  Official (6) Secretary to the Board of District 
Ecclesiastical  Officials, (7) Ecclesiastical  chief of village, (8) 

the Abbot, the Deputy Abbot and the Assistant Abbot. 
คดธีรรม น. เรื�องเกี�ยวกบัธรรมะ เมื�อเทยีบกบัคดโีลก ;  ทางธรรม. 

n. spiritual  matter ; spiritual side. 

คดโีลก น. เรื�องที�เกี�ยวกบัทางโลก เมื�อเทยีบคดธีรรม ; ทางโลก.  
n. worldly matter ; worldly side. 

คต ิ น. การไป ;  ทางไป ;  หลกั ;  คาํสอนใจ. 
n. going ; principle. 

คตมินัต ุ ว. มคีต ิมหีลกัในการจาํ อนัเป็นคุณสมบตัพิเิศษของพระอานนท ์ 
คนธรรพ,์คนัธพัพะ น. สตัวท์ี�จะเกดิ ; นกัดนตร ี; เทพบุตรนกัดนตร ี; บรวิารทา้วธตรฐ 

ชาํนาญการรอ้งและดนตร.ี 

n. being ready to take a new existence ; a heavenly 
musician. 

ครองจวีร ก. นุ่งห่มผา้สาํหรบัพระภกิษุสามเณร ; เอาจวีรห่มคลุมรา่ง. 

v. wear the yellow or orche robes. 

ครองไตร ก. นุ่มห่มผา้ 3 ผนื เป็นชุดสาํหรบัพระภกิษ ุ; นุ่งหม่ไตรจวีร. 

v. wear the three yellow robes. 

ครองผา้ ก. นุ่งห่มผา้ กรยิานุ่งห่มผา้ของพระ 

v. wear the yellow , robes. 

ครุ น. คร ู; อาจารย ์

n. teacher. 
ว. หนกั ; ควรเคารพ ;  ผูส้ ั �งสอน. 
a. heavy ; honourable. 

คฤหบด,ีคหบด ี น. พ่อเจา้เรอืน ; ผูค้รองเรอืน ;  ผูม้ฐีานะด.ี 
n. master of the house . 

คฤหสัถ ์ น. ผูค้รองเรอืน :  ผูอ้ยูใ่นเรอืน ; ผูไ้ม่ใช่นกับวช. 
n. householder ; one who leads the life of a layman, layman. 



ความโกรธ น. ขุน่เคอืง ตรงกบัภาษาบาลวีา่  โกธะ ใชเ้ป็นไวพจน์กบั โทสะ 
n. hatred. 

ความชั �ว น. บาป ;  อกุศล ;  ความเลว. 
n. demerit ; bad action. 

ความด ี น. กุศล :  กลัยาณตา ; สาธุตา ; ความงาม. 
n. merit ; good  action. 

ความทุกข ์ น. ไมส่บายกาย ไม่สบายใจ ; ความเศรา้. 

n. suffering ; pain. 

ความปรารถนา น. อจิฉา ; ความตอ้งการ ; อยากได.้ 

อจิฉา ในภาษาบาลไีดห้มายความวา่ รษิยา 
n. wish ; will ; longing. 

ความพอใจ น. ฉนัทะ. 

n. impulse. 

ความมกัน้อย น. ตอ้งการเพยีงเลก็น้อย ; อปัปิจฉตา  คู่กบั มหจิฉตา หรอืมกัมาก 
n. desiring little. 

ความมกัมาก น. ความละโมบ ; มหจิฉตา คู่กบัอปัปิจฉตา หรอื มกัน้อย 
n. greediness ;  avarice. 

ความยนิด ี น. โสมนสั ;  รต ิ; ความปรดีา. 
n. pleasure. 

ความยนิรา้ย น. ไม่พอใจ ; เสยีใจ ; โทมนสั; ความไม่ชอบ. 
n. sorrow ; melancholy; grief. 

ความรษิยา น. อสิสา ; ความหงึ ; ความทนอยูไ่ม่ไดเ้มื�อเหน็ผูอ้ื�นไดด้กีวา่ตวั. 
n. jealousy. 



ความลงัเลสงสยั น. วจิกิจิฉา ; กงัขา ; ความลงัเล. 
n. doubt. 

ความโลภ น. ความอยากได ้ ภาษาบาลใีช ้โลภะ 
n. greed. 

ความสนัโดษ น. ความยนิดดีว้ยของของตน ; ความยนิดทีี�จะพงึไดโ้ดยชอบธรรม 
; ความพอใจเท่าที�มแีละฐานะแห่งตน. 

n. contentment. 

ความสุข ความสบายกายสบายใจ ; ผาสุก ; ความสุขสดชื�น 

n. happiness. 

ความหลง น. เขา้ใจผดิ ; หลงผดิ. ภาษาบาลใีช ้โมหะ 

n. delusion 

ความอดทน น. ขนัต ิ

n. patience ; forbearance. 

คนัถธุระ น. ธุรการศกึษาตาํรา ธุรการศกึษาพระปรยิตัธิรรม คู่กบัวปิสสนาั

ธุระ หรอื ธุระในวปิสสนาั  กล่าวคอื การปฏบิตัเิพื�อใหเ้กดิปญญาเหน็ั

แจง้. 
n. burden of  studying  Scriptures  (cf. vipassanadhura – 

the  burden of practice  for  spiritual  insight or the obligation of 
introspection), the burden of the books. 

คนัถะ น. เครื�องผกูมดั ;  ตาํรา ;  ตาํรบัตาํรา. 

n. bond ;  text. 
คนัธะ น. กลิ�น ;  สิ�งที�มกีลิ�น. 

n. odour ; smell; odourous smell. 

คพัภะ,ครรภ ์ น. หอ้ง ;  ทอ้ง. 
n. inner chamber ; womb. 

คมัภรีะ ว.  ลกึซึ�ง, ตาํรบัตาํรา. 
a. deep ; profound. 

น. ไทยมกัใชว้า่ ตาํรา 
n. scripture ; canon, text. 



คาถา น. คาํฉนัท ์;  คาํฉนัทท์ี�ครบ 4 บาท เรยีกวา่ 1 คาถา ; คาํเสกเปา่. 
n. verse ; stanza. 

คาม น. หมู่บา้น ; บา้น. 
n. village ;  a hamlet. 

คามวาส ี ว. (ภกิษุ) ผูอ้ยูใ่กลบ้า้น  แสดงประเภทของภกิษุที�คู่กบัอรญัญ
วาส ี   ผูอ้ยูป่า่ ;  คณะสงฆฝ์ายธุระ่ . 

a. villager ; monk who dwells near a village ( the forest 
dweller); town monk . 

คาม ิ น. บทสวดมนตใ์นชนิโต 

n. kami. 

คารวะ น. ความเคารพ ; ความนอบน้อม. 

n. respect ; reverence ; esteem ; attention. 

คริ ิ น. ภเูขา ; เขา  

n. mountain. 

คลิานปจจยัั  น. ปจจยัสาํหรบัผูเ้ป็นไข้ั  ; ยารกัษาโรค ; ยา. 

n. requiste for the sick ; medicine. 

คลิานภตั น. อาหารสาํหรบัคนไข ้; อาหารคนไข.้ 
n. food for the sick. 

คลิานเภสชั น. ยา 
n. medicine. 

คลิานุปฏฐากั  ว. ผูพ้ยาบาลคนไข.้ 
a. one who attends the sick ; nurse. 

คลิานุปฏฐานะั  น. พยาบาลคนไข.้ 
n. tending or  nursing the sick. 

คหิ ิ น. ผูค้รองเรอืน ; คฤหสัถ.์ 
n. householder. 



คหิปิฏบิตั ิ น. ขอ้ปฏบิตัสิาํหรบัผูค้รองเรอืน ; ขอ้ปฏบิตัขิองชาวบ้าน. 
n. conduct or practice for layman. 

คตีะ น. รอ้งเพลง ; การรอ้งเพลง ; เพลงขบั. 
n. song ;  singing. 

คตี ิ น. ขบัรอ้ง ; สวด  โดยใชค้าํฉนัท ์
n. reciting. 

คุกเขา่ น. นั �งลงดว้ยสน้เทา้. 

n. sit in one’s heels. 

คุณ น. ลกัษณะ ; ส่วนที�ดงีาม ; ความด.ี 

n. quality. 

คุณพเิศษหรอืวเิศษ  น. มคีวามดโีดยเฉพาะ. 

n. specific attainment. 

คุถะ,คถู น. อุจจาระ ; ขี� ; มลู  

n. dung ; excrement. 

คุรุ น. คร ู;  ผูส้อน. 
n. teacher. 
ว. หนกั ;  ควรแก่การเคารพ. 
a. heavy ; venerable. 

คุหา น. ถํ�า ; ในภาษาไทยใช ้คหูา 
n. cave ; cavern. 

คถูภาณ ี ว. ผูพ้ดูเหมน็ ; ผูพ้ดูไม่ด ี; ผูพ้ดูไม่เพราะ. 
a. of foul speech. 

คู่สวด น. ภกิษุ 2 รปู  ผูส้วดประกาศพรอ้มกนั ในสงัฆกรรม มกีรรมวาจา
จารณ์และพระสาวนาจารย ์

n. two reciters. 



เคยยะ น. คาํสอนที�รอ้ยกรอง คอืบทกว ีเป็นคาํสอน 9 ลกัษณะ ในทาง
พุทธศาสนา. 

n. poetic style of Buddhist teaching. 

เคสญัญะ น. ความเป็นไข ้; ความปวยไข้่  ; ความปวย่ . 
n. sickness ; illness. 

เคหสติะ ว. อาศยัเรอืน ; อนัเนื�องดว้ยชวีติในครอบครวั. 
a. connected with a house or family. 

เคหะ น. เรอืน ;  ที�อยูอ่าศยั  ;  เคหา. 

n. dwelling  place. 

โคจร น. ที�ที�รบัรู ้; ที�สมัผสัทางใจ. 

n. sense – object. 

โคจรคาม น. หมู่บา้นสถานที�เที�ยวไปเพื�อบณิฑบาต ; หมู่บา้นที�ภกิษุไป

บณิฑบาตเสมอ. 
n. place of resort for alms. 

โคจรรปู น. รปูที�เป็นอารมณ์ วสิยัของตา ห,ู จมกู, ลิ�น หรอื กาย ; รปู 5 

อยา่ง ที�เหน็ไดด้ว้ยตา, ฟงไดด้ว้ยหูั , ดมไดด้ว้ยจมกู, ลิ�นไดด้ว้ยลิ�น, 
และถูกตอ้งไดด้ว้ยกาย ; ดนิแดนรบัรูข้องอนิทรยี.์ 

n. sense – object form ; odorous; testable and tangible ; 

sense – fields. 

โคชพี น. ผูย้งัชพีดว้ยววั 
n. One who lives on meat. 

โคตร น. สกุล ; เหล่ากอ, เหงา้ หรอืโคตรเหงา้,  
n. clan ; ancestry ; family. 

โคตรภ ู ว. บุคคลผูอ้ยูก่ ึ�งกลางระหวา่งปถุชนกบัพระอรยิเจา้ ; อยู่ในญาณ

ซึ�งลาํดบัอรยิมรรค. 
a. one who is between the state of the worldly one and that 

of the noble one. 



โคตรภญูาณ น. ความรูท้ ี�กาํลงัพน้เขตของปุถุชน  กาํลงัยา่งขึ�นสู่เขตของพระอรยิ
เจา้,  เป็นปญญาในลาํดบัอรยิมรรคั . 

n. (the) semi – becoming insight. 

โคตรภสูงฆ ์ น. สงฆใ์นลกัษณะพนัทางเป็นสงฆก์ไ็มส่มบรูณ์  จะเป็นคฤหสัถ ์ยงั
มเีครื�องหมายของความเป็นสงฆอ์ยูบ่า้ง  สงฆท์ี�มคีวามประพฤตไิม่

สมควรแก่สมณสารปู, สงฆท์ี�ไม่เครง่หรอืห่างธรรมวนิยั. 
n. semi – monk. 

โคบาล น. คนเลี�ยงโค ; ผูร้กัษาแผ่นดนิ. 
n. cowherd. 

โคมต น. ผูฆ้่าววั, คนฆ่าววั 
n. (a) butcher. 

โคมยั น. มลูของโค 
n. cow – dung. 

ฆ 

ฆนสญัญา น. กาํหนดหมายวา่เป็นกอ้น  หรอืเป็นชิ�นเป็นอนั  ไม่มองแบบแยก
ใหเ้หน็เป็นส่วนเลก็ส่วนน้อย  ทาํใหม้คีวามยดึถอืวา่เป็นตวัเป็น
ตน  ยากที�จะเหน็เป็นของมใิช่ตวัตนได,้  ความเขา้ใจวา่เป็นกอ้น. 

n. idea of massiveness. 
ฆระ น. เรอืน ; บา้น ;  เท่ากบัคฤห. 

n. house, dwelling place. 

ฆราวาส น. ครองเรอืน ;  ชวีติการครองเรอืน ; ผูไ้มใ่ชน่กับวช. 
n. (the) household life. 

ฆานทวาร น. ประตคูอืจมกู. 

n. (the) nose – door. 
ฆานวญิญาณ น. ความรูแ้จง้อารมณ์ทางจมกู การที�ไดก้ลิ�น. 

n. nose – consciousness. 
ฆานะ น. จมกู, มกัพดูวา่ฆานประสาท 

n. nose. 
ฆานินทรยี ์ น. อนิทรยี ์คอื จมกู ; สิ�งที�เป็นใหญ่ในการดมกลิ�นหรอืจมกู. 

n. (the) nose – faculty. 



ฆาสจัฉาทนะ น. อาหารและเครื�องนุ่มห่ม. 
n. food and clothing ; necessaries. 

โฆรวสิะ ว. มพีษิรา้ย ; งพูษิ 
a. having terrible poison ; awful. 

โฆษณา,โฆสนา น. ประกาศ ; ปาวรอ้ง่  ; การแจง้ใหท้ราบ ; การแจง้ความใหท้ราบ. 

n. announcement ;  information. 
โฆสะ น. เสยีง ; ตะโกน ; เปล่งถ้อยคาํ ; การประกาศ ; เสยีงสนั �น. 

n. sound ; shout; utterance ; proclamation. 
โฆสปัปมาณิกา ว. ผูถ้อืชื�อเสยีงเป็นประมาณ ; ผูต้ดิในความมชีื�อเสยีง. 

a. attatching  to reputation ; those attatched to reputation. 
จ 

จงกรม ก. เดนิกลบัไปกลบัมา  มสีตเิป็นตวักาํหนดอารมณ์ใหจ้ติสงบ ; เดนิ
ไปมาเพื�อสงบ 

v. walk up and down ; walking to and fro. 
ไทยใชต้่อกบัคาํวา่เดนิ ดงัเช่น  เดนิจงกรม บาล ีจงฺกม เป็น กริยิา 

จงฺกมน เป็นคาํนาม แปลวา่ เดนิจงกรม. 

จตุราบาย น. อบาย 4 ; แหล่งที�ตกตํ�า 4 โดยมนีรกและกาํเนิดดริจัฉาน. 
n. four states of loss and woe. 

จตุรารยิสจัจ ์ น. อรยิสจัจ ์4 ประการ. 

n. Four Noble Truths. 

จมกู n. nose. 

จรณะ น. เดนิ ; ดาํเนิน ; เทา้ ; ความประพฤต ิ; ทางที�ประพฤตกิไ็ด.้ 
n. walking about the foot ; behaviour. 

จรติ น. ความประพฤต ิ; ประวตั ิ เช่น พุทธจรติ หรอืพุทธประวตั ิ;  พื�น
เพของจติ. 

n. behaviour ; conduct ; life ; intrinsic  nature. 

จรยิา น. ความประพฤต ิ; จรรยา. 
n. behaviour ; conduct. 

จรยิาปิฏก น. คมัภรี ์ เกี�ยวกบัอดตีประวตัขิองพระพุทธเจา้. 
n. scripture  regarding  previous lives of the Buddha. 



จรยิาพระคณาธกิาร  น. คุณธรรมของพระคณาธกิาร 
n. discipline of ecclesiastical officials. 

จลจติ,จลจติต ์ ว. มจีติหวั �นไหว ; มจีติไม่ม ั �นคง ; มจีติกลบักลอก. 
a. having a fickle thought or mind. 

จลศรทัธา น. ศรทัธา ; ความเชื�อที�ยงัหว ั �นไหว อาจเปลี�ยนแปลงได,้ 
ยงัไม่ม ั �น. 
n. unsteady belief. 

จกัข,ุ จกัษุ น. ตา 
n. eye. 

จกัขทุวาร น. ประต ูคอื ตา ; ช่องตา. 

n. (the) eye – door. 
จกัขธุาตุ น. ธาตุ คอื ตา. 

n. element of vision ; (the) eye – element. 

จกัขนุทรยี ์ น. อนิทรยี ์คอื ตา ; สิ�งที�เป็นใหญ่ในการเหน็ คอื ตาหรอื 
ดวงตา. 
n. faculty of vision eye – faculty. 

จกัขปุถะ น. คลองแหง่จกัษุ ; ขอบเขตแห่งการเหน็กไ็ด ้
n. range of vision. 

จกัขวุญิญาณ น. รูแ้จง้(อารมณ์)ทางตา. 
n. consciousness through eye ; visual consciousness. 

จกัรพรรด ิ น. มาจากคาํวา่ จกฺกวตฺต ิในภาษาบาล ีส่วนจกฺรวรฺตนฺิ  ในภาษา

สนัสกฤต พระเจา้จกัรพรรด ิ; ผูท้าํลอ้รถศกึใหห้มุน  
พระแห่งโลก-ผูค้รองโลก. 
n. universal monarch. 

จกัรรตัน์ น. มาจากบาล ีจกฺกรตน, จากสนัสกฤต จกฺรตฺน 
n. jewel wheel . 

จกัรวาล น. มาจากบาล ีจกฺกวาฬ, จากสนัสกฤต จกฺรวาล หรอื  
จกฺรวาฑ วงกลมแหง่โลก ; ระบบสุรยิะ ; ดวงดาวทั �งมวล. 

n. solar system. 
จณัฑาล คนจณัฑาล ; คนนอกวรรณะ ; คนชาตติํ�า ; คนพนัทาง. 

An outcaste. 



จนัทน์ น. ไมจ้นัทร ์ 
n. sandal – wood tree. 

จนัทร ์ น. มาจากบาล ีจนฺท, จากสนัสกฤต จนฺทฺร   ดวงจนัทร ์; จนัทร.์ 
n. moon. 

จนัทมิา น.ดวงจนัทร ์; จนัทร.์ 
n. (the) moon. 

จาค,จาคะ น. สละ ; ใหท้าน ; เสยีสละ. 
n. abandoning charity ; sacrifice ; generosity. 

จาตุททส ี น. ดถิทีี� 14 คํ�า แห่งปกษ์หนึ�งๆั   
n. (the) 14 th day of a fortnight. 

จาตุทศิ ว. มาจากทศิทั �ง 4 ; เนื�องดว้ยทศิทั �ง 4. 
a. belonging to four directions. 

จาตุมหาราช น. ทา้วมหาราชทั �ง 4; เทพที�รกัษาทศิทั �ง 4. 
n. four guardian gods ; (the) four guardian deitles. 

จาตุรงคสนันิบาต น. ประชุมพรอ้มดว้ยองค ์4 เป็นคาํขยายวนัมาฆบชูา, ตรงกบัวนั
เพญ็เดอืนสาม ถ้าเดอืนแปดมสีองหนเป็นเดอืน 4. 

n. union of four factors. 

จาตุรงัคกิะ ว. ประกอบดว้ยองค ์4.  
a. consisting of four component parts. 

จารกิ  น. ผูเ้ดนิไป ; จารกึกว็า่ 

n.wayfarer. 

จารตี น. มาจากบาล ีจารตฺิต,  จากสนัสกฤต จารตฺิร  ประเพณ ี; ความ

ประพฤตสิบืต่อกนัมา ; บางทเีขยีนวา่ จารตีร. 
n. traditional conduct. 

จารกึ น. สลกัตวัอกัษร. 

n. inscribe, engrave. 



จาร ุ ว. งาม ; น่าชอบใจ ; ทองคาํ. 
a. beautiful ; charming ; pleasant ; golden. 

จาํนําพรรษา น. ชื�อของผา้ที�ถวายแก่ภกิษุผูอ้ยูป่ระจาํในวดัตลอด 3 เดอืนในฤดู
ฝน. 

n. name of the cloth  to be offered to the monks who dwell 
permanently in the wat throughout the three months of rainy 
season. 

จาํพรรษา ก. อยูป่ระจาํในวดัตลอด 3 เดอืน ฤดฝูน เมื�ออยูเ่รยีก 
เขา้พรรษา  เลกิอยูเ่รยีกวา่ ออกพรรษา. 
v. stay permanently in the wat  throughout the three months 

of rainy season. 

จาํเลย น. ภกิษุผูถู้กฟองในคณะวนิยัธร้   เพยีงแต่ถูกกล่าวโทษ  ยงัมไิด้

ฟองยงัคณะวนิยัธร เรยีก ผูต้อ้งหา้  หมายถงึผูถู้กฟอง้ . 
n. defendant. 

จาํวดั ก.  นอน ใชเ้ฉพาะเป็นกริยิาของพระภกิษุสามเณร ;  

นอนหลบั. 
v. sleep (used only for Buddhist monks or novices). 

จติ,จติต์ น. สภาพที�คดินึก ; ธรรมชาตทิี�คู่กบักาย, ความรูส้กึนึกคดิ. 

n. thought ; mind. 

จติตกมัมญัญตา น. ความที�จติควรแก่การงาน. 

n. workableness of thought. 

จติตนิยาม น. ความรบัรูท้างจติ. 
n. psychic order. 

จติตปาคุญญตา น. ความคล่องแคล่วแห่งจติ ; ความสามารถทางจติ. 
n. adroitness of thought. 

จตตมทุุตาิ  น. ความอ่อนสลวยแห่งจติ ; ตรงกนัขา้มกบัคาํรษิยา. 
n. solfness of  thought. 



จติตลหุตา  น. ความเบาแห่งจติ ; ความเบาบางทางจติ 
n. buoyancy of thought. 

จติตวสิุทธ ิ น. ความหมดจดแหง่จติ ,จติบรสิุทธิ �. 
n. purity of mind. 

จติตสงัขาร น. สงัขารของจติ. 
n. mental function. 

จติตุชุกตา น. ความซื�อตรงแห่งจติ ; จติที�ซื�อตรง. 

n. rectitude of thought. 

จริกาล  น. กาลนาม ; ครั �งกระโน้น. 

n. (a) long time. 

จวีร น. ผา้สาํหรบัพระภกิษุสามเณร ; เครื�องนุ่มหม่ของพระและ

สามเณร. 
n. yellow   robe of a Buddhist monk or novice ; (the) saffron 

robe. 

จวีรกรรม น. ทาํจวีร. 
n. robe – making. 

จวีรการ ว. ผูท้าํจวีร. 
a. robe – maker. 

จวีรกาล น. สมยั หรอื กาล เพื�อทาํจวีร; ฤดถูวายจวีร. 
n. time for robe – making. 

จวีรทาน น. ถวายจวีร. 

n. donation of robes. 

จุณณ,์จุรณ น. มาจากบาล ีจุณฺณ, มาจากสนัสกฤต จรฺูณ ผงแปง้  ;  ผงดนิ  ทา

ตวัแลว้ขดัสเีหมอืนสบู่ก่อนอาบนํ�า ; ของที�ปน่. 
n. soap – powder. 

จุตปิฏสินธ ิ น. เคลื�อนและถอืกาํเนิด ; ตายและเกดิ. 

n. death and birth. 



จุตปูปาตญาณ น. ญาณ คอื ความรู ้ถงึการจุต ิกล่าวคอื เคลื�อนจากฐานะหรอื
ความตาย และความเกดิของสตัวท์ ั �งหลาย  ทพิยจกัษุญาณ ; ญาณ

หยั �งรู.้ 
n. clairvoyance. 

จไูก น. เป็นศพัทจ์นี – ญี�ปุน่  รบัศลี หรอืใหศ้ลี. 
n. jukai. 

เจตนา น. ความจงใจ ; ความตั �งใจ ; ความมุง่หมาย.  
n. intention ; volition. 

เจตสกิ ว. ธรรมที�เกดิดบัพรอ้มกบัจติ  มอีารมณ์และวตัถุอนัเดยีวกบัจติ ; 
อาการของจติ ; ที�เนื�องดว้ยจติ ; อารมณ์ทางใจ. 

a. mental activities; deliverance. 

เจตสกิทุกข ์ น.  ทุกขท์างใจ , โทมนสั. 

n. mental  suffering  or pain. 

เจโตปรยิญาณ น. ญาณที�กาํหนดรูใ้จผูอ้ื�น 

n. mind – reading insight or wisdom ; telepathy. 

เจโตวมิุต ิ น หลุดพน้ดว้ยกาํลงัสมาธ ิ; หลุดพน้ดว้ยอาํนาจทางใจ. 

n. emancipation through power of concentration; liberation by 
concentration. 

คาํอธบิายในองัคุตตรนิกาย ชื�อวา่เจโตวมิุต ิละราคะ ปญญาั  

วมิุต ิละอวชิชา ; คู่กบัปญญาวมิุติั . 

เจโตววิฏัฏะ น. หยดุหมุนเวยีนเนื�องมาแต่สมาธ ิ อรหตัตผลที�บุคคลบรรลุมี
สมาธเิป็นกาํลงัสาํคญั ดงัเรยีกเจโตวมิุต.ิ 

n. “devolution through mind” 

เจรญิพระพุทธมนต ์ น. เพลงสวด 
n. holy stanzas. 

เจา้ก ู ส. สรรพนาม เรยีกพระ ใชต้่อหน้าและลบัหลงั  ดว้ยความเคารพ 

สมยัโบราณจงึคลา้ยกบัคาํวา่ “ท่าน” หรอืพระคุณเจา้  ในวรรณคดี
ไทยบางเรื�อง เช่น ลลิติพระลอ  มคีาํวา่ “เจา้ก”ู 



หมายถงึ กษตัรยิ ์หรอื”พระบาทเจา้กมูา” และ “ธริาชเจา้กเูสวย” ใช้
พดูกบัเจา้นาย. 

pron.  You or he in speaking respectfully to sovereign  or of 
the monk. 

เจ้าคณะ น. ภกิษุมอีาํนาจหน้าที�ปกครอง  ตั �งแต่ชั �นเจา้คณะอาํเภอขึ�น

ไป  จนถงึเจา้คณะตรวจการ ; เจา้คณะของพระใหญ่เท่านายอาํเภอ 
ส่วนเจา้คณะจงัหวดั คอื ผูว้า่ราชการ (ในแง่เปรยีบเทยีบ) 

n.  Ecclesiastical Provincial  Governor. 
เจา้คณะจงัหวดั น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหบ้รหิารการคณะสงฆ ์ฝายปกครองใน่

จงัหวดั เทยีบกบัผูว้า่ราชการจงัหวดั. 
n. Ecclesiastical  Province Governor. 

เจา้คณะตรวจการ น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหม้อีาํนาจหน้าที�ปกครองในเขตภาค เทยีบ

ดว้ยผูว้า่ราชการภาค 
n. Ecclesiastical Inspecting Official. 

เจา้คณะตรวจการ

ภาคที�1 

n. Ecclesiastical Inspecting Official for First Region. 

เจา้คณะตรวจการ
ภาคที�2 

n. Ecclesiastical Inspecting Official for Second Region. 

เจา้คณะตาํบล น. ภกิษุผูเ้ป็นหวัหน้าในตาํบล เทยีบกบักาํนนั. 

n. Ecclesiastical Chief of Village. 
เจา้คณะอาํเภอ  น. ภกิษุที�ไดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นผูป้กครองวดัและพระสงฆใ์นเขต

อาํเภอ เทยีบกบันายอาํเภอกไ็ด.้ 

n. Ecclesiastical District officer.  
เจา้คุณ น. คาํเรยีกภกิษุผูไ้ดร้บัสมณศกัดิ �ใหเ้ป็นพระราชาคณะ  เป็นคาํ

เรยีกที�ไม่เป็นทางการ  ทางราชการใช ้พระ นําหน้าราชทนินามอกีต่อ

หนึ�ง 
n. title used in speaking to or of monk of high rank unofficially 

; the right venerable. 
เจา้ภาพ น. ผูจ้ดัการการใหท้าน. 

n. chief donor. 
เจา้อธกิาร น. เจา้อาวาส ผูไ้ดด้าํรงตาํแหน่งเจา้คณะตาํบลดว้ย เขยีนชื�อใชค้าํ

วา่ “เจา้อธกิาร” นําหน้าชื�อ เป็นเจา้อาวาสธรรมดา ใชค้าํวา่ “พระ

อธกิาร” นําหน้าชื�อ เป็นเจา้วดักเ็ป็นเจา้คณะภาค 
n. abbot , who is  also Ecclesiastical Chief of Village. 



เจา้อาวาส น. ภกิษุไดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นใหญ่ในวดั ปกครองดแูลภกิษุสามเณร 
และศาสนสมบตัขิองวดันั �น ; สมภาร. 

n. abbot. 
ในกรณีภกิษุผูด้าํรงตาํแหน่งเจา้อาวาส มดิาํรงตาํแหน่งอื�นที�สงู มไิด้

รบัสมณศกัดิ �ใด ๆ ใชค้าํวา่ พระอธกิาร นําหน้าชื�อ อาท ิเช่น พระ

อธกิารมบีุญ   หากเจา้อาวาสดาํรงตาํแหน่งเจา้คณะตาํบล ยงัไม่มี
สมณศกัดิ �อื�น ใชค้าํ เจา้อธกิาร  นําหน้าชื�อ ดงัเช่น เจา้อธกิารมี
บุญ  เพื�อใหแ้ตกต่างวา่การใชช้ื�อของภกิษุธรรมดาทั �วไป ที�ใชว้า่ 
พระภกิษุในการนําหน้าชื�อ เจา้อาวาสดาํรงตาํแหน่งเจา้คณะอาํเภอ

ขึ�นไป  ไดร้บัสมณศกัดิ �ตั �งแต่พระครขูึ�นไป  เมื�อลงนามจงึไมใ่ชค้าํวา่ 
เจา้อธกิาร ใชน้ามสมณศกัดิ �ดว้ย. 

เจมิ น. เสรมิ, เพิ�ม. 

n. anoint. 

แจกนั น. ที�บรรจุดอกไม.้ 

n. vase. 

แจง น. ชื�อของสงัคายนา ครั �งที� 1 มกัใชก้บัคาํต่อทา้ย  เช่น เทศน์

แจง  เทศน์เรื�องการสงัคายนาครั �งที� 1  สวดแจง  สวดขอ้ความภาษา
บาลเีป็นเบื�องตน้แห่งพระวนิยั  พระสตูร และพระอภธิรรม  อนัเป็น
ผลของการเรยีบเรยีงคราวสงัคายนาครั �งที� 1 เรยีกกนัวา่ เทศน์แจง. 

n. name of rehearsal or chanting especially in the First 
Council of Buddhism. 

โจทก ์ น. ผูฟ้อง้  ; ผูท้ว้ง ; ผูต้าํหนิ  ใชคู้่กบัคาํวา่จาํเลย. 
n. a plaintiff ; one who complains. 

โจทนา น. กล่าวหา. 
n. accuse. 

โจบุทส ุ น. ศพัทญ์ี�ปุน แปลวา่ กลายเป็นพระพุทธเจา้่ . 

n. jobutsu. 



โจร น. ผูร้า้ย ; ผูข้โมย, ผูป้ลน้. 
n. thief ; robber ; bandit. 

โจรฆาตกะ ว. ผูท้ ี�ฆ่าโจร. 
a. executioner of robbers. 

โจรกิ ิ น. อาํนาจในการนั �งสมาธ ิเป็นศพัทจ์นีและญี�ปุน่. 
n. joriki. 

ใจ น. หวัใจ,จติใจ,ใจ, จติ. 

n. mind, heart. 

ฉ 

ฉกษตัรยิ ์ น. กษตัรยิ ์6 พระองค ์; ชื�อของกณัฑ ์หรอืขอ้ความตอนสาํคญัตอน

หนึ�ง ในเวสสนัดรชาดก , ตอนสาํคญัของเวสสนัดร. 
n.  name of a chapter in Vessantara Jataka. 

ฉกามเพจรสวรรค ์ น. ความยนิดหีกชั �น 
n. six heavens of sensual  pleasures. 

ฉชั �น,ฉ้อชั �น น. หกชั �น ; มดีว้ยกนัหกชั �น. 
n. six stories ; six stages. 
มกัใชใ้นบทกว ีดงัเช่น ลลิติตะเพงพ่าย เป็นตน้. 

ฉทวาร น. ประตทู ั �ง 6 คอื ตา,ห,ู จมกู,ลิ�น, กาย,ใจ; เปรยีบดงัประต ู  ทั �ง 6. 
n. six doors ; six outlets of the senses : eye, ear, nose, 

tongue, body and mind. 

ฉทานศาลา  
หรอืฉ้อทานศาลา 

น. ศาลาสาํหรบัใหท้าน 6 แห่ง ; โรงทาน 6 แห่ง. 
n. six alms – halls. 
หนงัสอืจดหมายเหตุความทรงจาํของกรมหลวงนรนิทรเทว ีเรื�อง 

ปฏสิงัขรณ์และฉลองวดัพระเชตุพน ใช ้“โรงฉ้อทาน” เชน่กนั 

ฉมา น. แผ่นดนิ . 
n.  earth ; ground. 

ฉลอง ก. สมโภชน์ 

v. celebrate. 

ฉวะ น. ทรากศพ ไทยแปลง ฉ เป็น ศ, แปลง ว เป็น พ, ฉว กลายเป็น
ศพ ; ซากศพ. 

n.  corpse ; dead body . 

ฉฬภญิญา ,  น. อภญิญา ความรูย้ ิ�ง 6 ประการ มกีารแสดงฤทธิ �ได ้ทาํอาสวะ



ฉฬภญิญะ ใหส้ิ�น คอื กเิลสที�ดองสนัดานใหห้มดเป็นขอ้งสุดทา้ย ผูไ้ดอ้ภญิญา
หก. 

n. six kinds of higher knowledge, the knowledge to perform 
magic power is the first and the knowledge to do away with 
all intoxicants of passion is the last ; one who possesses the 

six fold knowledge. 
ฉตัร น. ร่มทั �วไป ร่มสาํหรบักษตัรยิก์นัแดดและฝน ; กลด. 

n. umbrella ; parasol ; royal canopy. 
ฉนั ส.ขา้พเจา้ ; ผม  

pron. I. 
ฉนัท ์ น. คาํฉนัท ์; ชื�อของคาํประพนัธป์ระเภทหนึ�ง ; วธิวีางครุลหุใน

แบบต่างๆ 

n. verse ; stanza ; poem,  metrics. 
ฉนัทลกัษณ์,  
ฉนัทลกัษณะ 

น. ตาํราใชแ้ต่งฉนัท ์; ลกัษณะแห่งฉนัท.์ 
n. prosody ; science of versification. 

ฉนัทสมัปทา น. ถงึพรอ้มแห่งฉนัท.์ 
n. possession of will. 

ฉนัทะ น. ความพงึใจ. 
n. preference ; impulse. 

ฉนัทาคต ิ น. ความลาํเอยีงเพราะชอบ; ความลาํเอยีง 
n. prejudice because of preference or love. 

ฉพัพณัณรงัส ี น. รศัม ี6 ส.ี 

n.  ray of six colours. 
ฉายา น. เงา. 

n.  shadow. 

เฉวยีง ก. ทแยง ; ตะแคง ; เฉียง. 
v. arrange the upper robe over one shoulder. 

 
ช 

ชฏลิ น. ฤษมีผีมมุ่นเป็นชฎา 

n. matted – hair ascetic. 
ชนก น. บดิา ; พ่อ . 

n. father. 

ชนน ี น. มารดา ; แม.่ 



n. mother. 
ชนบท น. ประเทศ ; จงัหวดั ;  ประชาราษฎร. 

n. country ; province. 
ชนาธปิ ว. พระราชา ; เท่ากบัชนกนาถ 

a.  king. 

ชมพทูวปี น. ทวปีชมพ ู ; ชื�อประเทศอนิเดยี. 
n. Jambu continent. 

ชรดา น. ทรุดโทรม 
n. decay. 

ชรา น. ความแก่ ; ทรุดโทรม ; ความชาํรุด. 
n. decay. 

ชลาพุชชะ, ชลาพุชช น. สตัวเ์กดิในครรภ.์ 

adj viviparous. 
ชลาพุชะ ว. ผูเ้กดิจากครรภ ์, ผูเ้กดิแต่ครรภ.์ 

 สารบญั 

a. born from the womb ; viviparous. 
ชวนจติ  น. จติที�ทาํงาน แล่นไปตามวถิ.ี 

n. active thought. 
ช่อฟา้  น. เครื�องประดบับนวดัหรอืวงั รปูเหมอืนหวันาค ชเูบื�องบน 

n. gable – finial. 
ชกับงัสกุล ก.เป็นสาํนวนพดู  ที�พระเอามอืจบัผา้อุทศิสาํหรบัผูต้าย  เปล่ง

วาจานึกในใจความไม่เที�ยงของชวีติแลว้หยบิผา้นั �นเป็นของตน ; 

ปลงกรรมฐานหยบิผา้บงัสกุลมาชกัใบใหเ้รอืเสยี                        
v. hold the rove dedicated to the dead, uttering or 

considering impermanence and unstability of  life,  and take it 

by a monk as his own property ; rag – robe. 
ชงัฆวหิาร น. เดนิ ; พกัดว้ยแขง้ ; เดนิทอดน่อง ; เดนิออกาํลงั. 

n. walking ; walking about ; walking slowly. 
ชาครยิานุโยค น. ปฏบิตัธิรรมคอื ความเป็นผูต้ื�น ไม่เหน็แก่นอนเป็นประมาณ ; 

การประกอบความเพยีรเพื�อใหใ้จหมดจด. 
n. practice of  watchfulness. 

ชาณุมณฑล น. บรเิวณเช่า. 

n.  knee – cap. 
ชาดก น. เรื�องเกี�ยวแก่การเกดิ ; เรื�องเกี�ยวกบัการเสวยพระชาตขิอง



พระพุทธเจา้ในชาตกิ่อน ; ส่วนหนึ�งในคาํสอนทางพุทธศาสนา. 
n. one of teaching methods in Buddhism. 

ชาต ิ น. ความเกดิ, กาํเนิด. 
n. birth. 

ชาตวิฑุฒะ ว. ผูเ้จรญิโดยชาต ิ; ผูใ้หญ่กวา่โดยชาตกิาํเนิด 

a. superior by birth. 
ชายา น. ภรยิา, เมยี, นางผูค้ลอด, ผูท้ ี�คลอดบุตร. 

n. wife. 
ชาระ น. ชู ้;  ชายชู ้; ชายที�รกั. 

n. paramour ;  adulterer. 
ชาร ี น. หญงิชู ้; หญงิที�คบชู.้ 

n. adultress. 

ชนิวร ว. ท่านผูช้นะ ; ผูป้ระเสรฐิ ;  ผูช้นะอนัประเสรฐิ. 
a. noble conqueror. 

ชนิสหี ์ ว. ท่านผูช้นะ , ผูเ้สมอืนราชสหี ์; ชนิศรกีใ็ช.้ 

a. lion – like conqueror. 
ชนิะ ว. ท่านผูช้นะ ; พระพุทธเจา้ ; ชื�อในนิกายเซน. 

a. conqueror ; (the) Buddha. 
ชวิหา น. ลิ�น; ชวิหาประสาท. 

n. tongue. 
ชวิหาทวาร น. ประต ูคอืลิ�น . 

n. tongue – door. 

ชวิหาวญิญาณ น. ความรูแ้จง้อารมณ์ทางลิ�น คอื อาการที�รูร้ส ; ความรบัรูท้าง
ลิ�น. 

n. (the) tongue – consciousness. 

ช ี น. นกับวช ; นกับวชสตร ี; สตรทีี�โกนศรีษะ ; สมาทานศลี นุ่งผา้
ขาว  บางแห่งเป็นนกับวชชาย เชน่ ฤาษชีไีพร. 

n. a shaven – headed woman who observes some precepts 
and wears the while robes ; white – robed nun. 

ชตีน้ น. พระที�ไปฉนัอาหารเป็นประจาํในบา้น ; พระที�เกี�ยวขอ้งกบั
สกุล  บาลใีช ้“กุลุปกะ” หมายความ “ผูเ้ขา้สู่สกุล” พระที�ใกลช้ดิกบั
สกุล. 

n. monk who associates much with a family. 
ชผีา้ขาว น. นกับวชผูนุ่้งผา้ขาว, บางทเีรยีกเป็นชปีะขาว. 



n. ascetic who wears the white robes. 
ชวีติ น. รปูการของชวีติ 

n. life. 
ชวีติรปู น. รปู คอื ชวีติ รปูที�เป็นชวีติ  

n. material quality of life. 

ชวีตินิทรยี ์ น. สิ�งที�เป็นใหญ่ คอืชวีติ ;  ชวีติ. 
n. vitality . 

ชุกช ี น. อ่านวา่ ชุกกะช ีฐานปนูเป็นที�รองหรอืเป็นที�ประดษิฐานพระ
ประธาน ; บางทกีเ็รยีกกนัวา่ จุกช.ี 

n. lime base of the main statue of  the Buddha. 
ชุณหปกษ์ั  น. ส่วนขา้งขึ�นของเดอืน ;  ขา้งขึ�น. 

n. bright half of the month ; bright half moon. 

ชุต ิ น. ความสวา่ง ; ความโพลง ; ความรุ่งเรอืง ; สวา่งไกล. 
n. brightness ; glory. 

เชงิเทยีน  n. bowl  - stand. 

เชงิบาตร น. ที�รองบาตรของพระ ; รองบาตรของภกิษุ. 
n. bowl – stool. 

โชต ิ น. ความสวา่ง ; ความรุ่งเรอืง  ; ความโชตชิ่วง. 
n. radiance. 

ฌ 

ฌาน น. การเพ่ง อารมณ์จนกระทั �งจติสงบตั �งม ั �นแน่วแน่,แบ่งออกเป็น
สอง คอื อรมัมณูปนิฌาน การเพ่งอารมณ์  เป็นสมาธหิรอืสมถะ ; 
ลกัขณูปนิชฌาน  เพ่งลกัษณะ ความไม่เที�ยง, ทนอยูไ่ม่ได ้, ไมใ่ช่

ตวัตนเป็นปญญาั  กล่าวคอื วปิสสนา ั . คาํนี�เป็นเซน ในภาษาญี�ปุน ่

เป็นชื�อของนิกายฌาน ; ญาณ คอื ปรชีา หย ั �งรู ้หรอืปรชีากาํหนดรู.้ 
n. meditation ; trance. 

ฌาปนกจิ น. กจิ หรอืการกระทาํ คอืการเผาศพ ; การเผา. 

n. cremation. 
ฌาปนสถาน น. ที�เผาศพ. 

n. crematorium. 

ฌายกะ ว. ผูเ้พ่ง ; ผูว้ปิสสนาั . 
a. meditator. 

ญ 

ญตัต ิ น. คาํประกาศ ; ประกาศ คาํ….หรอืคาํประกาศใหส้งฆท์าํกจิการ



สงฆร์่วมกนั 
n. announcement ; declaration ; motion. 

ญาณ น. ความรู ้
n. wisdom ; insight ; knowledge. 
เป็นไวพจน์ของคาํวา่ปญญาบา้งั , วชิชาบา้ง ; ปรชีากาํหนดรู.้ 

ญาณทสัสนะ  น. เหน็ดว้ยญาณ ; เหน็ดว้ยปญญาหยั �งรู้ั  
n. seeing with spiritual insight or wisdom. 

ญาณ ี ว. ผูม้ญีาณ ; ผูม้คีวามรูแ้จง้ ; ผูม้คีวามรู ้
a. one who is possessed of knowledge ; wise man. 

ญาต ิ น. ญาต ิ; ผูเ้กี�ยวขอ้งทางสายโลหติ ; ผูร้่วมสายโลหติ. 
n. kinsman ; relatives. 

ญาตกิถา น. การพดูถงึเรื�องญาต ิหรอืพวกญาต.ิ 

n. talk about relatives. 
ญาตธิรรม น. ธรรมของญาต ิ; ฉนัญาต ิ

n. duties of relatives. 

ญาตปิรวิฏัฏ์ น. วงศญ์าต ิ; วงศเ์ดยีวกนั. 
n. circle of relatives. 

ญาตสิงัคหะ น. สงเคราะหญ์าต.ิ 
n. helps given to relatives ; good treatment towards kinsman 

; (the) helping of one’s kinsman. 
ญาตสิาโลหติ น. ญาตแิละผูร้่วมสายโลหติเดยีวกนั. 

n. relations and blood – relations. 

ญายธรรม น. ธรรมะที�ถูกที�ควร. 
n. righteousness ; right path. 

ญายปฏบิตั ิ น. ปฏบิตัถิูกตอ้ง. 

n. practice in the right path. 
ญายปฏปินนะั , 
ญายปฏปินโนั  

ว. ผูป้ฏบิตัถิูก ; ผูป้ฏบิตัธิรรมะที�ถูกที�ควร. 
a. one who practices in the right path. 

ไญยธรรม, 

เญยยธรรม 

น. ธรรมะที�ควรรู ้; ธรรมที�ควรทราบ , ไทยใชเ้ป็น เฌยย. 

n. doctrine that should be learnt or understood ; the 
knowable. 

ฎ 

ฎกีา น. หนงัสอืนิมนตพ์ระสงฆ ์; คมัภรีห์นงัสอื. 

n. letter or card to the monk extending an invitation ; sub – 



commentary. 
น. หนงัสอืเรี�ยไรกเ็รยีก 

n. letter or  card asking for donation ; written request ; 
น. มาจากคาํวา่ ฎกีาในภาษาบาล ีคาํอธบิายคาํอรรถกถา อรรถ

กถาเป็นคาํอธบิายพระไตรปิฎก อธบิายตน้ฉบบัเดมิ ฎกีาอธบิาย

อรรถกถาอกีครั �งหนึ�ง 
n. appeal. 

ฎกีาจารย ์ น. มาจากคาํวา่ ฎกีาจรยิ ในบาล ีผูอ้ธบิายอรรถกถา ; อาจารยผ์ู้
แต่งตาํราอธบิายอรรถกถา ; อาจารยผ์ูแ้ต่งตาํราอธบิายอรรถกถา ; 

ผูใ้หอ้รรถกถา 
n. sub – commentator. 

ฏ 

ฏกีา น. คาํอธบิายอรรถกถา ; อธบิายอรรถกถา 

n. sub – commentary. 
ฏกีาจรยิะ น. ฎกีาจารย ์; พระอาจารยผ์ูอ้ธบิายอรรถกถา ; อาจารยผ์ูอ้ธบิาย

อรรถกถา. 
n. sub – commentator ; teacher who wrote a book or books 

explaining the commentary ; appeal. 
ฐ 

ฐานะ น. สถานที� ; ที�ตั �ง ;  สาํนกังาน ; แท่น. 
n. place ; locality ; office. 

น. เงื�อนไข ; เหต ุ; เหตุผล ; อยา่ง. 
n. condition ; cause ; reason. 
น. ตาํแหน่ง . 

n. rank. 
ความหมายของภาษาไทย คอื ความเป็นอยู ่; ระดบัของความ

เป็นอยู.่ 
n. living ; standard of living. 

ฐานานุกรม น. ลาํดบัยศของพระสงฆช์ ั �นผูน้้อย  พระสงฆช์ ั �นผูใ้หญ่ตั �งใหต้าม
ทาํเนียบ  อยา่งสงูไม่เกนิพระคร ู พระราชาคณะชั �นสามญัตั �งได ้3 
ตาํแหน่ง กล่าวคอื พระปลดั พระสมหุ ์พระใบฎกีา ;  พระราชาคณะ

ชั �นราชตั �งได ้4 ตาํแหน่ง กล่าวคอื  
พระครปูลดั พระครสูงัฆรกัษ์ พระครสูมหุ ์ พระครใูบฎกีา ; 

พระราชาคณะชั �นเทพตั �งได ้5 ตาํแหน่ง กล่าวคอื พระครปูลดั พระ



ครวูนิยัธร พระครสูงัฆรกัษ ์ พระครสูมุห ์ พระครใูบฎกีา ดงันี� เป็น
ตน้ ; เป็นลาํดบัยศพระสงฆ.์ 

n. ecclesiastical order of retinue. 
ฐาย ี ว. ผูต้ ั �งอยู ่: ผูด้าํรงอยู ่ มกัใชป้ระกอบศพัท.์ 

a. standing or being (in a state of …). 

ฐติ ิ น. ความตั �งอยู ่; ความดาํรงอยู่ ; ความเป็นไป. 
n. standing ; remaining ; duration. 

ฐติขิณะ น. ขณะที�ตั �งอยู.่ 
n.  moment of standing ; there are three moments of things 

:  moment of arising, that of standing and that of breaking up 
or dissolution. 

ฐติภิาคยิะ ว. เสมอตวั ; มสี่วนเสมอตวั, เท่าเดมิ ลาํดบัของการปฏบิตั ิ

ธรรมะม ี4 ข ั �น กล่าวคอื หานภาคยิะ มสี่วนแห่งความขาดทุน ความ
เสื�อม ฐติภิาคยิะ มสี่วนแห่งความตั �งอยู ่กล่าวคอื เสมอตวั วเิส
สภาคยิะ มสี่วนในการไดก้าํไร , กา้วหน้า ไดบ้รรล ุ  คุณธรรมชั �นตํ�

กวา่มรรคผล  นิพเพธภาคยิะ มสี่วนแห่งการทาํลายกเิลส คอื ได้
บรรลุคุณธรรมในชั �นมรรคผล 

a. connected with neither- loss nor gain ; pertaining to 
normal state. 

ณ 

เณร น. เป็นคาํยอ่มาจากคาํวา่ สามเณร มกัใชเ้ป็นภาษาพดูวา่ 
สามเณร สมาทานศลีสบิ.  

n. novice. 

ด 

ดรุณ น. เดก็ชาย ; เดก็หนุ่ม ; เดก็รุ่นหนุ่ม. 
n. young boy. 
ว. อ่อน, เยาวว์ยั, รุ่นหนุ่ม. 
a. of tender – age. 

ดรุณ ี น. เดก็หญงิ ; หญงิสาว ; เดก็รุ่นสาว. 
n. young girl ; maiden. 

ดบัทุกข ์ (ความ) น. ทุกขนิโรธ ; ทาํใหทุ้กขส์ิ�นไป. 

n. cessation of suffering. 
ดานา น. เป็นภาษาญี�ปุน หมายถงึ ความใจกวา้งหรอืท่ าน. 

n. dana. 



ดาบศ,ดาบส น. ผูบ้าํเพญ็ตบะ ; ฤษ ี; นกับวช ; ผูบ้าํเพญ็ตบะกเิลส 
n. hermit ; ascetic. 

ดาไลลามะ น. ตาํแหน่งในมงโกล ดาไลแปลวา่ มหาสมทุร คอืเป็นยศสงูสุด
ของพระในทเิบต. 

n. Dalai Lama. 

ดาวดงึส ์ น. ชื�อสวรรคช์ ั �นสอง. 
n. name of the second heavenly abode. 

ดาวฤกษ์ น. ดาวอยูป่ระจาํที� เป็นเครื�องกาํหนดหมาย แผนที�บนทอ้งฟา้  
และความเคลื�อนไหวของดาวที�ไม่อยูป่ระจาํที�เป็นดาวเคราะห ์มแีสง

สวา่งในตวัเอง. 
n. constellation of fixed stars. 

ดาํร ิ น. สงักปัปะ ; ความคดิ ; ความมุ่งหมาย; ตรอง; แผลงมาจากตร.ิ 

n. thought ; motives ; purpose , objective. 
ดาํฤษณา น. มาจากคาํวา่ ตฺฤษฺณา ในภาษาสนัสกฤต  ตรงกบับาลวีา่ ตณฺ

หา  ตณัหา ; ความอยาก ; ความอยากได.้ 

n. craving ; desire. 
ดถิ ี น. วนัทางจนัทรคต ิ ไทยเรยีกวา่ วนัขึ�น หรอืแรมเท่านั �นเท่านี�คํ�า 

; บางทใีชด้ฤธ.ี 
n. lunar day. 

ดริจัฉาน น. สตัวอ์ื�นมาจากมนุษย ์; สตัวเ์วน้จากมนุษย.์ 
n. animal ; beast. 

ดื�มสุราเมรยั ก. การดื�มเหลา้กลั �นหรอืไม่กลั �น. 

v.  drink distilled or fermented liquor;  drink intoxicants. 
ดุษณีภาพ น. ความเป็นผูน้ิ�ง ;  นิ�ง . 

n. silence. 

ดุสติ น. ชื�อสวรรคช์ ั �นที�สี� ; ทา้วดุสติเป็นผูค้รอง. 
n. name of the fourth heavenly abode. 

ดกูารเล่น ก. สมชัชาภจิรณะ ; ดกูารแสดงในงาน. 
v. to see or visit fairs or festivals. 

เดก็วดั น. ลกูศษิยว์ดั  
n. monastery – boy ; temple boy. 

เดช น. อาํนาจ ; รอ้น ; รศัม ี; รุ่งเรอืง ; เครื�องรอ้น. 

n. power ; heat ; radiance ; grace. 
เดยีรฉาน,เดยีรฉาน น. บางครั �งอ่านวา่ ดริจัฉาน. 



n. heretical (teacher). 
เดยีรถยี ์ น. เจา้ลทัธ ิ; ผูน้บัถอืศาสนาอื�น ; นกับวชนอกพระพุทธศาสนา ; 

นกับวชภายนอก 
n. heretical teacher ; monk of another religion ; teacher of 

outside religion. 

เดอืน น. กาลที�ดวงจนัทรโ์คจรรอบโลก ครั �งหนึ�งเป็น  1 เดอืน ; 
พระพุทธศาสนา ใชเ้ดอืนทางจนัทรคตกิม็ ี, ส่วนหนึ�งใน 
สบิสองของปี 
n. month ; Buddhism follows lunar month system. 

ต 

ตจปรโิยสานะ ว. มหีนงัหุม้อยู ่
a. ending with the skin. 

ตจปญจกกมัมฏัฐานั  น. กมัมฏัฐาน วธิบีาํเพญ็สมาธ ิพจิารณาร่างกายแบ่งออกเป็น

ส่วน ๆ มหีนงัเป็นที� 5 เมื�อนบัรวมกนัม ีผม, ขน, เลบ็,  
ฟนั, หนงั. 
n. contemplation of the five constituents of the body (ending 

with the skin.) 

ตถาคต น.พระนามพระพุทธเจา้ ; ท่านผูไ้ปตรงตามความจรงิ ;  
พระผูพ้ดูไปแลว้อยา่งนั �น. 
n. Tathagata ; name of the Buddha ; one who has gone so. 

ตถาตา น. เป็นภาษาสนัสกฤตแปลวา่อย่างนั �นเอง,อยา่งนี�เอง. 
n. suchness. 

ตบะ น. ความเพยีร ; เพยีรอยา่งเคร่งเครยีดทางศาสนา ;  

การทรมานตวั ; การขม่กเิลสโดยการทรมานตวัเอง. 
n. exertion ; religious austerity. 

ตมปรายนะ ว. มคีวามมดืเป็นที�ไปในเบื�องหน้า ; มอีนาคตมดืในตวั. 
a. having a state of darkness for his destiny. 

ตมะ น. ความมดื ; ความไม่รู ้; มกัใชค้าํวา่ ตโมะ 
n. darkness ; ignorance. 

ตรจัฉานโยน ิ น. กาํเนิดแห่งสตัวด์ริจัฉาน ; การเกดิของสตัว.์ 

n. realm of animal beings. 
ตรสัรู ้ ก. กริยิาที�รูอ้ยา่งแจ่มแจง้ ; รูแ้จง้ดว้ยตนเองดงัหนึ�ง 

พระพุทธเจา้. 

v. to enlighten ; to attain  Enlightenment. 



ตกักะ น. คาํนี�แปลวา่ เปรยีง มรีสเปรี�ยวคลา้ยๆ นมสม้ . 
n. butter – milk. 

น. เดา ;  ตรกึ ; หาเหตุผล ; ตรรกวทิยา ; ตรรก. 
n. guess ; reasoning ; logic. 

ตชัชนียกรรม น. ลงโทษตามพระวนิยั   โดยตาํหนิ ทั �งนี�เป็นการแห่งสงฆ.์ 

n. ecclesiastical act of blaming according to the code of 
discipline. 

ตณัหกัขยะ  น. สิ�นไปแห่งตณัหา ; ทาํลายตณัหา.  
N destruction of craving. 

ตณัหา น. ความทะยานอยาก ; ความอยากได.้ 
n. desire ; thirst. 

ตณัหาสงัขยะ น. สิ�นไปแห่งตณัหา ; ทาํลายตณัหาใหห้มดสิ�นลงไป. 

n. complete  destruction of craving. 
ตณัหาสญัโญชน์

,ตณัหาสงัโยชน์ 
น. เครื�องผกูหรอืตณัหา 
n. fetter of craving. 

ตทัธติ น. อกัขรวธิ ีโดยลงปจจยั แทนที�เนื�อความั   
n. secondary derivative. 

ตนัต ิ น. มแีบบแผน ; เสน้ดา้ย ; สายพณิ. 
n. tradition ; thread ;  cord of a lute. 

ตา น. ดวงตา 
n. eye. 

ตาลปณณะั  น. ใบตาลใบลาน ใชใ้นการเขยีนหนงัสอื 

n. palm – leaf. 
ตาลปตรั   น. ใบลานหรอืใบตาล  พดัที�ทาํดว้ยใบตาล ใชบ้งัหน้าเวลาสวด

มนต ์ เพื�อความสาํรวมจติจากอารมณ์จากภายนอก. 

n.  palm – leaf ;  fan made of palm- leaf. 
ตาวกาลกิะ ว. ชั �วคราว ; ชั �วขณะปจจุบนัั  ; ช ั �วขณะ. 

a. temporary ; for the time being. 
ตกิขปญญาั  น. ปญญาอนัเฉียบแหลมั  ; ปญัญาเฉียบ. 

n. sharp intellect. 
ตกิจิฉา น. เยยีวยา ; การแกไ้ข ; แกไ้ข. 

n. practice of medicine. 

ตติถยิะ น. เดยีรถยี.์ 
n. heretical (teacher). 



ตติกิขา,ตตีกิขา น. ความอดทน ; ความอดกลั �น ; ขนัตธิรรม. 
n. endurance ; tolerance ; forbearance. 

ตสิรณคมนูปสมัปทา น. บวชดว้ยถงึสรณะ 3  คอืเปล่งวาจาถงึพระพุทธ, พระธรรม, 
พระสงฆเ์ป็นสรณะเสรจ็แลว้กเ็ป็นภกิษุ วธิอีุปสมบท ใชใ้นตอนแรก 
ต่อมาเปลี�ยนเป็นการบรรพชาสามเณร 

n. ordination by means of accepting the Three Refuges : the 
Buddha, the Law, the Order. 

ตุณห ี ว. ผูน้ิ�ง ; ผูอ้ยูเ่ฉย. 
a. silent. 

เตจวีรกิงัคะ ว. ชื�อของการปฏบิตัขิดัเกลากเิลสของพระ หรอืธุดงค ์อยา่งหนึ�ง 
ใน 13 ประเภท แปลวา่มอีงค ์กล่าวคอื ความเป็นผูท้รงจวีร 3 ผนื 
ไม่มผีา้ฟุมเฟือยมากกวา่นั �น่  การปฏบิตัเิกลากเิลสโดยภกิษุ. 

a. one of 13 ascetic practices, means quality of one who 
uses three robes only. 

เตชะ  น. เดช  

n. heating. 
เตโชธาตุ น. ธาตุไฟ 

n. heating element. 
เตลประทปี น. ตะเกยีงนํ�ามนั .  

n.  oil lamp. 
เตละ น. นํ�ามนั ;นํ�ามนังา. 

n. oil. 

เตวชฺิโช น. ผูม้วีชิาต. 
n. One with three – fold knowledge. 

โต๊ะหมู่บชูา น. โต๊ะตั �งพุทธรปู. 

n. set of altar tablet. 
ไตร ว. สาม เช่น ผา้ไตรจวีร, ไตรทวาร. 

a. three. 
น. ยอ่มาจากคาํวา่ไตรจวีร หมายถงึ ผา้ 3 ผนื. 

ไตรจวีร น.จวีรหรอืผา้ 3 ผนื ของภกิษุ, ไดแ้ก่ สบง สาํหรบันุ่ง , จวีร 
สาํหรบัหม่, สงัฆาฏ ิสาํหรบัห่มซอ้นชั �นนอก เรยีกสั �นๆวา่  

ผา้ไตร 

n. 3 robes of a monk ; the under , the inner and the upper. 
ไตรทวาร น. ประตทู ั �ง 3 ไดแ้ก่ ร่างกาย, วาจา, ใจ. 



n. three doors : the body , the speech, the mind. 
ไตรปิฎก น. คมัภรีท์ ั �ง 3 กล่าวคอื กระจาดใส่พระพทุธวจนะ ;ปิฎกทั �ง 3 

บางทเีรยีกวา่ตรปิีฎก. 
n. Tripitaka ; 3 divisions of the Buddhist Canon. 

ไตรเพท น. สามความรู.้ 

n. three knowledges. 
ไตรภมู,ิไตรภพ น. สามดนิแดน. 

n. Three spheres. 
ไตรมาส น. สามเดอืน . 

n. three months. 
ไตรรตัน์,พระรตัน

ไตร 
น. แกว้ 3 ประการ ไดแ้ก่ พระพุทธ, พระธรรม, พระสงฆ.์ 
n. Triple Gem ; Three Jewels : (the Buddha, the Law, the 

Order). 
ไตรลกัษณ์ น. ลกัษณะทั �ง 3 กล่าวคอื ความไม่เที�ยง, ทนอยูไ่ม่ได ้ และไมใ่ช่

ตวัตน เรยีกเป็นบาลวีา่ อนิจฺจ, ทุกฺข, อนตฺตา หรอื 

อนิจฺจตา, ทุกขตา, อนตฺตตา.  
n. three  characteristics : impermanence ; unstability 

soullessness. 
ไตรสรณคมน์ น. ถงึ สรณะทั �ง 3 ; การถงึพระพุทธ, พระธรรม, พระสงฆ ์เป็น

สรณะหรอืที�พงึ. 
n. taking the Three Refuges ; taking the Buddha, the Law, 

the Order for refuge. 

ไตรสกิขา น. การอบรมทั �งสาม. 
n. three – fold training. 

ถ 

ถปต ิ น. ช่างไม ้
n. carpenter 

ถล,ถละ น. บก ; พื�นดนิที�แหง้ ; ที�ดอน. 
n. land ; dry ground. 

ถวาย ก. มอบ, ให ้(พระหรอืเจา้) 

v. offer , present to a monk or a prince. 
ถวายทาน ก. ถวายของควรถวายแก่พระ, ใหข้องแก่พระ. 

v. to offer alms to the monk. 

ถวายพระพร น. ถวายพร คอื สิ�งที�พงึเลอืก หรอื คาํอวยพรแด่เจา้นายหรอืพระ



เจา้แผ่นดนิ เป็นคาํพดูคาํเริ�มและคาํรบั หากพดูกบัคนทั �วไปใชเ้จรญิ
พร 

v. attribute blessing to a prince, princess or  the king. 
ถวายพระพรลา ก. ถวายพระพร และลาพระเจา้แผน่ดนิ ; กล่าวคาํลาของภกิษุ. 

v. pronounce  words of  blessing  and  bidding  adieu or 

farewell  to the king. 
ถวายพระเพลงิ น. พธิศีพ. 

n. cremation ceremony. 
ถวายอดเิรก ก. ถวายพระพรเป็นส่วนพเิศษสาํหรบัพระเจา้แผ่นดนิ , ถวายพระ

พรเป็นพเิศษ. 
v. pronounce  words  of blessing to the king. 

ถวาร ว. ตั �งอยูม่ ั �นคง ; อยูก่บัที� ; แขง็แรง ; มั �นคง ; คงมั �น. 

a. standing still ; strong ; firm. 
ถญัญ,์ ถญัญะ น. นํ�านมมารดา ; นํ�านมแม.่ 

n. mother’s milk. 

ถทัธะ ว. กระดา้ง , แขง็. 
a. hard ; stiff. 

ถมัภะ น. เสา โดยเรยีกตามลกัษณะ 
n. pillar ; post. 

น. ความกระดา้ง ; หวัดื�อ. 
n. hardness ; immobility ; obduracy. 

ถามะ น. เรี�ยวแรง ; กาํลงั ;  ความมั �นคง , บางครั �งใชว้า่ ถาม แต่ไม่ใช่

คาํถาม 
n. power of  resistance ;  firmness. 

ถนีมทิธะ น. ความหดหู ่และง่วงนอน, ความครา้น. 

n. sloth and torpor ; torpor  and languor. 
ถนีะ น. ความหดหู่ , บางคนใชว้า่ถนี. 

n. sloth ; impliability. 
ถุต ิ น. ชมเชย ; สรรเสรญิ. 

n. admiraton ; praise. 
ไทยใชค้าํวา่ สดุด ีมาจากภาษาสนัสกฤต วา่ สฺตุต.ิ 

ถุลลจัจยั ว. อาบตัหิยาบ หรอืหนกั. 

a. grave  offence. 
ถูปะ น. สตปู  ภาษาไทยใชส้ถูป ผสมระหวา่ง ถูป ของบาล ีกบั 



สฺตปู ของสนัสกฤต ; พระเจดยี ์; อาจใชว้า่ ถูปะ  
n. tope ; pagoda. 

ถูปารหบุคคล น. ผูท้ ี�ควรปนเป็นสถูปั � . 
n. person worthy of a tope. 

ถูปารหะ ว. ผูค้วรแก่สถูป ; ผูค้วรแก่การสรา้งพระเจดยีส์าํหรบับรรจุ 

อฏัฐใิห ้; ปชูนียบุคคล. 
a. one who  should  be  honoured  by  erecting a tope. 

ถูละ ว. พ ี,หยาบ,อว้น . 
a. gross ; rough ; fat ; obese. 

ไทยใชค้าํแผลงจากสนัสกฤต สฺกลู เป็น สถุล มคีวามหมายวา่ ตํ�
ทราม ; เลว. 

เถรคาถา น. ฉนัทท์ี�เป็นภาษติของพระเถระ ; คาํกล่าวของภกิษุ. 

n. proverbial  verses  of the  senior monk. 
เถรภาษติ น. คาํฉนัทข์องพระเถระ. 

n. words of  the  Elder. 

เถระ น. ชายชรา ; ภกิษุผูเ้ฒ่า ; ภกิษุผูใ้หญ่ , พระผูใ้หญ่ มกัเขยีนกนั
วา่ เถร แต่อ่าน เถระ 

n. old man ; old monk ; senior monk. 
เถรานุเถระ น. พระอาวโุสโดยทั �วไป. 

n. senior  monks in  general. 
เถร ี น. สตรชีรา ; ภกิษุณผีูเ้ฒ่า ; ภกิษุณีผูใ้หญ่ ; เถระผูห้ญงิ. 

n.  old  woman ;  old nun;   senior nun. 

เถรคีาถา น. คาํฉนัทอ์นัเป็นภาษติ(ของพระเถร)ี 
n. hymns  of  the  their. 

เถรภีาษติ น.  ภาษติของพระเถร ี;  ภาษติอนัเถรไีดก้ล่าวไว ้

n. words  or proverb of  the  senior  nun ;  that  of their 
proverbs. 

โถมะ, โถมมะ น. สรรเสรญิ  ; ชมเชย. 
n.  praise ; admiration. 

 
ท 

ทธ ิ น. นมสม้ ; นมเปรี�ยว มาจากบาล ีและสนัสกฤต. 
n. sour -  milk ; curds. 

ทมะ น. ฝึก  ; ควบคุมตน ; การขม่ใจ. 



n.taming ;  restraint. 
ทยา น. ความเอน็ด ู ; ความอาร ี; ความกรุณา ; ความการุณ. 

n. sympathy ; kindness ;  compassion. 
ทระ,ทรถะ น. ความกระวนกระวาย ; ความเดอืดรอ้น ;  ความเสยีใจ ; ความไม่

พอใจ. 

n. anxiety ; sorrow. 
ทลทิทะ ว. จน ; ขดัสน ; ยากจน. 

น. คนจน ; คนจรจดั ; ขอทาน; คนเขญ็ใจ. 
n. poor man ; vagabond ; beggar. 

ทวาร น. ประต ู; ทางเขา้ ; ช่องทางร่างกาย. 
n. door ; gate ;  entrance. 

ทวารปาละ ว. นายประต ู; ผูเ้ฝาประตู้  ; คนเฝาทางเขา้เป็นประตู้ . 

a.  door-keeper ; gate man. 
ทวคีณู ว. คณูดว้ย 2 ; 2 เท่า ; สองหน. 

a. twofold ; double ; two times. 

ทวปี มาจากสนัสกฤต ทฺวปี  บาลใีชท้ปี 
ทศพล,ทสพล ว. พระผูม้กีาํลงั 10 ; พระพุทธองค.์ 

 สารบญั 
n. (the)  Buddha. 

ทศพลญาน น. มกีาํลงั 10 
n. Ten  supreme intellectual powers. 

ทศพธิราชธรรม  น. ธรรม 10 ประการของพระมหากษตัรยิ ์ คุณธรรมของ 

พระมหากษตัรยิ ์10 ขอ้ 
n. tenfold  conduct  of  the king. 

ทกัขะ,ทกัษะ ว. ฉลาด ; สามารถ ; สนัทดั. 

a. clever; able ;  skilled. 
บาลแีละสนัสกฤตไม่มใีชเ้ป็นนาม  ใชเ้ป็นคณุศพัทเ์ท่านั �น  ใชเ้ป็น

นามกเ็ป็น ทกัขตา หรอื ทกัษตา กไ็ด.้ 
ทกัขณาิ ,ทกัษณาิ  น. ทาน ; สิ�งที�พงึใหด้ว้ยมอืขวา ดว้ยความเคารพ  ; ของถวายพระ. 

n.  gift ; donation (to be  given to a  monk). ; dedicatory gift. 
ทกัขณิาวสิุทธ ิ น. บรสิุทธิ �ในทาน. 

n. purity of a gift. 

ทกัขเิณยยบุคคล น. บุคคลควรแก่การถวายทาน. 
n.individual  deserving  a  donation. 



ทกัขโิณทก น. นํ�าเป็นเครื�องหมายแห่งทาน หลั �งลงบนฝามอืของผูร้บั่   แสดง
การใหเ้ป็นสิ�งที�ย ื�นใหด้ว้ยมอืไม่ได ้ เช่น ชา้ง, ที�ดนิ,  

นํ�ากรวด. 
n. water of  dedicaton ;  consecrated  water. 

ทกัขไิณยบุทคล เป็นสนัสกฤต ทกัขเิณยยบุคคล. 

ทกัษณิ ว. ดา้นใต ้ ; ทศิใต ้; เบื�องขวา ;  ทางใต.้ 
a. southern ;  right ; south. 

ทกัษณินิกาย น. นิกายพุทธทางใต ้หรอืเถรลาทา 
n. southern  School of  Buddhism. 

ทกัษณิานปทาน น. ของมอบพระในนามของผูเ้สยีชวีติ.  
n. offening  made  to monk or  behalf  of  the dead. 

ทณัฑ,์ทณัฑะ น.ไม ้; ไมเ้ทา้ ; ไมพ้ลอง ; พลอง. 

n. stick ; walking stick . 
ค่าปรบั ; ลงโทษ ; อาญา. 
n. fine ; penalty ; penance. 

ทณัฑกรรรม น. กรรม คอืการลงโทษ ; การทาํโทษ. 
n. punishment. 

ทนัตะ น. งาชา้ง ; งา  
n. ivory  ;  tusk. 

ฟนั  
n. tooth. 
ว. ฝึกแลว้ ; สาํรวมแลว้ ; ควบคุมแลว้กไ็ด.้ 

a. tamed ; controlled. 
ทนัตะโปณะ น. ไมส้ฟีนั . 

n. tooth  - cleaner. 

ทนัธะ ว. ชา้ ; โง ่; เงื�อง ; เกยีจครา้น. 
n. slow  ;  stupid ; slothful. 

ทมัมะ ว. ผูค้วรฝึก ; ผูท้ ี�ฝึกได ้; ผูไ้ดร้บัการฝึก. 
a. to be tamed ; tamable. 

ทสัสนะ น. เหน็ดว้ยตา ; เหน็ดว้ยใจ; ทรรศน์. 
n. sight ;  insight. 

ทสัสนานุตตรยิะ เหน็ดว้ยตาอนัดงีาม. 

n. pre-emminent sight. 
น. การเหน็ดว้ยใจอนัด ี หมายถงึ ใชว้ปิสสนาั . 



n. pre-imminent insight. 
ตามคาํอธบิายในอรรถกถาทฆีนิกายปาฏกิวรรค. 

ทสัสนียะ ว. น่าด ู; งาม ; ยอดในความงาม. 
a.  fair  to  behold ;  beautiful. 

ทฬัหปรกักมะ ว. ผูบ้ากบั �นหรอืพากเพยีรอนัมั �น. 

a. of  strong  effort. 
ทฬัหะ ว. มั �น ; มั �นคง ; แน่นหนา ; พากเพยีร. 

a.  firm ;  fast. 
ทฬัหกีรณ์ น. ทาํใหม้ ั �นคง ; ทาํใหแ้ขง็แรง. 

n. strengthening. 
ทฬัหกีรรม  น. ทาํใหม้ ั �นคง ; ทาํใหแ้ขง็แรง. 

n. making firm ; strengthening. 

ทาน น. ของสาํหรบัให ้; ของที�ให,้ บรจิาค ; ใหป้นั. 
n. gift ; donation ; 
น.ให.้ 

n. charity ; alms- giving ; liberality ; benevolence. 
ทานปด ี น. ผูใ้หท้าน. 

n. chief  donor. 
ทานมยั  น. ไดร้บัจากการใหท้าน. 

n. gained through alms-giving.  
ทานวตัถุ น. สิ�งของที�พงึได ้; สิ�งใหท้าน. 

n. things to be given ; gift. 

ทานศาลา น. โรงทาน. 
n. alm-hall. 

ทายก ว.ผูใ้ห ้; ผูท้าํประโยชน์ โดยที�เป็นชาย. 

a. male donor ; benefactor. 
ทายะ น. ปา่ ; ปาเขา่  ; เขา. 

n. jungle ; forest ; (the) wood. 
ว. ของที�พงึให.้ 

a. be given. 
ทายาท น. ผูร้บัมรดก ;  ผูร้บัผล. 

n.  heir. 

อามสิทายาท material heir  ผูร้บัมรดกอามสิ ; สบืสกุล  
ธมัมาทายาท  spiritual heir  ผูท้ ี�รบัมรดกธรรม 



ทายกิา ว. ผูใ้ห ้; ผูท้าํประโยชน์ โดยที�เป็นหญงิ ใชค้าํวา่ ทาย. 
a. female  donor . 

ทารก น. เดก็ชาย ,เดก็หนุ่ม , เดก็ ๆ . 
n. boy. 

ทาระ น. ภรยิา; เมยี. 

n. wife. 
ทารกิา น. เดก็หญงิ ; เดก็ ๆ. 

n. girl. 
ทารุ น. ไม;้ ท่อนไม ้; ฟืน; ชิ�นไม.้ 

n. wood ; fire – wood. 
ทารุณ ว. โหดรา้ย ; หยาบ ; รา้ย ; น่ากลวั. 

a. cruel ; terrible ; severe ; dreadful. 

ทารุมยะ ว. ทาํดว้ยไม ้ ; ใชไ้มท้าํ. 
a. wooden. 

ทาลทิทยิะ น. ความจน ; ความขดัสน; ความยากจน. 

n. poverty. 
ทาวคัค ิ น.ไฟปา่ . 

n. jungle fire. 
ทาส บ่าวผูช้าย. 

n. male slave. 
ทาสา น. ทาสหลายคน ; มกัใชใ้นกลอน. 

n. slaves. 

ทาส ี น. ทาสหญงิ ; ทาสที�เป็นหญงิ  
n. female slave. 

ทาํทาน ก. ใหท้าน ; บรจิาคทาน. 

v. make  a  present ; to give offering ; give alms. 
ทาํนองสวด น. จงัหวะในการสวด. 

n. mode of chanting. 
ทาํบุญ ก. ทาํสิ�งที�ดงีาม ; ทาํสิ�งที�เป็นกุศล; ประกอบความด.ี 

v. make merit ; to do good. 
น. การทาํบุญ ; นิมนตพ์ระมาสวดมนตฉ์นัอาหาร. 
n. merit – making ;  meritorious action. 

ทาํบุญขึ�นบา้นใหม ่ น.ทาํในสิ�งกุศลเมื�อมบีา้นหลงัใหม่. 
n. house – welcoming ceremony or house –warming 



ceremony. 
ทาํบุญบา้น พธิเีลี�ยงพระภายในบา้น 

n. house – warming ceremony. 
ทาํวตัร ก.ทาํหน้าที�ที�ควรทาํ ; ทาํกจิประจาํ; สวดมนตป์ระจาํวนั 

ของสงฆ.์ 

v.  do one’s duty;  do regular duty. 
ทาํวตัรคํ�า ก. ทาํหน้าที�ในเวลาเยน็หรอืคํ�า ; สวดมนตด์ว้ยบทสวดในเวลาคํ�า. 

v. perform  evening  recitation. 
ทาํวตัรเชา้ ก. ทาํหน้าที�ตอนเชา้ ;  สวดมนตด์ว้ยบทสวดตอนเชา้. 

v. perform  morning recitation. 
ในบทสวดมนตใ์นตอนเชา้  หรอืเวลาเยน็ ใชค้าํวา่ morning 

recitation , evening recitation ไม่ใช ้prayer  เพื�อต่างกบัสวดออ้น

วอน  prayerของศาสนาครสิต ์  เป็นบทสวดสรรเสรญิคณุพระ
รตันตรยั กใ็ช ้recitation  in praise   of the Triple Gem. 

ทชิะ ว. ผูเ้กดิ 2 ครั �ง ; สองหน ; ทวชิ. 

a. twice – born ; born twice. 
น. พราหมณ์ ; นก ; สตัวปี์ก. 
n. Brahman ; bird. 

ทฏิฐธรรม น. โลกนี� ; ความเป็นไปในปจจุบนัั  ; อนับุคคลเหน็แลว้ 

n. this world ; present  existence; present  condition. 
ทฏิฐธมัมนิพพาน น. นิพพานในปจจุบนัั  ; คาํอธบิาย นิพพานอยา่งตํ�า กล่าวคอื ดบั

กเิลสดว้ยสมาธ.ิ 

n. Nibbana at present time. 
ทฏิฐธมัมนิพพาน- 
วาทะ 

ว. บุคคลที�มวีาทะหรอืมคีวามเหน็ในสิ�งที�มใิช่นิพพาน วา่เป็นนิพาน
ในปจจุบนันี�ั  

a.  Present – Nibbana-maintainer. 
ทฏิฐธมัมเวทนีย-กรรม น. ประโยชน์ในปจจุบนัั  ; ประโยชน์ที�มขี ึ�นในโลกนี�. 

n. advantage in  this world ;  immediate profit. 
ทฏิฐาวกิรรม ,  

ทฏิฐานิกมัม ์

น. กระทาํใหแ้จ่มแจง้ ; กล่าวอยา่งเปิดเผย ; การเปิดเผยความเหน็

อยา่งเปิดเผย ; การเปิดเผยความเหน็. 
n. open  statement. 

ทฏิฐ,ิ ทฐิ ิ น. ความเหน็ ; การเหน็ ; ภาษาไทยคอื ความดื�อในความคดิ. 

n. opinion ;  view. 
ทฏิฐวิสิุทธ ิ น. หมดจดแห่งความเหน็. 



n. purity of view ; purification of view. 
ทฏิ�ชุุกรรม น. ทาํความเหน็ใหต้รง. 

n. straightening one’s view. 
ทนินะ ว. ที�เขาให ้ 

a. given. 

ทนินาทาน น. ถอืเอาของที�เขาให.้ 
n. taking what  is given. 
ในกรณีที�เป็น อทนินาทาน คอื ถอืเอาของที�มไิดใ้ห ้; ขโมยมา. 

stealing. 

ทนินาทาย ี ว. ผูถ้อืเอาสิ�งของที�เขาให ้กล่าวคอื ไม่ขโมย. 
a. who  takes what  is  given ; receive donation. 

ทพิพจกัข,ุทพิยจกัษุ น. ตาทพิย.์ 

n. clair  - voyance. 
ทพิพโสต,ทพิยโศรต น. หทูพิย.์ 

n. clair – audience. 

ทพิพโสตะ น. หทูพิย.์ 
n. divine ear. 

ทพิพะ, ทพิย ์ ว. เนื�องดว้ยเทพ ; เนื�องดว้ยสวรรค.์ บางทเีรยีกวา่ทพิพ 
a. divine ;  heavenly. 

ทพิยสมบตั ิ น. สมบตัทิพิย ์; สมบตัใินสวรรค ์; ทพิยส์มบตั.ิ 
n. celestial  property ; divine bliss. 

ทวิะ,ทวิสะ น.วนั , กลางวนั 

n. day. 
ทวิา ว. กลางวนั . 

a. by day . 

น. วนั 
n. day. 

ทวิากร ว. ผูท้าํวนั ; ผูท้าํใหเ้ป็นกลางวนั ; ภาษาไทยหมายถงึ เวลา
กลางวนั. 

a. day –maker. 
น.ดวงอาทติย.์ 
n. (the) sun. 

ทวิาราตร,ีทพิาราตร ี น. วนัและคนื ; วนัคนื. 
n. day and night. 



ว. กลางวนัและกลางคนื. 
a. by day and by  night. 

ทศิ, ดา้นหรอืขา้ง n. direction. 
ทฆีนิกาย น. หมวดพระสตูรที�ยาว เป็นคมัภรีต์น้ในสุตตนัตปิฎก. 

n. collection of long suttas. 

ทฆีะ ว. ยาว ; นาน ; เวลายาว. 
a. long. 

ทฆีาย,ุทฆีายกุะ ว. ผูม้อีายยุนื 
a.  long – lived. 

ทปีะ น. ประทปี ; โคมไฟ ; ตะเกยีง. 
n. light. 
ทวปี ; เกาะ  

n. continent ;  island. 
ที�พึ�ง ; อาศยั. 
n. resting – place ; shelter. 

ทุกกฏ น. ทาํชั �ว ; ชื�อของอาบตัพิวกหนึ�งในอาบตัทิ ั �งเจด็. 
n. wrong action . 

ทุกกรกริยิา น.ทาํสิ�งที�ทาํไดย้าก ; ทรมานตน. 
n. self – mortification. 

ทุกข ์ น. ความทุกข.์ 
n. suffering. 
ทั �วไปหมายถงึทุกขก์ายทุกขใ์จ  คู่กบั โทมนสั ทุกขค์อืทุกขก์าย 

physical suffering โทมนสัคอื ทุกขใ์จ  mental suffering ; 
discomfort. 

ทุกขขนัธ,์ทุกขกัขนัธ ์ น. กองทุกข.์ 

n. aggregate of suffering. 
ทุกขตา น. ความเป็นของทนอยูท่ี�คงอยูไ่ดย้าก ; ความเป็นทุกข.์ 

n. unstability. 
ทุกขนิโรธ น. ความดบัทุกข ์, เป็นชื�ออรยิสจัที� 3. 

n. cessation  of suffering. 
ทุกขนิโรธคามนิ-ี 

ปฏปทา 
น.  ขอ้ปฏบิตัถิงึความดบัทุกข.์ 
n. Way leading to the Cessation of Suffering. 

ทุกขนิโรธอรยิสจัจ ์ น. ยตุกิารก่อทุกข.์ 
n. Noble Truth of  the Cessation of Suffering. 



ทุกขสมุทยั น. เหตุที�ทุกขเ์กดิ. 
n. Cause of   Suffering. 

ทุกขสมุทยัอรยิสจัจ ์ น. วา่ดว้ยสาเหตุของทุกขแ์ละการดบัทุกข.์ 
n. Noble Truth of the cause of suffering. 

ทุกขอรยิสจัจ ์ น. รูจ้ากความทุกข.์ 

n. Noble  Truth of Suffering. 
ทุคคต ิ น. คตทิี�ช ั �ว ; ที�ไปหรอืที�เกดิอนัเลว ; ทางไปที�ช ั �ว. 

n. (the) realm of miserable existence. 
ทุจรติ น. มกัเขยีนแบบเก่าวา่ ทุจจรติ ความประพฤตชิ ั �วหรอืเลวหรอืไม่ด.ี 

n. wrong action. 
ทุฏ�ลุลวาจา น. วาจาชั �วหยาบ ; คาํพดูที�เลว. 

n. lewd  speech ; strong words. 

ทุฏ�ลุลาบตั ิ น. อาบตัชิ ั �วหยาบ ; อาบตัหินกั ; อาบตัชิ ั �ว. 
n. grave offence. 

ทุตยิญาน น. ญานที�สอง. 

n. second  Thana. 
ทุพพจะ ว.ผูว้า่ยาก ; ผูด้ื�อรั �น ; ผูไ้ม่เชื�อฟงั. 

a.  disobedient. 
ทุพภระ ว. ผูเ้ลี�ยงดยูาก. 

a. difficult to bring up. 
ทุพภาษติ น. คาํพดูที�ช ั �ว ; ชื�อของอาบตั ิ; ภาษติชั �ว. 

n. bad  speech ; name of an offence. 

ทุพภพิภยั น.  ภยัจากการขาดอาหาร ; อดอยาก. 
n. (the) danger because of famine ; scarcity of food. 

ทุศลี ว. ผูทุ้ศลี ; ผูม้ศีลีช ั �ว ;  ผดิวนิยั. 

a. of bad conduct ; void of morality. 
ทรูะ,โทระ ว. ไกล 

a. far ; far –away. 
ทเูรปาต ี ว. ผูย้งิไดไ้กล อนัเป็นคุณสมบตัแิหง่นกัรบ 

a. one who shoots far. 
เทพ น เทวดา ; เทวะ. 

n. deity. 

เทวดา,เทวตา,เทวะ น. เทพ; ชาวสวรรค;์เทวะ. 
n. diety. 



เทวตานุสต ิ น. ระลกึไดว้า่เคยอยูใ่นโลกทพิย ์
n. recollection  of heavenly beings. 

เทวรปู น. รปูปนของเทวดาั � . 
n. image of  a deity. 

เทวษ น. มาจากสนัสกฤต เทฺวษ  ตรงกบับาลใีช ้โทสะ ; ความเกลยีด ; 

เกลยีดชงั. 
n. hatred. 

เทวาจกิ น. ประกาศสองหน. 
n. pronouncement of two time. 

เทศกาล น. คราว ; ฤด ู; ไทยใชเ้ป็นเทศกาลเขา้พรรษา. 
n. festival. 

เทสนา,เทศนา น. คาํสอน ; คาํเทศน์ ; ส ั �งสอนกไ็ด.้ 

n. discourse ; sermon ; preaching ; expositing. 
เทสะ, เทศะ น. เขต ; สถานที� ; ประเทศ ; ส่วน ; ถิ�น. 

n. region ; place ; country. 

เทหะ น. ร่างกาย  
n. body. 

โทมนสั น. ไมส่บายใจ ; ทุกขท์างใจ ; ความเสยีใจ; ใชเ้ป็นกรยิาได.้ 
n. mental  suffering ; sorrow. 

โทษ น. ความผดิ; มลทนิ; สภาพที�เสื�อม; ความเลวทราม;ประทุษรา้ย. 
n. fault ; blemish ; corrupted state ; depravity. 

โทสะ น. โกรธ ; คดิประทุษรา้ย. 

n. anger ; hatred  ; ill –will. 
โทสคัค ิ น. ไฟ คอืโทสะ ; ไฟ เป็นความโกรธ. 

n. the fire of hatred. 

โทหฬะ น. อาการแพท้อ้ง ; ความแพท้อ้ง. 
n. longing  of  a pregnant woman. 

ธ 

ธชะ,ธชั,ธวชั น. ธง ; เครื�องหมายที�เป็นลกันา 
n. flag ; emblem . 

ธน, ธนะ น.ทรพัย ์; สมบตั ิ; เงนิ  ; เงนิตรา. 
n. wealth ; treasure ; money. 

ธนุ น. แม่โค(นม)  

n. milk  cow. 



ธรรมกถา น. การพดูธรรมะ 
n. ethical  discussion. 

ธรรมจกัษ,ุธมัมจกัข ุ น. ตาธรรม ; ดวงตาเหน็ธรรม ; ปญญารูเ้หน็ั . 
n. spiritual eye. 

ธรรมดา น. กฎทั �วไป ; ธรรมชาต ิ; เรื�องของกฎ. 

n. general  rule. 
ธรรมธร ว. ผูท้รงจาํพระธรรม. 

a. one who knows the Law  by hear. 
  น. ภกิษุผูฟ้องอธกิรณ์ในนามสงฆ์้  ; ผูท้รงธรรม. 

n. ecclesiastical  prosecutor. 
ธรรมปฏสินัถาร น. ปฏสินัถารโดยธรรม. 

n. spiritual greeting. 

ธรรมวจิยั น. สาํรวจคาํสอน.  
n. investigation of the Doctrine. 

ธรรมวนิยั น. ธรรม และ วนิยั ; กฎและระเบยีบของสงฆ.์ 

n. doctrine  and  discipline. 
ธรรมศาลา น ศาลาสาํหรบัแสดงธรรม ; ศาลาธรรม. 

n. hall for preaching. 
ธรรมศกึษา น. ศกึษาธรรม ; การศกึษาพุทธศาสนา ของคฤหสัถ์ชายหญงิ

สามเณร  ธรรมศกึษา เป็นฝายคฤหสัถ์ แบ่งเป็น ่ 3 ชั �น  เช่นกนักล่าวคอื ธรรมศกึษาตรี
นกัธรรมโทและ 

นกัธรรมเอก. 

n. study  of  Buddhism  of lay  men  and women. 
ธรรมสภา น. ที�ประชมุธรรม ; ประชุมเพื�อฟงธรรมั . 

n. meeting  place  for  religious  purpose ;    place  for

ธรรมาศน์ น. ที�นั �งสาํหรบัแสดงธรรม ; ที�นั �งแสดงธรรมของพระ. 
n. seat  for  preaching. 

ธรรมาอธษิฐานเทศนา น. มธีรรมเป็นที�ด ั �งเทศนา 
n. exposition in terms of ideas. 

ธญัญะ น. ขา้ว ; เมลด็ขา้ว ; ขา้วเปลอืก ; ไทยมกัเขยีนกนัวา่ ธญั 
n. grain ; corn ; paddy. 

ธมัมกถกึ,ธรรมกถกี ว. ผูแ้สดงธรรม ; ผูก้ล่าวธรรม ; ผูแ้สดงธรรม. 

a. Law –preacher. 
ธมัมกรก น. อ่าน ทาํมะกะรก เครื�องกรองนํ�า ; หมอ้กรอง. 



n. filter ; water –strainer. 
ธมัมกามะ ว. ผูใ้คร่ธรรม ; ผูพ้อใจธรรม ; ผูน้ิยมความเป็นธรรม. 

a. lover of the Law ; appreciative of the Law ; Law abiding.
ธมัมจรยิา,ธรรมจรยิา น. ความประพฤตธิรรม ; ดาํรงชพีทางธรรม ; ประพฤตถิกู.

n. religious life. 

ธมัมจกักปัปวตัตน-สตูร น. สตูรวา่ดว้ยการหมุนลอ้รถ คอื พระธรรม; ปฐมเทศนาของพุทธองค์
n. discourse dealing with the turning of the Wheel of the Law ; the First Sermon

ธมัมจกัร,ธรรมจกัร น. ลอ้รถ คอื พระธรรม ; ปฐมเทศนาของพระพทุธเจา้. 
n. wheel  of the Law. 

ธมัมจาร ี ว. ผูป้ระพฤตธิรรม; ผูป้ฏบิตัใินธรรม. 
a. living according to the Law ; virtuous ; good behaviour.

ธมัมชวี,ีธรรมชวี ี ว. ผูเ้ป็นอยูโ่ดยธรรม ; ผูม้คีวามเป็นอยูถู่กธรรม ; ผูอ้ยูโ่ดยธรรม

a. living righteously. 
ธมัมทาน,ธรรมทาน น. ใหธ้รรม ; ทาน คอื ธรรม ไดแ้ก่การเทศน์. 

n. spiritual giving ; spiritual gift ; gift of truth. 

ธมัมทายาท,ธรรมทายาท น. ผูร้บัมรดกทางธรรม.  
n. spiritual  heir ; heir of the Law. 

ธมัมเทศนามยั น. การสอนโดยการเทศน์แสดงธรรม. 
 adj. connected  with preaching. 

ธมัมเทสนา,ธรรมเทศนา น. แสดงธรรม. 
n. preaching the Law ; a sermon. 

ธมัมนิยาม น.ทาํนองแหง่ธรรม ; ครรลองแห่งธรรม; ความแน่นอนแห่งธรรมดา

n. orderliness of the Norm ; the way of the Norm. 
ธมัมบท,ธรรมบท น. บทแห่งพระธรรม ; บทกวซีึ�งเป็นพระธรรม ; ส่วนหนึ�งแห่ง

n. stanza of the Law ; name of a  section of Khuddaka Nikaya of the Suttanta Pitaka.

ธมัมปฏบิตั ิ น. ปฏบิตัธิรรม ; ปฏบิตัใินธรรม. 
n. practice of the  doctrine . 

ธมัมปีต,ิธรรมปีต ิ น. ความอิ�มใจในธรรม ; อิ�มเอบิในธรรม. 
n. spiritual enjoyment. 

ว. ผูด้ื�มในรสของพระธรรม. 
a. one  who drinks the taste  of the Law. 

ธมัมเภร,ีธรรมเภร ี น. กลอง คอื ธรรม ; ธรรมชี�นํา. 

n. drum of the Law. 
ธมัมราชา, น. พระราชาแหง่ธรรม อนัหมายถงึพระพุทธองค ์



ธรรมราชา n. king of the Law or the Buddha. 
ธมัมวาท,ีธรรมวาท ี ว. ผูก้ล่าวเป็นธรรม ; ผูก้ล่าวถงึธรรม. 

a. speaking  properly . 
ธมัมวจิยะ น. เลอืกเฟนธรรม้  ; พจิารณาธรรม .  

n. investigation of the doctrine or the Norm. 

ธมัมเวปุลละ น. ธรรมไพบลูย ์
n. spiritual  abundance. 

ธมัมสมาทาน น ประพฤตธิรรม ;  รบัธรรมะไวป้ระพฤต ิ; ทาํกรรมที�ตั �งตนไว้
n. observance of the  Law ; acceptance  of  the  Law 

ธมัมสงัคณ ี น. ชื�อของคมัภรี ์ที� 1 แห่งอภธิมัมปิฎก เป็นกลุ่มธรรม ; เทยีบกบัวภิงัค ์คอื แยกกลุ่มธรรมะ
n. name of the First Book of Abhidhamma ; doctrinal synthesis (ef. Vibhanga or doctrinal analysis)

ธมัมสงัคหะ น. ธรรมสงเคราะห.์  

n. spiritual aid. 
ธมัมเสนา, 
ธรรมเสนา 

น. กองทพัธรรม. 
n. Law-Army ; (the) Army of the Law. 

ธมัมเสนาบด,ี 
ธรรมเสนาบด ี

น. แม่ทพัธรรม คอืพระสารบิุตร. 
n. commander  in chief  of  the  Law ;  the Captain  of the

ธมัมะ; ธรรม,ธรรมะ น. อารมณ์ที�รูไ้ดด้ว้ยใจ ; ปรากฏการณ์ทางจติ ; ความถูกตอ้ง
n. cognizable object ; cogniscible object ; phenomena ; things.

น. คาํสั �งสอนของพระพทุธเจา้ ; คาํสอนทางศาสนา. 
n. (the) Law ; the Buddha’s doctrine; what the Buddha taught.
น คุณธรรม เป็นคุณความด ีความถูกตอ้ง ; ศลีธรรม ; ธรรม

n. righteousness ; morality ; moral state. 
น. สภาพธรรม ; ธรรมดา ; มรรคผล. 
n. Norm ; nature ; states. 

น. สจัจธรรม ; ความจรงิ ; ธรรมที�ถูกยดึ. 
n. truth ; compounded things. 
น. สิ�งทั �งหลายทั �งปวง. 
n. things. 

น. ยตุธิรรม ; ความไม่ลาํเอยีง ; กุศลธรรม. 
n. justice ; impartiality ; the unconditioned. 
น. โลกุตตรธรรม ; ธรรมที�ขา้มพน้จากโลก เช่น ดวงตาเหน็ธรรม

n. ultra – mundane  state ; conditioned things. 
ธมัมญั� ู ว. ผูรู้ธ้รรม ; ผูรู้ศ้าสนาหรอืคาํสอนของพระศาสดา มอีงค ์ 9 ; 



a. doctrine – knower ;  one who  knows the ninefold doctr
ธมัมสัสวนะ น. ฟงธรรมั . 

n. hearing  a  sermon ;  hearing  the  preaching of the Law.
ธมัมาทาสะ น. แวน่สาํหรบัส่องด ูคอื ธรรมหรอืธมัมะ. 

n. mirror  of  the Norm. 

ธมัมาธปิเตยย,ธรรมาธปิไตย น. มธีรรมเป็นใหญ่ ; ธรรมเป็นหลกั ; ความเป็นผูถ้อืธรรมเป็นใหญ่
n.  (the) love of  virtue   for its  own sake. 

ธมัมานุธมัมปฏบิตั ิ น. ปฏบิตัธิรรมใหส้มควรแก่ธรรม. 
n. practice  in  conformity with the Norm. 

ธมัมานุปสสนาั  น. สตกิาํหนดพจิารณาธรรมะ โดยพจิารณาฝายชั �ว ฝายด ีและฝายกลาง่ ่ ่

n. contemplation of phenomena. 
ธมัมาภสิมยั  น. ตรสัรูธ้รรม. 

n. comprehension of  the  truth. 
ธมัมกิถา,ธรรมกิถา น. มาจากบาล ีธมฺมกีถา พดูเรื�องธรรมะ ; ถ้อยคาํซึ�งกล่าวถงึธรรมะ 

n. ethical  discussion. 

ธาตุ น เป็นคาํแทนคาํวา่ สถูป (stupa) 
n. that ; pagoda. 

ธาตุกถา น. กถาวา่ดว้ยธาตุ ; เป็นชื�อคมัภรีท์ี� 3 แห่ง อภธิรรมปิฎก,มาจากภาษาบาลี
n.  (the) Third Book of Abhidhamma. 

ธารา น. กระแสนํ�า ; ธารนํ�า ; สายนํ�า ; นํ�า. 
n. torrent ; a shower. 

ธติ ิ น. ความเพยีร ; ความกลา้ ; ความทรงจาํ. 

n. energy ;  courage. 
อนัเป็นคุณสมบตัพิเิศษของพระอานนท.์ 
ปญญาั  ; ความฉลาด ; 

n. wisdom. 
ความอดทน ; ขนัต.ิ 
n. patience ; endurance ; forbearance. 
ความทรงจาํ. 

n. recollection ; remembrance ; fastness. 
ธติไิขไปเป็น ธารณะ. 

ธรีะ ว. ผูฉ้ลาด ; ฮโีร ; 

a. wise. 
น. นกัปราชญ ์; คนที�มปีญญาั  ; ปราชญ.์ 



n. wise man. 
ธุดงค ์ น. องคค์ณะแห่งการปฏบิตัเิพื�อกาํจดักเิลสออกไป 

n.  ascetic practices. 
ธุตตะ น. นกัเลง ; นกัเลงโต. 

n. one  who  lives  a corrupted  life; rogue ; hooligan. 

ธุระ น.  หน้าที� ; ภารกจิ ; ความรบัผดิชอบ เช่น คนัถธุระ 
n. charge ; responsibility ; onus. 

ธุวะ ว. มั �นคง ; ย ั �งยนื ; สมํ�าเสมอ ; ไม่เปลี�ยนไป. 
a. stable ; regular ; constant. 

ธปู ใชคู้่กบัเทยีน 
n. incense. 

ธมูะ น ควนัไฟ ; ควนั. 

n. smoke. 
โธวนะ น. ลา้ง ; ชาํระ ; ซกัฟอก. 

n. washing. 

 
น 
นฏะ,นฏกะ,นาฏกะ น. นกัฟอนราํ้  ; คนร่ายราํ. 

n. dancer. 

นท ี น. แม่นํ�า . 
n. river. 

นปุงสกะ ว. มใิช่เพศชายและมใิช่เพศหญงิ ; ขนัท.ี 

a. (the) neuter gender ; eunuch. 
นภะ, นภา น. ทอ้งฟา้  ; ฟา้  . 

n. sky. 

นมสัการ น. แสดงความนอบน้อมหรอืเคารพหรอืบชูา 
n. homage ; veneration. 

นยนะ น. ตา ; นยัน์ตา. 
n. eye. 

นรก น. สถานทรมานสาํหรบัผูท้าํช ั �วดงัที�ตายไปแลว้. 
n. hell ; purgatory ; a place of torment for the deceased. 
 สารบญั 

นรปต,ินฤบด ี น. ผูเ้ป็นใหญ่แหง่คน ; พระเจา้แผ่นดนิ. 
n. master  of man ; (a) king. 



นระ น. คน ; มนุษย.์ 
n. man. 

นรนิทะ น.จอมคน ; พระเจา้แผ่นดนิ ; พระราชา. 
n.  lord  of man ;  king. 

นวกภกิษุ น. ภกิษุใหม ่; ภกิษุผูบ้วชใหม ่; ภกิษุพึ�งบวช. 

n. new monk ; newly ordained monk. 
นวกะ น. ผูม้าใหม ่. 

a. new comer.  
น. หมวด 9 

n. group of nine. 
นวกมัม,์นวกรรม น. ก่อสรา้ง ; ซ่อมแซม ; ทาํใหม่. 

n. construction ;  making repairs. 

นวกมัมาธฏิฐาย ี ว. ผูค้วบคุมงานก่อสรา้ง หรอืซ่อมแซม. 
a. superintendent  of  the  construction. 

นวกมัมกิะ ว. ผูช้าํนาญการซ่อมแซม  หรอืก่อสรา้ง. 

a. expert in making repairs or in building. 
นวโกวาท น. คาํสอนใหผู้บ้วชใหม ่; โอวาทผูบ้วชใหม่. 

n. instruction  for  the newly ordained. 
นวรหคุณ น. มาจากคาํวา่ นวารหคุณ พระคณุของพระพทุธเจา้ ผูเ้ป็นพระอรหนัต ์ 9 

ประการ.  
n. (the) ninefold  quality  of  the  Buddha. 

นวะ ว. ใหม่ , อนัใหม ่; เกา้ 

a. new ; nine. 
นวงัคสตัถุศาสน ์ น. แบบสอนของพระศาสดา  มอีงค ์9  เช่น สอนแบบรอ้ยแกว้ เรยีกวา่ วย

ยากรณ์, สอนแบบรอ้ยกรอง เรยีกวา่ คาถา, สอนแบบเล่านิทาน เรยีกวา่ ชาดก. 

n. (the) ninefold  doctrine of the Master. 
นหานะ น. อาบนํ�า . 

n. bathing. 
นหาร ุ น. เอน็. 

n. sinew ;  tendon. 
นหุตะ น. หนึ�งหมื�น ; สบิพนั. 

n. ten thousand. 

นฬะ น. ไมอ้อ้ ; หลอด. 
n. reed ; tube. 



นฬาคาร น. เรอืน,กระท่อม ที�ทาํขึ�นดว้ยไมอ้อ้ 
n. hut made of reeds. 

นกัขตัตราชา , นกัษตัร
ราชา 

น ราชาแห่งนกัษตัร ; พระจนัทร ์. 
n. king  of  constellations ; (the) moon. 

นกัขตัตะ,นกัษตัร น. กลุ่มดาว. 

n. constellation  ;  cluster  of stars. 
ฤกษ์ยาม. 
n.  fortunate  time. 
พุทธศาสนาขึ�นอยูก่บัการทาํความด ี ใช่ดวงดาวภายนอก. 

นกัธรรม น. ผูรู้ธ้รรม ; การศกึษาพระพทุธศาสนาของพระ โดยคู่กบัการศกึษาภาษาบาล.ี 
n. doctrine – knower ; name of a study of Buddhism by monks  and 

novices. 

นกัธรรมตร ี น.  การศกึษาพระพุทธศาสนา  ชั �นที�สาม ; ผูรู้ธ้รรมชั �นสาม ในชั �นตน้. 
n. study  of  Buddhism , third grade ;  the Doctrine –knower,  third  grade. 

นกัธรรมโท น. การศกึษาพระพทุธศาสนา  ชั �นที�สอง ; ผูรู้ธ้รรมชั �นที�สอง. 

n. study of Buddhism , second grade ;  the Doctrine – knower, first grade. 
นกับวช น . ผูบ้วชทั �วไป ; พระภกิษุ. 

n. monks in  general;  priest. 
นกัพรต น. นกับวช มกัหมายถงึ ฤษ.ี 

n. ascetic. 
นคัคจรยิา น. ประพฤตเิปลอืย. 

n. going  naked. 

นคัคสมณะ น. ชเีปลอืย ; นกัพรตเปลอืย. 
n. naked ascetic. 

นคัคะ ว. ผูเ้ปลอืย ; คนเปลอืย. 

a. naked ; nude. 
นั �งปรก ก. นั �งสมาธ ิในขณะที�ภกิษุอื�น 4 รปู กาํลงัสวดมนตก์นัอยู.่ 

v.  sit  with  concentrated  mind during the  recitation of other  four monks. 
นั �งสมาธ ิ ก. นั �งสาํรวมจติใหส้งบ ในท่าขดัสมาธใิหเ้ทา้ขวาทบัเทา้ซา้ย มอืขวาทบัมอืซา้ย

และหงายมอื. 
v.  sit  with  concentrated mind in crosslegged posture. 

นจัจคตีวาทติ-           วิ

สกูทสัสนะ 

น. เตน้ราํ หรอืเตน้ระบาํ ,รอ้งเพลง. 

n. dancing ; singing. 
นจัจะ น. ฟอนราํ้  ; ร่ายราํ. 



n. dancing. 

นตัถกิทฏิฐ ิ น. เหน็วา่ไม่ม.ี 
n. skepticism ; nihilistic  view  heresy ; nihilism. 

นตัถกิวาทะ ว. ผูย้ดึถอืหรอืมวีาทะวา่ไม่ม ี ปฏเิสธบุญและบาป. 

a. one who  professes  a nihilistic  doctrine. 
นนัท ิ น. เพลดิเพลนิ ; ยนิด.ี 

n. pleasure ; joy ;  delight. 
นยั,นยัะ น. วธิกีาร ; แบบ ; แง ่; แผน. 

n. method ; plan ; aspect ; chart. 
นสัสนะ น. เสยีหาย ; หายไป ; พงัพนิาศ. 

n. loss ;  disappearance ; destruction. 

นาค น. กุลบุตรขอบวชเป็นภกิษุ ; อุปสมัปทาเปกขะ. 
n. applicant for ordination. 

นาคปรก น. พระปางสมาธมิพีญานาคแผ่พงัพานปกพระเศยีร ; พระปางนาคปรก. 

n. image  of  the Buddha,  sitting under the canopy of serpents’ heads. 
นาคร ว. ผูอ้ยูใ่นเมอืง ; ชาวเมอืง. 

a. living in the town , urban  folks. 
น. ชาวเมอืง ; ชาวนคร 

n. townsman ;  citizen ;  subject. 
นาคะ น. ชา้ง . 

n. elephant. 

น. ง ู
n. serpent. 
ไมก้ากะทงิ ; กถนิพมิาน ,  

ว. ผูซ้ ึ�งประเสรฐิ 
a. noble. 
นาค คอื ผูข้อบวช  สนันิษฐานวา่ มาจากศพัทน์ี�กไ็ด ้

นาคาวโลก น. เหลยีวดแูบบพญาชา้ง ; หนักายทั �งหมดกลบัมา ; แลด.ู 

n. look by  turning the whole body. 
นาถะ ว. ที�พึ�ง ; สรณะ. 

a. being  refuge ; protector. 

นาภ,ินาภ ี น. ดุมลอ้รถ ; สะดอื ; คุมลอ้. 
n. nave  of  a wheel ; navel. 



นาม น. ชื�อ หรอืธรรมะที�มแีต่ชื�อ เป็นเรื�องของจติใจ  จะถูกตอ้ง หยบิจบั เหมอืนวตัถุ
ยอ่มไม่ได.้ 

n. name ; mental  factors ; immaterial factors. 
ในไวยากรณ์ภาษาบาล ี เป็นคอื “ส่วนหนึ�งของคาํพดู” แบ่งออกเป็น 3 ภายใตค้าํ

รวมวา่นาม คอื นามนาม ; คุณนาม ; และสรรพนาม. 

n. according  to  Pali  grammar ,  it means “a part of speech” which is 
divided  into  three kinds  under the mane of “noun” as  follows : noun ; 
adjective ; pronoun. 

นามกาย น. กองแห่งนามธรรม  ธรรมที�เนื�องดว้ยจติ ไดแ้ก ่เวทนา , สญัญา และสงัขาร, 

n. group of mental  activities. 
ในภาษาไทยใชค้าํวา่ กาย เฉยๆ กไ็ด.้ 

นามขนัธ ์ น. กองแห่งนาม กล่าวคอื เวทนา ความรูส้กึสุขทุกขห์รอืเฉยๆ ,สญัญา ความจาํ

ไดห้มายรู,้ สงัขาร  ความคดิ, เจตนา, วญิญาณ ความรูแ้จง้  อารมณ์ ทางตา ห ู
จมกู ลิ�น กาย และใจ. 

n. aggregate  of  mental  factors, namely , sensation, perception,  volition 

and  consciousness. 
นามรปู น. นามและรปู . 

n. name –form , mind and matter. 
นายก น. ผูนํ้า ;  หวัหน้า ; นาย, ผูท้ ี�เป็นหวัหน้า. 

n. leader,  master. 
นาร ี น. ผูห้ญงิ ; หญงิ. 

n. woman ; female. 

นาวา น. เรอื  
n. ship ;  boat ;  vessel. 

นาวกิ น. ชาวเรอื ; คนเรอื ; กะลาส.ี 

n. sailor. 
นาสภ น. นร คน + อุสภ โคผู ้หรอื คนชั �นหวัหน้า ยอดคน ; พระพุทธเจา้ ; พุทธองค.์ 

n. lord of man ; (the) Buddha. 
นาสะ น. ความเสยีหาย ; ความตาย ; ความพงัพนิาศ ; ความหกัพงั. 

n. loss ; death ; destruction ; ruin. 
นาสา น. จมกู. 

n. nose. 

นาสกิ น. จมกู. 
n. nose. 



นิกกมธาตุ น. ธาตุ คอื การกา้วออก เป็นการทาํความเพยีรอยา่งหนึ�ง 
n. element  of exertion. 

นิกาย น.หมวด  ; หมู ่; นิกายสงฆ ์; ชุมนุมสงฆ.์ 
n. group ;  collection ; sect ; school ; nikaya. 

นิคคหะ น. ลงโทษ ; การต ิ; วา่กล่าว. 

n. oppression ; punishment ; censure ; rebuke. 
นิคคหติ น. พยญัชนะที�มกีาํเนิดเสยีงทางจมกู คาํวา่ “0” อ่านเป็นเสยีง “องั” ในบาล.ี 

n. nasal  consonant. 
นิคม น. เมอืงขนาดเลก็ ใหญ่กวา่คามหรอืหมู่บา้น ; เมอืงที�เป็นตลาด ; เมอืงที�มตีลาด 

n. small town ; market town . 
นิคมวจนะ น. คาํสรปู ; คาํยอ่ความ ,คาํยอ่. 

n. words  of  conclusion. 

นิครนถ ์ น. ชื�อนกับวช ศาสนาเซน  ผูไ้ม่มเีครื�องผกูพนั ; ผูไ้มม่เีครื�องรอ้ยรดั. 
n. ascetic in  Jainism; one  (who is) freed from all ties or bonds  ; free 

man. 

นิคหกรรม  น. ลงโทษ (พระ) 
n. punishment of perverse monk. 

นิโครธ น. ตน้ไทร ; ไทร. 
n.. banyan tree. 

นิฆณัฑ ุ น. คมัภรีข์องพราหมณ์ วา่ดว้ยไวพจน์ของกนัและกนั  มที ั �งคาํอธบิายไวด้ว้ย. 
n. dictionary  of  synonyms with explanation. 

นิจจกาล น. ใชเ้ป็นกริยิาวเิศษณ ์; สมํ�าเสมอ ; ตลอดกาล ; เป็นนติย ์; ตลอดไป. 

n. used as adv. constantly ; perpetually ; forever ; eternity. 
นิจจตา น. เป็นของเที�ยง ; เป็นของย ั �งยนืหรอืตดิต่อ หรอื เป็นของเที�ยง. 

n. permanence ; continuity. 

นิจจภตั, นิตยภตั น. ภตัตห์รอือาหารที�ถวายประจาํ  ใหแ้ก่ภกิษุหรอืสามเณร เป็นคาํที�มใีชใ้นพระ
วนิยั , ในยคุนี�คอื มลูค่าของอาหารประจาํ ดงัที�ปวารณาแก่ภกิษุหรอืสามเณร  อกี
ทั �ง มอบแก่ศษิยห์รอืไวยาวจัจกร.  ใชว้า่ นิจจภตัหรอืนิตยภตั  แทนคาํวา่ เงนิ หรอื
มลูค่าอาหาร ดงัที�ถวาย ในหนงัสอื พงศาวดารกรุงรตันโกสนิทร ์ ฉบบัของ

เจา้พระยาทพิากรวงศ ์ไดก้ล่าววา่ ใชม้าแต่รชักาลที� 1 ก่อนหน้านี�พระสงฆท์ี�ดาํรง
สมณศกัดิ � เคยไดร้บัเบี�ยหวดัเหมอืนคฤหสัถ์.  รชักาลที� 1  ทรงเหน็วา่ไม่ชอบดว้ย
พระวนิยั  ทรงเปลี�ยนเป็น นิตยภตั อนัเป็นกปับยีโวหาร หรอืคาํพดูที�สมควรแก่พระ. 

n. continuous food  (for monks or novices);  continuous food supply. 
นิจจศลี, นิจศลี น. ศลี 5 ; ศลีที�รกัษาเป็นนิจ ทาํสมํ�าเสมอ. 



n. five precepts ; uninterrupted observance of good conduct. 

นิจจสญัญา น. กาํหนดหมายวา่เที�ยง. 
n. idea  of permanence. 

นิจฉาตะ ว. หมดความหวิ ; ปราศจากความทะเยอทะยานอยาก. 

a. having no hunger ; being without craving ; not hungry. 
นิชชราวสิุทธ ิ น. บรสิุทธิ �ที�ไม่ทรุดโทรม หรอืเปลี�ยนแปลงใด ๆ 

n. (the) purity free from decay. 
นิฏฐติะ ว. จบแลว้ ; สาํเรจ็แลว้. 

a. brought  to an end ; finished ; accomplished. 
นิตถรณะ น. ขา้มพน้ ; ขา้มฟาก ; เอาชนะคะคาน. 

n. ferrying  over ; overcoming. 

น. วางลง ; ปลง เช่นปลงภาระ คอืวางภาระ ; กะราวาชนะ 
n. strewing  or putting down. 

นิททา น. ความหลบั ; หลบั. 

n. sleep. 
นิททารามตา น. เป็นผูช้อบหลบั ; เกยีจครา้น ; คนที�ชอบหลบั. 

n. fondness of  sleep ; sluggishness. 
นิทสัสนะ น. ตวัอยา่ง ; เครื�องชี�ใหเ้หน็ ; ตวัอยา่งที�แสดง  

n. instance ; indication. 
นิทาฆกาล น. ฤดรูอ้น ; ฤดแูลง้, ความอบอ้าว. 

n. summer ; dry season. 

นิทาน น. เหต ุ; ตน้เคา้; เรื�องราว ; เรื�องเดมิ. 
n. cause ; origin ;  a story ; source. 

นิทานกถา น. ถ้อยคาํวา่ดว้ยตน้เหตุของเรื�อ ; ดว้ยตน้เคา้เรื�อง. 

n. words or talk  about  the origin of the subject. 
นิเทศ,นิทเทส น. คาํชี�แจง ; คาํอธบิาย ; อธบิายชี�แจง. 

n. description ; explanation. 
นิธ ิ น.ทรพัย ์; ทรพัยท์ี�ฝงไว้ั  ; บุญกุศล. 

n. treasure ; buried treasure. 
นินทา ก. การตาํหนิโดยไม่รูว้า่จรงิหรอืการจบัผดิ 

v. speak ill of a person. 

นิบาต น. การตกลง ; สู่ที�ตํ�า ไวยากรณ์เป็นชื�อของศพัทเ์ลก็ ๆ น้อยๆ ใชป้ระกอบ
ขอ้ความในประโยคชดัเจนขึ�น , ชื�อคมัภรีช์าดก. 

n. falling down ; indeclinable particle. 



นิพเพธภาคยิะ ว. มสี่วนในการทาํลายกเิลส ขอ้ปฏบิตัปิระเภทสงูสุด  ที�ใหบ้รรลุคณุธรรม มรรค
ผล. 

a. sharing the  quality  of penetration. 
นิภา น. แสง ; แสงสวา่ง ; รศัม.ี 

n. luster ; light. 

นิมน ก. เชญิ (พระ) 
v. invite ( a monk) 

นิมนต ์ ก. เชื�อเชญิ ; อาราธนาพระสงฆ ์; เชญิ. 
v. to invite ; to invite the monk. 

นิมมานรต ี น. ชื�อของสวรรค ์ ชั �นที� 5 ;  บางครั �งใช ้นิมนานรดตี. 
n. name of the fifth heavenly abode. 

นิมติ,นิมติต ์ น. มาจากบาล ีและสนัสกฤต นิมตฺิต เครื�องหมาย ; ลาง ; เหต ุ; ไทยใชน้ิมติ แต่

แปลวา่ ฝนั 
n. sign ; omen ; cause. 
ว. สรา้งแลว้ ; นฤมติแลว้; สรา้งขึ�น. 

a. created ; produced. 
นิยม น. กาํหนด ; ความแน่ใจ ; ขอ้จาํกดั ,ไทยใชเ้ป็นกริยิา แปลวา่ นบัถอื. 

n. definition ; certainty ; definiteness. 
นิยยานิกธรรม น. ธรรมอนันําออกจากทุกข ์; ธรรมนําใหพ้น้ทุกข.์ 

n. (the) doctrine or the Norm leading  out to salvation. 
นิยสกรรม น. กรรมคอืการถอดยศหรอืตดัสทิธ ิ วธิบีางอยา่งเดยีวกบัดชัขนียกรรม  แต่ดชั

ชนียกรรม  คอื ลงโทษแกผู่ก้่อววิาท  แต่นิยสกรรมนั �น  ลงโทษแกผู่ต้อ้งอาบตัมิาก 

มมีารยาทไม่ด ี คลุกคลกีบัคฤหสัถ ์ จนน่ารงัเกยีจ การลงโทษคงทาํเป็นการสงฆ ์ มี
การสวดประกาศไวด้ว้ย ; ใชล้งโทษแกส่งฆผ์ูอ้าบตั.ิ 

n. (the) ecclesiastical act of degradation ; giving guidance. 

นิยาม น. ทาํนอง ; ทาง ; ไทยหมายความถงึ การใหค้วามหมาย. 
n. method ; manner ; way ; certainty. 

นิรยะ น. นรก ; มาจากบาลแีละสนัสกฤต. 
n. hell ; woeful state. 

นิรคัคละ ว. ไม่มอีุปสรรค. 
a. unobstructed ; unbolted. 

นิรตัตะ ว.ไม่ใช่ตน ; ไม่มตีน ; ไม่มอีตัตา. 

a. sonless  ; non – soul . 
นิรตัถะ ว.ไม่มปีระโยชน์ ; ไรป้ระโยชน์ ; ไม่มปีระโยชน์อยา่งใด. 



a. useless. 

นิรนัดร ์ ว. ไม่มรีะวางคั �น ; ตดิต่อกนั ; นิรนัดร. 
a. having no interval ; continuous. 

นิรามสิเวทนา น. เสวยอารมณ์หรอืความรูส้กึอารมณ์ที�ไม่ประกอบดว้ยอามสิ ไม่เนื�องดว้ย

อารมณ์ทางโลกใด ๆ   
n. spiritual sensation ; the sensation free from  sensual desire. 

นิรามสิสุข น. สุขไม่องิอามสิ. 
n. sensual happiness. 

นิราสวะ ว. ผูไ้ม่มอีาสวะ ; ผูไ้ม่มกีเิลส ; ผูไ้ม่มคีวามชั �วตดิตวั. 
a. without  intoxicant ; undefiled; sinless. 

นิราหาร ว. ผูอ้ดอาหาร ; ไม่กนิอาหาร ; ผูต้อ้งการอด. 

a. without  food ; fasting. 
นิรนิธนพนิาศ น. ปรากฏในสาํนวนปฐมสมโพธ ิ; ความพนิาศแห่งกเิลส  โดยไม่มเีชื�อเหลอือยู.่ 

n. destruction  of  defilements without fuel. 

นิรุตต,ิ นิรุกต ิ น. ภาษา ; ภาษาทอ้งถิ�น ; คาํพดู 
n. language ; dialect. 

นิรุตตปิฏสิมัภทิา น. แตกฉานในภาษา, ภาษาทอ้งถิ�น. 
n. discriminating  knowledge in language or dialect ; analytical knowledge. 

นิรุทกกนัดาร น. ที�กนัดาเพราะขาดแคลนนํ�า. 
n. waterless difficult – place or  desert. 

นิรุทกะ ว. ไม่มนํี�า ; ไรนํ้�า. 

a. without water ;  waterless. 
นิโรธ น. ความดบั ; ความดบัทุกข ์; ดบัทุกข.์ 

n. extinction ; cessation of suffering. 

นิโรธสญัญา น. ความกาํหนดหมายถงึความดบั ; กาํหนดความดบั. 
n. (the) perception  or idea of annihilation. 

นิวรณ์ น. มาจากบาล ีนีวณ กเิลสที�ก ั �นจติมใิหบ้รรลุความด ี; กเิลสประเภทที�ตอ้งแกด้ว้ย
สมาธ ิ; สิ�งที�ไมใ่หจ้ติลุความด ี5 ประการ. 

n. (the) defilements  which must be  subdued by means of concentration ; 
obstacles. 

นิวตั ิ ก. กลบัมา ; หนักลบั ; กลบั. 

v.  return ;  turn back. 
นิวาตะ, นิวาต น. ความเจยีมตน ; ความถ่อมตน ; การลดตน. 

n. humility ;  lowliness ; humbleness. 



นิวาปะ น. เหยื�อ สาํหรบัสตัว ์; หญ้าหรอืฟาง ; อาหารสตัว ์;หญา้ฟาง. 
n. bait ; fodder . 

นิวาส น. อยู;่ ที�อยู ่; ที�พกั , ไทยนิยมกล่าววา่ นิวาสสถาน 
n. dwelling ; residence ; halting – place. 

นิวาสนะ น. การอยู ่; การอาศยัอยู่ ; บา้นเรอืน. 

n. dwelling. 
น. การนุ่ง ; ผา้นุ่ง. 
n. clothing and upper garment. 

นิวาสปารุปนะ น. ผา้นุ่ง ; ผา้ห่ม. 

n. under and upper garment. 
นิเวส, นิเวศ น. ที�อยู ่; ที�อาศยั ; บา้น ; เขา้ไป, บางทเีขยีนวา่นิเวศน์. 

n. abode ;  home ; entering. 

นิสสยมุตตก ์ ว.ผูพ้น้จากนิสสยั ; ภกิษุผูม้พีรรษาครบ 5 ประพฤตตินเป็นผูใ้หญ่  อุปชฌายะั

อาจารย ์ อนุญาตใหพ้น้นสิสยั  ไม่ตอ้งอยูใ่นความปกครองใกลช้ดิ  ไปไหนไม่คา้ง
คนื ไม่ตอ้งบอกลากไ็ด ้เป็นผูท้ ี�รูป้าฏโิมกข.์ 

a. released from  protection ; monk who , after five years from ordination , 
behaves  himself  properly , is allowed by  preceptor or teacher to be free 
from being looked after. 

นิสสรฌมุต ิ น. นิพพาน 

n. Nibbana. 
นิสสรณะ น. ออกไป ; ออกมา ; จากไป ; หลุดพน้โดยแล่นออกจากภพ. 

n. going out ; departure. 

นิสสคัคยิปาจติตยี ์ น. อาบตัปิาจติตยิต์้องสละของจงึแสดงอาบตัติก. 
n. name of an offence accompanied with forfeiture. 

นิสสคัคยิะ ว. ของที�พงึสละเสยี ; การพงึสละ. 

a. what  ought to be abandoned ; to be forfeited. 
นิสสตัตะ ว. มใิช่สตัว ์; ไม่มอีาตมนั. 

a. soulless . 
นิสสยั น. ในศพัท ์เป็น วเิสสนะ เป็นนาม ที�อาศยั ; เครื�องอาศยั ;  ปจจยัอาศยัของั

บรรพชติ. 
n. support ; protection ; that on which anything depends ; help. 

นิสสติ ว. ผูอ้าศยั ; ผูพ้ึ�งพงิ ; ไทยนิยมเขยีนวา่ นิสติ. 

a. dependent on ; living by means of. 
นิสชัชา น. การนั �งลง ; นั �ง  



n. sitting down. 

นิสา น. กลางคนื ; สนัสกฤตเขยีนวา่ นิศา. 
n. night. 

นิสากร น. พระจนัทร ์ 

n. moon. 
นิสทีนะ น. นั �ง ; ผา้ปนูั �ง ; ที�นั �ง ; ผา้ปนูั �งของพระ. 

n. sitting down ; mat or piece of cloth to sit on. 
นิเสธะ น. หา้ม ; ขดัขวาง. 

n. prohibition ; prevention ; holding back. 
นิหนีะ ว. ตํ�า ; ทราม ; เลว ; เลวทราม. 

a. low ; vile. 

นีจะ ว. ตํ�า ; ถ่อม ; ถ่อมตน. 
a. low ; humble. 

นีต ิ น. กฎหมาย ; แบบแผน ; ความเหมาะสม ; ประเพณี. 

n. law ; guidance ; propriety. 
นีละ ว. สนํี�าเงนิ ; สทีบึ. 

a. blue. 
เนกขมัมสงักปัปะ น. ความดาํรอิอกจากกาม หรอื กามคุณ 

n. motive for renunciation ; thought of self – abnegation. 
เนกขมัมสุข น. สุขในชวีติพราหมจารย.์ 

n. happiness in leading a holy life. 

เนกขมัมะ น. ออกบวช ; ออกจากกาม ; สละชวีติโลก ; คนไทยใชเ้นกขมั. 
n. renunciation ; giving  up the world ; self – denial. 

เนตร น. มาจากบาล ีเนตฺต , สนัสกฤต เนตฺร ตา ; ดวงตา 

n. eye. 
เนม ิ น. กง ; วงรอบของลอ้รถ ; กงลอ้. 

n. rim of a wheel. 
เนยขน้ น. เนยสด ; นวนีตะ ; นพนิต ; เนยแขก. 

n. fresh butter. 
เนยยะ ว. ผูท้ ี�พอจะแนะนําได ้ ไมถ่งึกบัเหลอืวสิยัที�จะส ั �งสอน ; ควรแนะนํา 

a. be led or instructed. 

เนยใส น. เนยที�ทาํใหใ้ส ; สปัปิ เป็นนํ�ามนัจาํพวกหนึ�ง. 
n. ghee ; clarified butter. 



เนรยกิะ ว.ผูเ้กดิในนรก ; สตัวน์รก ; ผูท้ ี�ถูกสาปใหต้กนรก. 
a. born in the hell ;  one doomed to suffer in the hell. 

เนวาสกิะ ว. ผูอ้ยู ่; ผูอ้าศยั ; อยูป่ระจาํที� ; ผูอ้ยูก่บัที�. 
a. resident. 

เนสชัชกิะ ว. ผูอ้ยูใ่นท่านั �ง ; ผูถ้อืการนั �งเป็นวตัร ไม่เอนหลงั ; ผูท้ ี�ถอืการนั �งเป็นกจิวตัร. 

a. remaining in a sitting position ; enjoining a sitting posture. 
เนสาท น. (นาย) พราน ; ผูล้่าสตัว ์. 

n. hunter. 
บ 

บถ น. ทาง ดงัเช่น ธรรมบถ. 
n. path ; way ; route. 

บท น. เทา้ ; รอยเทา้ ; ยา่งกา้ว; คาํ ; คาํฉนัท ์ครบ 4 บาท ; คาํที�ตวัละคอนพดู. 
n. foot – print ; word ; four padas of a stanza. 

บทวลญัช ์ น.รอยพระบาทของพระพุทธเจา้. 

n. foot – print of the Lord Buddha. 
บพติร น. ผูม้ทีรพัยเ์ครื�องปลื�มใจ ; ผูค้วรเคารพ ; เป็นสรรพนามเรยีกเจา้นาย , มี

ความหมายวา่ พระองคท์่านในกรณีที�พดูกบัพระเจา้แผน่ดนิ ใชม้หาบพติร 
n. (the) wealthy  one ; one worthy  of respect ; used  as a pronoun  in 

speaking to a prince or princess by monks. 
บพธิ ว.สรา้งไว ้พระราชาทรงสรา้งไว ้; กะ ; กาํหนด. 

a. made ; constructed. 

บรม ว. สงูสุด ; ยอดเยี�ยม ; ดเีลศิ ; มหา. 
a. highest ; most excellent. 

บรมธาตุ น. ธาตุของพระพุทธเจา้ 

n. (The) Buddha ‘s relics. 
บรรพชา น. บวช ; บวชของสามเณร. 

n. ordination ; ordination of a novice.   
มกัใชก้บัอุปสมบท 

บรรพชติ ว. ผูบ้วชแลว้ . 
a. ordained 
น.  นกับวช ; สมณะ ; ผูถ้อืเพศพรหมจรรย.์ 

n. ascetic ; monk ; innitiation. 
บรรพบุรุษ,บุพพบุรุษ น. บุคคลผูเ้กดิก่อนในตระกลู  กล่าวถงึช ั �นของบรรพบุรษุวา่กี�ช ั �น ๆ ภาษาบาลี

นิยมใชค้าํวา่ ปิตามหยคุ ; หมายถงึ ปยูา่ตายาย่ . 



n. ancestor. 

บรกิรรม น. โบกปนู ฉาบส ีเช่นที�หา้มภกิษุมใิหพ้งิหรอืองิผนงัที�บรกิรรมดว้ยส ี โดยไม่มี
อะไรรองหรอืคั �นระหวา่งหลงักบัผนงั เพื�อกนัการเปื�อนเหงื�อ ; ฉาบทา. 

n. plastering. 

น. จดัแจง ; ตระเตรยีม ; การตกแต่ง . 
n. arrangement  ; preparation. 
น. รบัใช ้; ช่วยขวยขวายในกจิการ. ดงัเช่น บรกิรรมที�อธบิายคาํวา่ เวยยาวจัจะ 

ปรากฎในอรรถกถาเถรคาถา กจิเบื�องตน้. 

n. service ; attending . 
น.ทาํความสะอาด ช่วยขวยขวายในกจิการ. ดงัเชน่ บรกิรรมที�อธบิายคาํวา่ เวย

ยาวจัจะ ปรากฎในอรรถกถาเถรคาถา ; กจิเบื�องตน้. 

n. service ; attending . 
ตกแต่ง ; การทาํใหเ้รยีบรอ้ย . เช่น พื�นที�ที�บรกิรรมดแีลว้ หมายความถงึพื�นที�

ปราบใหเ้รยีบดแีลว้ , แกว้มณีที�บรกิรรมดแีลว้ คอื แกว้ที�ตกแต่งแลว้ หรอื เจยีรไนดี

แลว้. 
n. dressing ; getting ready by clearing. 
น. การกล่าวซํ�า ๆ ความ. 
n. repetition. 

บรกิรรมแปลวา่ การกระทาํโดยรอบ  หมายความวา่หมุนไปไดห้ลายอยา่ง  ตาม
ความตอ้งการของผูใ้ช ้มาจากบาลแีละสนัสกฤต 

n. doing round. 

บรกิปั น. สมมต ิ; กาํหนดเงื�อนไข ; เดมิเขยีนบรกิปับบ. supposition ; conditioning. 

บรขิาร น.สิ�งจาํเป็น ; เครื�องประกอบ ; เครื�องมอื ; เครื�องใช ้; เดมิเขยีนกนัวา่ บรกิขาร. 

n. requiste ; equipment ; utensil. 
บรขิาร 8  น. มาจากบาล ีวา่ อฏฐปรกฺิขาร เครื�องใชจ้าํเป็น ฺ 8 อยา่งของภกิษุ คอื ไตร , จวีร 

หรอืผา้ 3 ผนื , บาตร , มดีโกน หรอืมดีตดัเลบ็ , เขม็ , ประคดเอว หรอืผา้คาดเอว
ต่างเขด็ขดั ; ผา้กรองนํ�ากไ็ด.้ 

n. eight  requisites for the Buddhist monk : the three robes , a bowl , a 
razor , a needle, the girdle and a water-strainer, accessory. 

บรเิฉท น. กาํหนด ; กาํหนดหมาย ; ส่วน ; ตอนหรอืบทที� ในหนงัสอืเคยเขยีนวา่บรจิ

เฉท. 
n. limit ; boundary ; division ; chapter in a book. 



บรบิรูณ์ ว. เตม็ที� ;สมบรูณ์ ; พรอ้ม. 
a. perfect ; complete. 

บรวิาร น. ผูต้ดิตาม ; ผูแ้วดลอ้ม ; สาวก ; สมุน. 
n. retinue ; followers. 

บรษิทั น. มาจากบาล ีเป็น ปรสิา ผูร้่วมคณะ  ; ชุมนุม ; สมาคม ; คณะ. 

n. company ; assembly ; association ; surrounding people. 
บรสิุทธ ์ ว. สะอาด ; ลว้น ; สมบรูณ์  ; หมวด . 

a. pure ; perfect. 
บรสิุทธ,ิบรสิุทธิ � น. ความบรสิุทธิ � ; ไม่มมีลทนิ. 

n. purity. 
บรหิาร น. คุม้ครอง ; ดแูล ; เอาใจใส ่; ดาํรสัส ั �ง. 

n. protection  ; attention. 

บวช ก. เปลี�ยนจากเพศคฤหสัถ ์ อยูใ่นสมณเพศ เป็นภกิษุ หรอืสามเณร เป็นถอืเพศ
เป็นพระ. 

v. give up the world ; become an ascetic or Buddhist monk or novices ; 

ordained ; go forth. 
น. การบรรพชา หรอือุปสมบท  อสิสลามเรยีกวา่ นกัพรต. 
n. ordination. 

บวร ว. ประเสรฐิ ; เลศิ. เช่น บวรวงศ ์

a. noble ; excellent. 
บอกบุญ ก. เรี�ยไร ; ขอใหช้่วยทาํบุญดว้ยการบรจิาค ; แจง้ใหผู้อ้ื�นทาํกุศลดว้ย. 

v. ask   for donation ; collect ; subscription. 

บอกวตัร น.บทสวดมนตก์ล่าวถงึขอ้ควรรูต้่างๆ เช่น ชื�อเดอืน ชื�อกลุ่มดาว สาํหรบักาํหนด
หมาย วนัเดอืนปี และวนัเดอืนปีเกี�ยวกบัพุทธองค ์; ทาํขึ�นหลงัวตัรเยน็. 

n. recitations dealing  with what should be known such as names of the 

twelve months, names of the constellations for the sake of knowing days, 
months and years including the dates  regardung  Lord Buddha. 

บอกหนงัสอื ก. สอนหนงัสอื โดยทั �วไปใชพ้ดูถงึการสอนภาษาบาล ี, สอนภาษาบาล.ี 
v. teach  Pali  language ; Pali language. 

บอกอนุศาสน์ ก. ที�อุปชฌายะ ที�สอนขอ้ที�ควรรู ้กล่าวคอื นสิสยั ั 4 อกรณียกจิ 4 แก่ภกิษุ ผูบ้วช
ใหม่ เมื�อเสรจ็จากการบวช. 

v. give significant instruction by the  preceptor to a newly ordained monk 

immediately  (after the ordination about the four requisites and the four 
prohibitions. 



บอนโซ น. เดมิเป็นภาษาโปรตุเกส ญี�ปุนเรยีกบุสโซ แปลวา่ พระ่  ภาษาองักฤษคอื 
bonze. 

n. Bonze. 
บงัสุกุล ว. ชื�อของผา้ซึ�งไมม่เีจา้ของ  เป็นเศษผา้ที�ทิ�งตามกองขยะ  ผูท้ ี�เจา้ของทอดทิ�ง

เพราะสกปรก  ผา้ภกิษุเกบ็เอามาปะตดิปะต่อซกัฟอก  ทาํเป็นเครื�องนุ่ม

ห่ม  ภายหลงัประชาชนถวายความสะดวกแก่พระ   เอาผา้ดสีาํเรจ็เป็นเครื�องนุ่มห่ม
แลว้วางไวน้ิมนตพ์ระถอืเป็นผา้บงัสุกุล  นิยมทอดที�สายโยงศพ  ใหพ้ระชกัผา้นั �น 
ๆ  เป็นการอุทศิกุศลใหผู้ต้าย  ผา้บงัสุกุล คอืผา้เปื�อนฝนุแท ้ๆ และผา้ที�อุทศิให้่

ผูต้ายอกีอยา่งหนึ�ง ;ปลงกรรมฐานชกัผา้จากศพ. 

a. name of rags from dust keep or  bins ; robe dedicated to the  deceased 
; ray -  robe. 

บญัญตั ิ น. กาํหนด ; ทาํใหรู้ท้ ั �วกนั ; ชื�อ ; ความคดิ ; ขอ้ตั �งข ึ�น. 

n. description ; making known ; name ; concept. 
บณัฑติ น. ผูฉ้ลาด ; ผูม้ปีญญาั  ; ปราชญ.์ 

n. wise man ; (the) talented man. 

บณัเฑาะก ์ น. อ่านบนัเดาะ ชายที�ถูกตอน โดยหา้มบวช บางทเีรยีก ขนัท.ี 
n. eunuch whose ordination is prohibited ; gay. 

บณัเฑาะว ์ น. อ่านบนัเดาะ มาจากภาษาบาล ีปณว กลองเลก็สองหน้า มดีา้ม ใชแ้กวง่ให้
ลกูตุม้ที�ตกิบัเชอืกตถีูกทั �ง 2 หน้า พุทธศาสนาไมถ่อืเป็นเรื�องสาํคญัใด 

n. small –drum. 
บวับาท น. ดอกบวั คอื พระบาท ; บาทบงกช. 

n. foot –lotus. 

บาโช น. ชื�อเดมิ คอื Matsus  Basho  เขยีนกวนีิพนธไ์ฮกุ ไดศ้กึษาเซน. 
n. Basho. 

บาตร น. ภาชนะสาํหรบัใส่อาหาร  เป็นของใชป้ระจาํของภกิษุแต่ละรปู ; ใชส้าํหรบัรบั

ลกัษณะใหญ่ กลาง หรอืเลก็ 
n. alms –bowl  ; bowl. 

บาป น. ความชั �ว ; อกุศล  
n. demerit ; wrong action. 

ว. เลว ; ชั �ว ; สิ�งที�ทาํแลว้ตกนรก . 
a. bad ; wicked. 

บารม ี น. คุณธรรมที�ทาํใหถ้งึฝงั�   ; คุณธรรมที�ทาํใหส้มบรูณ์ ; คุณความดทีี�ควรทาํ. 

n. (the) quality leading  to the shore ; completeness. 
บารม ี10 ประการ น. คุณธรรมที�พงึบาํเพญ็. 



n. ten perfections. 

บาเรยีน  น. เปรยีญ ; ผูรู้ธ้รรม ; ผูค้งแก่เรยีน ; ผูเ้รยีนรู.้ 
n. learned  man ; doctrine-knower ; (a) highly qualified student.  

บาลมัและโจซาฟดั น. นกับวชชาวครสิตน์บัถอืกนัในโบสถ์กรกีและโรมนั โจซาฟดมาจากั  

Bodhisattava  เป็นนามของพุทธเจา้ก่อนตรสัรู ้ส่วนบาลมั คอื ฤาษ ี
n. Barlaam  and Josaphat. 

บาล ี น. ภาษาบาล ี. 
n. Pali language. 

น. พระไตรปิฎก ; คมัภรีพ์ระพุทธศาสนาที�เป็นดั �งเดมิ   คาํอธบิายคมัภรีด์ ั �งเดมิ
เรยีกอรรถกถา, พุทธวจันะ. 

n. Tripitaka ; original  Buddhist Canon ; Buddhist teaching. 

บาํเพญ็ ก. ประพฤต ิ; ประกอบ ;  ทาํใหเ้ตม็สมบรูณ์ 
v. perform ; practies ; to fulfil. 
เช่น  บาํเพญ็ทาน คอื ทาํทาน , บาํเพญ็บารม ีคอืทาํบารมใีหเ้ตม็ , บาํเพญ็พรต 

คอื ประพฤตพิรต หรอื วตัตจรยิา เป็นตน้. 
บณิฑบาต น. ศพัทน์ี�แปลวา่ ตกแห่งกอ้นขา้ว ; อาหาร ;อาหารที�ใสล่งไปในบาตรของพระ ; 

ภาษาไทยมกัใชอ้อกบณิฑบาต 
n. food ; food received in the alms  bowl of a Buddhist monk. 

มกัใชเ้ป็นกริยิา เช่น พระบณิฑบาต คอื เดนิเพื�อรบัการใส่บาตร หรอืเดนิเพื�อรบั
อาหารที�ชาวบา้นถวายใหพ้ระ ; ในศพัทค์อืของตกับาตร.  going or walking 
for  alms ; alms – gathering . 

บดิา น. พ่อ  
n. father. 

บฑีา น.มาจากสนัสกฤต  ; เบยีดเบยีน ; การทาํใหเ้ดอืดรอ้น ; ทาํใหเ้สยีหาย ; ทาํให้

บาดเจบ็ ; รบกวน. 
n. violence ; damage ; injury. 

บุคคล,บุทคล น. เอกชน ; คน ; จาํเพาะบุคคล. 
n. individual ; person. 

บุคคลบญัญตัิ
,ปุคคลปญญตัติั  

น.บญัญตับิุคคล ; คมัภรีท์ี� 4 แห่งอภธิมัมปิฎก. 
n. descriptions of persons ; classification of individuals ; name of the 

Fourth Book of Abhidhamma. 

บุคคลาธษิฐาน ว.มบีุคคลเป็นที�ตั �ง ; ที�ยกเรื�องบุคคลหรอืเรื�องราวขึ�นประกอบเพื�อใหเ้ขา้ใจง่าย ; 
เป็นการแสดงเทศนาคู่กบัธรรมธษิฐาน. 

a. personified ; (preaching) by means of personification ; exposition. 



บุชช ิ น. ลกูศษิยพ์ระพุทธเจา้ โดยทั �วไปหมายถงึ วญิ�ชูน. 
n. Busshi. 

บุญ น. คุณชาตที�ชาํระสนัดานใหผ้่องใส ; กล่าวโดยเหตุเป็นการทาํความด ี;  กล่าว
โดยผล ไดแ้ก่ความสุข ; เป็นการชาํระสนัดาน. 

n. merit ; its  nature is the qualifications which  cleanse the mind. 

บุตร น. ลกูชาย ; ลกู ; บุตรชาย. 
n. son. 

บุตร ี น. ลกูหญงิ ; ลกู ; บุตรหญงิ. 
n. daughter. 

บุถุชน น. คนยงัหนาไปดว้ยกเิลส ; คนส่วนมาก , ชาวโลก ตรงกนัขา้มกบัพระอรยิเจา้ ; 
คนส่วนใหญ่. 

n. man full of defilements ; common people ; a worldly man. 

บุพพกรรม  น. กรรมที�ทาํไวก้่อน ; กรรมที�ทาํไวใ้นชาตกิ่อน ; กรรมเก่า. 
n. former action ; deed done in a former existence ; former or previous 

karma. 

บุพพการ,ีบรูพการ ี ว. ผูท้าํอุปการะก่อน เช่น  มารดา บดิา ; ผูอุ้ปการะ. 
a. doing before a favour ; previous benefactor ; rare persons. 

บุพพกจิ น.กจิที�ตอ้งทาํก่อน ;  กจิในเบื�องตน้. 
n. preliminary  function or  duties. 

บุพพนิมติ น. ลางบอกเหต ุ; เครื�องหมายหรอืลางที�เกดิขึ�นก่อนเหตุการณ์จรงิ ; ลางบอกเหตุ
ทั �งดแีละรา้ยกไ็ด.้ 

n. prognostic ; previous sign. 

บุพพเบตยล ี น. ของใหแ้กผู่ต้าย 
n. offering dedicated to the deceased. 

บุพพภาค น. ส่วนในเบื�องตน้ ; ข ั �นแรก ; ในข ั �นตน้. 

n. former  part ; preliminary step. 
ว. เบื�องแรก ; ก่อน. 
a. previous ; first. 

บุพพาจารย,์บรูพาจารย ์ น. คอื บดิาและมารดา ; อาจารยใ์นกาลก่อน . 

n. ancient  teacher. 
บุพเพนิวาสานุสตญิาน  น. เคยอยูก่นิกนัมาในชาตกิ่อน. 

n. cohabitation in previous life. 

บุพเพนิวาสานุสสต ิ น. ระลกึชาตไิด.้ 
n. recollection of previous birth or existence. 



บุพเพสนันิวาส น. อยูร่่วมกนัมากาลก่อน. 
n. previous living  together; previous association. 

บุพโพ น. นํ�าหนอง ; นํ�าเหลอืง. 
n. pus ; ichor ; lymph. 

บุราณ,โบราณ ว. เก่าแก ่; อดตี ; เก่าก่อน.  บางทเีขยีนวา่ เบาราณ 

a. ancient ; past ; former ; old. 
บุรุษ น. ผูช้าย ; ชาย ; ตวัผู ้

n. man. 
ในไวยากรณ์บาล ี บุคคลผูเ้ป็นเจา้ของกริยิา แบ่งออกเป็น 3 ปฐมบุรษุ  คอืบุคคล

ที�มไิดอ้ยูต่่อหน้าเรา ใชส้รรพนามวา่ เขา  มธัยมบุรุษ บุคคลที�พดูดว้ย ใชส้รรพนาม
กนัวา่ ท่าน  อุตตมบุรุษ  ตวัผูพ้ดู  ใชส้รรรพนามวา่ ขา้พเจา้  ระเบยีบจดับุรุษ ตรง
ขา้มกบัภาษาองักฤษ  จดัตวัเราเป็นปฐมบุรุษ  บุคคลที�เราพดูถงึเป็นตตยิบุรุษ หรอื

บุรุษที� 3 มธัยมบุรุษหรอืบุรษุที� 3 นั �น ตรงกนั ; เป็นระเบยีบของคาํ. 
n. person first , second and third, as the case may be. 

บุโรปุโด น. สถูปมชีื�อเสยีงในชวาและใหญ่ที�สุด. 

n. Borobudur. 
บชูา น. แสดงความเคารพนบัถอื เป็นการสกัการะสิ�งศกัดิ �สทิธิ � 

n. veneration  ; worship ; homage ; honouring ; devotional offering. 
บชูโิด น. วถิแีหง่สุภาพบุรุษ นกัรบ เป็นวถิชีวีติมากกวา่เป็นสุรยิธรรม มใีนยคุโตกุกา

วา่  ญี�ปุน่  องิกบัเซน  
n. Bushido. 

เบญจขนัธ ์ น. ขนัธ ์5 ; กอง 5 กอง กล่าวคอื กองรปู, กองเวทนา, กองสญัญา , กองสงัขาร , 

กองวญิญาณ, บางทเีรยีกวา่ กองหา้. 
n. five aggregates of existence ;  aggregate of form. 

เบญจธรรม น. ธรรม 5 ; ทาํความด ี5 อยา่ง โดยคู่กบัเบญจศลี เป็นการเวน้ความชั �ว 5 อยา่ง 

กล่าวคอื เป็นธรรมสงูส่ง. 
n. five virtues ; doing five kinds of merit .  
กล่าวคอื 1.  ความเมตตากรุณาต่อสตัว ์
 loving kindness. 

 เอื�อเฟื�อเผื�อแผ่ประกอบสมัมาชพี. 
 charity and  right means of livelihood. 
 สาํรวมในกาม  

 sensual restraint or control. 
 พดูความจรงิ 



 truthful speech , speak only the truth. 
 มสีต.ิ 

 mindfulness. 
เบญจวคัคยี ์ ว. ผูน้บัเนื�องในคณะ 5 ; ภกิษุ 5 รปู บางทใีช ้ปญจวคัคยี์ั . 

a. belonging to the group of five ; (the) five monks. 

เบญจศลี น. ศลี 5 ; เวน้จากความชั �ว 5 อยา่ง โดยคู่กบัเบญจธรรม  กระทาํความดมีดีว้ยกนั 
5 อยา่ง. 

n. (the)  five precepts ; abstinence from five kinds of sin; five virtues. 
 เวน้จากฆ่าสตัว.์ 

 refrain  from  killing. 
 เวน้จากลกัทรพัย ์
 refrain from stealing. 

 เวน้จากประพฤตผิดิในกามคณุ. 
 refrain from unchastity. 
 เวน้จากการพดูปด. 

 refrain from  lying. 
 เวน้จากดื�มสุราและเมรยั. 
 refrain from drinking intoxicants. 

เบญจางคประดษิฐ ์ น. กราบหา้อยา่ง. 

n. five point prostration. 
เบยีฬ ก. มาจากบาล ีปีฬ กดขี� ; ทาํใหเ้สยีหาย ; ทาํใหเ้ดอืดรอ้น, บบีคั �น ; ทาํทารุณ. 

v. oppress ; molest ; crush. 

โบกขรณ ี น. สระ ; สระที�มนุษยข์ดุ ; มกัเป็นสระบวัโดยทั �วไป. 
n. pond ; artificial pool. 

โบสถ ์ น. มาจากบาลวีา่ อุโปสถ อุโปสะถะ โรงอุโบสถ ; สถานที�หรอือาคารสาํหรบัทาํ

สงัฆกรรม ; บางทเีรยีกหออุโปสถ. 
n. church ; building or hall for worship and performing ecclesiastical action 

; ubosatha hall. 
 

ป 
ปกตตัตภกิขุ น. ภกิษุผูเ้ป็นปรกต ิคอืผูม้ไิดต้อ้งอาบตัหินกั เป็นคาํเรยีกแบ่งประเภท

ภกิษุที�กาํลงัประพฤตวิตัรเพื�อออกจากอาบตักิบัภกิษุธรรมดา 

n. normal monk ; regular monk contrasted with probationer. 
ปกต,ิปรกต ิ น.มาจากบาล ีปกต,ิ สนัสกฤต ปรกฺฤต ิสภาพธรรมดา ; ความคงที� . 



n. original or natural  state  ; common. 
ปกตกิะ, ปากตกิะ ว. ที�เป็นปรกต ิ;  ผูเ้ป็นปรกต ิ; อนัเป็นปรกต.ิ 

a. of a certain nature. 
ปกรณ์ น. คมัภรี ์; ตาํรา ; มกัเป็นอาไตรปิฎก. 

n. literary work ; canonical book ; classical work. 

ปกณิณกะ  ว. มาจาก บาล ีปกณฺิณก สนัสกฤต ปรฺกรฺีณก  เบด็เตลด็ ; เลก็ ๆ 
น้อย ๆ ; กระจดักระจาย ; เรี�ยราย. 

a. miscellaneous ; scattered about ; on –ends.  
ปคพัภะ,ประคลัภ ์ ว. มาจากบาล ีปคพฺภ, จากสนัสกฤต ปรฺคลฺภ กลา้ ; คะนอง ; ชะล่าใจ 

; กลา้หาญ. 
a. bold ; audacious ; impudent ; reckless. 

ปคุณ,ประคุณ ว. คล่องแคล่ว ; คุน้เคย; เชี�ยวชาญ ; ชาํนาญ. (ป. ปคุณ) 

a.  well –practised ; well –acquainted ; competent. 
ปจกะ ว. ผูหุ้ง ; ผูต้ม้ ; น. พ่อครวั ; คนหุงตม้ 

 สารบญั 

a. cooker ; boiler  
n. cook. 

ปจนะ น. หุง ; ตม้ ; การหุงตม้. 
n. cooking  ; boiling . 

ปฏกิกมะ, 
ปฏกิกมนะ 

น. กา้วกลบั ; ถอยกลบั ; การวกกลบั. 
n. stepping back. 

ปฏกิรรม น. ทาํคนื ; แกไ้ข ; เปลี�ยนแปลงแกไ้ข ; ไถ่บาป ; การแกไ้ข. 

n. redress ; repairs;  treat ; atonement. 
ปฏกิสัสนะ

,ปฏกิสัสนา 
น.  ชกัหรอืนํากลบัมาสู่ตอนตน้ใหม ่; ลงโทษผูท้ี�ตอ้งอาบตัซิํ�า แมว้า่จ

แกไ้ขไปบา้ง  แต่ใหเ้สมอืนเริ�มตน้แกไ้ขใหม่หมด ; การลงโทษซํ�า. 

n. drawing  back ; throwing back. 
ปฏกิาระ น.การตอบแทน ; การสนองคณุ ; การแกไ้ข; การทาํคนื ; สนองคณุ

คนื. 
n. counteraction ;  remedy ; expiation. 

ปฏกิุฏฐะ ว. ถูกคดัคา้น ; ถูกตาํหนิ ; ถูกคา้น. 
a. rejected ; blamed. 

ปฏกิลู ว. น่าเกลยีด ; น่ารงัเกยีจ ; (ของ)น่าเกลยีดน่าชงั 

a. loathsome ; disagreeable ; objectionable. 
ปฏกิลูสญัญา น. กาํหนดความหมายวา่น่าเกลยีด ; กาํหนดวา่น่าชงั. 



n. (the) idea of loathomeness or impurity. 
ปฏโิกสนะ น. การคดัคา้น ; การคา้น . 

n. protest. 
ปฏเิขปะ น. การปฏเิสธ , การคดัคา้น , การคา้น. 

n. refusal ; denial ; negation ; objection. 

ปฏคิาหก ว. ผูร้บั ; ผูท้ ี�รบั ; บุคคลรบั. 
a.  recipient ; one who receives. 

ปฏคิาหนะ น. รบั. 
n. reception ; taking in. 

ปฏฆินิมติ น. เครื�องกาํหนดหมายที�ทาํใหรู้ส้กึขดัใจ ; เครื�องหมายขดัใจ. 
n. repulsive feature. 

ปฏฆิะ น.ความขดัใจ ; ความโกรธ ; โกรธขดัใจ. 

n. repulsion ; anger. 
ปฏจิจสมุปบาท น. ความเกดิขึ�นและองิอาศยักนั ; ความอาศยักนัเกดิขึ�น ; กฎอาศยักนั

และกนั. 

n. interdependence ; law of causation ; uprising by way of cause 
; causality ; dependent origination. 

ปฏจิฉนันชรา น. ความแก่ที�ปกปิด ; ความแก่ที�ซ่อนเรน้ เช่น มใีนขณะยงัอายนุ้อย
อยู่ ; แก่ที�ความซ่อน. 

n. concealed decay.  
ปฏจิฉนันะ ว.ที�ปกปิด ; ที�ถูกปกปิด ; ถูกลอ้มปิด. 

a.  hidden ; concealed. 

ปฏชิคัคนะ น. ปฏบิตั ิ; เลี�ยงด ู; ดแูล ; การเอาใจใส่. 
n. nursing ; taking care. 

ปฏญิญา น.ใชเ้พี�ยนเป็นปฏญิาณกม็ ีการรบัคาํ ; การรบัคาํพดู ; การรบัปากวา่

จะทาํอยา่งนั �นอยา่งนี� ; การยนืยนั ; การไมโ่ลเล. 
n. promise ; consent. 

ปฏบิถ,ปฏปิถะ น.ทางสวนกนั ; ทางตรงกนัขา้ม ; ตรงขา้มกนั. 
n. confronting road ; opposite way. 

ใชเ้ป็นกริยิาวเิศษณ์วา่ สวนทาง ใชค้าํในภาษาองักฤษ วา่ 
confronting  บางครั �ง going to meet. หรอื meet with. 

ปฏบิตับิชูา ว. บชูาโดยปฏบิตั ิ

a. practical worship. 
ปฏปิทา น. ขอ้ปฏบิตั ิ; ทางแหง่การปฏบิตั ิ; แนวปฏบิตั.ิ 



n. practice ; way or line of conduct. 
ปฏปิกษ์ั ,ปฏปิกข์ั  น.  ฝายตรงกนัขา้ม่  ; ศตัร ู; คู่อร.ิ 

n. enemy ; opponent. 
ปฏปิสสทัธิั  น. ความสงบ ; ความระงบั ; ระวงัไว.้ 

n.  calming ; complete ease. 

ปฏปิุจฉา น. ยอ้นถาม ; ยอ้นคาํถาม. 
n. question in return. 

ปฏปิุจฉาพยากรณ์ น. การตอบปญหาดว้ยวธิยีอ้นถาม ั , ตอบโดยยอ้น. 
n. answering  a question by questioning in return. 

ปฏพิจน์,ปฏวิจนะ น. คาํตอบ ; คาํโตต้อบ ; คาํเฉลย. 
n. answer ; reply ; retort ; rejoinder. 

ปฏพิละ ว. ผูส้ามารถ ; ผูม้คีวามสามารถ  ;  ผูม้ปีญญาั  

a. able ; competent ; capable. 
ปฏภิาคะ ว. เท่าเทยีม ; เหมอืน ; เปรยีบเหมอืน ; เปรยีบ. 

a. equal ; similar . 

น. ละมา้ย ; คลา้ยคลงึ ; ความเหมอืน. 
n. likeness ; resembleness. 

ปฏภิาณ น. เป็นการเขยีนอกีรปูหนึ�ง  มคีวามหมายอยา่งเดยีวกบัปฏภิาณ ; 
ความแจ่มแจง้ ; ความเขา้ใจ ; ความวอ่งไว ; (ม)ีเชาวใ์นการตอบ 

n. illumination ; intelligence ; readiness of speech . 
ปฏมิคัคะ น. ทางสวน ; ทางที�สวนมา ; ทางตรงขา้ม. 

n. confronting road ; (the) way against. 

ปฏมิา,ประตมิา ว. จาํลอง ; รปูเปรยีบ ; รปูแทน ; รปูเหมอืน. 
a. counterpart ; representation ; image ; figure ; picture. 

ปฏริปู ว. สมควร ; ดงีาม ; ดเีด่น. 

a. proper ; good. 
ปฏริปู ว. เหมอืน ; คลา้ย ; ปลอม ; การทาํใหเ้หมอืน. 

a. resembling ; disguised as ; false. 
ปฏโิลม ว. ถอยหลงั ; ยอ้ยลาํดบั ; ตรงกนัขา้ม; กลบัตาละปตรั . 

a. reverse ; opposite ; contrary. 
ปฏเิวธ น. การแทงทะล ุ; การรูแ้จง้แทงตลอด ; การไดร้บัผลแหง่การปฏบิตั ิ; 

ปญญาั  ; ญาณ ; มปีญญาั . 

n. penetration ; comprehension ; attainment  ; insight. 
ปฏสินธ ิ น. ถอืกาํเนิด ; การเกดิอกี ; เกดิอกี. 



n. rebirth ; coming into existence ; entering the womb in a new 
existence. 

ศพัทท์ี�ใชอ้ื�น เชน่ reincarnation ; transmigraton ; 
metempsychosis  นกัเขยีนทางพระพุทธศาสนากลบัไมน่ิยมใช ้
โดยเฉพาะ reincarnation มกัใชก้นัในศาสนาฮนิด ู rebirth นิยมใชใ้น

ศาสนาพุทธ เพราะหลกัการในเรื�องนี�บางอยา่งผดิกนั กบัพุทธธรรม. 
ปฏสินธขิณะ น. ขณะแหง่การถอืกาํเนิด ; เมื�อเกดิ. 

n. moment of rebirth; duration of coming into existence ; birth-
time. 

ปฏสินธวิญิญาณ น. วญิญาณที�ต่อชาตหินึ�งกบัอกีชาตหินึ�ง ; วญิญาณที�ถอืปฏสินธ ิ; 
วญิญาณที�ถอืกาํเนิด ; ความสาํนึกในการเกดิใหม่. 

n. consciousness connecting one life with the other ; 

consciousness which takes the new existence. 
ปฏสิสวทุกกฏ น. อาบตัทิุกกฏ เพราะรบัคาํหรอืรบันิมนตแ์ลว้ไม่ปฏบิตัติาม ; อาบตัิ

ทุกขอ้. 

n. (the) offence of “doing ill” for not keeping the promise. 
ปฏสิสวะ น. รบัปาก ; รบัคาํ ; รบัปากรบัคาํ. 

n. promise ; assent ; consent. 
ปฏสิงัขรณ ์ น. ซ่อมแซม ; ดดัแปลงใหด้ขี ึ�น ; ซ่อม. 

n. restoration ; mending ; repairs. 
ปฏสินัธาร  ก. รบัรอง ; ทกัทาย; ปราศรยั. 

v. hospitality. 

ปฏสิมัภทิามรรค น. ชื�อคมัภรีใ์นทุกขทกนิกาย แหง่พระสุตตนัปิฎก แปลวา่ “ทางแหง่
ความแตกฉาน” เป็นชื�อของคมัภรี.์ 

n. name of a book is Khuddaka- Nikaya of Suttantapitaka.  

ปฏสิารณียกรรม น. กรรมคอืการขอโทษหรอืประนีประนอมกบัคฤหสัถ์ สงฆล์งโทษแก่
ภกิษุ ผูพ้ดูจากา้วรา้วคฤหสัถ์ ใหไ้ปขอโทษเขาใหเ้สรจ็สิ�นกนัไป ; การ
ขอโทษคฤหสัถ ์

n. reconciliation ; formal proceeding  by which a monk expiates 

on offence committed against a layman. 
ปฐมฌาน น. ฌานที�หนึ�ง 

n. (the) First Absorbtion. 

ปฐมเทศนา น. แสดงธรรมครั �งแรก ; พระธรรมเทศนาครั �งแรก ; แสดงธรรมครั �ง
แรก. 



n. First Sermon. 
ปฐมธาตุ น. ธาตุดนิ. 

n. solid earth. 
ปฐมยาม น. ยามที�หนึ�ง แห่งราตรกีาล จากเวลา 18.00 น.ถงึ 22.00 น.  

n. (the) first watch (of the night) from 6.00 to 10.00 p.m. 

ปฐว ี น. แผ่นดนิ ; โลก. 
n. earth. 

ปณิธาน น. ความตั �งใจ ; ความปรารถนา ; ปรารถนา. 
n. determination ; longing. 

ปทุม น. บวัหลวง ; บวั . 
n. lotus. 

ปธาน น. ความเพยีร ; ความมุมานะ 

n. effort ; exertion ; striving . 
ปปญจธรรมั  น. ธรรมที�ทาํใหเ้นินชา้ ; ธรรมที�เป็นอุปสรรคแก่ความกา้วหน้าทางจติ 

; ธรรมฝายชั �ว่  เช่น ตณัหา ,มานะ , ทฏิฐ ิทาํใหไ้ม่เจรญิกา้วหน้า ; ธรรม

ที�เนินชา้. 
n. prolixity ;  obstacle ; hindrance to  spiritual progress ; any of 

the evil conditions ; slowness. 
ปปาตะ น. เหว ; หน้าผาที�ชนั ; เหวผา. 

n. precipice ; steep rock. 
ปรทตัตปูชวี ี ว. ผูอ้าศยัสิ�งที�ผูอ้ื�นใหเ้ลี�ยงชวีติ. 

a. living on what is given by others. 

ปรปจจยัั  ว. มผีูอ้ื�นเป็นปจจยัั  ; อาศยัผูอ้ื�น ; ยงัตอ้งเชื�อตามผูอ้ื�น ; อาศยัผูค้น. 
a. relying or dependent on someone else. 

ปรมตัถ์ น. ประโยชน์อยา่งยิ�ง ; ความจรงิข ั �นสุดทา้ย ; ประโยชน์สงูสุด. 

n. highest ideal ; absolute truth ; ultimate reality. 
ปรมตัถธรรม น. ความดสีงูสุด, ธรรมเป็นจรงิสงูสุด 

n. ultimates. 
ปรมตัถสจัจะ น. ความจรงิสงู 

n. ultimate  truth. 
ปรโลก น. โลกอื�น ; โลกหน้า ; ภพหน้า . 

n. other world ; world beyond world to come. 

ปรวาทะ น. ถ้อยคาํ หรอื ความเหน็ที�ตรงกนัขา้ม ; ความเหน็คา้น; ความเหน็
โตแ้ยง้. 



n. contrary  words or view ; opposite view. 
ปรวาท ี ว. ผูค้า้น ; ฝายคา้น่  ; ฝายไม่เหน็ดว้ย่ . 

a. opponent in controversy ; opposer. 
ปรหงิสา น.การเบยีดเบยีนผูอ้ื�น ; เบยีดเบยีน. 

n. hurting others. 

ปรหติะ น.ประโยชน์ของผูอ้ื�น ; ประโยชน์ตกแกผู่อ้ื�น. 
n. good or welfare  of  others. 

ประการ น. ทาง ; อาการ ; วธิ ี; กาํหนด ; แนว. 
n. way ; mode ; method ; fixing. 

ประกาศ ก. แจง้ใหท้ราบ  ; แจง้ใหรู้.้ 
v. to announce ; to make known ; to inform ; to apprise. 
น. การแจง้ใหท้ราบ . 

n. announcement ;information ; making known. 
ประคดอก น. ผา้คาดอก. 

n. breast girdle . 

ประคดเอว น. ผา้คาดเอวต่างเขม็ขดั ; กายพนัธนะ ; ผา้คาดเอว. 
n. girdle ; waist-band. 

ประเคน ก. กริยิาที�ส่งของถวายพระ แสดงวา่ไดม้อบใหแ้ลว้ 
v. give or present  something by hand to the monk. 

ประชุมเพลงิ ก. ขดุไฟไหมก้องฟืนเผาศพ. 
v. light the funeral pyre. 

ประณาม น. การนอบน้อม ; นอบน้อม. 

n. veneration ; homage ; humbleness . 
น. ขบัไล่. 
n. excommunication. 

ประณีต ว. เลศิ ; อร่อย ; เกลี�ยงเกลา ; ดเีลศิ. 
a. excellent ; delicious ; refined. 

ประดษิฐาน น. ตั �งไว ้; ตั �งข ึ�น ; การตั �ง. 
n. fixing ; setting  up. 

ประธานคณะวนิยัธร น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นประธานคณะวนิยัธร  เป็นใหญ่ในคณะ
วนิยัธรทุกชั �นทั �วราชอาณาจกัร  เป็นประธานคณะวนิยัธรชั �นฎกีาโดย
ตาํแหน่ง. 

n. Chief of all Ecclesiastical Courts. 
ประธานสงัฆสภา น. ภกิษุผูไ้ดร้บัเลอืกจากสมาชกิสงัฆสภา  เพื�อใหส้มเดจ็พระสงัฆราช



ทรงแต่งตั �งใหด้าํรงตาํแหน่งเป็นประธานสงัฆสภา. 
n. Speaker of the  Ecclesiastical  Assembly. 

ประพรม ก. พรม ; โปรย. 
v. sprinkle. 

ประมาณ น. นบั ; ขนาด ; จาํนวน ; มาตรฐาน ; กะหรอืคะเน ; กะ. 

n. measure ; size ; standard. 
ประมาท น. ความพลั �งเผลอ ; ความไม่ระมดัระวงั; ความขาดสต.ิ 

n. carelessness ; negligence ; remissness. 
ประมุข ว. หวัหน้า ; เด่น ; 

a. chief ; prominent. 
น. ส่วนดา้นหน้า ; ส่วนหน้าของบา้น;  ส่วนหน้า. 
n. front ; house –front. 

ประโยค น. ชั �นการศกึษาภาษาบาล ีเช่น ประโยค 4 ประโยค 5 เป็นตน้ 
n. grade or standard  of a Pali-study. 
น. ลงมอืกระทาํ ; กระทาํ ; วธิ ี; แนว. 

n. undertaking ; means. 
ปรกักมธาตุ น.ธาตุคอืการกา้วไปขา้งหน้า , ธาตุคอืความบากบั �น ; ธาตุใหก้า้วไป. 

n. element  of striving. 
ปรชัะ น. มาจากสนัสกฤตวา่ prayna หรอื ปรชัญา 

n. wisdom ; insight. 
ปรตัถะ น. ประโยชน์ของผูอ้ื�น ; ประโยชน์ตกแก่ผูอ้ื�น. 

n. welfare or benefit of others. 

ปรากรดิ น. สนัสกฤตเขยีนวา่ pruhuta แปลวา่ ภาษาทั �วไปหรอืธรรมชาต ิ
n. Prakit. 

ปรากฤต น. ภาษาสนัสกฤต คอื prakrta แปลวา่ เป็นธรรมชาตหิรอืพื�นเมอืง 

ตรงขา้มกบัภาษาสนัสกฤต. 
n. Prakrit. 

ปราชยั น. ความพ่ายแพ ้; การยอมแพ.้ 
n. defeat. 

ปราภวะ น. ความเสื�อม ; ความพนิาศ ; เสื�อมเสยี. 
n. disgrace ; ruin. 

ปรามาส น. ตดิ ; ถูกตอ้ง; อยูใ่นอาํนาจของสิ�งใดสิ�งหนึ�ง ; การลบูคลาํ. 

n. being attached to ; touching ; being under the influence of. 
ปราสาท น. ศพัทเ์ขมร ในภาษาองักฤษ  คลา้ย central  shrine. 



n. prasat. 
ปราสาท น. ที�อยูซ่ ึ�งมกีารก่อสรา้งอยา่งด ี; ที�อยูซ่ ึ�งเป็นที�ตั �งแหง่ความพอใจ เช่น 

ที�อยูข่องเศรษฐ ี. พระราชา, เทพ , คฤหสัถ์อนัใหญ่ของเจา้นาย. 
n. mansion; palace ; castle. 

ปรกิถา น. การพดูเลยีบเคยีง ; การพดูออ้มคอ้ม ; การพดูเริ�มตน้ ; การพดู

ออ้ม ๆ . 
n. round-about talk ; introduction. 

ปรกิปะ น. โกรธ; ขุน่เคอืง ; ความโมโห ; ความกระวนกระวาย ; ความกาํเรบิ 
; ความคะนอง ; โกรธา. 

n. anger ; fury ; effervescence. 
ปรเิฉทรปู น. รปูกาํหนดเทศะ. 

n. material quality of demarcation. 

ปรญิญา น. ความรูร้อบ ; ความรอบรู;้ การหย ั �งรู.้ 
n. exact  knowledge ; full understanding. 

ปรญิเญยยธรรม น. ธรรมที�ควรกาํหนดรูอ้นัไดแ้ก่ ทุกข.์ 

n. what should be known exactly , that  is suffering. 
ปรณิามธรรม ว. มคีวามเปลี�ยนแปลงเป็นธรรมดา. 

a. subject to change. 
ปรณิามะ น. ความเปลี�ยนแปลง . 

n. change. 
ปรณิายก ว. ผูเ้ป็นหวัหน้า ; ผูนํ้า ; ผูแ้นะนํา ; บุคคลที�เป็นหวัหน้า. 

a. chief ; leader ; adviser ; counselor. 

ปรณิายกรตนะ น. ขนุพลแกว้ ; ขนุพลของพระเจา้จกัรพรรดิ � ; ขนุพลใหญ่. 
n. chief of  the army of a universal monarch. 

ปรติตะ ว. เลก็น้อย ; กามาวจร กล่าวคอื ยงัท่องเที�ยวในกาม ; น้อย. 

a. small ; little ; roaming in the plane of senses. 
ปรติร,ปรติตะ น. ปองกนั้  เช่นการสวดปรติร กค็อื สวดพุทธวจนะ เป็นเครื�องปองกนั้

ภยั  ที�เหน็ไดง้่าย เมื�อตั �งอยูใ่นศลีธรรมตามนยัแหง่พระพุทธวจนะนั �น ๆ 
แลว้ ภยัอนัตรายกส็ิ�นไป ; ตาํนานหนึ�งเรยีกปรติรหนึ�ง. 

n. protection ; safeguard. 
ปรเิทวะ น. ความพไิรราํพนั ; ความบ่นเพอ้. 

n. lamentation ; wailing. 

ปรนิิพพานะ
,ปรนิิพพาน 

น. สิ�นชวีติของพระพทุธเจา้ หรอืพระอรหนัต ์; ดบักเิลสอยา่งสิ�นเชงิ ; 
พน้จากการเวยีนวา่ยตายเกดิ; การดบัขณัฑข์องพระพทุธองค ์ ; การดบั



รอบ. 
n.  death of  the Buddha or  Arahants ; absolute extinction of 

evil passions ; final release from the circle of rebirth. 
ปรปิกกะั  ว. แก่มาก ; สุกงอม ; เจรญิเตม็ที� ; เจรญิแลว้. 

a. quite ripe ; well matured ; old enough. 

ปรปินถะั  น. อนัตราย ; อุปสรรค ; ภยนัตราย. 
n. danger ; obstacle. 

ปรปิากะ น. ความสุก ; ความงอม ; ความแก่;  ความมอีาย.ุ 
n. ripeness ; maturity. 

ปรปิุจฉา น. ซกัถาม ; การถาม ; ถาม. 
n. interrogation ; question. 

ปรปิุณณะ ว. บรบิรูณ์ ; เตม็เปี�ยม ; สมบรูณ์ ; พรอ้มสรรพ. 

a. quite full ; fulfilled ; complete ; perfect. 
ปรพิาชก น. นกับวชนอกพระพุทธศาสนา ; นกับวชผูท้่องเที�ยวไป ; คนที�

ท่องเที�ยวไป โดยไม่อยูก่บัที� ; คนนอกศาสนา. 

n. wandering  religious  mendicant ; wanderer ; wandering man. 
ปรภิาษ น. ด่าโดยออ้ม ,เป็นคาํคู่กบั อกัโกสะ หรอื ด่าโดยตรง. 

n. indirectly abuse or blame. 
ปรโิภคเจตยิะ,บรโิภค

เจดยี ์

น. เจดยี ์ที�พระพุทธเจา้ทรงเคยใชส้อย อาทเิช่น บาตร จวีร เป็นตน้. 

n. monument  (of  the  Buddha’s  utility). 
ปรโิภชนียะ ว. นํ�าสาํหรบัใช ้เช่น สาํหรบัลา้งหรอืซกั เป็นตน้  คู่กบั ปานียะ นํ�

สาํหรบัดื�ม ; เป็นของควรแก่การบรโิภค. 

a.  that  which is used for cleaning  or washing. 
ปรมิณฑล ว. กลม ; วงกลมโดยรอบ ; วงรอบ. 

a. round ; circular ; like a circle. 

น. บรเิวณ . 
n. vicinity ; precint. 

ปรมิทัทนะ น. นวด ; ขยาํ ; กด ; ยํ�าย;ี การเอาเปรยีบ ; การขยาํกด. 
n. massaging ;  crushing ;  subduing. 

ปรมิติ,ปรมิติะ ว. อนัจาํกดั ; อนัถูกจาํกดัหรอืกาํหนดให ้; นบัไว.้ 
a. limited ; restricted. 

ปรยิตั ิ น. จากบาล ีปรยิตฺต ิ คมัภรีศ์าสนา ; การเล่าเรยีนศาสนา. 

n. scripture ; learning. 
ปรเิยสนา น แสวงหา. 



n. quest. 
ปรสิทสูกะ ว. ผูป้ระทษุรา้ยบรษิทั ; ผูท้าํบรษิทัใหเ้สยีหายหรอืน่าเกลยีด  เมื�อ

ความผดิปรกตหิรอืความประพฤตชิ ั �วของตน ; ผูท้าํใหบ้รษิทัเสยี. 
a. one who defiles the assembly ; black sheep in an assembly. 

ปรสิสยะ น.อนัตราย ; ความลาํบาก ; ภยนัตราย. 

n. danger ; trouble ; doom. 
ปรสิสาวนะ น. ผา้กรองนํ�า , อนัเป็นบรขิารสาํคญัของภกิษุ. 

n. water – strainer ; filter. 
ปรสิญั� ู ว. ผูรู้จ้กัประชมุชน ; ผูรู้จ้กับรษิทัโดยรูก้ารเขา้สงัคม. 

a. knowing the assembly. 
ปรโิสธนะ น. การชาํระ ; การทาํใหบ้รสิุทธิ � ; บรสิุทธิ � 

n. purification ;  cleansing. 

ปรหิานะ น. ความเสื�อม ; ความล่มจม; ความหมดสิ�นไป ; บางทเีขยีนวา่ 
ปรหิาน. 

n. falling away ;  degeneration ;  wasting away. 

ปรปูฆาตะ น. ทาํรา้ยผูอ้ื�น . 
n. injuring others. 

ปรปูวาทะ น. กล่าวรา้ยหรอืวา่รา้ยผูอ้ื�น. 
n. reproaching others. 

ปลงชวีติ ก. ฆ่า ; ฆ่าใหต้าย . 
v. kill. 

ปลงบรขิาร ก. ภกิษุมอบบรขิาร . อนัไดแ้ก่เครื�องใชส้่วนตวัใหแ้กผู่น้ั �นผูน้ี�ก่อนถงึ

แก่มรณภาพ. 
v.  give the requisites to someone before death by a monk. 

ปลงผม ก. โกนผม ; โกนศรีษะ ; ใชส้าํหรบันกับวช 

v. shave  the head. 
ปลงศพ ก. เผาศพ ; จดัการศพใหลุ้ล่วงไป ; จดัการเผา. 

v. cremate ; to conduct a funeral. 
ปลงอนิจจงั ก. พจิารณาเหน็วา่ไม่เที�ยง ; นึกสงัเวชใจ. 

v. consider  as  impermanent. 
ปลงอาบตั ิ ก. แสดงอาบตั ิ; ทาํอาบตัใิหห้มดไป  เฉพาะอาบตัทิี�พน้ไดด้ว้ยการ

แสดง และบอกแก่ภกิษุอื�น ; การสารภาพผดิเพื�อลา้งบาป. 

v.  expiate an offence. 
ปลงอายสุงัขาร ก. กาํหนดวนัปรนิิพพาน ตั �งใจวา่จะสิ�นชวีติเมื�อนั �นเมื�อนี� เป็นการ



กาํหนดวนัตาย. 
v. fix the day for parinibbana  or  passing away by the Lord 

Buddha. 
ปลาสะ น.ใบไม ้  

n.  leaf. 

ปลโิพธ น. ความกงัวลใจ ; เครื�องกดีกั �น ; ความห่วงใย. 
n. anxiety ;  hindrance; impediment. 

ปสาธนะ น. เครื�องประดบั ; เครื�องตกแต่ง ; เครื�องแต่ง. 
n. ornament ; decoration. 

ปสาธรปู น. รปูประสาทที�รบัอารมณ์. 
n. sensitive  derivative  materiality. 

ปหานปธาน น. เพยีรละบาป ; ความเพยีรเลกิบาป. 

n. effort to give up demerit. 
ปหานะ น. การละ ; การเลกิ. 

n. removal ; avoidance. 

ปหาสะ น. ความร่าเรงิ ; ความแจ่มใส. 
n. great joy ; mirth. 

ปกขคณนาั  น. คาํนวณปกษ์ั  ; นบัวนัทางจนัทรคต ิ; วถิคีาํนวณทางปกษ์ั . 
n. counting a fortnight; counting lunar  days ; half –month. 

ปกขะั , ปกษ์ั   น. ฝาย่  ; ขา้ง ; คณะ ; ปีก ; กึ�งเดอืนทางจนัทรคต ิ; เดอืนหนึ�งมสีอง
ปกษ์ั  

n. side ; part ; wing; (a) fortnight ; half a lunar month. 

ปกขนัทกิาพาธั  น. โรคบดิ ; โรคลงโลหติ ; โรคทอ้งร่วง . 
n. diarrhea ; bloody flux. 

ปกขกิะั  ว. ผูเ้ป็นพวก ; ผูเ้นื�องในฝายนั �นฝายนี�่ ่  ; ประจาํกึ�งเดอืน ;พรรคพวก. 

a. belonging to faction ; siding with . 
ปกขปินะั  น. อาหารที�ถวายแก่สงฆ ์ กึ�งเดอืนต่อครั �งหนึ�ง 

n. food given to the monk once a forth-night. 
ปคคหะั ,ประเคราะห ์ น. สนบัสนุน ; ยกยอ่ง ; ความเพยีร. 

n. lifting ; support ; patronage ; exertion ; energy. 
ปงกชะั  น. ไทยใชเ้ป็นบงกช  ดอกบวั; สิ�งที�เกดิในเปือกตม ; เปลอืกตม. 

n. lotus ; that  which is risen from the mud. 

ปงกะั  น. ตม ; เปือกตม ; ความไม่สะอาด 
n. mud ; mire ; defilement. 



ปงคุั ,ปงคุละั  ว. และ น. ง่อย ; คนง่อย ; พกิาร ; คนพกิาร ; คนทุพลภาพ. 
n. lame; cripple.  

ปจจนีกะั ,ปจจนึกั  น. ขา้ศกึ ; ศตัร ู; ฝายตรงขา้มกนั่  ; ขา้ศกึศตัร ู
n. enemy ; opponent. 

ปจจเวกขณ์ั  น. การพจิารณา ; การวเิคราะห.์ 

n. consideration ; reflection. 
ปจัจกัขะ,ประจกัษ ์ ว. ปรากฏแก่ตา ; รูไ้ดด้ว้ยประสาทสมัผสั ; ชดัเจน. 

a. evident ; perceptible to the senses. 
ปจจกัขานะั  น. สละ ; บอกคนื ; ปฏเิสธ ; การยกเลกิ. 

n. giving  up  refection ; denial. 
ปจจตัตะั  ว. เฉพาะตวั ; แต่ละบุคคล ; เฉพาะตน. 

a. separate ;  

adv. Separately ; individually. 
ปจจตัถรณะั  น. เครื�องปลูาด; ผา้ปนูอน ; ผา้คลุม ; บรรจถรน์ 

n. something  spread against ; cushion or carpet to sit on ; bed-

sheet ; cover. 
ปจจตัถกิะั  น. ขา้ศกึ ; ศตัร;ู ฝายตรงขา้ม่  (ใน ส. ปรฺตฺยย)ํ 

n. enemy ; opponent. 
ปจจนัตปรั ะเทศ น. เขตขา้งเคยีง 

n. bordering regions. 
ปจจนัตประเทศั  น. เขตรอบนอก ; ชานประเทศ ; ประเทศปลายเขตแดน. 

n. outskirts of the country.  

ปจจนัตะั   ว. ชายแดน ; ชนบท ; ที�สุดแดน. 
a. at  the border of the country ; at country –side. 

ปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน ; เหต ุ; สิ�งจาํเป็น เช่น ปจจยั ั 4 ; หนทาง. 

n. support ; cause ; requisite . 
ปจจามติรั  น.ขา้ศกึ ; ศตัร ู; ผูเ้ป็นอมติรต่อ (ส. ปรฺตฺยมติร) 

n. enemy ; adversary. 
ปจจุคมนะั ,ประจุคม น. ลุกขึ�นตอ้นรบั; ตอ้นรบั. 

n. receiving. 
ปจจุทธรณ์ั  ก. น.  เลกิใช ้(เครื�อง ห่มเก่า) 

v. give up the use of and old robe. 

ปจจุบนัั  ว. ปรากฏเฉพาะหน้า ; มอียูเ่ป็นอยู ่; เวลาเดี�ยวนี�. 
a. present ; existing. 



ปจจุปฏฐานั ั  น. ความปรากฏ ;  การรบัใช ้; ความเขา้ใจ. 
n. appearance ; understanding. 

ปจจสูกาลั ,ปจจสูสมยัั  น. ไทยใชย้อ่ปจจุสมยัั  เชา้ตรู ่; รุ่งอรุณ ; ใกลรุ้ง่ ; เวลาเชา้มดื. 
n. early  morning ; dawn. 

ปจเจกพุทธะั , พระ

ปจเจกพุทธเจา้ั  

น. ท่านผูต้รสัรูเ้ฉพาะตน. มไิดส้ ั �งสอนหรอืประดษิฐานศาสนาขึ�น ; ชื�อ

พระพุทธเจา้ที�รูเ้ฉพาะตวั. 
n. independent  or private Buddha. 

ปจเจกะั  ว. เฉพาะตน ; แยกกนั ; ผูเ้ดยีว; เฉพาะตวั. 
a. separate ; single. 

ปจฉาั  ว. ภายหลงั ; เบื�องหลงั. 
adv.  afterwards. 

ปจฉาภตัั  ว. ภายหลงัอาหาร ; เวลาหลงัเที�ยง. 

adv. after – meal – time 
ปจฉาสมณะั  น. ภกิษุผูต้ดิตามภกิษุผูใ้หญ่ ; สมณะผูต้ามหลงั.  

n. behind monk ; junior monk who walks behind a senior one. 

ปจฉิมั  ว.  หลงัสุด ; ตํ�าสุด ; ดา้นตะวนัตก ; ชื�อตะวนัตก ; ตก. 
a. hindmost ; latest ; western. 

ปจฉิมชาติั  น. ชาตสิุดทา้ย ; ครั �งสุดทา้ยที�ทาํ. 
n. last birth. 

ปจฉิมทศิ ั ,ประจมิทศิ น. มาจากบาล ีปจฉิมทสิ จากสนัสกฤต ปรฺศฺจมิั ทศิ ทศิเบื�องหลงั ; ทศิ
ตะวนัตก  ; ตะวนัตก. 

n. western  direction ; west. 

ปจฉิมพรรษาั  น. ฝนตกตอนปลายฤด ู 
n. (the) latter period for keeping the rains. 

ปจฉิมยามั  น. ยามสุดทา้ย แห่งราตรกีาล; เวลา ระหวา่ง 2.00 น. ถงึ 6.00 น ; 

ยามหลบั. 
n. last watch of the night ; from 2.00 to 6.00 a.m. 

ปชโชตะั  น. แสงสวา่ง ; ประทปีกไ็ด.้ 
n. light ; lamp. 

ปญจกะั  น. หมวด 5. (บาลคีอื เบญจก) 
n. group of five ; pentad. 

ปญจทวารั  น. ประต ู5 กล่าวคอื ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย; ทวารทั �ง 5. 

n. five doors senses: eye, ear, nose , tongue and body. 
ปญจทวารวถิีั  น. วถิแีหง่อารมณ์ทางทวาร 5 คอื ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น และกาย. 



n. course of cognition through five doors of senses:  eye, ear , 
nose , tongue and  body. 

ปญจทวาราวชัชนะั  น. ระลกึทางทวาร 5 กล่าวคอื การที�จติออกจากภวงัค ์(ทาํหน้าที�รบัรู้
รบัทราบทางทวารทั �ง 5 คอื ตา , ห ู, จมกู, ลิ�น, กาย. 

n. turning  to impressions at the five doors of senses. 

ปญญาั  น ความรู ้; ความรอบรู ้; ความฉลาดจากความคดิและการเรยีน. 
n. wisdom ; insight. 

ปญญาจกัขุั  น. ตาปญญาั  ; ดว้ยตาปญญาั . 
n. (the) eye of wisdom. 

ปญัญาธนะ น ทรพัย ์คอื ปญญาั . 
n. (the) treasure of wisdom. 

ปญญาพละั  น. ธรรมที�เป็นกาํลงั 

n. strength. 
ปญญาภมูิั  น. ภมู ิหรอืพื�นแห่งปญญาญานั . 

n. ground or stage  of wisdom. 

ปญญารตนะั  น. แกว้ คอื ปญญาั . 
n. (the) gem of wisdom. 

ปญญาวมิุตั  ว. มาจากบาล ีปณฺญาวมิุตฺต ผูห้ลุดพน้เพราะปญญาั  ; ความหลุดพน้
ดว้ยปญญาั . 

a. freed by reason or wisdom. 
ปญญาวมิุติั  น. หลุดพน้ดว้ยปญญาั . 

n. emancipation through insight ; deliverance through wisdom. 

ปญญาวฑุฒิั  น. ความเจรญิแห่งปญญา ั . 
n. increase or prosperity of knowledge.  

ปญญาสมัปทาั  น ถงึพรอ้มดว้ยปญญาั  ; ความสมบรูณ์ดว้ยปญญาั  ; ใหม้ปีญญาั . 

n. success in obtaining wisdom ; successful attainment of 
wisdom ; friend by aid. 

ปญฑุปลาสั  น. ใบไมเ้หลอืงหรอืแก ่; คนที�เตรยีมตวัจะบวช ; เตรยีมตวับวช. 
n. withered leaf ; one who is about to leave the household life. 

ปญหาั  น. มาจากบาล ีปณฺห  คาํถาม ; คาํสอบถาม ; ขอ้สงสยั. 
n. question ; inquiry  ; problem.  

ปญหาพยากรณ์ั  น. ตอบปญหาั . 

n. answering a question. 
ปฏฐานั  น. ชื�อคมัภรีท์ี� 7 แห่งอภธิมัมปิฏก ; ที�ตั �ง หรอืปจจยัั  ; การเริ�มตั �ง. 



n. name of the Seventh Book of Abhidhamma ; base or cause 
or supporting factor. 

ปณณตัติั  น. บญัญตั.ิ  
n. pass. 

ปณณตัวิชัชะั  น. โทษทางพระบญัญตัหิรอืกฎของสงฆ ์คู่กบัคาํวา่โลกวชัชะ คอื โทษ

ทางโลก. 
n. offence according to the enacted precepts. 

ปปผาสะั  น. ปอด . 
n. lungs. 

ปพพาชนียกรรมั  น. กรรมคอืขบัไล่ กระทาํเป็นการสงฆ ์กล่าวคอื สงฆล์งโทษภกิษุผู้
เป็นอลชัช,ี ประพฤตไิม่สมควร , ประจบคฤหสัถ,์ บรโิภคอาหารในเวลา
วกิาล, ดื�มนํ�าเมา , ฟอนราํขบัรอ้ง เล่นซนอื�นๆ้   ; การขบัออกไป. 

n. ecclesiastical act  of  excommunication ; punishment done to 
the monk  deserving to be exiled ; excommunication. 

ปสสทัธิั  น. สงบระงบั. 

n. calmness ; tranquillity ;  serenity ; quietness. 
ปสสาสะั  น. ลมหายใจออก ; หายใจออก. 

n. exhaled breath ; exhalation.  
ในพจนานุกรมฉบบัสมาคมบาลปีกรณ์วา่หายใจเขา้จงึตา่งกนั  

ปากตกิะ ว. เป็นปรกต ิ; ในสภาพเดมิ ; อยูใ่นสภาพปกต.ิ 
a. natural ; in its  original or natural state. 

ปาจนะ น. ปฏกั มาจากสนัสกฤตวา่ปราชน. 

n. goad. 
ปาจรยิะ น. อาจารยร์ุ่นเก่าก่อน ; อาจารยแ์ต่ปางก่อน ; อาจารยข์องอาจารย.์ 

n. ancient teacher ; teacher upon the teacher ; teacher of 

teachers. 
ปาจติตยิะ,ปาจติตยี ์ ว. ชื�ออาบตั ิ; อาบตัทิี�ตอ้งการใหผู้ล้ะเมดิ  แสดงอาบตั ิเปรยีบดว้ยลหุ

โทษ 
a. name of an offence;  offence requiring  expiation ; minor 

offence. 
ปาจนีา,ปราจนี ว. ดา้นตะวนัออก ; ทางตะวนัออก. 

a. eastern. 

น. ทศิตะวนัออก. 
n. east. 



ปาฏโิมกข ์ น. ประมวลศลีของพระสงฆ ์ที�สวดทุกกึ�งเดอืน ; เป็นการประมวลพุทธ
บญัญตั.ิ 

n. collection of the  precepts of Buddhist monks chanted every 
fortnight. 

น. ศลีที�เป็นใหญ่เป็นประธาน ของคฤหสัถ์ เป็น ศลี 5 ,  ของอุบาสก

อุบาสกิา คอื ศลี 8, ของสามเณร คอื ศลี 10 , ของภกิษุ คอื ศลี 227 
ของภกิษุณี 331 ขอ้ 

n. principal  precepts. 
ปาฐะ น. อ่านหนงัสอืเรยีน ; ขอ้ความ ; พระบาล;ี วธิสีารยายคมัภรีพ์ระ

เวทย.์ 
n. text – reading ; (a) passage . 

ปาณะ น. สตัวม์ชีวีติ ; ลมหายใจ. 

n. living being. 
ปานะ  น. นํ�าดื�ม ; ดื�ม ; นํ�าสาํหรบัดื�ม. 

n. drink ; drinking ; potable. 

ปานียฆฏะ น. หมอ้นํ�า. 
n. water – pot ; pot  for drinking water. 

ปานียะ ว. ควรดื�ม ; ดื�มได ้; ควรแก่การดื�ม” 
a. drinkable. 

น. นํ�า ; นํ�าดื�ม ; เครื�องดื�มกเ็รยีก. 
n. water ;  drink ; beverage. 

ปาปิจฉะ ว. ผูม้คีวามปรารถนาลามก; ความอยากลามก. 

a. having sinful  desires. 
ปาปิมา ว. ผูม้บีาป ; ผูม้บีาปกรรม. 

a. sinful. 

ปาพจน์,ปาวจนะ น พระไตรปิฎก ; พระพุทธพจน์ที�เป็นประธาน; พุทธวจันะ. 
n. Tripitaka ; principal or significant Buddha’s words. 

ปาโมกข ์ ว. ผูเ้ป็นใหญ่ ; ผูเ้ป็นประธาน ; ผูท้ ี�เป็นหวัหน้า. 
a. leader ; chief ; eminent  person. 

ปารค ู ว. ผูถ้งึฝงั�  ; ผูบ้รรลุสิ�งที�มุง่หมาย. 
a.  gone to the other shore ; achieving the goal. 

ปาระ น ฝงตรงขา้มั �  ; ความสาํเรจ็ ; จุดที�หมาย ; จุดหมาย. 

n. other  shore ; success ; goal ; destination. 
ปาราชกิ ว. อาบตั ิที�ทาํใหผู้ต้อ้งขาดจากความเป็นภกิษุ ; ภกิษุผูพ้่ายแพ ้คอื 



ขาดสะบั �นจากความเป็นภกิษุ ; การขาดจากเพศสมณะ. 
a. involving expulsion (from the monkhood) ; (the monk) 

deserving  expulsion ; major offence. 
ปารจิรยิา น. รบัใช ้; บาํเรอ ; บาํรุง. 

n. service ; waiting on. 

ปาหุนะ น แขก ; อาหารสาํหรบัแขก ; ของกาํนนั; ผูม้าหา. 
n. guest ; meal for a guest ; present. 

ปาหุเนยยะ,ปาหุ
เนยย 

ว. ผูค้วรแก่การตอ้นรบั ; ควรใหข้องพระ. 
a. worthy  of hospitality. 

ปิฎก น.  ตะกรา้  ; กระจาด ; กระเชา้ ; ภาชนะ ; ตาํราหรอืคมัภรีอ์นัเป็น
หมวดคาํสอนในพทุธศาสนา. 

n. basket ; container ; scripture. 

ปิฏกตัตยะ น .หมวดสามในปิฎก ; ปิฎกทั �ง 3. 
n. triad of  Pitaka ; Tripitaka ; the Triple Bible. 

ปิฏฐ ิ น. หลงั ; ดา้นบน; ยอด ; ดา้นยอด. 

n. back ; upper side ; topmost. 
ปิตามหะ น. ปู ่; บรรพบุรษุ; นามพรหม. 

n. grandfather  ancestor. 
ปิตุฆาต น. ฆ่าบดิา ; ฆ่าพ่อ . 

n. patricide. 
ปิตุฆาตก์ ว. ผูฆ้่าบดิา , ผูฆ้่าพ่อ. 

a. one who commits patricide. 

ปิตุจฉา น. พี�หรอืน้องหญงิของบดิา ; ปาหรอือา้  ; เป็นญาตฝิายพ่อ่ . 
n. father ‘s  sister. 

ปิยวปิปโยค น. พลดัพรากจากอารมณ์อนัเป็นที�รกั ; มกัหมายถงึคนหรอืสิ�งของ. 

n. separation from the  pleasant ; dissociation from the pleasant. 
ปิรติ น.  ภาษาสงิหล ความหมายคอื ปรติตะ แปลวา่ ปองกนั้  

n. pirit. 
ปิศาจ น. ผหีรอืเทพ ; บางทเีขยีนวา่ ปิสาจ. 

n. goblin or sprite ; devil. 
ปีฐะ น.  ตั �ง ;  มา้นั �ง ; เกา้อี� ; ที�นั �ง. 

n. stool ; chair. 

ปีต ิ น. อิ�มใจ ; เอมใจ  
n. delight , joy. 



ปีตปิาโมช,ปีติ
ปราโมทย ์

น. ความอิ�มใจ และความบนัเทงิใจ ; ปิตยินิด.ี 
n. joy and gladness ;   gleeful. 

ปุคคลญั�ุตา น. ความที�รูจ้กับุคคล 
n. state of person-knowing. 

ปุคคลญั� ู ว บุคคลที�รูจ้กั . 

a. knowing individuals. 
ปุจฉา น. คาํถาม . 

n. questions. 
ปุจฉาวสิชันา น. คาํถามคาํตอบ ; คาํตอบในคาํถาม. 

n. catechism. 
ปุจฉาวสิชันาทาง

พระพุทธศาสนา 
น. คาํถามคาํตอบในพระพุทธศาสนา. 
n. Buddhist  catechism. 

ปุณณะ ว. เตม็ ; บรบิรูณ์ ; เตม็ที� . 
a. full ; complete. 

ปุณเณม ี ว.  วนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง. 

a. full – moon day. 
ปุพเพกตปุญญตา น. เป็นผูท้าํบุญไวใ้นกาลก่อน. 

n. state of having  performed  meritorious actions . 
ปุรมิพรรษา น. ฤดฝูนตอนแรก ; พรรษาตอนตน้ บางทเีขยีนวา่ บุรมิพรรษา 

n. former part  of  rainy season. 
พรรษหรอืฤดฝูน 1 ม ี4 เดอืน 3 เดอืนแรก เวน้เดอืนทา้ย เรยีกกนัวา่

ปุรมิพรรษา, 3 เดอืนหลงั เวน้เดอืนตน้ เรยีกปจฉิมพรรษา แต่บา้งวา่ ั

เขา้พรรษา ปีธรรมดา เรยีกปุรมิพรรษา เขา้พรรษาในปีมอีธกิมาส 
เรยีกวา่ปจฉิมพรรษาั . 

ปุรมิะ ว. ก่อน ;  เบื�องตน้ ; 

a.  former ;  earlier. 
ปุรสิทมัมสารถ ิ ว. ผูฝึ้กบุรษุที�ควรฝึก ; พระคุณนามของพระพุทธเจา้องค.์ 

a. epithet of  the Buddha. 
ปุรสิะ,บุรุษ น. ชาย ; ผูช้าย . 

n. male ; man. 
ปุรสิาธมะ น.  บุรุษผูต้ํ�าทราม ; คนเลว ; ทราม. 

n.  wicked man. 

ปุรสินิทรยี ์ น. อนิทรยี ์คอื บุรุษ ; สิ�งที�เป็นใหญ่ประจาํในเพศชาย ; ความเป็น
ชาย. 



n. masculinity. 
ปุเรกขาระ น. ใหเ้กยีรต ิ; ใหอ้ยูข่า้งหน้า. 

n. honour ; putting  in front. 
ปุเรจารกิ ว. อนัไปในเบื�องหน้า ; เป็นเครื�องนําทาง. 

a. going  before ; leading the way. 

ปุโรหติ น.ที�ปรกึษาทางศาสนา ของพระราชาหรอืพระมหากษตัรยิ.์ 
n. king’s  religious  adviser. 

ปตูมิุตตะ น. ยาดองดว้ยนํ�ามตูรเน่า ; นํ�ามตูรของสตัว ์; นํ�าเยี�ยวของสตัว.์ 
n. cattle urine ; the urine made into  medicine. 

เปตวตัถุ น. เรื�องของเปรต ; เรื�องของผูล้่วงลบั. 
n. ghost – story ; story about the departed one ; departed being 

. 

เปมะ น. ความรกั ; อารมณ์รกั. 
n. love ; affection. 

เปยยวชัชะ น.  คาํพดูที�ไพเราะ ; ปิยวาจา ; คาํพดูที�น่าฟงั. 

n. kind speech ; loving speech ; kindly language. 
เปยยาล,ไปยาล น. เครื�องหมายบอกคาํที�ละไว ้วา่เหมอืนกบัคาํที�กล่าวมาแลว้. 

n. indication to show  that a passage has been omitted. 
เปรต น. ผูล้่วงลบัไปแลว้  ; ปิศาจในอบายภมู.ิ 

n. departed one;  ghost. 
เปรยีญ น. ผูจ้บวชิาบาลตีั �งแต่เปรยีญ 3-9 

n. Pali graduate. 

เปสการ น. ช่างหกู ; ช่างทอ ; ช่าง. 
n. weaver. 

เปสการกะ น. ผูร้บัใช ้; คนรบัใช ้. 

n. servant. 
เปสละ ว. ผูป้ระพฤตดิ ี; ผูม้ศีลีเป็นที�รกั. 

a. well  behaved. 
เปสุญญวาท น. คาํส่อเสยีด ; คาํใหร้า้ย. 

n. slander ; calumny ; backbiting. 
เปสุณะ ว. ส่อเสยีด ; ยยุงใหแ้ตกรา้วกนั หรอืแตกแยกกนั. 

a. slandering. 

โปดก,โปตกะ น. ลกูน้อย , เช่น สกุณโปตกะ คอื ลกูนก, หตัถโิปตกะ คอื ลกูชา้ง. 
n. (the) young of an animal. 



โปตถกะ น. หนงัสอื ; คมัภรี ์; หนงัสอืที�จาร. 
n. scripture. 

โปตาลา น. วงัของดาไลลามะ ในเมอืงลาซ่า สรา้งขึ�นโดยลามะที� 4 ใน ค.ศ. 
1640. 

n. Potala. 

โปถนะ, โปฐนะ น. โบย ; ต.ี 
n. striking. 

โปถุชชนิกะ น. ซึ�งเป็นของปถุุชน. 
n. belonging  to  ordinary man. 

โปโนพภวกิา ว. อนัทาํใหเ้กดิมตีณัหาอกี. 
a. leading to rebirth. 

โปยา น. ภาษาสงิหล แปลวา่ อุโบสถ. 

n. poya. 
โปรสิาท,โปรษิาท ว. ผูก้นิคน ; ผูก้นิมนุษยด์ว้ยกนั ; คนกนิคน. 

a. man – eater. 

โปสกะ ว. ผูเ้ลี�ยงด ู; คนที�เลี�ยงด.ู 
a. one who brings up. 
n. feeding . 

โปสะ น. คน ; บุรุษ ; มนุษย.์ 

n. man. 
โปสาวนิกะ ว. ค่าเลี�ยงด ู. 

a. allowance ; sustenance. 

 
ผ 

ผณะ น. พงัพานของง ู; นาค. 
n. hood of a serpent. 

ผรณาปีต ิ น.ปีตซิายซ่าน ; การแผ่ไป. 

n. all – pervading joy. 
ผรส ุ น.ขวาน  

n. axe ; hatchet. 

ผรุส ว. หยาบ ; กระดา้ง ; หยาบคาย ; บางทเีรยีกวา่ ผรุสะ 
a. rough ; hard ; unkind. 

ผคัคุณะ ว. ชื�อเดอืน ; เดอืนจนัทรคตริะหวา่งกุมภาพนัธ-์มนีาคม ; ตรงกบัเดอืน 4 ของไทย ; 

เดอืนอนัมพีระจนัทรเ์พญ็ บางทเีรยีกวา่ผคัคุณ 



a. February – March; the Fourth month of  Thai  lunar calendar. 
ผคัคุณ ี ว. กลุ่มดาว  พระจนัทรเ์ตม็ดวงโคจรผ่านในเดอืน ผคัคณุะ หรอื เดอืน 4 ; ผลคุณ ี. 

a. Fourth month  of Thai lunar calendar. 
ผสัสะ น. ความถูกตอ้ง ; ประชุมธรรมทั �ง 3  คอือายตนะภายใน , อายตนะภายนอก, 

วญิญาณ เกดิผสัสะชึ�น ; การกระทบ. 

n. contact. 
ผา้กราบ น. ผา้ใชส้าํหรบัรองหน้าผากเมื�อกราบพระสาํหรบัพระภกิษุ  ใชร้บัของที�สตรี

ถวาย  แทนการรบัดว้ยมอื คอื ปผูา้กราบลงไป แลว้จบัชายดา้นในไว ้สตรปีระเคนหรอื
วางของลงไปบนผา้นั �น ; คาํนี�มาจากผา้สนัภตั. 

n. salutation – cloth ; small piece of the yellow  robe used for receiving  the 
forehead of a monk  who kneels  down  with his hands and  head  touching the 
floor in salutation  to the image  of  the  Buddha  or  the senior monk ; it is also 

used instead of hand for receiving things presented  to the monk by a woman ; 
prostrating cloth.  

ผาณิต,ผานิต น. นํ�าออ้ย ; นํ�าหวานจากออ้ย. 

n. treacle ; molasses ; sugar. 
ผาตกิรรม น. การทาํใหเ้พิ�มหรอืใหเ้จรญิ ; ทาํใหสู้ส่ภาพเดมิ ; การเปลี�ยนครุภณัฑเ์พื�อประโยชน์

ของสงฆ.์ 
n. increase ; restoration ; adding. 

วนิยั หมายถงึ การชดเชยของสงฆด์ว้ยสิ�งอื�น ; หรอืการจาํหน่าย. exchanging 
sangha’s property  with  other things. 

ผา้บงัสุกุล น. ผา้เปื�อนฝนุ่ ; ผา้ที�ทิ�งเป็นเศษเลก็เศษน้อยอยูใ่นที�ต่างๆ  พระเกบ็เอามาปะตปิะต่อ

เป็นจวีร ; ผา้ที�เจา้ภาพถวายใหพ้ระชกัเป็นผา้บงัสุกุล. 
n. rag – robe. 

ผา้ปา่ น. ดั �งเดมิหมายถงึผา้ที�ทิ�งอยูใ่นปาจรงิๆ ปจจุบนัคอืผา้ที�สมมตวิา่ตกอยู่่ ั  ทอดทิ�งอยูใ่น

ปา่  นิยมถวายแก่พระสงฆ ์อกีส่วนหนึ�งจากผา้กฐนิในฤดกูฐนิ; ผา้ที�ทายกนําถวายพระ
โดยพระชกั 

n. forest  robe ; formerly  it is a  robe really thrown  away in the 
forest  but  now  it is supposed  to be  so and generally  presented to the monk 

in addition to kathina robe  during  kathina season. ; forest – robe. 
ผาล น ใบเหลก็ที�ใชไ้ถนา ; เหลก็สวมหวัหม.ู 

n. ploughshare.  

ผา้อาบนํ�าฝน,ผา้อาบ น.   เรยีกวา่ ผา้อาบกไ็ดใ้ชค้าํวา่ วสัสกิสาฏกิา ; ผา้ที�ทรงอนุญาตให ้อธษิฐาน ตั �งใจ
เอาไวใ้ชต้ลอด 4 เดอืนฤดฝูนพน้จากนั �นใหว้กิปั  ใหท้าํเป็นเจา้ของ ; เป็นผา้ที�พระสงฆ์



ใชอ้าบนํ�า. 
n. bath – robe  of  the monk  for  rainy season. 

เผณูปมา ว.  เปรยีบดว้ยฟองหรอืต่อมนํ�า. 
a. same as  a foam. 

เผดยีง ก. นิมนตพ์ระสงฆ ์หรอื แจง้ใหพ้ระสงฆท์ราบ บางทพีดูวาประเคยีง. 

v. invite the monk ; inform the monk of something. 
เผยแผ ่ ก. ทาํใหก้วา้งออกไป. 

v. disseminate. 
เผยแผ่จงัหวดั น. ภกิษุที�ไดร้บัแต่งตั �งใหท้าํหน้าที�เผยแผ่ประจาํจงัหวดันั �น ๆ 

n. province ecclesiastical  propagator. 
เผยแผ่อาํเภอ น. ภกิษุที�ไดร้บัแต่งตั �งใหท้าํหน้าที�เผยแผ่ประจาํอาํเภอนั �น ๆ 

n. district ecclesiastical  propagator. 

โผฏฐพัพะ น. สิ�งที�ถูกตอ้งไดด้ว้ยกาย หรอืสมัผสั. 
n. tangible object ; touch. 

พ 

พยญัชนะ น. กบัขา้ว ; แกง ; กบัขา้วที�ไม่ใส่เผด็. 
n. condiment ; curry. 

น. ตวัอกัษรตรงขา้มกบัอรรถะหรอืเนื�อความ เช่นแปลโดยอรรถเป็นการแปลโดย
พยญัชนะ 

n. letter as contrasted  with attha or meaning or sense.  

น. ลกัษณะ ; เครื�องหมาย ; เช่นถอืโดยนิมติ ถอืเป็นอนุพยญัชนะ 
n. distinctive  mark ; sign ; attribute. 
น. ตวัหนงัสอืที�มใิช่สระ ออกเสยีงไดด้ว้ยอาศยัสระเท่านั �น. 

n. consonant. 
อาจมคีวามหมายตรงกบัพยางค ์เช่น ไม่ไรป้ระโยชน์โดยมพียญัชนะหนึ�ง ๆ. 

พยากร ก. ทาํนาย ; ตอบ ; ทาํใหแ้จ่มแจง้ ; อธบิาย;ทาย. 
v.  predict ;  answer ;  explain. 

พยากรณ์ น. ทาํนาย ; ตอบ ;  ทาํใหแ้จ่มแจง้ ; อธบิาย ; เป็นศพัทโ์หราศาสตร.์ 
n. prediction ; exposition ; explanation. 

พยาธ ิ น. ปวยไข้่  ; ไมส่บาย ; โรค ; มกัใชค้วบเป็นโรคพยาธ.ิ 

n. sickness ; disease. 
พยาบาท น. คดิปองรา้ย . 

n. ill –will ; malevolence. 

พยายาม น. มาจากสนัสกฤต วฺยายาม, บาล ีวายาม ; เพยีร ; พยายาม. 



n. effort ; exertion. 
พร น. การใหพ้ร; การใหค้นอื�นหรอืตวัเองดว้ยความกรุณา. 

n. boon ; bavour. 
พรต น. การถอืศลีทางศาสนา. 

n. religious  observance. 

พรรษกาล น. มาจากบาลวีา่ วสฺสกาล, สนัสกฤตวา่ วรฺษกาล  เวลาระหวา่งเขา้พรรษา ; เวลา
ระหวา่งฤดฝูน ; ช่วงเขา้พรรษา. 

n. period of the Buddhist Lent;  (the) rainy time. 
พรรษา น. ปี ; ฤดฝูน ; สามเดอืนแหง่ฤดฝูนระหวา่งพรรษา ; ไทยใชห้มายถงึ ปี. 

n. year ; rainy season ; three  months  of the rainy season ; Buddhist Lent. 
พรหม น. พระพรหม ; พระผูส้รา้ง ; เทพชั �นสงู ; จติตั �งม ั �น. 

n. Brahma ; Creator ; (the) high class of gods. 

พรหมกาย น. กายอนัประเสรฐิ ; กายพรหม ; พระคุณนามของพระพุทธเจา้ อคัคญัญสตูร 11/92 
; ไทยเรยีกพระกาย. 

n. noble body ; epithet of the Lord Buddha. 

พรหมจรรย ์ น. การประพฤตอิยา่งพรหม ไม่เสพกาม ; การครองชวีตินกับวช ; การไมส่มรส . 
n. holy life ; religious life ; observance of vows of holiness particularly  of 

chastity. 
พรหมจารณิ ี ว. หญงิผูป้ระพฤตพิรหมจรรย.์ 

a. woman who leads a chaste life ; chaste woman. 
พรหมจาร ี ว. ผูป้ระพฤตดิั �งพรหม เวน้จากการครองชวีติครอบครวั ;ภาษาไทย คอืความบรสิุทธิ �

ของหญงิ. 

a. leading  a chaste life. 
พรหมทณัฑ ์ น. ลงโทษชั �นสงู ไม่วา่กล่าวไม่ตกัเตอืน  ไม่พดูดว้ย ปล่อยใหท้าํตามพอใจ ; ครุโทษ

n. highest penalty ; (a) punishment  by stopping  all 

conversation  and  communication  with one. 
พรหมยาน น. ยานอนัประเสรฐิ ; ปฏปิทาอนัประเสรฐิ ; ยานไปสู่พรหม. 

n. highest  vehicle ; way of the highest good ; path of goodness. 
พรหมโลก น. โลกของพรหม. 

n. Brahma world.  
ม ี2 ไดแ้ก ่รปูพรหมโลก คอื  โลกของพรหม ที�มรีปู,อรปูพรหมโลก คอื โลกของพรหม

ที�ไม่มรีปู ; ทางไปซึ�งความสงูสุดของความด.ี  It is divided into  world of 

corporeal  Brahma and world of formless Brahma. 
พรหมวหิาร น. ธรรมเป็นเครื�องอยูข่องพรหม คอื ธรรมประจาํใจของผูใ้หญ่ ; ที�อยูข่องจติ. 



n. divine state of mind. 

พระ น. เรยีกภกิษุในพระพทุธศาสนา ; ที�ใชด้ว้ยความเคารพ; นกับวช ; พุทธรปู. 
n. title given   to  a Buddhist  respect ; of  monkhood. 
ว. ประเสรฐิ ; เลศิ ; ยอด 

a. noble ; precious ; best ; excellent. 
พระคณาจารย ์ น. ภกิษุไดร้บัพระราชทานแต่งตั �งโดยความเหน็ชอบของคณะสงัฆมนตร ีดาํรง

ตาํแหน่งพระคณาจารย ์ ม ี3 ทาง ทางเทศนา,ทางรจนา, แต่งหรอืแปล , ทางคนัถธรุะ

ศกึษาการสอนพระพุทธศาสนา  แบ่งออกเป็น 3 ชั �นดว้ยกนั  คอื พระคณาจารยต์ร,ี พระ
คณาจารยโ์ท. พระคณาจารยเ์อก  

n. crowd ‘s  teacher. 
พระคร ู น. สมณศกัดิ �ช ั �นตํ�ากวา่พระราชาคณะหรอืเจา้คุณ ; ฐานนัดรของพระ. 

n. ecclesiastical  teacher. 
พระคุณเจา้ ส. คาํแทนชื�อภกิษุที�พดูดว้ย  เท่ากบั “ท่าน” คาํนําหน้าภกิษุที�พดูถงึ ; ทางราชการใช้

คาํนี�  เฉพาะสมเดจ็พระราชาคณะ และสงัฆมนตร,ี ใช ้“ทา่น” สาํหรบัพระภกิษุ. 

pron. “you” or “he”  in speaking to or of monk ;  in official use the term is equal 
to “Your or His Eminence” 

พระคุณท่าน ส. เท่ากบั ท่าน ใชพ้ดูกบัพระภกิษุหรอืพดูถงึพระภกิษุ ; ใชเ้ป็นคาํนําหน้าชื�อพระภกิษุ

กไ็ด ้ เช่น พระคุณท่าน ; ทางราชการใชเ้ฉพาะพระราชาคณะ หรอืเจา้คุณเท่านั �น  ภกิษุ
ที�มสีมณศกัดิ �กวา่พระราชาคณะ ใช ้ “ท่าน” ; บุญคุณของท่าน. 

pron. “you” or “he” in speaking to or of a monk. 
พระเครื�อง น. รปูปนมกัเลก็ใชเ้ป็นเครื�องรางั �  

n. amuletic  Buddha image. 
พระเจดยี ์ น. สิ�งเป็นที�ตั �งแหง่ความคดิถงึ ; สิ�งเป็นที�ระลกึถงึ ; สถูป. 

n. monument ; pagoda ; stupa. 

พระธรรม น. คาํสอนของพระพทุธเจา้ แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ปรยิตัธิรรม คอื พระธรรมภาค
การเล่าเรยีนศกึษา, ปฏปิตตธิรรม คอื พระธรรมภาคปฏบิตัิั , ปฏเิวธธรรม คอื พระธรรม
ภาคไดร้บัผล ; คาํสั �งสอนของพระพุทธองค ์

n. Law of the Buddha . 
พระธรรมธร น. ภกิษุผูท้รงจาํพระธรรม. 

n. doctrine –maintainer. 
น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหฟ้องอธกิรณ์ในนามของ้ สงฆ ์ ทาํหน้าที�ดุจอยัการ. 

n. Ecclesiastical  Prosecutor. 
พระบาท,พระพุทธบาท น. พระบาทหรอืเทา้ของพระพุทธเจา้ ; รอยพระบาทของพระพุทธเจา้ ; เทา้ใชเ้ป็น

ราชาศพัท.์ 



n. Buddha’s  foot ; foot print of the Lord Buddha. 
พระบชูา น. พระพุทธรปูไวก้ราบไหว.้ 

n. altar Buddha-image. 
พระประธาน น. พระพุทธรปูที�ประดษิฐานเป็นประธานอยู ่ณ อุโบสถหรอืวหิาร  หรอืสถานที�บชูา

พุทธรปูที�อยูห่วันอนพระสงฆ.์ 

n. principal  image of the Buddha in  the shrine. 
พระปรางค ์ น. สตปูที�มยีอดสงูขึ�น มรีปูคลา้ยตน้กระบองเพชร มฝีกเพกาแยกเป็นกิ�งั  ๆ อยูช่ ั �นบน

; บางทเีรยีกวา่ ปรางค ์
n. cactus – like stupa or tope. 

พระผูเ้ป็นเจา้ น. พุทธศาสนาไม่เชื�อมั �นในพระองค ์แต่ยอมรบัเทวดา 
n. God. 

พระผูม้พีระภาค น. พระพุทธองค ์

n. Exalted one. 
พระพุทธเจา้ น. ท่านผูต้รสัรู ้; ศาสดาของพุทธ. 

n. Lord  Buddha. 

พระพุทธบาตร น. รอยเทา้พระพุทธเจา้. 
n. Buddha’s foot print. 

พระพุทธปฏมิา น. รปูจาํลองแหง่พระพุทธองค ์. 
n. image of the Buddha ; Buddha’s image. 

พระพุทธศาสนา น. ศาสนาของพระพทุธองค ์; คาํสั �งสอนแห่งพระพุทธเจา้. 
n. doctrine of the Buddha ; teaching of the Buddha. 

พระมหา น. ใชนํ้าหน้าชื�อพระภกิษุผูส้อบความรูภ้าษาบาล ีไดต้ั �งแต่ 3 ประโยค ถงึ 9 ประโยค

บางทพีดูสั �น ๆ วา่ มหา. 
n. title  prefixed  to  the  name  of  a  monk  who  passes  : 

Pali  examination  from  the  Third  Standard  to the  Nine one ; Phra Maha. 

พระราชาคณะ น. สมณศกัดิ �ช ั �นสงูกวา่ “พระคร”ู ตํ�ากวา่  “สมเดจ็” ; เป็นอยา่งหนึ�งของสมณศกัดิ �. 
n. ecclesiastical  chief  of  a  party ; title higher  than “Phra 

Gru”  and  lower  than  “Somdech”   
พระวนิยั น. พระพุทธบญัญตั ิเป็นขอ้พระบญัญตัขิองพระพุทธเจา้  และอภสิมาจาร  เป็น

มารยาทอนัดงีามสาํหรบัพระภกิษุ รวมกนัเลย เรยีกวา่ วนิยัหรอืศลีกไ็ด.้ 
n. disciplines  and etiquette  for  monks  laid  down by  the  Lord  Buddha. 

พระวนิยัธร น. ภกิษุผูท้รงจาํพระวนิยั. 

n. monk who is well – versed in the discipline ; the discipline – maintainer.  
น. ภกิษุผูม้หีน้าที�ในการพจิารณาวนิิจฉยัอธกิรณ์ เทยีบกบัผูพ้พิากษา. 



n. ecclesiastical  judge. 
พระสงฆ ์ น. สาวกของพระพุทธเจา้ , ที�ไดบ้รรลุมรรคผล เรยีกวา่ อรยิสงฆ ์, ที�ยงัมไิดบ้รรลุเรยีก

กนัวา่ สมมตสิงฆ.์ 
n. order ; order disciple. 

พระสงฆท์รงสมณศกัดิ � น. สงฆท์ี�ไดร้บัสมณศกัดิ �แลว้ 

n. monk of high dignitary. 
พระสตปู น. ถูป  

n. stupa. 
น. เป็นการใชม้าจากคาํวา่ สตปู 

n. stupa. 
พระสตูร น. ส่วนที�สองของพระไตรปิฎก ; พระธรรมเทศนาหรอืคาํสอนทางพระพุทธศาสนาที�

กล่าวถงึกาล, สถานที� , บุคคล , เหตุการณ์และหลกัธรรม  ; เป็นปุคคลาธษิฐาน  มี

บุคคลเป็นที�ตั �ง  บางครั �งเป็นธมัมาธษิฐาน ธรรมะลว้น ๆ ; บางแห่งเรยีก บาลสีตูร. 
n. second  constituent  of  Tripitaka ;  discourse; sutra. 

พระอภธิรรม น. พระธรรมอนัยิ�ง  วา่ดว้ยธรรมะลว้น ๆ  ไม่กล่าวถงึผูน้ั �นผูน้ี� กล่าวเรื�องราวเกี�ยวกบั

กาล , สถานที� , บุคคล และเหตุการณ์ เทยีบดว้ยวชิาเลข  เป็นเรื�องของตวัเลข
โดยตรง   ไม่เกี�ยวกบัคน สตัว ์ ของที�สมมต ิเกี�ยวกบัตวัเลข  พระอภธิรรม เป็นส่วน
หนึ�งแห่งพระไตรปิฎก ; เป็นธรรมอนัวเิศษ บางทเีรยีกอภธิรรม ; ปิฎก. 

n. great  dharma  or the pure  dharma or  Buddhist  metaphysics. 

พระอรยิบุคคล น. ผูป้ระเสรฐิ ; ผูไ้ดบ้รรลมุรรคผลตั �งแต่ชั �นโสดาบนัขึ�นไป . 
n. Noble  One ;  one who  attains the  Noble  state. 

พราหมณ์ น.  ผูช้ายในวรรณะพราหมณ์ ; ผูเ้นื�องจากพราหมณ์. 

n. man  of  the  Brahman caste. 
พราหมณ ี น. หญงิในวรรณะพราหมณ์ ; นางพราหมณ์. 

n. woman  of  the  Brahman  caste. 

พฤกษ์ น. มาจากสนัสกฤต วฺฤกฺษ ; ตน้ไม.้ 
n. tree. 

พละ น. กาํลงั . 
n. power ; energy ; strength. 

พลวิทั,พลพิทั น. มาจากบาลเีป็น พลวิทฺท โคถกึหรอืโคตวัผู ้; โคกาํลงั ; โคใชง้าน ดงัเช่น ไถนาหรอื
ลากเกวยีน; โคผู.้ 

n.  ox , especially yoked  to the  plough  or used  in  ploughing  or 

drawing  the  cart. 
พล ี น. สละ หรอืให ้อนัเนื�องดว้ยศาสนา ;  การสงัเวย ; ภาษ ี; การบชูา. 



n. religious offering   ; oblation  ; revenue ; tax. 
บรจิาค 5 อยา่ง คอื สงเคราะหญ์าต ิ, ตอ้นรบัแขก, ทาํบุญอุทศิใหผู้ต้าย, เสยีภาษแีก่

พระราชา. ทาํบุญอุทศิใหเ้ทวดา. 
n. fivefold  offering ;  offering to kinsfolk, guest , the  departed ,  king and the 

gods. 

ในขอ้ที� 5 ตคีวามตามตวัอกัษรแลว้ยงัอาจตคีวามวา่ เสยีสละ เพื�อสง่เสรมิคุณความดี
เป็นคุณธรรมที�ทาํคนใหเ้ป็นเทวดา  การบรจิาคเพื�อส่งเสรมิศลีธรรม  ยอ่มนบัเนื�องเขา้
ในเทวดาพลไีด ้ เป็นการถอดความจากหลกัคาํสอน ; อ่านวา่ พล.ี 

พหุ ว. มาก ; หลาย ;  หลาก. 

a. much ; many ; abundant ; plentiful. 
พหุพจน์ น. กล่าวถงึนามจาํนวนมาก เป็นชื�อทางไวยากรณ์อยา่งหนึ�ง. 

n. plural  number (grammar). 

พหุสุต,พหสูตู ว. ผูส้ดบัมาก ; ผูค้งแก่เรยีน ; คนมคีวามรูม้าก. 
a. very learned ; having great knowledge ; man of  great learning. 

พดัยศ น. พดั  อนัเป็นตาํแหน่งของพระ. 

n. rank fan. 
พนัธนาคาร น. เรอืนจาํ ; ที�คุมขงั. 

n. prison. 
พนัธวะ น. ญาต ิ;  เผ่าพนัธุ.์ 

n. relative ; kinsman. 
พนัธะ,พนัธนะ น. เครื�องผกู ; ความยดึถอื ; ของจาํ ; ขอ้ผกูพนั. 

n. bond ; fetter ; attachment ; imprisonment. 

พาล น. คนโง ่; คนไรป้ญญาั . 
n. fool ; defective person. 

พาหริกะ ว. นบัถอืศาสนาอื�น ๆ ; คนภายนอก. 

a. of another  faith ; outsider . 
พาหริะ,พาเหยีร ว. ภายนอก ; ดา้นนอก ; นอกคอก. 

a. external  ; outer .  
adv. outside. 

พาหุสจัจะ น.  เรยีนรูม้าก. 
n.  profound  learning. 

พธิ ี น. การจดัการหรอืการแสดง. 

n. ceremony. 
พธิกีรรม น. พธิ ี



n. ritual. 
พนิท ุ น. หยด ; หยาด ; จุดเลก็ ๆ ; เป็นจุดใส่ไวใ้ตต้วัอกัษร. 

n.  drop ;  spot. 
พนิทุกปัปะ น. ทาํจุดเลก็ ๆ เป็นเครื�องหมายที�จวีรของภกิษุ  เพื�อจาํไดไ้มส่บัสนกนั  มขีอ้บงัคบั

ทางพระวนิยัใหท้าํ ; สมยัก่อนเขยีนวา่ พนิทุกปัป. 

n. making  a  dot  on  some  part  of the  yellow  robe. 
พุทธคุณ น. พระคุณหรอืคุณธรรมแห่งพระพุทธเจา้ ; พระคุณของพุทธองค.์ 

n. virtues  of   the  Buddha. 
พุทธบรษิทั  น. การประชุมของชาวพุทธ. 

n. Buddhist collectively. 
พุทธบญัญตั ิ น. บญัญตัขิองพระพุทธเจา้ ; ขอ้กาํหนดทางพระวนิยัซึ�งพระพุทธเจา้ทรงวางไวใ้หเ้ป็น

สกิขาบท. 

n. regulation given by the Buddha ; disciplinary  rules  made  by the  Buddha.
พุทธพจน์ น. คาํพดูของพุทธองค ์

n. Buddha’s  sayings. 

พุทธภาษติ น. ภาษติ ถ้อยคาํของพระพุทธองค ์
n. (the)  Buddha’s words ; Buddhist sayings. 

พุทธลกัษณะ น. ลกัษณะแหง่พระพทุธเจา้. 
n. characteristics  of  the  Buddha. 

พุทธวจนะ,พระพุทธวจนะ น. ถ้อยคาํของพระพุทธองค ์. 
n. words  of  the  Lord  Buddha. ; (the) Buddha’s words. 

พุทธวสิยั น. วสิยั , ขอบเขต แห่งความสามารถ ของพระพทุธองค.์ 

n. scope  of  a  Buddha. 
พุทธองค ์ น. พระพุทธเจา้. 

n. Lord  Buddha. 

พุทธานุภาพ น. อานุภาพของพระพุทธองค.์ 
n. majestic power  of  (the) Buddha. 

พุทธุปปาทะ  น. ความเกดิขึ�นแห่งพระพุทธเจา้ ; สมยัหรอืเวลาที�พระพุทธเจา้ทรงเกดิขึ�น. 
n. birth  of   the  Buddha. 

พุทโธวาท,พระพุทธโอวาท น. คาํสอนของพระพทุธองค.์ 
n. doctrines  or  admonition  of  the Lord  Buddha. 

แพศย,แพศยา น. จากบาล ีเวสฺส , จากสนัสกฤต ไวศฺย  บุคคลในวรณะที� 3 มอีาชพีทางคา้ขายหรอื

ทาํเกษตรกรรมกไ็ด.้ 
n. man of third  caste whose business was trade as well as  agriculture ; 



tradesman . 
โพชฌงค ์ น. องคแ์ห่งปญญาธรรมเป็นเครื�องตรสัรู้ั  ; พระปรติสวดใหค้นปวยหนกัฟง่ ั . 

n. factors of  Enlightenment. 
โพชฌงค ์7 n. seven  factors  of  Enlightenment. 
โพธ ิ น. ตรสัรู ้; ความรูอ้นัยอดเยี�ยม ; บางทเีขยีนวา่ โพ. 

n. Enlightenment  ; supreme knowledge. 
โพธญิาณ น. ตรสัรู.้ 

n. Enlightenment. 
โพธปิกขกิธรรมั ,    โพธิ

ปกขยิธรรมั  

น. ธรรมเป็นฝกฝายหรอืส่วนหนึ�งแห่งการตรสัรู ้บาํเพญ็ธรรมั ่  ประเภทใดประเภทหนึ�ง

แลว้  กต็รสัรูไ้ด ้มดีว้ยกนั 37 ประการ กล่าวคอื สตปิฏฐาน ั 4 สมัมปัปธาน 4 อทิธิ
บาท  4 อนิทรยี ์5 พละ  5  โพชฌงค ์7 มรรค ม ีองค ์8 ดว้ยกนั. 

n. (the) doctrine  belongs  to  Enlightenment ;  (the) norm  being  part of 

Enlightenment ,  it is  of  37 kinds  under  the 7  groups  as  follows 
:  the  four  bases  of  mindfulness  ; the  fourfold  right-effort ; the  fourfold 
basis of  success ;  the  five  faculties ; the five powers ;  the seven  factors  of 

enlightenment.   
โพธพิฤกษ ์ น.  ตน้โพธ ิ; โพ. 

n. Bodhi – tree ; Ficus  Religiosia. 
โพธมิณัฑะ น. ดวงแห่งไมโ้พธ ิ; พื�นที�ใตต้น้โพธทิี�พระพทุธเจา้ตรสัรู ้;พื�นที�ปลกูตน้โพธ ิ

n. ground  under  the Bodhi – tree ,  where  the  Buddha 
sat  at  the  time  of  His Enlightenment. 

ภ 

ภควา , ภควนัต ์ ว. ท่านผูม้โีชค ; 

a. fortunate . 
น. พระพุทธเจา้ ; บางทเีรยีกภควตั. 
n. Buddha ; Exalted One ; Blessed One. 

ภคะ น. โชค ; ชะตา. 

n. luck ; fortune. 
ภคนิี น. พี�หรอืน้องหญงิ . 

n. sister. 

ภต ิ น. ค่าจา้ง ; ค่าแรง(งาน). 
n. wages . 

ภทนัตะ, ภทัทนัตะ ว. ผูเ้จรญิ ; ผูท้ ี�เคารพ; 

a. venerable ; reverend. 



น. บุคคลผูค้วรเคารพ. 
n. venerable person. 

ภพ น. การดาํรงอยู ่; การกลายเป็น. 
n. state  of  existence ; existence. 

ภพ,ภวะ น.  ความมคีวามเป็น ; สภาพของความมคีวามเป็น ; มาจากบาลวีา่ ภว. 

n. state  of  existence ; existence. 
ภรณะ น. เลี�ยงด ู. 

n. maintenance ; bearing. 
ภรติะ ว. เตม็ ; เปี�ยม ; ไดร้บัการเลี�ยงดแูลว้ ; เตม็เปี�ยม. 

a. full of ;  filled  with ; maintained. 
ภรยิา น. ภรรยา ; เมยี ; คอืผูท้ ี�สามพีงึเลี�ยงด.ู 

n. wife. 

ภวตณัหา น. ความทะยานอยากในความมคีวามเป็น กล่าวคอื อยากเป็นโน่นเป็นนี� ; ตณัหา
เป็นไปในภพ. 

n.  craving  for existence. 

ภวงัคะ น. องคแ์ห่งภพ หมายถงึ สภาพหยดุนิ�ง เหมอืนหลบัสนทิแห่งจติ คอืไม่ทาํหน้าที�รูห้รอื
รบัอารมณ์ใด ; จติที�กาํลงัลมืตวั. 

n. passive state  of mind. 
ภกัขนะ,ภกัษณะ น. การกนิ ; กนิ . 

n. eating. 
ภกัขะ,ภกัษะ น. อาหาร ; เหยื�อ ; อาหารของสตัวห์รอืคน. 

n. food ;  prey. 

ว. สิ�งที�กนิได ้; สิ�งที�พงึกนิได ้; สิ�งที�พงึกนิ. 
a. eatable ; fit to be eaten. 

ภจัจะ ว. ผูท้ ี�เขาพงึเลี�ยง ; 

a. nourished  or  brought  up. 
น. คนใช ้; คนที�อาศยั ; คนรบัใช.้ 
n. servant ; dependant ;  depending upon. 

ภณัฑ,์ ภณัฑะ น. ขา้วของ ; สนิคา้ ; เครื�องใช ้; สิ�งของ. 

n. articles ; goods  ; implement. 
ภณัฑนะ น. ทะเลาะ ; ววิาท ; ทุ่มเถยีง. 

n. quarrel ; quarrelling ; strife. 

ภณัฑาคารกิ น. ผูเ้กบ็สมบตัไิว.้ 
n. treasure. 



ภตั,ภตัตะ น. อาหาร ; ขา้วปลาอาหาร. 
n.  food ;  meal. 

ภตัตกจิ น. กจิดว้ยภตั; กนิอาหาร. 
n. taking food. 

ภตัตเวตนะ น. ค่าจา้ง  คอื อาหาร รบัจา้งเพื�ออาหาร. 

n. service for  food. 
ภตัตศาลา น. โรงฉนัอาหาร ; โรงฉนั. 

n. (the) hall for meals ;  refectory. 
ภตัตสมัมทะ น. ความเมาอาหาร. 

n. drowsiness (after a meal) 
ภตัตคัคะ น. โรงฉนัอาหาร ; โรงฉนั. 

n.  refectory. 

ภตัตา, ภรรดา น. มาจากคาํวา่ ภตัตุ ในภาษาบาล ี; ภรฺตฺฤ ในสนัสกฤต ภาษาพดูหรอืรอ้งเพลง ใช้
เป็น ภสัดา สาม ี; ผวั ; ผูเ้ลี�ยง; โบราณใชภ้สัดาษ. 

n. husband ; hubby. 

ภตัต,ิภกัด ี น. ความจงรกั ; ความคดิ; การนอบนบ. 
n. devotion ; attachment . 

ภตัตุเทสก ์ ว. ภกิษุที�แสดงหรอืผูแ้จกภตัหรอือาหาร  รวมทั �งจดัภกิษุไปสู่ที�นิมนต.์ 
a. (a monk) who  supervises  the distribution of food ; superintendent of meal.

ภทัทะ, ภทัระ ว. เจรญิ ; ด ี; เป็นมงคล ; สงู ; โชคด ี; งาม. 
a. prosperous ; good ; auspicious ; high. 

ภนัเต ขา้แต่ท่านผูเ้จรญิ ; ขา้แต่พระองคผ์ูเ้จรญิ ; คอื คาํรอ้งเรยีกของภกิษุผูน้้อยต่อภกิษุ

ผูใ้หญ่ ; คาํกราบทลูพระพุทธองค.์ 
(vocative case)  Reverend  Sir ;  Venerable  Sir. 

ภยั,ภยะ น. กลวั ; อนัตราย ; ของที�น่ากลวั. 

n. fear ;  danger. 
ว. น่ากลวั ; น่าสยอง และอนัตราย. 

a. dreadful ; horrible ; fearful. 
ภยัคะ น. การสญูสิ�น. 

n. dissolution. 
ภสัมะ น. เถ้า ; มลูเถ้า ; ธุล.ี 

n. ashes. 

ภสัสระ ว. สวา่ง ; ส่องแสง ; สุกสะกาว ; รศัม.ี 
a. bright  ; shining ; resplendent. 



ภสัสะ น. พดูคุย ; พดูที�ไมม่ปีระโยชน์. 
n. useless talk ; windbag. 

ภสัสารมตา น. ความยนิดหีรอืความตดิในการพดูสรวลเส โดยที�ไม่มปีระโยชน์ใดๆ  . 
n. attachment to useless  talk. 

ภา น. แสงสวา่ง ; ความสง่างาม ; รศัม.ี 

n. light ;  splendour. 
ภากร ว. ผูท้าํแสงสวา่ง กล่าวคอื ดวงอาทติย ์

a. light – making. 
น. ดวงอาทติย.์ 

n. sun. 
ภากุฏกิะ ว. ผูส้ย ิ�วหน้า ; ผูข้มวดคิ�ว ; ผูไ้ม่อ่อนโยนในการรบัแขก ; ผูท้ ี�หน้าบอกบุญไม่รบั. 

a. knitting  the brows ; frowning. 

คาํสรรเสรญิพระพุทธเจา้วา่  ทรงไม่สยิ�วพระพกัตรใ์นการตอ้นรบั และทรงตอ้นรบั
อยา่งด.ี 

ภาค น. ส่วน  ; คราว. 

n. portion ; share ;  faction. 
ภาคเินยยะ,ภาคไินย น . ลกูชายของพี�หรอืน้องหญงิ ; หลานชายกไ็ด.้ 

n. sister’s  son ; nephew. 
ภาคเินยยา น. ลกูหญงิของพี�หรอืน้องหญงิ ; หลานหญงิกไ็ด.้ 

n. sister’s daughter ; niece. 
ภาชนะ น.  เครื�องใส ่; เครื�องใชใ้ส่ของ ; ชาม ; บาตร. 

n. vessel ; container ; bowl. 

ภาณกะ ว. ผูส้วดพระคมัภรี ์; ผูบ้อก. 
a. reciter ; reciter  of the  Scripture. 

ภาณวาร น.วาระแห่งการสวด ; ส่วนหนึ�งหรอืตอนหนึ�งแห่งพระคมัภรีม์ปีระมาณ 800 อกัษร

ดว้ยกนั. 
n. period of recitation ; section of the scripture , containing 800 letters. 

ภาดร,ภราดร น. มาจากบาล ีภาตุ, สนัสกฤต ภฺราตฺฤ ; พี�หรอืน้องชายหลายคน. 
n. brothers. 

ภาดา,ภราดา น. มาจากบาล ีภาตุ, สนัสกฤต ภฺราตฺฤ ; พี�หรอืน้องชาย ; ภรรดา. 
n. brother ; brethen . 

ภาตกิะ,ภาตุ น พี�หรอืน้องชาย ,  

n. brother. 
ภานุ น.  แสงสวา่ง ; ดวงอาทติย ์; บางทเีขยีนวา่ ภาณุ. 



n.  light ; sun. 
ภานุมา ว. อนัส่องสวา่ง ไดแ้ก ่ดวงอาทติย ์. 

a. luminous. 
น. ดวงอาทติย ์. 
n. sun. 

ภาระ น. นํ�าหนกั ; ของที�บรรทุก ; หน้าที�กจิการ ; ธุระที�หนกั. 
n. weight ;  burden ; task ; affair. 

ภารยิะ ว. หนกั ; รุนแรง ; หนกัหนา. 
a. grave ;  serious. 

ภาวนา น.  เจรญิ เช่น เจรญิสมาธ ิทาํใหเ้พิ�ม; การทาํใหเ้กดิม ี; ท่องบ่นมนต.์ 
n. development. 

ภาวรปู น.  รปูที�เป็นเครื�องเพศ. 

n. material qualities of sex. 
ภาวะ น. สภาพ ; ความเป็นไป ; สถานะ. 

n. nature ;  becoming. 

ภาเวตพัพธรรม น. สิ�งที�กลายเป็น 
n. that  which is  to be development. 

ภาษา น. คาํพดู ; ถ้อยคาํที�ใชพ้ดูกนั ; ถ้อยคาํใชพ้ดู. 
n. language ;  dialect. 

ภาษติ น. คาํกล่าว ; คาํอนัเป็นคต.ิ 
n. words ;  proverb. 
ว. กล่าวไวแ้ลว้ . 

a. stated. 
ภกิขา,ภกิษา น. อาหาร ; อาหารที�เขาให ้; อาหารที�ให.้ 

n. food ;  alms ; begged food. 

ภกิขาจาร น. เดนิไปเพื�อรบัอาหารที�เขาให ้; ไทยนิยมใชก้รยิาแปลวา่ ขอทาน. 
n. going  about  for  alms. 

ภกิข,ุภกิษุ น. พระในพุทธศาสนา ; ชายผูข้อ. 
n. Buddhist  monk. 

ภกิขนุี วภิงัค ์ น.  ส่วนหนึ�งแห่งวนิยัปิฎก วา่ดว้ยศลีของภกิษุณี. 
n. name of  a section  of  Vinaya 

Pitaka  dealing  with  precepts  of  the  Buddhist nuns. 

ภกิขนุี,ภกิษุณ ี น. สตรทีี�บวชเป็นพระในพุทธศาสนา ; หญงิผูข้อ. 
n. Buddhist nun. 



ภกิขภุาวะ น.  ความเป็นภกิษุ ; สมณเพศ ; ความเป็นผูท้ ี�บวช. 
n. monkhood. 

ภงิสนะ,ภงิสนกะ ว. น่ากลวั ; น่าหวาดเสยีว ; ดนู่ากลวั. 
a. dreadful ;  awe-inspiring. 

ภชิชนธรรม ว.  แตกทาํลายเป็นธรรมดาทั �วไป. 

a. brittle. 
ภติต ิ น. ฝา ; ฝาผนงั ; ฝาเรอืน. 

n. wall. 
ภสิะ น. เง่าบวั ; เง่า. 

n. root  of  lotus  plant. 
ภสิกักะ น.  หมอ ; แพทย ์บางทเีขยีนวา่ ภสิกั. 

n. physician. 

ภสิ ิ น.  ฟูก 
n. cushion  ;  pad. 

ภรีุ, ภรีุกะ ว.  กลวั ; ขลาด ; สตร.ี 

a. timid ;  coward. 
ภุชงค ์, ภุชงัคะ น.  ง ู; นาค ; ผูไ้ปคดเคี�ยว ; ผูไ้ปดว้ยการขดงอ; ขนด. 

n. snake ;  going  crooked. 
ภุชสิสะ น.  คนที�เป็นอสิสระ ; คนเป็นไท; คนมไิดเ้ป็นทาส. 

n. free man ; one who is  free from slavery. 
ภุมมะ น.  สตัตมวีภิตั ิ; อธกิรณการก. 

n. locative  case. 

น. พื�นดนิ. 
n.  earth ;  ground. 
ว. ที�เนื�องดว้ยพื�นดนิ ; แห่งพื�นดนิกไ็ด.้ 

a. earth ;  belonging  to  the  earth. 
ภตู,ภตูะ น. สตัว ์; สตัวท์ี�มชีวีติ ; เทวดา. 

n. beings ;  living  beings. 
น. อมนุษย ์; ผ ี. 

n. ghosts. 
น. ธาตุ . 
n. element. 

ดงัเช่น ภตูตัตรยะในหมวด 3 แห่งธาตุ เวน้แต่ธาตุนํ�า. 
ว. มแีลว้ ; เป็นแลว้ ; ซึ�งเกดิแลว้. 



a. existed  ;  having  been so  and so. 
ภตูคาม น. สิ�งที�งอกงามเตบิโตได ้คอื ตน้ไม ้; พชื; หญ้า ; ผกัหญ้า ; หมู่ไมท้ี�งอกงาม. 

n. vegetation , as  trees ;  plants ;  grass. 
ภตูปุพพะ ว. เคยมมีา หรอืเป็นมาแลว้. 

a. having  formerly  been  so and so. 

ภตูรปู 4 น.  รปูเดมิ. 
n. great  essentials. 

ภมู ิ น.  พื�นดนิ ; แผ่นดนิ ; ชั �น ; ขอบเขต; พื�นเพ. 
n. ground  ; earth ; stage ;  plane. 

ภรู ิ น. แผ่นดนิ . 
n. earth ; kingdom  ; land. 
น. ปญญาั  . 

n.  wisdom. 
ภรูปิญญาั  น. ปญญาอนักวา้งขวางใหญ่โตั . 

n. extensive  wisdom. 

เภท,เภทะ น. ความแตก ; ความแยกกนั ; ความแตกรา้ว; ส่วน. 
n. breaking ; disunion ;  dissension. 

เภรวะ ว.  น่ากลวั ; น่าตกใจ. 
a. frightful. 

เภร,ิภร ี น.  กลอง ; บางทใีช ้ ไภนร หรอื ไภรนิน์. 
n. drum. 

เภสชั, เภสชัชะ น. ยา ; ยาแกโ้รค. 

n. medicine. 
โภคะ น. สมบตั ิ; ทรพัย ์;  ใชส้อย ; 

n. possession ; enjoyment. 

โภชกะ ว. ผูเ้สวย ; ผูบ้รโิภค ; ผูค้รอบครอง. 
a. one who draws the  benefit  of  something ; holder. 
คามโภชกะ คอื ผูก้นิหมู่บา้น หมายถงึ เกบ็ส่วยหมู่บา้น  กนิบา้นกนิเมอืงตรงกบั

ความหมายนี� คาํคามโภชก คอื กาํนนั ; 

land-holder ;  village-headman. 
โภชชะ,โภชนียะ  น. ของกนิ ; ขา้วที�จะกนิ. 

n. edible thing. 

ว. ที�กนิได ้
a. fit  to be eaten ; edible. 



โภชนะ น.  อาหาร  
n.  food ;  meal. 

โภชานมตัตญั�ุตา น. กนิผลปานกลาง 
n. eating moderately. 

 

ม 

มกสะ น. ยงุ . 

n. mosquito. 
มกุฏ,มงกุฏ น. ยอด ; เครื�องสวมพระเศยีรของพระมหากษตัรยิ.์ 

n. crest ;  crown. 

มฆา ว. กลุ่มดาวฤกษ์ ทาํใหเ้ดอืนที�มพีระจนัทรเ์ตม็ดวงโคจรผา่นกลุ่มดาว มดีงันี� ชื�อ 
มาฆะ. 

a. name of  a  constellation  under  which  the full  moon 

passes  in  magha  month. 
มงคล ว. นํามาซึ�งความสุขความเจรญิ ; เนื�องดว้ยงานมงคล ; เป็นนิมติด.ี 

a. auspicious ;  festive. 
มณฑป น. อ่านวา่ มนดบ มาจากบาล ีมณฺฑป พลบัพลา ; ปะราํ มกัมรีปูเป็น 4 เหลี�ยม เรอืน

ยอดมรีปู 4 เหลี�ยม. 
n. pavilion . 

มณฑล น. วงกลม ; เวทกีลม ; วงรอบ. 

n. circle ; circus ring ; round platform. 
มณ ี น. แกว้มณ ี; เพชรพลอย. 

n. gem ; jewel. 

มณีโชตริส น. แกว้สารพดันึก ; สาํหรบัการขอใหเ้ป็นไป. 
n. jewel  which  can  confer every  wish. 

มตกภตั น. อาหารทาํบุญอุทศิใหผู้ต้ายแลว้. 
n.  food  offered  for  the dead. 

มตะ น. ความเหน็ . 
n. opinion ;  view. 

มต ิ น. ความเหน็ ; ความคดิ ; ปญญาั  ; ความตั �งใจ. 

n. opinion  ;  wisdom  ;  determination. 
มทะ น. หยิ�งทะนง; ความเกนิเลยทางเพศ. 

n. pride ; sexual excess. 

มธุ น. นํ�าผึ�ง ; นํ�าหวาน. 



n. honey ; syrup. 
ว. หวาน ; อร่อย ; น่าพอใจ ; ด;ี รสด.ี 

a. sweet ; nice. 
มธุรส น. รสหวาน ; รสอร่อย ; ความไพเราะ. 

n. sweet taste  ; good taste. 

มธุระ ว. หวาน ; อร่อย ; น่าพอใจ; ด.ี 
a. sweet ; pleasant . 

มนต,์มนตร ์ น. คาํอนัศกัดิ �สทิธิ � ; คาถา ; คาํแนะนํา ; คาํปรกึษา; คาํสาํหรบัสวด. 
n. sacred  words;  incantation. 

มนเทยีร น. มาจากบาล ีมนฺทริ,  จากสนัสกฤต มทํริ, ไทยใชเ้ป็น มณเฑยีร ; บา้นที�อยู ่; ที�อยู่
ท ั �ว ๆ ไป ; ที�ประทบัของพระราชา หรอืพระมหากษตัรยิ.์ 

n. dwelling  house ; abode ; dwelling in general ; king’s palace. 

มนสกิาร น. ทาํไวใ้นใจ ;  ความใส่ใจ; พจิารณา ; กาํหนดในใจ. 
n. keeping  in  mind ; pondering. 

มนะ,มโน น. ใจ ; มนสั. 

n. mind ;  heart. 
มนาปะ ว. เป็นที�พอใจ ; น่าชอบใจ; น่าเป็นที�ชื�นชอบ. 

a.  pleasant ;  pleasing ;  delightful. 
มนุญญ ์ ว. เป็นที�ฟูใจ ;  เป็นที�ยนิด ี; ชอบใจ. 

a. delightful ; pleasant. 
มนุษย ์ น.  มาจากบาล ีมนุสฺส , สนัสกฤต มนุษฺย คน  ; ผูช้าย ; ผูค้น. 

n. man ; human being ; male. 

มนุษยธรรม น. ความดงีาม หรอืคุณธรรมของคน. 
n. humanity. 

มนุษยโ์ลก น.  โลกมนุษย.์ 

n. humam  world. 
มโนทวาร น. ประต ูคอื ใจ  ; ประตใูจ. 

n. mind – door. 
มโนทวารวถิ ี น. วถิแีหง่ความรูอ้ารมณ์ทางมโนทวาร ไดแ้ก่ ทางประต ูคอื ใจ หรอืมโนทวาร. 

n. course of cognition  through the  mind – door. 
มโนทวาราวชัชนจติ น. จติที�ระลกึตามมโนทวาร ; ทางประต ูคอื ใจ. 

n. thought  turning to  the  impressions  at  the  mind  - door. 

มโนธาตุ น. ธาตุ คอื ใจ หรอืจติ. 
n. mind – element ; element of  apprehension. 



มโนปวจิาร น.  ความเที�ยวไปแห่งใจ ; ใจท่องเที�ยว. 
n. roaming of  the  mind. 

มโนมยะ ว. สาํเรจ็ดว้ยใจ ; สรา้งขึ�นดว้ยใจ ; ใจทาํขึ�น 
a.  formed  by the  power of the mind. 

มโนมยทิธ ิ น. ฤทธิ �ทางใจ นิรมติกายอื�นไดจ้ากกายนี� ; ฤทธิ �ที�แปลงตวัได.้ 

n. power to  make  any  body  whatever out of this one. 
มโนรถ น. รถหรอืพาหนะของใจ ; ความปรารถนา ; ความตอ้งการ; ความใฝฝน่ ั . 

n. wish ; desire. 
มโนรม ว. เป็นที�ร ื�นรมยแ์หง่ใจ ; เป็นที�ยนิด ี; น่าพอใจ ; น่ารกั ; เป็นที�ชอบใจ. 

a. attractive   ; pleasing ; agreeable ; lovely. 
มโนวญิญาณ น.  ความรูแ้จง้อารมณ์ทางใจ  เป็นอาการที�รู ้หรอือารมณ์ภายในใจ. 

n. consciousness  through  mind ;  mind –consciousness. 

มโนวญิาณธาตุ น. ความสาํนึกทางใจ. 
n. mind – consciousness. 

มโนสลีา,มโนศลิา น. ปรอทแดงหรอืสารหนูแดง  ;  ผงศลิาสแีดง ; หนิลายสแีดง. 

n. red  arsenic ; red stone – powder. 
มโนสจุรติ น. ใจสอาด. 

n. good  mentality. 
มโนหระ ว. นํามาซึ�งใจ  ; น่ายนิด;ี น่ารกั ; น่าสนใจ ; งาม. 

a. pleasing ; attractive ; fascinating ; beautiful. 
มมงัการ น. ถอืหรอืยดึ วา่เป็นของเรา คอื ของตวัเรา ; การถอืวา่เป็น ของ ๆ เรา. 

n. selfish attachment. 

มมงัการ น. ความเหน็แก่ตวั . 
n.  selfish management. 

มยรุะ, มยรู น. นกยงู . 

n.  peacock. 
มรณภาพ น. ความตาย , ใชแ้ก่พระสงฆเ์ท่านั �น เช่น พระภกิษุ ก.  ถงึมรณภาพหรอืถอืซึ�ง

มรณภาพ. 
n. death used  for monk only. 

มรณะ น. ความตาย ; การตาย ; ตาย. 
n. death. 

มรณสัสต ิ น. สตริะลกึถงึความตาย หรอืการตาย. 

n. contemplation of death ; meditation  on  death. 
มรรค,มคัคะ น. ทาง ; หนทาง ; ช่อง. 



n. path ; road ; way. 
ทุกขนิโรธคามนิีปฏปิทา ขอ้ปฏบิตัใิหถ้งึความดบัทุกข.์ 

n. (the) way  leading to the cessation of suffering. 
มรรคนายก น. หวัหน้าฝายที�ไมใ่ช่พระในการชุมนุม่ . 

n. lay leader. 

มรจี ิ น. พยบัแดด ;  ภาพลวงตา; แสงสวา่ง ; แสงแดด. 
n. mirage ; light. 

มละ น. มลทนิ ; สนิม ; เหงื�อไคล. 
n. dirt ;  impurity. ; stain ;  rust. 

มหคัคตะ น. เป็นใหญ่ ; บรรลุนาม. 
n. become  great ; attaining jhana or a trance. 

มหคัฆะ ว. มคี่ามาก ; ราคาสงู. 

a. very costly ; precious. 
มหปัผละ ว. มผีลมาก ; มผีลอยา่งยิ�ง. 

a. rich in result ; efficient ; effective. 

มหพัพละ ว. มกีาํลงัมาก ; กาํลงัแรง. 
a. great power or strong  force. 

มหพัภยะ ว. มหาภยั ; ภยัใหญ ่;  น่ากลวัอนัยิ�งใหญ ่; น่ากลวัยิ�ง. 
a. great fear ; great terror ; awful fear. 

มหา น. ตาํแหน่งผูไ้ดเ้ปรยีญ. 
n.  title of  a  person who  has won a  parian . 

มหากรุณา น. กรุณาอนัใหญ่. 

n. great compassion. 
มหาการุณิกะ ว. ผูม้คีวามกรุณายิ�งใหญ ่; พระคุณนามของพระพุทธเจา้ ; คุณนามของพุทธองค.์ 

a. great – compassionate ;  epithet of the Lord Buddha. 

มหานุภาพ น. อานุภาพใหญ่ ; อานุภาพยิ�ง ; ความยิ�งใหญ่. 
n. great  majesty . 

มหาบงัสุกุล น. ผา้ที�ทอดหรอืวางไวท้ี�หบีศพ  นิมนตพ์ระสงฆม์าชกัไปก่อนถูกเผา. 
n. robe  for   the  monk  laid  at  the coffin  in  dedication 

to  the  deseased  before  cremation. 
เฉพาะผา้ที�ทอดก่อนเผาศพ  เรยีกกนัวา่ มหาบงัสุกุล กลา่วคอื ไม่ใชบ้งัสุกุล

ธรรมดา  เป็นผา้ที�ชวนใหเ้กดิความสลดสงัเวชแทจ้รงิ   ทั �งนี�เพราะเกี�ยวกบัศพในวาระ

สุดทา้ย 
มหาบุรุษ น. มาจากบาล ี มหาปรฺสิ มาจากสนัสกฤต มหาปุรุษ บุรษุใหญ่ ; บุรุษผูย้ ิ�งใหญ่ ; 



บุคคลผูย้ ิ�งใหญ;่ คนที�ย ิ�งใหญ่. 
n.  great man. 

มหาปเทส น. มาจากบาล ีมหา อปเทส  สนัสกฤต มหา อปเทศ  เหตผุลใหญ่ ;  ขอ้อา้งใหญ่ ; 
กล่าวถงึเหตุผลที�สาํคญั ; หลกัเหตุผลที�สาํคญั . 

n. great  references ; great statement ;  great adducing. 

มหาภเินษกรมณ์ น. มาจากบาล ีมหาภนิิกฺขมน ; จากสนัสกฤต มหาภนิิษฺกฺรมณ เสดจ็ออกอนัยิ�งใหญ่
; เสดจ็ออกเพื�อคุณอนัยิ�งใหญ ่; เสดจ็ออกผนวช ; การเสดจ็ออกผนวชของพุทธองค.์ 

n. great  renunciation ; retirement ;  from  the  household life. 
มหาภตูรปู น.  รปูใหญ ่; ธาตุทั �ง  4 ; มดีนินํ�าลมไฟ. 

n. great  form ; form of  the four  great elements. 
มหามจัจะ,มหามตัตะ น. มหาอาํมาตย ์; อาํมาตยผ์ูย้ ิ�งใหญ่. 

n. high  officer. 

มหาราช น. พระราชาผูย้ ิ�งใหญ ่; ราชาผูย้ ิ�งใหญ่. 
n. great  king. 

มหาวคัค,์มหาวรรค น. วรรคใหญ ่; ส่วนสาํคญัส่วนหนึ�งของวนิยัคมัภรี ์ 

n. great  chapter  ;  name of one  of five  sections  of  the Vinaya  Pitaka. 
มหาวภิงัค ์ น. ขอ้จาํแนกใหญ่ ; ส่วนสาํคญัส่วนหนึ�ง ใน 5 ส่วนของพระวนิยัปิฎก. 

n.  great  division ;  name  of  one  of five  sections of  Vinaya  Pitaka. 
มหาสตัต,์มหาสตัว ์ น.  สตัวผ์ูย้ ิ�งใหญ่ ; มหาบุรุษ ; บุรุษที�ย ิ�งใหญ่. สตัต ์หรอืสตัว ์ ในภาษาบาลแีละ

สนัสกฤต หมายถงึ ผูม้ชีวีติ ทั �งสตัว,์ มนุษย ์และเทพเจา้. 
n. great  being. 

มหาสาร,มหาสาล ว.  ผูม้ทีรพัยม์าก ; คนรํ�ารวย. 

a.  having immense wealth ;  rich ; wealthy. 
มหจิฉตา น. ปรารถนามาก ; โลภมาก ; มกัมาก. 

n. greediness ; lust. 

มหสิะ , มหสีะ , มหงิสะ น. กระบอื ; ควาย. 
n. buffalo. 

มกักฏะ น. ลงิ ; วานร. 
n. monkey. 

มกัขะ น. ลบหลู่คุณท่าน ; ทาํความดขีองผูอ้ื�นใหด้อ้ย ; ส่วนหนึ�งของกเิลส . 
n. depreciation  of  other’s  worth. 

มกัขกิา น. แมลงวนั. 

n. fly. 
มคัคญาณ น. รูท้าง หรอื รูม้รรค. 



n. knowledge  of  the  path. 
มคัควทิ ู ว. บุคคลผูรู้ห้นทาง ; ผูรู้ท้าง. 

a. one  who  knows the path. 
มคัคามคัคญาณทสัสนวิ

สุทธ ิ
น.  หมดจดแห่งการเหน็ดว้ยญาณวา่ เป็นทางและมใิช่ทาง. 
n. purity  of  knowledge  of  right or wrong  path. 

มจัจะ ว.  ผูท้ ี�ตอ้งตาย ไดแ้ก่ มนุษยแ์ละสตัวท์ ั �ว ๆไป. 
a. mortal. 

มจัจ ุ น.  ความตาย ; ตาย. 
n. death. 

มจัจุเธยยะ น.  ขอบเขตแห่งความตาย. 
n. sphere  of  death. 

มจัจุปาสะ น. บ่วงแห่งความตาย. 

n. snare  of  death. 
มจัจุราช น. ราชาแห่งความตายหรอืพระยม ; พญามจัจรุาช. 

n. king of death. 

มจัฉมงัสะ น.  ปลาและเนื�อ . 
n.  fish and flesh or meat. 

มจัฉรยิะ น ความตระหนี� ; ความเหน็แก่ได.้ 
n. avarice ;  selfishness. 

มจัฉร ี ว.  คนตระหนี�. 
a. miser. 

มจัฉะ,มจัฉา น  มาจากบาล ีมจฺฉ ปลา; เหล่าปลา. 

n. fish. 
มจัเฉระ น. ความตระหนี�. 

n. avarice ;  niggardliness. 

มชัชปะ,มชัชปาย ี ว.  ผูด้ื�มนํ�าเมา ; ขี�เมา ; คนดื�มนํ�าเมา. 
a. one  who  drinks strong  drink ; drunkard. 

มชัชปานะ น. ดื�มนํ�าเมา ; นํ�าดื�มที�ทาํใหเ้มา. 
n. drinking  of  liquors ;  intoxicating drink. 

มชัชะ น.  นํ�าเมา ; ของมนึเมา; สุราเมรยั. 
n. intoxicant. 

มชัฌมินิกาย น.  หมวดแห่งพระสตูรขนาดกลาง. 

n. group of  medium  discourses. 
มชัฌมิปุรสิะ, มธัยมบุรุษ. น.  คนขนาดกลาง .  



n. man  of  moderate  height . 
ไวยากรณ์หมายถงึบุรุษที� 2 ผูท้ ี�พดูดว้ย. second   person in  grammar. 

มชัฌมิยาม  น.  ยางกลาง ตั �งแต่ 10 โมงไปถงึต ี2. 
n.  middle  watch. 

มชัฌมิาปฏปิทา น. ทางสายกลาง ; สายกลาง. 

n. middle  way. 
มญัจกะ น. เตยีงเลก็ . 

n. small bed ; cot. 
มญัจปีฐะ น.  เตยีงและตั �ง . 

n. beds and chairs. 
มญัจะ น.  เตยีง ; เตยีงนอน. 

n. bed.  

มญัช ุ ว. ไพเราะ ; น่าพอใจ ; น่ารกั ; สวย. 
a.  charming ; lovely. 

มญัชุภาณกะ ว. ผูก้ล่าวไพเราะ ; ผูพ้ดูเพราะ ; ผูพ้ดูด.ี 

a. speaking sweetly ; sweet-voiced. 
ในโบราณใช ้ผูว้า่ขานดว้ยเสยีงอนัไพเราะ. 

มญัชสุสระ ว. ผูม้เีสยีงไพเราะ ; ผูพ้ดูเพราะ ; ผูพ้ดูด.ี 
a. sweet-voiced ;   speaking sweetly. 

มญัชสุา น. ตู ้; หบี. 
n. casket  ; box. 

มณัฑนะ น. ประดบั ; ตกแต่ง; อาภรณ์. 

n. decoration. 
มตัตญั�ุตา น. เป็นผูรู้ป้ระมาณ . 

n.  moderation. 

มตัตญั� ู ว. ผูรู้ป้ระมาณ ; ผูรู้ค้วามพอด ี; ผูรู้ใ้นสิ�งที�รูพ้อประมาณ. 
a. moderate. 

มนัตนา น. ปรกึษา ; หารอืกนั ; ความตรกึตรอง ; การปรกึษาหารอื. 
n. counsel ; deliberation. 

มสัส ุ น. หนวด , ศพัทเ์จา้ใช ้พระมสัส.ุ 
n. beard. 

มสัสุกรรม น. แต่งหนวด . 

n. beard- dressing. 
มาคสริะ ว.  เดอืนที�พระจนัทรเ์ตม็ดวงโคจรผ่านกลุม่ดาว มคิสริา ; เดอืนอา้ย กเ็รยีก 



a. name  of  a month  in  which  the  full moon  passes under 
the  constellation of  magastra ;  first month  of  Thai  lunar calendar. 

มาคาธ ี น. ภาษามคธ ; มคธ. 
n. language  of  Magadha. 

มาฆบชูา (Maghapuja) น.  บชูาในวนัเพญ็แหง่เดอืนมาฆะ โดยเทยีบกบัวนัเพญ็กลางเดอืน 3 

ในปีปรกตมิาส  หรอืปีที�ม ี12 เดอืน ในปีที�มอีธกิมาส  เลื�อนไปเดอืน 4, ระลกึถงึการ
แสดงโอวาทปาฏโิมกขข์องพระพทุธเจา้ แก่พระอรหนัต ์1,250 องค ์ โดยทาํในปีแรกที�
ตรสัรู ้และทรงปลงอายสุงัขารในปีสุดทา้ยแหง่พระชนมชพีวา่ อกี 3 เดอืน จะ
ปรนิิพพานแลว้. 

n. worship in  the  full moon – day of  Magha  month. 
มาฆะ ว. ชื�อเดอืน , ตรงกบัเดอืน 3 ของไทย ;  เป็นที�มเีดอืนมาฆะบชูา. 

a. name  of a  month ;  January – February ;  Third month  of  Thai 

lunar  calendar. 
มาณพ น.  คนหนุ่ม ; ชายหนุ่ม ; หนุ่ม. 

n. young man. 

มาตาปิตุปฏฐานั  น. บาํรุงเลี�ยงมารดาบดิา ; รบัใชม้ารดาบดิา. 
n. looking after  parents ;  support  of  parents. 

มาตกิา น. สวดงานศพ. 
n. funeral  chanting. 

มาตุคาม น. สตร ี; เพศหญงิ. 
n. woman. 

มาตุฆาต น. ฆ่ามารดา ; การฆ่าแม.่ 

n. matricide. 
มาตุฆาตก์ ว. ผูท้ ี�ฆ่ามารดา ; ผูท้ ี�ฆ่ามารดา. 

a. one  who  commits  matricide. 

มาตุจฉา น. ปา้  ; น้าหญงิ กล่าวคอื พี�หญงิหรอืน้องหญงิของแม.่ 
n.  mother’s  sister. 

มาตุปฏฐานั  น.  รบัใชม้ารดา ; บาํรุงมารดา ; เลี�ยงดแูม.่ 
n.  looking  after  one’s  mother ;  support  of  the  mother. 

มาตุละ น. ลุง ; น้า ทางดา้นมารดา. 
n. maternal  uncle. 

มาตุลาน ี น.  ปา้  ; น้า ภรยิาของน้าหรอืลุงกไ็ด.้ 

n.   maternal  uncle’s wife. 
มานพ น. คน  ; มนุษย ์; ชายหนุ่ม ; หนุ่ม. 



n. man ;  human  being ;  young  man. 
มานะ น. ความถอืตวั ;  ตั �งใจจรงิ. 

n. pride. 
มานตั น.  ลงโทษตนเอง. 

n. penance 

มานสั น. ใจ ; ความคดิหรอืที�มใีนใจ ; เกี�ยวกบัใจ. 
n.  mind ;  intention. 

มายา น. ปลอม ; ลวง  ; กลมายา ; มารยา. 
n.  fraud  ;  deceit ;  magic ;  jugglery. 

น. ความรูพ้เิศษ ; มารยาท. 
n. special   knowledge  ;  etiquette. 

มายาการ ว.  นกัเล่นกล; คนเล่นกล. 

a.  juggler ;  magician. 
มายาว ี ว. นกัเล่นกล ; คนมมีายา; คนหลอกลวง ; คนลวง. 

a.  magician ;  deceitful ;  hypocritical. 

มาร น. ผูฆ้่า ทาํลายคุณความด ี; ผูท้าํใหห้ลง  ; อุปสรรคขดัขอ้ง ; ผูก้ดีกั �นบุญกศุล. 
n. evil  one  ; killer of virtues ;  tempter. 

มารเธยยะ น.  เขตแดนแห่งมาร. 
n. realm  of  mara. 

มารพนัธนะ น. เครื�องผกูแห่งมาร. 
n.  fetter of  death. 

มารเสนา น.  กองทพัแห่งมาร . 

n. army of mara. 
ถ้ามารเป็นกเิลส เสนามารคอืกเิลสประเภทปลกียอ่ย ; หากมารไดแ้ก่ความ

ตาย  เสนามารคอืความแก,่ ความเจบ็. 

มารุต, มารุตะ น. ลม ; เกี�ยวกบัลม. 
n. wind. 

มาลา น. พวงมาลยั ; พวงหรดี ; ดอกไมเ้ป็นพวง. 
n. garland ;  wreath ; flowers. 

มาลาการ น.  ช่างทาํดอกไม ้; คนที�ปลกูไมด้อก. 
n. garland –maker ; florist. 

มาลกิะ,มาล ี ว. ผูม้พีวงมาลยั ; คนมดีอกไม.้ 

a. having  garland  of  flowers. 
มาลนิี ว. สตรผีูส้วมพวงมาลยัหรอืทดัดอกไม ้; ผูแ้ต่งพวงดอกไม.้ 



a. woman  who wears a  garland or  flowers. 
มาสก น.  เงนิเหรยีญขนาดเลก็ ; 5 มาสก คอื 1 บาท . 

n.  small coin ;  five masakas  make  one  pada. 
มาสะ น. เดอืน  

n. month. 

น. เงนิเหรยีญขนาดเลก็ในครั �งโบราณ ; 
n. small  coin. 
น. ถั �วราชมาส. 
n. kind  of bean. 

มคิทายะ น. ปาเนื�อ่  ; ปาเป็นที�ใหอ้ภยัแก่เนื�อ่  ; ปาอภยัทาน่ . 
n. deer – park. 

มคิลุททกะ น. พรานเนื�อ ; พรานล่าเนื�อ ; คนล่าสตัว.์ 

n.  deer – hunter. 
มคิสริา ว. กลุ่มดาวฤกษ์ อนัมพีระจนัทรเ์ตม็ดวง โคจรผ่านในเดอืน มาคสริะ ; เดอืนอา้ย . 

a. mane  of  a  constellation under  which  the full moon  passes  is magasira 

month. 
มจิฉตัตะ น. ความผดิ ; ความไม่ถูก ; ความไม่ถูกตอ้ง. 

n. falsehood. 
มจิฉาชพี น.  อาชพีที�ผดิ ; บางทเีขยีนวา่ มฤจฉาชพี. 

n.  wrong   means  of  livelihood. 
มจิฉาทฏิฐ ิ น. ความเหน็ผดิจากคลองธรรม ; ความเหน็ผดิ. 

n. wrong  view. 

มญิชะ น.  เนื�อใน ; เยื�อใน; แก่นกลาง ; แท่น. 
n. kernel  ;  pith. 

มติรปฏริปู น.  คนเทยีมมติร ; มติรเทยีม ; มติรปลอม ; เพื�อนกนิ. 

n.  false  friend. 
มทิธะ น.  ความง่วงงุน  ; ความเฉื�อยชา. 

n.  drowsiness. 
มทิธ ี ว. ผูม้กัหลบั. 

a. torpid  ;  drowsy. 
มลิกัขะ น.  คนปาเถื�อน่  ; คนไมรู่อ้ะไร ; คนไม่รูส้สีา. 

n. barbarian. 

มสิสะ,มสิสกะ ว. เจอืปน ; ผสม ; ผสมผเส. 
a.  mixed ;  combined. 



มฬิหสุข น. ความสุขที�เหมอืนอุจจาระ ; ความสุข   โสโครก;  ความสุขในทางโลก. 
n. dirty  happiness ;  worldly  happiness. 

มฬิหะ,มฬีหะ น. อุจจาระ ; ขี� . 
n. excrement ; dung. 

มนีะ น. ปลา ; รปูปลา . 

n.  fish. 
มุขบาฐ น.  คาํพดู ; วาจา. 

adj.  Oral 
มุขปุญฉนะ น. ผา้เชด็หน้า ; ผา้เชด็ปาก ; ผา้เชด็. 

n. towel   for  wiping   the  face ; handkerchief ;  napkin. 
มุขรตา น. ความเป็นผูท้ ี�พดูมาก. 

n. talkativeness. 

มุขระ ว.  ผูพ้ดูมาก ;  ผูป้ากเปราะ ; คนปากจดั. 
a. garrulous ; talkative. 

มุคคระ น. ฆอ้น ; ไมพ้ลอง ;  ตะลุมพุก ; ไมถ้อื. 

n.  hammer ;  club ;  mallet. 
มุคคะ น. ถั �วเขยีว . 

n. green peas. 
มุตะ ว. ทราบแลว้  อายตะนะรบัทราบดว้ย จมกู หรอืลิ�น หรอืกาย หรอืใจ ; เป็นคาํรวม 

แทนการรูด้ว้ย จมกู ลิ�น กาย ใจ เช่นไดย้นิแลว้ , ทราบแลว้, ทราบแลว้ใชแ้ทนรูด้ว้ย
อายตนะอกี 4 อยา่ง ที�คงเหลอื ; รูแ้ลว้ . 

a.  known  through  nose , tongue , body and mind. 

มุทติา น. ความพลอยยนิด ีเมื�อผูอ้ื�นไดด้.ี  ตรงขา้มกบัความรษิยา บางทพีดูวา่ มุทตาจติ 
n. sympathetic  joy. 
น. อ่อนสลวย . 

n. pliancy. 
มุทติาจติ น.  แสดงความยนิด.ี 

n. congratulation. 
มุนี น. ปราชญ ์; คนศกัดิ �สทิธิ �  พระพุทธเจา้ใชค้าํสนัสกฤตและบาลวีา่ ศยายมุนี. 

n.  muni. 
มุสาวาท น.  พดูเทจ็ ; คาํเทจ็ ; เทจ็. 

n. lying ;  speech ; telling  a lie. 

มลูบญัญตั ิ น.  กฎสาํคญั. 
n. main rule. 



เมณฑะ,เมณฑกะ น. แกะ . 
n. ram ; sheep. 

เมตตา น. ไมตรจีติ คดิจะใหเ้ป็นสุข ; ความรกัเอน็ด.ู 
ตรงขา้มกบัพยาบาท. 
n. loving  kindness. 

เมตตาเจโตวมิุต ิ น. ความหลุดพน้เพราะสมาธ ิเนื�องจากเมตตา. 
n. salvation  through concentration  of   loving kindness. 

เมถุน ว.  เกี�ยวกบัคนคู ่;  อนัเกี�ยวกบัการเสพกาม ; ร่วมประเวณ.ี 
a. relating  to  sexual  intercourse ; coupling. 

เมถุนธรรม น.  เสพกาม. 
n.  coitus. 

เมธคะ,เมธคา น.ทะเละ ; ววิาท . 

n.  quarrel. 
เมธา น. ปญญาญานั  

n. wisdom. 

เมธาวนิี ว. เมธผีูม้ปีญญา ั . 
a. wise  woman. 

เมธาว ี ว. ผูม้ปีญญาั  . 
a. wise. 

เมรยั น. นํ�าเมาที�ดอง หรอืหมกัหรอืแช่. 
n. fermented  liquor. 

เมสะ น. แกะ. 

n. ram. 
แม่กองธรรม น. สงฆใ์นการคุมสอบนกัธรรม. 

n. superintendent  of  the  Buddhist  knowledge examination. 

แม่กองธรรมสนามหลวง น. สงฆใ์นการคุมสอบ. 
n. superintendent  of  the  official  examination of  the  Buddhist  knowledge.

แม่กองบาล ี น. สงฆค์ุมสอบบาล.ี 
n.  superintendent  of the  Pali –examination. 

แม่กองบาล ี
สนามหลวง 

น. สงฆค์ุมสอบทางการ. 
n. superintendent  of  the official Pali – examination. 

โมกขะ,โมกษะ น  ความหลุดพน้ ; นิพพาน. 

n. salvation. 
โมฆะ ว. เปล่า ;ไม่มปีระโยชน์ ; ใชไ้ม่ได ้; บางทเีขยีนวา่ โมฆ. 



a. empty ; useless ;  null and  void. 
โมเนยยะ น.  ความเป็นมุนี ; จรติอธัยาศยัที�ดงีาม ; ความสมบรูณ์ทางศลีธรรม ; ความฉลาด

หลกัแหลม. 
n.  state  of  a muni ;  good  character ;  wisdom. 

โมหะ น. ความหลง ; ความโง ่; บางทเีขยีนวา่ โมห. 

n. delusion ;  stupidity. 
มหคัค ิ น.ไฟ  คอื  โมหะ. 

n.  fire  of  delusion. 
 

ย 

ยกนะ น. ตบั. 
n. liver. 

ยชนะ น. บชูายญั ใหท้าน ; การถวายเครื�องเซ่น. 

n. sacrifieing ; distribution of alms. 
ยตนะ น.  เพยีร . 

n. endeavour. 
ยตะ ว. สาํรวมแลว้ ;  ระมดัระวงัแลว้ ; ระวงัดแีลว้. 

a. controlled ;  restrained. 
ยต ิ น. นกัพรต ; นกับวช ; ผูส้าํรวม. 

n. ascetic ; monk. 

น. การหยดุ ; จงัหวะหยดุในการเล่นดนตรหีรอือ่านคาํฉนัท ์; หยดุเป็น
จงัหวะเวลาอ่านฉนัท.์ 

n. pause  in  music  or in recitation of the  verse. 

ยถาภตูญาณ น. ความรูท้ ี�เป็นจรงิ. 
n. knowing  things  as  they really are. 

ยนต,์ยนตร ์ น. เครื�องยนต ์; เครื�องกลไกกไ็ด.้ 
n. machine. 

ยม น. พระยม ; ผูป้กครองอาณาจกัรแห่งความตาย ; เจา้แหง่ความตาย. 
n. Yama ; the ruler of  the kingdom  of  the dead ; death. 

ยมก ว.  คู่ ;  สองอยา่งใชก้บัไมย้มก. 

a. double ; twin. 
ยมกปาฏหิารยิ ์ น . ปาฏหิารยิค์ู่ แสดงอาํนาจจติบงัคบัธาตุไฟและธาตุนํ�าใหเ้ป็นไ

ต่างๆ ในขณะเดยีวกนั. 

n. miracle  in  pair ; twin  miracle, through psychic power , in 



controlling  the  two elements ; water and  fire, in 
various  ways  as required. 

ยศ,ยสะ น. มาจากบาล ียส, สนัสกฤต ยศ  ยกยอ่ง ; เกยีรตคิุณ ; ชื�อเสยีง ; 
ความรุ่งเรอืง ; ความถอืเกยีรต.ิ 

n. honour ; respectability ; reputation ;glory. 

ยกัข,์ยกัษ์ น. อสรู . 
n. demon. 
เทพชั �นจาตุมหาราช พวกหนึ�ง ; คนหนึ�งหรอืตนหนึ�ง. 
n. diety  (belonging to one  of the four  guardian group 

of  gods).    
ยกัขนิี,ยกัษณิ,ียกัข ี น. ยกัษ์ผูห้ญงิ ; อมนุษยผ์ูห้ญงิ . 

n. demoness. 

ยญั น. มาจากบาล ีย�ฺญ, สนัสกฤต ยชฺญ บชูายญั ; ใหท้าน; เซ่น. 
n. sacrifice ; alms – giving. 

ยฏัฐ ี น. ไมเ้ทา้ ; ไมป้ระตกั. 

n. walking stick ; staff. 
ยาค น. ขา้วยาค ู; ขา้วตม้  , บางทเีรยีกวา่ ขา้วยาค.ู 

n. rice –gruel. 
ยาคะ น. บชูายญั ; ใหท้าน ; การเซ่น. 

n. sacrifice ; alms –giving. 
ยาจก ว. ผูข้อ. 

a. one who requests. 

น. ขอทาน. 
n. beggar. 

ยาจนะ,ยาจนา น. ขอ ; วงิวอน . 

n. begging ; entreaty. 
ยาจโยคะ ว. ผูค้วรขอ ;  ผูพ้รอ้มที�จะให.้ 

a. ready  to  comply  with another’s  requests. 
ยาดองดว้ยนํ�ามตู

เน่า 

น. ปตูมิุตตะ ,ใชป้สสาวะของสตัวม์กีลิ�นแรง แอมโมเนียั . 

n. cattle  urine ;  ammonia. 
ยาตรา น. ไป ; เดนิทาง ; ธาํรงชวีติ; เดนิเป็นกระบวน. 

n. going ; travel ; support of  life. 

ยาน น. เครื�องนําพาไป เช่น รถหรอืเรอื ; ไป . 
n. carriage ;  going. 



ยานภมู ิ น. พื�นที�ที�ยานไปได ้; ถนน ; ถนนหนทาง. 
n. place accessible  to  a carriage ; road. 

ยา่ม น. กระเปาของพระ๋ . 
n. satchel of a monk. 

ยามกาลกิ ว. เป็นไปชั �วยาม ; พระวนิยั คอื นํ�าผลไมต้่างๆ ที�อนุญาตใหภ้กิษุดื�

ไดห้ลงัเที�ยงจนถงึกลางคนื ; เป็นไปชั �วครู่. 
a. only  for one watch of  the night. 

ยามา น. อาณาจกัรของพระยม. 
n.  realm of Yama gods. 

ยาวกาลกิ ว. ตั �งอยูช่ ั �วคราว ; พระวนิยั คอื อาหาร ภกิษุเกบ็ไวห้รอืฉนัไดต้ั �งแต่
เชา้ถงึเที�ยงเท่านั �น เกนิกวา่นั �นไม่ได.้ 
a. temporary. 

ยาวชวีกิ ว. ตั �งอยูต่ลอดชวีติ ; พระวนิยั คอืยาที�ไม่เจอืดว้ยอาหารหรอื
นํ�าตาล  เป็นของที�ภกิษุเกบ็ไวแ้ละฉนัไดต้ลอดชวีติหรอืไม่จาํภตักาล. 

a. existing  as  long  as one’s  life lasts. 

ยฏิฐะ ว. บชูายญัแลว้ ; ใหแ้ลว้ ; เซ่นแลว้. 
a. sacrificed ; bestowed. ; given. 
น. บชูายญั ; ยญั. 
n. sacrifice. 

ยตุต ิ น. ยตุธิรรม ; พอเหมาะ ; พอควร. 
n. justice ;  fitness. 

ยทุธะ,ยทุธ ์ น. รบ ; ต่อสู ้; สงคราม. 

n. battle . 
ยวุะ , ยวุา ว. หนุ่ม ; ผูเ้ยาว ์. 

a. young . 

น. ชายหนุ่ม. 
n. young man. 

ยถูะ น. หมูห่รอืฝงูของสตัว ์; ฝงู ; หมู่. 
n. flock  or  herd  of animals. 

เยภุยยสกิา ว. ระงบัอธกิรณ์  ดว้ยวธิถีอืเอาเสยีงโดยมากของสงฆ.์ 
a. proceeding  by  majority of a  chapter. 

โยคะ น. ความเพยีร ; การใช.้ 

n. endeavour ;  effort ; exertion. 
โยคะ,โยค น. กเิลสที�ผกูไว ้; ความตดิ ; ความต่อ. 



n. bond ; attachment ; conjunction. 
โยคกัเขมะ ว. ปลอดโปร่งจากโยคะ  หรอืกเิลสประเภทที�ทาํใหย้ดึใหต้ดิ ; ธรรมอนั

เกษมจากโยคหรอืนิพพาน. 
a. released   from  the attachments. 

โยคาวจร ว. ผูบ้าํเพญ็เพยีรทางจติ ; ผูท้่องเที�ยวไปในโยคะ ; ผูป้ระพฤตธิรรมมกั

ใชเ้รยีกภกิษุ. 
a. one  who  practices spiritual  exercise. 

โยค ี ว. ผูม้โียคะ ; ผูม้คีวามเพยีร มคีวามหมายเหมอืนกบัโยคาวจร.   
น. นกัพรต. 

n. ascetic. 
โยชน์ น. ระยะในการวดัความยาว หรอื ประมาณ 400 เสน้ เทา่กบั 10 ไมล ์. 

n. measure  of length , about 7 to 10 miles  according to various 

books on Pali and  Sanskrit terms. 
โยตตะ,โยกตร,์โยตต์ น. เชอืก . 

n. string ; twine. 

โยธะ น. ทหาร ; การรบ. 
n. soldier ; battle. 

โยธาชวีะ ว. ใชเ้ป็น . น. ผูม้อีาชพีในการรบ ; นกัรบ ; ทหาร ; ทหารอาชพี. 
n. warrior ; soldier. 

โยนิ น. กาํเนิด ; แหล่งเกดิ ; อวยัวะเพศของสตร ี; กาํเนิดของสตัว ์4 
อยา่ง. 

n. birth ; realm woman’s genital organ. 

โยนิโสมนสกิาร น. ใสใ่จโดยแบบคาย ; พจิารณาโดยแบบคาย ; เขา้ใจโดยตลอด. 
n. systematic attention ; proper consideration ; reasoned attitude 

; reasonable  view. 

โยพพนมทะ น. ความเมา หรอืทะนงในความเป็นหนุ่มเป็นสาว. 
n. pride  of youth or adolescence. 

โยพพนะ, 
โยพพญัญะ 

น. ความเป็นหนุ่มเป็นสาว ; ความหนุ่ม. 
n.  youth ; adolescence; youngster. 

โยม น. และ ส. มารดาหรอืบดิาของพระ. แต่มกัใชพ้ดูกบัฆราวาสทั �วไป. 
n. and pron. mother or father  of the monk. 

ส. บุคคลที�สงูอาย ุ พระอาจเรยีกวา่ โยม  

pron. person of old age parent or patron can be called “yome” 
by the monk. 



ร 

รชตะ น. เงนิ ; ทาํดว้ยเงนิ. 
n. silver. 

รชน ี น. กลางคนื ; นามพระลุมา. 
n. night. 

รชนียะ ว. อนัเป็นที�ตั �งแห่งความกาํหนดยนิด ี; น่ากาํหนดยนิด.ี 
a. enjoyable. 

รชะ น. ธุล ี; มลทนิ ; ละอองเกสร ; ของไม่สะอาด ; ฝนุ่. 
n. dust ; dirt ; defilement ; impurity. 

รณะ,รณ น. รบ ; สงคราม . 

n. battle ; war ; fight. 
รตนะ,รตัน์ น. มาจากบาล ีรตน, จากสนัสกฤต รตฺน แกว้ ; ของมคี่า; เพชรพลอย. 

n. gem ; precious   thing. 

รต ิ น. ความยนิด ี; ความตดิ; ความรกั ; ความชอบใจ. 
n. joy ; love ; liking for. 

รถะ,รถ น. พาหนะมลีอ้ มกัใชม้า้ลาก ; ใชโ้คลากกเ็รยีกเกวยีน ; ยานอนัมลีอ้. 
n. carriage ; chariot. 

รมณียะ ว. น่ารื�นรมย ์; น่าพอใจ ; น่าพงึใจ. 
a. delightful ; charming. 

รวนะ น. รอ้ง ; คาํราม ;  หอน. 

n. roaring  ;  howling. 
รวะ น. เสยีง ; เสยีงรอ้ง ; เสยีงองึ. 

n. sound ; cry. 

รว ิ น . ดวงอาทติย ์; อาทติย ์. 
n. sun. 

รส น. สิ�งที�ลิ�มไดด้ว้ยลิ�น ; นํ�าผลไม ้; ความอร่อย. 
n. taste ; flavour ; juice. 

รหทะ น. สระนํ�า ; สระ. 
n. lake. 

รหสั,รหสัสะ น.  ความลบั ; ลบั. 

n. secret. 
รโห ว. ที�ลบั ; สถานที�ไม่เปิดเผย. 

adv. secretly  ;  in  secrecy ; lonely place. 

รโหคตะ ว. ไปสู่ที�ลบั ; ไปที�เปลี�ยว. 



a. gone to  a lonely  place. 
รกัขกะ ว. ผูร้กัษา ; ผูคุ้ม้ครอง ; ผูด้แูล. 

a. protector ; preserver. 
รกัขนะ น. รกัษา ; คุม้ครอง. 

n. guard ; protection ; preservation. 

รงัคะ น. ส ี; เครื�องยอ้ม ; รงค ์; นํ�ายอ้ม. 
n. dye ; paint. 

รชัชะ น. ราชสมบตั;ิ ความเป็นพระราชา. 
n. sovereignty ; kingdom. 

รชัช ุ น.  เชอืก ; สาย. 
n. rope cord. 

รฏัฐะ,รฐั น.แวน่แควน้ ; ประเทศ ; บา้นเมอืง. 

n. kingdom ; country. 
รตัตะ ว. กาํหนดัแลว้ ; ยนิดแีลว้ ; มคีวามกาํหนดั. 

a. infatuated  with lust. 

ยอ้มแลว้ ; 
a. dyed ; coloured. 
แดง ; สแีดง ; ยอ้มแดง. 
a. red ; of red colour. 

รตัตญั� ู ว. ผูรู้ร้าตรนีาม ; ผูเ้หน็เหตุการณ์มานาน, ผูด้าํรงอยูม่านาน ; ผูรู้ก้าล
นาน. 

a. long standing ;  long experience. 

รตัต,ิราตร ี น. กลางคนื ; ตอนกลางคนื.  
n. night. 

รตันตรยั,พระ

รตันตรยั 

น. หมวด 3 แห่ง รตันะ ; แกว้ 3 ประการ หมายถงึพระพทุธ , พระ

ธรรม , พระสงฆ ์; รตันะ 3. 
n.. Triple  Gem. 

รนัธคเวสกะ ว. ผูแ้สวงหาช่อง ; บุคคลคอยจบัผดิ. 
a. one  who finds  fault  or weak points. 

รนัธะ น. ช่อง ; ความบกพร่อง ; จุดอ่อน ; ความผดิ. 
n. opening ; fault. 

รมัมะ,รมย ์ น. มาจากบาล ีรมฺม, จากสนัสกฤต รมฺย น่ารื�นรมย.์ 

n. enjoyable. 
รสัม,ีรศัม ี น. มาจากบาล ีรสฺม,ิ จากสนัสกฤต รศฺม ิเชอืก ; บงัเหยีน . 



n. cord ;  rein. 
น. แสงสวา่ง ; ลาํแสง ; แสง. 

n. beam ; ray of light. 
รสัสะ ว. ส ั �น ; เตี�ย ; แกรน. 

a. dwarfish ; stunted. 

ราคะ น. ความกาํหนดั ; ความตดิ ; ความพอ้ง. 
n. lust  ; attachment. 

ราคคัค ิ น. ไฟ คอื ราคะ . 
n. fire of lust. 

ราช,ราชะ,ราชา น. พระมหากษตัรยิ ์;  พระเจา้แผน่ดนิ ; พระราชา. 
n. king. 

ราชพธิ ี น. พธิหีลวง. 

n. royal  ceremony. 
ราชญัญะ น. กษตัรยิผ์ูค้รองราชย ์มไิดท้าํพธิมีรูธาภเิศก ; เชื�อกษตัรยิ.์ 

n. king who  rules the  country  without the  ceremony of “head 

springing “ consecration.  
ราชาคณะ,พระ น. สมณศกัดิ �สงูกวา่พระครขูึ�นไป. 

n. chao  khun. 
ราช ิ น. แถว ; แนว ; 

n. row  ; line. 
น. ความรอ้นราว. 
n. cracking  ;  disunion ; dissension.  

ราชนิ ี น. พระราชนิ ี; นางกษตัรยิ.์ 
n. queen. 

ราธะ น. ชอบใจ ; พอใจ. 

n. liking  ; favour. 
รามเณยยกะ ว.  น่าพอใจ ; น่าพงึใจ. 

a. pleasant ; agreeable. 
ราส ิ น. กอง ; ปรมิาณ . 

n. heap ;  quantity. 
ราหุ น. อสรูในนิยาย เกี�ยวกบัพระอาทติย ์พระจนัทร ์ คอืความโง่บงัแสง

สวา่ง กล่าวคอื ปญญาเป็นครั �งคราวั  หรอืตลอดเวลากไ็ด.้ 

n. name of a demon in Indian mythology  or Rahu. 
รติตะ ว. วา่ง ; เปล่า ; ปราศจากกไ็ด.้ 



a. devoid ;  free ; rid. 
รุกขะ น. ตน้ไม ้. 

n. tree ; plant. 
รุจจนะ น. ชอบใจ ; เลอืก ; บอก. 

n. pleasure ; choice. 

รุจ ิ น. พอใจ ; ชอบใจ ; 
n.  inclination  ; liking ; pleasure ; preference. 
น. แสงสวา่ง ; รุ่งเรอืง. 
n.  splendour ; light ; brightness. 

รุจริะ ว. น่าพอใจ ; งาม ; เปล่งปลั �ง ; สวา่ง. 
a. pleasant ; beautiful ; brilliant. 

รุทธะ ว. ถูกขดัขวาง ; ถูกรบกวน ; กดี. 

a. obstructed ;  disturbed. 
รุหริะ น. เลอืด . 

n. blood. 

รปู น. รปูร่าง ; สิ�งที�เหน็ไดด้ว้ยตา ; ความประกอบขึ�นแห่งวตัถุ ;อาตมา. 
n. form ; image ; object of the eye ; material composition ; 

visible object. 
รปูฌาน น. ฌานที�มรีปูธรรมในอารมณ์. 

n. Thana of the fine material sphere. 
รปูตณัหา น. ทะยานอยากในรปู. 

n. craving after form. 

รปูราคะ น. กาํหนดัยนิดใีนรปู. 
n. lust of  form. 

รปูโลก น. โลกของรปู. 

n. form sphere. 
รปูารมณ์ น. อารมณ์ คอื รปู ; สิ�งที�เหน็ไดด้ว้ยตาที�มองด.ู 

n. visible thing. 
รปูาวจร ว. เที�ยวไปในรปู  ;  เนื�องดว้ยโลกแห่งรปู. 

a. roaming  about in the realm  of  form. 
รปิูยมยะ ว. ทาํดว้ยเงนิ . 

a. made of silver. 

รปิูยะ น. เงนิ ; เหรยีญเงนิ ; เงนิตรา. 
n. silver ; silver coin. 



เรณุ,เรณู น. ละอองเกสร ; ฝนุ่ ; นวลละออง. 
n. pollen ; dust. 

เรี�ยไร น. ทาํบุญ ; ขอเงนิช่วยตามใจสมคัร. 
n. donation. 

โรค,โรคะ น. ปวยไข้่  . 

n. disease ; illness. 
โรค ี น. คนปวย่  ; คนไข ้; คนปวยไข้่ . 

n. patient. 
โรจนะ น. ความรุ่งโรจน์ ; การส่องแสง ; การส่อง. 

n. glory ; shining. 
น. ความชอบใจ ; การเลอืก. 
n. liking ; choice. 

โรช ิ น. ครทูี�เคารพ ; ภาษาญี�ปุน่ ในเซน เป็นคาํที�ยกยอ่ง 
n. roshi. 

โรหติ ว. สแีดง ; แดง  

a. red ; of  red  colour. 
น. กวางชนิดหนึ�ง ; ปลาชนิดหนึ�งเรยีกวา่ ตะเพยีน. 
n.  kind of  deer ;  kind of  fish. 

ล 

ลการะ น. ใบเรอื ; ใบ. 

n. sail. 
ลกุณฏกะ ว. ค่อม ;  ตวัเตี�ย. 

a. dwarf. 

ลคุละ น. ไมค้อ้น ; ตะบองสั �น ; ไมต้ะบอง. 
n. cudgel. 

ลดา,ลตา น. ไมเ้ลื�อย ; สาย. 
n. creeper. 

ลวณะ น. เกลอื . 
n. salt. 

ลวนะ น. เกี�ยว ; ตดั. 

n. mowing ; reaping. 
ลสกิา น.  ไขขอ้ . 

n. synovic  fluid. 

ลส ี น. มนัสมอง . 



n. brains. 
ลสุณะ น. กระเทยีม . 

n. garlic. 
ลห ุ ว. เบา ; เรว็. 

a. light ; quick. 

น. สระที�ออกเสยีงสั �น 
n. short vowel. 

ลหุตา น. ความเบา. 
n. agility. 

ลหุปรวิตัตะ ว. เปลี�ยนแปลงเรว็ ; กลบักลอกโดยเรว็. 
a. quickly  changing. 

ลกัขณะ,ลกัษณะ น. เครื�องหมาย ; เครื�องกาํหนดหมาย ; สิ�งที�ใชส้าํหรบัทาํนาย ; 

คุณภาพ ; เครื�องชี�โชคลาภ. 
n. sign ; mark characteristic ; quality. 

ลกัขะ น. คะแนน การเล่นกฬีา หรอืพนนั ใชค้าํวา่ เปา โดยเฉพาะในการยงิ้

ธนู ; แสนในการนบัจาํนวน ; จาํนวนหนึ�งแสน. 
n. mark ; target ; hundred thousand. 

ลกัขกิะ ว. ผูม้โีชค ; ผูม้บีุญญาธกิาร. 
a. fortunate ; lucky. 

ลกัข ี น. โชค ; โชคด ี; ความสวสัด ี; ความเรอืงรอง. 
n. luck  ; good fortune ;  personal  welfare. 

ลกัทณูปนิชฌาน น. เพ่งลกัษณะ 

n. characlenistic –examining Thana. 
ลคัคนะ น. ตดิ ; แขวน ; หอ้ย. 

n. attachment ;  hanging on. 

ลคัคะ ว. คลอ้งอยู ่; ตดิอยู.่ 
a. attached ; sticking ; hanging  on. 

ลงัค ี น. กลอน ; เครื�องกดีขวาง ; ลงัคเิป็นคาํเดยีวกนั. 
n. bolt ; barrier ; obstruction. 

ลงัคุละ น. หางของสตัว ์. 
n. tail of animal. 

ลงัฆกะ น. ผูก้ระโดด ; นกักายกรรม. 

n. jumper ; acrobat. 
ลงัฆนะ น. กระโดด . 



n. jumping ; hopping. 
ลชัชา น. ความละอาย ; ตน้ไมยราบ. 

n. shame ; bashfulness. 
ลชัช ี ว. ผูม้คีวามละอาย ; ผูรู้ส้กึผดิชอบชั �วด.ี 

a. feeling shame ; conscientious. 

ลญัจกร,ลญัฉกร น. ตรา ใชต้หีรอืประทบัหรอืใชห้วัแหวนประทบับนดนิเหนียว ; ไทย
มกัใชเ้ป็นสญัจกร. 

n. seal. 
ลญัจะ น. สนิจา้ง ; สนิบน ; ของสนิบน. 

n. wage ;  bribe. 
ลฏัฐ ิ น. ไมถ้อื ; หน่อ. 

n. stick ; young tree. 

ลฏัฐกิา น. สวนตน้ไมห้นุ่ม ; สวนตน้ไมท้ี�เพิ�งเริ�มเตบิโต ; ปาไผ่่ . 
n. grove  of  young trees. 

ลฏัฐวินั น. สวนตาลหนุ่ม แปลตามอรรถกถาวนิยั; ปาที�มตีน้ไผ่่ . 

n. grove of the young fanpalms. 
ลณัฑะ น. อุจจาระของสตัว ์. 

n. dung  of animals. 
ลทัธะ ว. ไดแ้ลว้ ; ไดร้บัแลว้. 

a. gained ; received. 
ลทัธ ิ น. ความเหน็ ; ทฤษฎ ี; พธิ.ี 

n. view ; theory. 

ลาขา น. ครั �ง . 
n. sealing wax. 

ลาชปญจมะั  ว. มขีา้วตอกครบหา้. 

a. having parched  corn  as the fifth. 
ลาชะ น. ขา้วตอก ; ตอก. 

n. parched corn or rice. 
ลาปุ,ลาพุ,ลาว ุ น .นํ�าเตา้ ; เตา้. 

n. gourd. 
ลาภ,ลาภะ น .ได ้; สิ�งที�ไดม้า. 

n. acquisition ; gain. 

ลาภมจัฉรยิะ น. ตระหนี�ลาภ ; ไม่อยากใหค้นอื�นไดล้าภ ; เหน็แก่ตวั เรื�องลาภนั �น 
อยากไดแ้ต่ผูเ้ดยีว. 



n. selfishness in gain ; egoism. 
ลาภ ี ว. ผูม้ลีาภ ; ผูม้กัได.้ 

a. one  who  gains. 
ลามก ว. ดอ้ย ; ตํ�า ; ช ั �วชา้ ; อุจาด. 

a. inferior  ;  sinful ; wicked. 

ลายกะ ว. ผูเ้กี�ยว ; ผูต้ดั ;  ผูต้ดัเกี�ยว. 
a. reaper ;  mower. 

ลาสะ, ลาสนะ น. เตน้ราํ ; กฬีา. 
n. dancing ; sport ; atheletic  pastime. 

ลกิขา น. ไขเ่หา ; มาตราวดันํ�าหนกั ตั �งชื�อตามไขเ่หา ; เหา. 
n. egg  of a louse ; measure named after it. 

ลงิค ์ น. เครื�องหมาย ; องคก์าํเนิด ; เพศ ; ชาต.ิ 

n. mark ; sign ; (the) generative organ ; (the) gender. 
ลิ�น น. อวยัวะที�ใชล้ิ�มรสอยูใ่นปาก . 

n. tongue. 

ลปิิ น. ตวัหนงัสอื ; การเขยีน ; วาดเขยีน. 
n. letter ;  writing. 

ลปิิการ น. นกัเขยีน ; เสมยีน ; นายเวร. 
n. writer ; clerk. 

ลมิปนะ น. ฉาบ ; ทา. 
n. smearing. 

ลนีะ ว. มนึ ; เชื�องชา้ ; เกยีจครา้น. 

a. dull ; slow ; sluggish. 
ว. ซ่อน ; เรน้ ; เรน้ลบั . 
a. hid ; concealed. 

ลนีตัถะ น. เนื�อความเรน้ลบั ; อรรถะซึ�งยงัไม่เปิดเผย. 
n. concealed  meaning. 

ลลีา น. เยื�องกราย ; เล่น ; ความสนุกสนาน ; เดนินวยนาด. 
n. movement ;  amusement. 

ลฬีหะ น. เยื�องกราย มกัใชเ้ฉพาะพระพทุธองค.์ 
n. movement   used  with reference to the  Buddha.  

ลุททะ ว. ผูโ้หดรา้ย ; ผูร้า้ย ; ฆาตกร ; บางทกีเ็ขยีนวา่ลุท. 

a. cruel ;  murderous. 
ลุททะ,ลุททกะ น. พราน. 



n. hunter ; huntsman. 
ลุทธะ ว. ผูล้ะโมบ ; ผูอ้ยากไดห้รอืมกัได.้ 

a. covetous ; greedy. 
ลุมพนิ ี น. ที�ประสตูพิระพุทธเจา้. 

n. Lumpine ; Lumbini. 

ลขูะ ว. เศรา้หมอง ; ปอน ; หยาบ; ยากจน. 
a. rough ; unpleasant ; hard ; harsh. 

เลขนะ น. เขยีน ; ตวัหนงัสอื. 
n. writing ; letter. 

เลขะ น. เขยีน ; คมัภรี ์; คาํจารกึ ; ตวัหนงัสอื ; วชิาคาํนวน. 
n. writing  ;  manuscript ; inscription ; letter. 

เลขา น.  รอยขดี ;  เสน้ ; ตวัอกัษร. 

n. line . 
เลฑฑ ุ น. กอ้นดนิ ; กอ้น. 

n. clod of  earth. 

เลณะ น. ถํ�า ; ที�เรน้ ; ที�หลบภยั; อาศรม. 
n. cave ;  rock cavern ; asylum ; refuge. 

เลปะ น. ฉาบ ; เคลอืบ ; ทาส ี; สทีี�ฉาบไว ้; บางทเีขยีนวา่ เลป. 
n. coating ; plastering ; plaster. 

เลว ว. ในพุทธธรรม ความใกลเ้คยีง คอื มาร. 
a.  evel. 

เลส น. สิ�งเลก็น้อย ;  ขอ้อา้งเลส ;  กลอุบาย. บางครั �งเขยีนวา่ เลศ. 

n. trifle  ;  pretext ; trick. 
โลกธรรม น. ธรรมประจาํโลก ; ธรรมดาของโลก. 

n. worldly  condition. 

โลกนาถะ ว. ผูเ้ป็นที�พึ�งของโลก ; พระคุณนามของพระพุทธองค ์; บางทเีขยีนวา่
โลกนายก. 

a.  Lord of  the world ; epithet of the Lord  Buddha. 
โลกนายกะ ว. ผูนํ้าของโลก ; พระคุณนามของพระพุทธองค.์ 

a.  leader of the world; epithet of the Lord  Buddha. 
โลกบาล,โลกปาล ว. ผูคุ้ม้ครองโลก ; ผูป้กปองโลก้ . 

a. guardian  of the world. 

โลกวชัชะ น. ตเิตยีนโดยโลก. 
n. worldly  fault. 



โลกนัต ์ น.ที�สุดแหง่โลก ; ปลายโลก. 
n. end of the world. 

โลกาธปิต ิ ว. ผูเ้ป็นใหญ่ในโลก หมายถงึจกัรพรรด.ิ 
a. dominant  of the world ; master of the world. 

โลกาธปิไตย น.  ถอืโลกเป็นใหญ่ ; ถอืความเป็นของมวลชน. 

n. following the influence of the world. 
โลกาธปิจจะั  น. ความเป็นใหญ่(ในโลก) 

n. domination  of  the  world. 
โลกามสิ น. เครื�องล่อของโลก ; สิ�งน่ายนิดสีาํหรบัอายตนะ มตีา ; โลกที�ล่อใจให้

หลง. 
n. temptation of  the world ; pleasures of sense. 

โลกยิะ ว.เนื�องดว้ยโลก ; บางทเีขยีนวา่ โลกยี.  สนัสกฤตเขยีนวา่ laukika. 

a. worldly ; mundane ;  earthly. 
โลกุตตรภมู ิ น. ภมู ิหรอืพื�นฐานแห่งจติที�ขา้มพน้จากโลก ; ธรรมชาตชิ่วยพน้โลก. 

n. supramundane plane. 

โลกุตตระ ว. ขา้มพน้โลก ; โลกอุตา . 
a. ultramundane ; transcendental. 

โลจนะ น. ตา ; ดวงตา. 
n. eye. 

โลณะ น. เกลอื . 
n. salt. 

โลณิกะ ว. มรีสเคม็  ; เคม็ ; เนื�องดว้ยเกลอื. 

a. having a salt taste ; relating to salt. 
โลปะ น. ลบ (ในไวยากรณ์)  ; ตดัออก. 

n.  cutting off. 

โลมหงัสะ น. ขนพองสยองเกลา้. 
n. horripilation  or bristling of the hair. 

โลลุปะ ว. ละโมบ ; อยากได ้ บางทเีขยีนวา่ โลลุป. 
a. greedy ; covetous. 

โลหการกะ น. ช่างโลหะ; ช่างทองเหลอืง ; บางทเีขยีนวา่โลหการ. 
n. blacksmith. 

โลหกุมภ ี น. หมอ้โลหะ ; หมอ้เหลก็. 

n. metal  cauldron. 
โลหคุละ น. กอ้นโลหะ . 



n. metal  ball. 
โลหติ ว. แดง. 

a. red. 
น. เลอืด. 
n. blood. 

โลหติุปบาท น. มาจากบาล ีโลหติุปปฺาท ยงัพระโลหติของพระพุทธเจา้ใหห้อ้.  
n. drawing  blood  to  the Lord Buddha ; wounding of the 

Buddha. 
ว 

วจนะ น. ถ้อยคาํ ; กล่าว ; เปล่งวาจา. 

n. word; saying ;utterance. 
วจะ น. ถ้อยคาํ ; คาํ. 

n. word ; saying. 

วจะ,วจา น. วา่นนํ�า. 
n. sweet – flag plant ; orris root. 
จดัเป็นยาวชวีกิ อนุญาตใหพ้ระฉนัไดต้ลอด. 

วจตัถะ น. วา่นเปราะ. 

n. wedge or  flag-like  herb with fragrant  leaves. 
วจ ี น. คาํพดู ; ถ้อยคาํ ; คาํ. 

n. speech ; word. 

วจกีรรม น. กระทาํดว้ยวาจา. 
n.  verbal  or oral  action. 

วจทีุจจรติ น. ความประพฤตชิ ั �วทางวาจา ; พดูจาไม่ด.ี 

n. misbehaviour  in words. 
วจเีภท น. เปล่งวาจา.,พดู,กล่าว. 

n. utterance. 
วจวีญิญตั ิ น. ทาํใหรู้ท้างวาจา ; แสดงออกทางวาจา ; รูค้วามหมายทางวาจา. 

n. vocal  expression ; intimation by language ; speech. 
วจสีมาจาร น. ประพฤตชิอบทางวาจา. 

n. good  conduct  in  speech. 

วจสีงัขาร น. เครื�องปรุงวาจา อนัไดแ้ก ่วติก คอื ความตรกึ ; วจิาร คอื ความ
ตรอง. 

n. antecedent  or  requisite  for speech. 

วจสีุจรติ น. ประพฤตชิอบทางวาจา. 



n. good  action  in speech. 
วชะ น. คอกโค ; คอกสตัว ์; คอก. 

n.  cow-pen ; cattle – fold ; pen. 
วชริะ น. เพชร ; สายฟา้  ; วชัระ. 

n. diamond ; thunder –bolt. 

วฏงัสกะ น. เครื�องประดบัศรีษะ. 
n. head – ornament. 

วฏมะุ  น. ทาง ; วถิ.ี 
n. road ; way. 

วณะ น. แผล ;  รอยแผล . 
n. wound. 

วณิชชา น. การคา้ ; คา้. 

n. trade ; trading. 
วณิพก,วนิพก น.  มาจากบาล ีวณิพฺพก วนิพฺพก ขอทาน , ต่างจากยาจกตรงที�

วณิพก พดูแสดงคณุของท่าน ที�ใหใ้นการขอ  รวมตลอดใหศ้ลีใหพ้รดว้ย. 

n. pauper ; beggar. 
วตะ,วตั,พรต น. มาจากบาล ีวต,  จากสนัสกฤต วฺรต หน้าที�  ; ทาํหน้าที�ทางศาสนา. 

n. religious  duty or  observance. 
วต,ิวตกิา น. ร ั �ว ; ร ั �วบา้นหรอืวดั . 

n. fence. 
วทนะ น. หน้า ; คาํพดู ; คาํอุทาน ; ปาก. 

n. face ; speech  ; utterance. 

วธกจติ น. จติที�คดิฆ่า. 
n. thought of killing. 

วธกเจตนา น. เจตนาที�จะฆ่า. 

n. intention of  killing. 
วธ,ูพธ ู น.  หญงิสาว ; หญงิที�เป็นภรรยา. 

n. young  woman. 
วนะ,วน น. ปา่ ; ปาไม้่  . 

n. forest ;  wood. 
วปนะ น. หวา่น ; หวา่นขา้ว. 

n. sowing. 

วมถุ,วมนะ น. อาเจยีน ; อาหารที�อาเจยีนหรอืคายออก. 
n. vomiting  ;  discharged  food ; vomited food. 



วร,เวระ น. เกลยีด ; แกแ้คน้ ; กระทาํอนัเป็นศตัร ู; ช ั �ว. 
n. hatred ; revenge ; sin ; enmity. 

วระ ว. ประเสรฐิ ; เลศิ ; ด ี; 
a. noble ; excellent . 
น. พระ ; สิ�งปรารถนา ; สิ�งที�เลอืก. 

n.  boon ; favour. 
วรตัตา น. สายหนงั ; หนงั. 

n. thong ; strap. 
วรตัถานะ น. กาํหนด  ; ตั �งใจ ; ความปรารถนา. 

n. fixing  ; determination ; resolution.  
วรากะ ว. ผูล้่มจมใ ; ผูต้กยาก ; ผูท้ ี�ขน้แคน้. 

a. wretched ; miserable. 

วราหะ น. สุกร ; หม ู. 
n. hog ; boar ; pig. 

วลย,วลยั น. กาํไล ; กาํไลมอื . 

n. bangle ; bracelet ;  loop. 

วลญัชนะ น. ใช ้; ใชส้อย. 

n. resorting ; using. 
วลญัชะ น. รอย ; ร่องรอย ;  แนว ;แถว ; 

n. track ; trace ; line. 

ปทวลญัชะ รอยเทา้; footprint .   สิ�งที�ใชแ้ลว้ คอื กากที�ถ่ายออกมา
หรอือุจจาระนั �นเอง. 

n. excrement ; faeces ; dung. 
วลาหก น. เมฆฝน . 

n. rain cloud. 
วล ิ น. เกลยีว ; รอยยน่ ; รอย. 

n. fold ; wrinkle . 

วลติะ ว. เหี�ยว ; ยน่ ; เหี�ยวยน่. 
a. wrinkled . 
ดงัเช่น วลติตจะ คอื มหีนงัเหี�ยว ; มหีนงัยน่ลง. 

วสคะ ว. ผูต้กอยูใ่นอาํนาจ. 
a. being in someone’s power ; in someone’s  hand. 

วสนะ น. การอยู ่; นุ่มห่ม ; เครื�องนุ่มห่ม ; ที�อยู.่ 
n. dwelling ; clothing ; clothes. 



วสะ น. กาํลงั ; อาํนาจหน้าที� ; อาชญา. 
n. power ; control ; authority. 

แกว้ ; มณี. 
n. gem ; jewel. 
ดงัเช่น วสุตตมะ แกว้ประเสรฐิสุด noblest  gem or jewel. 

วสนัตะ,วสนัต ์ น. ฤดใูบไมผ้ล ิ; ใบไมผ้ล.ิ 
n. spring . 
ใชผ้ดิกนัเป็นฤดฝูนในภาษาไทย. 

วสา น.  มนัเปลว ; ไขมนั ; มนั. 

n. grease ; fat ; tallow. 
วสานุคะ ว.  ผูต้กอยูใ่นอาํนาจของผูอ้ื�น. 

a. being in someone’s power. 

วส,ิวส ี น.  ความชาํนาญ ; ความชํ�าชอง; ความสามารถ ; ความมทีกัษะ. 
n. mastery ; skill. 

วสปิปตตะั  ว. ผูท้ ี�มคีวามชาํนาญ. 

a. one who has mastered well. 
วส ุ น.ทรพัย ์; ของมคี่า. 

n.  wealth. 
วสุธา น. แผ่นดนิ ; พื�นดนิ. 

n. earth. 
วสุนธรา น. แผ่นดนิ . 

n. earth. 

วสุมต ี น. แผ่นดนิ . 
n. earth. 

วกักะ ว. แทนคาํวา่ วงักะ ในกรณีโคง้ ; งอ. 

a. crooked. 
น. ไต. 
n. kidney. 
เคยแปลกนัวา่ มา้ม ปิหกะ แปลกนัวา่ไต. คาํอธบิายในหนงัสอืวสิุทธิ

มรรค วา่ วกักะ แปลวา่ ไต หรอื  kidney ปิหกะ คอื มา้ม หรอื  spleen. 
วคัคพนัธนะ น. รวมเป็นพวก ; ตั �งเป็นพวก. 

n. forming into a group ; guild. 

วคัคะ,วรรค น. พวก ; กลุ่ม ; บทที�ในคมัภรี.์ 
n. company ; chapter of a canonical book. 



วคัคยิะ ว. เนื�องดว้ยหมู่เหล่า. 
a. belonging to a group. 

วคัค ุ ว. ไพเราะ ; น่ารกั ; น่าพอใจ ; น่าพงึใจ. 
a. lovely ; pleasant agreesable. 

วงักะ ว. โคง้ ; งอ ; คดโกง ; ไม่ซื�อสตัย ์; โกง. 

a.  bent ; crooked ; dishonest. 
วงัสะ,วงส,์วงศ ์ น. มาจากบาล ีวสํ, จากสนัสกฤต วศํ เชื�อสาย ; เผ่าพนัธุ ์; ตน้ไผ ่; 

ขลุ่ยไมไ้ผ ่; เผ่าพงศ.์ 
n. race ; lineage; bamboo tree ; bamboo flute. 

วจัจกุฏ,ิวจัจกุฎ ี น. สว้ม ; ที�ทาํสรรีกจิ ; ที�ถ่ายอุจจาระปสสาวะั . 
n. privy ;  lavatory. 

วจัจกปูะ น. หลุมอุจจาระ . 

n. privy pit. 
วจัจะ น. คุถ ; อุจจาระ ; ของที�ถ่าย. 

n. excrement ; faeces ; dung. 

วจัฉะ น. ลกูโค ; ลกูสตัว ์; ลกู ๆ ของสตัว.์ 
n. calf ; young  of  animal. 

วชัชนะ น. เวน้ ;  หลกีเลี�ยง. 
n.   shunning. 

วชัชะ น. โทษ ; ความผดิ ; มคีวามผดิ . 
n. fault. 

วชัฌะ ว. ผูค้วรฆ่า . 

a. fit to be killed. 
อยา่งเช่น วชัฌฆาตกะ คอื ผูฆ้่าคนที�ควรฆ่า ไทยแปลงมาใชเ้ป็น

เพชฌฆาต. 

วญัจกะ น. คนโกง ; คนหลอกลวง. คนลวง. 
n. cheat  ; fraudulent. 

วญัจนะ,วญัจนา น. โกง ; หลอกลวง. 
n. cheating  ;  fraud. 

วญัชะ ว. หมนั ; ผูเ้ป็นหมนั ; ไม่มลีกู. 
a. barren. 

วญัชา น. หญงิหมนั . 

n. barren  woman. 
วฏัฏะ น. วงกลม ; ความเวยีนวา่ยตายเกดิ. 



n. circle ; cycle of rebirth. 
วฏัฏ ิ น. ไสต้ะเกยีง ; เกลยีว ; มว้น . 

n. wick; roll ; rim. 
วฑัฒก ี น. ช่างก่อสรา้ง ; ช่างไม ้; ช่าง. 

n. architect ; carpenter. 

วฑัฒะ ว. เจรญิ ; เพิ�มขึ�น ; เจรญิเตบิโต. 
a. augmenting  ;  increasing . 

วฑัฒ ิ น. เจรญิ  ; เพิ�ม ; ผลประโยชน์ ; สวสัดภิาพ ; ดอกเบี�ยกไ็ด.้ 
n. increase ; profit ;  interest on money. 

วณัฏะ น. ข ั �ว ; กา้น  มหีวัทา้ย. 
n. stalk. 

วณัณะ,วรรณะ น. มาจากบาล ีวณฺณ ,มาจากสนัสกฤต วรฺณ คณุ ; คาํสรรเสรญิ , บาง

ทเีขยีนวา่ วณัณ ; 
n. quality ; praise. 
น. ส ี; ผวิ ; ผวิพรรณ. 

n. colour ;  colour of  skin ; complexion. 
วดั น. สถานที�ทางศาสนา ; มโีบสถ์และวหิารตลอดจนกุฏอิยูด่ว้ย ; ที�อยู่

ประจาํของภกิษุสามเณร  แบ่งเป็น 2 กล่าวคอื ที�ไดร้บัพระราชทาน
วสิุงคามสมีา ไดร้บัการรบัรองจากทางการ  มพีระบรมราชโองการ

ประกาศเขตทาํอุโบสถสงัฆกรรรมไว ้อกีขอ้หนึ�ง เรยีกวา่สาํนกัสงฆ ์ วดั
ที�ไดร้บัอนุญาตแลว้ ยงัมไิดร้บัพระราชทาน วสิุงคามสมีา 

n. monastery ; wat. 

วดัรา้ง น. วดัที�ไม่มพีระมานาน. 
n. deserted monastery. 

วดัราษฎร ์ น. วดัในชุมชน. 

n. community monastery. 
วดัหลวง น. วดัที�เกี�ยวพนักบัพระมหากษตัรยิ.์ 

n. royal  monastery. 
วตัต์,วตัร น. มาจากบาล ีวตฺต มาจากสนัสกฤต วฺรต หน้าที� ; กจิการ ; ศาสนกจิ 

; การจาํศลี. 
n. duty ;  function ;  service ; observance. 
ไทยเขยีนวา่ วตัร มไิดม้าจากสนัสกฤต ทั �งนี� เพราะสนัสกฤต เป็น 

วฺรต ตรงกบัคาํวา่ พรต คนไทยอาจเคยเหน็ ตฺต ในบาลตีรงกบั ตฺร ใน
สนัสกฤต ดงัเช่น  นกัขตัต เป็น นกักษตัร , เขตต ์เป็น เกษตร เขยีน 



วตัต ์เป็น วตัร เมื�อใชก้นัจนชนิแลว้ไม่ผดิใชไ้ดเ้ป็นคาํที�ใชก้นัเคยชนิ
แลว้. 

วตัตบท น. บทหรอืรายการ , ทางแหง่การปฏบิตัทิี�ด.ี 
n. items of good  practices. 

วตัตมานะ ว. มอียู่ ; เป็นไปอยู ่; เป็นอยู.่ 

a. existing. 
น. ระยะในกาลปจจุบนัั . 
n. present  period. 

วตัตมานา น. ปจจุบนักาลั  เป็นนามทางไวยากรณ์. 

n. present  tense ;  name in grammar. 
วตัตุ,วตัตา น. ผูพ้ดู ; ผูก้ล่าว ; ผูเ้ล่า. 

n. one  who speaks or says ; sayer. 

วตัถะ,พสัตร ์ น. มาจากบาล ีวตฺถ, จากสนัสกฤต วสฺตฺร ผา้ ; เครื�องแต่งกาย ; เครื�อง
นุ่มห่มกไ็ด.้ 

n. cloth ; garment  ; raiment. 

วตัถุ,วสัดุ น.  มาจากบาล ีวตฺถุ, จากสนัสกฤต วสฺต ุ สิ�งของ ; สิ�งที�เป็นชิ�นเป็น
อนั. 

n. thing ; substance. 
พื�นที� ; พื�นดนิ ; สถานที�. 

n. site ; ground ; place. 
เรื�อง ; เรื�องราว; 
n. story. 

มลูฐาน ; รากฐาน ; สิ�ง 
n.  foundation ; basis. 

วตัถุกาม น. สิ�งที�อยากได.้ 

n. objective  sensuality. 
วทัญ�ุตา น. เป็นผูเ้อื�อเฟื�อคดิในการใหท้าน. 

n. liberality ; liberalness. 
วทัญ� ู ว.  ผูรู้ใ้นการพดู ; ผูรู้ค้าํพดู  ผูท้ ี�พดูกนัรูเ้รื�องไดโ้ดยง่าย ผูย้อมฟงั

คาํพดูของคนขอทาน  หรอืคนยากจน บุคคลผูม้ใีจเอื�อเฟื�อคดิในการให้
ทาน. 

a. liberal ; giving ear to supplications. 

วธัฒนะ น. เจรญิ ; เตบิโต ; ขยายตวั . ยอ่เป็นวฒันะ หรอื วฒันา. 
n. prosperity ; increase ; enlargement. 



วนัโกน น. วนัพระโกนศรีษะ  เป็นวนัก่อนหน้าวนัพระ 1  วนั ไดแ้ก่วนัขึ�นและ
แรม 7 คํ�า วนัขึ�นหรอืแรม 14 ในเดอืนเตม็ 30 วนั วนัแรม 13 คํ�าใ

เดอืน  ม ี29 วนั ในทางจนัทรคต.ิ  พระโกนศรีษะ เดอืนละครั �ง วนัขึ�น 
14 คํ�าของทุกเดอืน วนัก่อนหน้าวนัพระ 1 วนั  ม ี4 ครั �งต่อเดอืนเรยีกวา่
วนัโกน. 

n. shaving  day ; day on which the monks shave their heads. 
วนัเขา้พรรษา น. วนัเริ�มตน้แหง่ฤดฝูน  ภกิษุอยูภ่ายในวดัตลอดเวลา 3 เดอืน ของ

ฤดพูรรษา. 
n. first  day of  the Buddhist Lent. 

วนัทนะ, วนัทนา น. ไหว ้; แสดงความเคารพ ;  กระพุ่มมอืไหว ้; แสดงอาการเคารพ. 
n. lifting  of  the  folded hands as  token of reverence. 

วนัปวารณา,มหา

ปวารณา  

น. วนัออกพรรษา เป็นวนัที�ภกิษุสงฆป์ระชุมกนั  กล่าวอนุญาตกนัและ

กนั  วา่กล่าวตกัเตอืน ทกัทว้งได ้ เมื�อไดเ้หน็ ไดย้นิ หรอืนึกวา่รงัเกยีจ
ทาํสิ�งผดิพลาดขึ�น. 

n. last  day  of  the  Buddhist Lent. 

วนัพระ น. วนัฟงธรรมและรกัษาอุโบสถศลีั   ของพุทธศาสนิกชน  ตกในวนัขึ�น
และแรม 8 คํ�า  ขึ�นและแรม 15 คํ�า ของเดอืนทางจนัทรคต ิที�ม ีดว้ยกั
 30 วนั  เดอืนที�ม ี29 วนั ต่างไปเฉพาะวนัปลายเดอืน กล่าวคอื วนัพระ
ปลายเดอืน   วนัพระปลายเดอืน ตกในวนัแรม 14 คํ�า  ; วนัธรรมสาวนะ 

; วนัประชุมถอืศลีฟงธรรมั .  
n. Buddhist  holy day. 

วนัเพญ็ น. วนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง ตรงกบั 15 คํ�า 

n. full  moon day. 
วนัออกพรรษา น. วนัสุดทา้ยของการจาํพรรษาในพทุธศาสนา. 

n. last day  of  the Buddhist Lent. 

วนัอุโบสถ น. วนัภกิษุประชมุกนัฟงการสวดปาฏโิมกขท์ุก ๆ กึ�งเดอืนั . 
n. day on which the Buddhist monks assemble in order to attend 

the recitation of Patimokkha  every fortnight. 
เป็นวนัที�พุทธศาสนกิชน รกัษาศลีอุโบสถทุกวนัพระ ม ี4 ครั �งต่อเดอืน

ในทางจนัทรคต.ิ 
Day on which the Buddhists  observe the Uposatha  or  the 

Eight precepts , every Buddhist  holy day, 4 times a month. 

วปัปมงคล 
  

น. มงคลพธิใีนการไถพื�นเพื�อหวา่นหรอืพธิแีรกนาขวญั   
n. ploughing  festival. 



ไทยใชศ้พัทแ์รกนาขวญั  หรอืพระราชพธิจีรดพระนงัคลั 
หมายถงึ  เริ�มการทาํนา มกีารไถและการหวา่น. 

วปัปะ น. หวา่น . 
n.  sowing. 

วมัภนะ น.ขม่ผูอ้ื�น ; ดหูมิ�นผูอ้ื�น. 

n. contempt ; despite. 
วมัภ ี ว. ผูข้ม่หรอืดหูมิ�น. 

a. one  who  treats  with contempt. 
วมัมกิะ น. จอกปลวก . 

n. ant – hill 
วยั น. อาย ุ; ระยะกาลของชวีติ ; ระยะอาย ุ; 

n. age ; period of life.  

ปฐมวยั คอื วยัแรก first period of  life ; youth. มชัฌมิวยั คอื วยั
กลางคน  middle period of life.ปจฉิมวยั คอืั  วยัสุดทา้ย  last  period 
of life ; old age.  วยัรุ่น  teenage. 

ความเสื�อม ; ความเสยี. 
n. decay ; loss. 

วลัลภ ว. เป็นที�ชอบใจ ; เป็นที�โปรดปราน ; เป็นที�พงึใจ. 
a. favourite. 

วลัลร ี น. พวง ; กลุ่ม  มาจากบาลแีละสนัสกฤต. 
n. bunch ; cluster. 

วลัล ิ น. เถาวลัย ์; ไมเ้ลื�อย บางทเีขยีนวา่ วลัล.ี 

n. creeper. 
วลัลรูะ น. เนื�อแหง้ ; เนื�อตากแหง้ ; เนื�อที�แหง้ลง. 

n. dried  flesh. 

วสัสกาละ,พรรษกาล น. ฤดฝูน ; ฤดพูรรษา ; หน้าฝน. 
n. rain season ;  Buddhist Lent season. 

วสัสะ น.  ปี ; ฝน ; ปีหนึ�ง. 
n. year ; rain. 

วสัสานะ น. ฤดฝูน ; หน้าฝน . 
n. rainy season. 

วสัสาวาสะ น. อยูจ่าํพรรษา. 

n. spending of the rainy season ; Vassa residence. 
วสัสาวาสกิจวีร น. ผา้จาํนําพรรษา  เป็นผา้ที�ถวายแก่ภกิษุผูท้ ี�จาํพรรษาแลว้. 



n. cloth to be  offered to  the monks who take up the Vassa 
residence. 

วสัสาวาสกิภตัต์ น. อาหารสาํหรบัภกิษุจาํพรรษา. 
n. food  for  a  monk who takes up the Vassa residence. 

วสัสกิสาฎก น. ดอกมะล ิ; มะล.ิ 

n. jasmine. 
วสัสปูนายกิทวิสะ น. วนัเขา้พรรษา ; เขา้พรรษา. 

n. first  day  of  Lent. 

วสัสปูนายกิา น. เขา้พรรษา ; เริ�มอยูจ่าํพรรษา . 

n. approach of  the  rainy season ;  commencement 
of  Vassa  residence. 

วากกรณะ น. สนทนา ; พดูจา. 

n. conversation.  
วากจรีะ น.  ผา้เปลอืกไมก้รอง. 

n. bark  garment. 

วากยะ น. ประโยค ; คาํพดู ; ถ้อยคาํ. 
n. sentence ; saying. 

วาจก ว. ผูส้อน ; ผูส้วด ; ประโยควาจกต่างๆ ในทางไวยากรณ์ ; ผูพ้ดู. 
a. teacher ; reciter ; voices . 

วาจสกิะ ว. เนื�องดว้ยวาจา. 
a. connected  with  speech. 

วาจา น.  ถ้อยคาํ ; คาํพดู ; การกล่าวดว้ยถ้อยคาํ. 

n. word ; saying . 
วาจุคคตะ ว. คลอ่งปาก ; จาํได ้ ; แม่น. 

a. learned  by  heart. 

วาณิช,พาณิช น. พ่อคา้. 
n.  merchant ; trader. 

วาณิชชะ น. การคา้ ; คา้. 
n. trade. 

วาณี น. เสยีง ; คาํพดู; ถ้อยคาํ. 
n. voice ; speech. 

วาตะ น.ลม ; บางทใีช ้วาต. 

n. wind ; air. 
วาตาตปะ น. ลมและแดด ; แดดลม . 



n. wind and sunlight. 
วาทะ น.ทฤษฎ ี; คาํพดู ; ขอ้โตแ้ยง้ ; ลทัธ.ิ 

n. theory ; creed ;  controversy. 
วาทติะ น.  บรรเลงดนตร ี;  เครื�องบรรเลง ; 

n. playing  music. 

ว. บรรเลงแลว้. 
a. played. 

วาปิ,วาปี น. บงึ ; ที�ขงันํ�า ; ถงันํ�า. 
n. tank ; reservoir for  water. 

วามนะ,วามนกะ น. คนค่อม . 
n. dwarf. 
ว. ค่อม. 

a. dwarfish. 
วามะ ว.  ซา้ย ; น่าพอใจ ; ฝายซา้ย่ . 

a.  left ; agreeable. 

วายสะ น. กา. 
n. crow. 

วายสาร ิ น. ศตัรขูองกา ; นกเคา้กไ็ด.้ 
n. owl. 

วายะ,วาโย,วาย ุ น. ลม ; อากาศ. 
n. wind ; air. 

วายามะ น. ความพยายาม ; เพยีร. 

n. exertion ; striving ; effort. 
วาย ุ น. ลม    ; พาย ุ. 

n. wind. 

วาโยธาตุ น. ธาตุลม. 
n. air  element. 

วารณะ น. ชา้ง ; งวงชา้ง ; 
n. elephant . 

อุปสรรค ; สิ�งที�กดีขวาง. 
n. obstruction ; resistance. 

วาระ น. คราว ; โอกาส ; บางทเีขยีนวา่ วาร. 

n. turn ;  occasion ; opportunity. 
วาร,ิวาร ี น. นํ�า . 



n. water. 
วารติตะ น. งดเวน้  ; หา้ม ; ขอ้หา้ม. 

n. avoidance ; prohibition ; the act that  should not be done. 
วารติะ ว. ถูกหา้ม ; ถูกขดัขวาง ; ถูกปราม. 

a. prohibited ;  obstructed ;  hindered. 

วาลธ ิ น. หาง. 
n. tail. 

วาลมคิะ น. สตัวร์า้ย ; สตัวท์ี�ล่าเหยื�อ ; เสอื ; เสอืดาว ; เขยีนวา่ วาฟมคิ กไ็ด.้ 
n. fierce  animal ; tiger ; leopard. 

วาลวชีนี น. พดัทาํดว้ยหางจามร ี; แสห้างจามร ี;แสข้นสตัว.์ 
n. fan made of  yak’s tail ; yak’s tail chowry. 

วาละ ว. ด ุ; รา้ย ; บางครั �งเขยีน พาลุ. 

a. fierce ; malicious. 
น. ขนหางสตัว ์. 

n. hair of the tail. 

วาลคัคะ น. ปลายขน ; ปลายของขน. 
n. tip of the hair. 

วาลกิา,วาลุกา น. ทราย . 
n. sand. 

วาสนา น. เคยชนิที�ตดิมาแต่อดตี  แมพ้ระอรหนัตล์ะไมไ่ด ้ ละไดแ้ต่เฉพาะ
พระพุทธเจา้เท่านั �น  หากวาสนาเป็นความไม่ดใีนจติใจ มอียูใ่นพระ
อรหนัตก์ผ็ดิหลกัการ  วาสนา เป็นความเคยชนิทางวาจา หรอืทาง

กาย  ดงัเช่น พดูคาํบางคาํตดิปาก การเคลื�อนไหวมอืเทา้ในบางลกัษณะ
จนเคยชนิ โดยที�จติใจมไิดเ้กี�ยวขอ้งดว้ยเลย. 

n. being  in a habit  of doing or talking. 

วาสะ น. การอยู ่; การพกั ; ฐานะ 
n. sojourn ; habitation. 
เครื�องนุ่มหม่. 
n. cloth. 

การอบ ; นํ�าหอม 
n. perfuming ; perfume. 

วาส ี น. มดี ; มดีคม ; มดีโกน ; พรา้. 

n. knife ; sharp knife ; razor. 
วาหะ,วาหนะ น.  สตัวพ์าหนะ ; รถหรอืสิ�งที�เป็นพาหนะทั �ว ๆ ไป . 



n. beast of burden  or draught animal ; carrying ; carriage or 
conveyance  in  general.  

วกิขมัภนะ น. ขม่ไว ้; หยดุไว ้; บรรเทาลง. 
n. suppression ; subduing.  

วกิเขปนะ น. ฟุงซ่าน้  ; ยุง่เหยงิ ; ซดัส่ายแห่งจติ ; ความยุง่ใจ. 

n. confusion ; disorder of mind. 
วกิต ิ น. ชนิด ; ประเภทกไ็ด.้ 

n. sort ; kind . 
วกิาล น. ผดิเวลา. 

n. wrong  time. 
วกิุพพนะ น. นิรมติร่างดว้ยฤทธิ �. 

n. miraculous  transformation. 

วคิคหะ น. ทะเลาะ ; ววิาท. 
n. quarrel ; dispute ; strife. 
แยกศพัทใ์หเ้หน็มลูราก หรอืความเป็นมา; 

n. analysis or resolution of a word into its  elements  in 
grammar. 

การฆ่า. 
n. killing. 

ดงัเช่น มนุสสวคิคหะ ฆ่ามนุษย ์killing a man. 
วเิคราะห ์หรอืพเิคราะหใ์นภาษาไทยนั �น เป็นคาํที�มาจากคาํนี� ในภาษา

บาลเีป็น วคฺิคห  ส่วนภาษาสนัสกฤต คอื วคฺิรห. 

วคิตปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน คอืความไม่ปรากฏ ; การหายไป. 
n. relation  or  supporting  factor of disappearance. 

วฆิาตะ น. ทาํลาย ;  ความเดอืดรอ้น ; ความรบกวน ; บางทเีขยีนวา่ วฆิาต. 

n. destruction ; vexation ; annoyance. 
วฆิาสะ น. อาหารที�เป็นเดน ; เศษ. 

n. scraps. 
วฆิาสาท,วฆิาสาทะ ว. ผูก้นิแดน ; ขอทาน ; เศษ. 

a. one who eats the remains of food ; beggar. 
วจิกัขณะ ว. ผูส้ามารถ ; ผูฉ้ลาด ; ผูรู้แ้จง้. 

a. skilful ;  clear – sighted, skillful. 

น.  คนฉลาด . 
n. wise man. 



วจิยั,วจิยะ น. คน้หา ;  สอบสวน. 
n. search ; investigation. 

วจิาร ความตรอง. 
n. sustained application ; consideration . 

วชิชา น. ความรู ้; ปญญาชั �นสงูั  ; ศาสตร ์; การเรยีนรู.้ 

n. knowledge ; higher knowledge ; science. 
วชิยะ,วชิยั, พชิยั น. ชยัชนะ ; การอยูเ่หนืออาํนาจ ; ชยัชาํนะ 

n. victory ; triumph. 
วชิานนะ น.  ความรู ้; ความจาํได.้ 

n. knowledge ; recognition.  
วชิติะ ว.  พชิติชนะแลว้ ; คุมไวใ้นอาํนาจแลว้. 

a. conquered ; subdued. 

น. แวน่แควน้ ; ราชอาณาจกัร ; ดนิแดน. 
n. kingdom. 

วญิญาณ น.  ความรูแ้จง้อารมณ์ ; ในทางตา ห ูจมกู ลิ�น กาย ใจ. 

n. consciousness through eye , ear, nose , tongue , body and 
mind. 

เป็นไวพจน์ของคาํวา่ จติ, ใจ บางครั �งแปลวา่ 
n. thought ; mind. 

วญิญาณฌญัจายตนะ น. อาณาเขตรูแ้จง้ที�ไม่สิ�นสุด. 
n. realm of boundless consciousness. 

วญิญาณธาตุ น. ธาตุรู ้; ธาตุที�ทาํใหรู้.้ 

n. conscious  element. 
วญิ� ู ว. ผูรู้แ้จง้ . 

a. wise . 

น. นกัปราชญ.์ 
n. wise man. 

วติก น. ความตรกึ. 
n. initial application. ; reflexion. 

วธิมนะ น. ขบัไล ่ ;  ทาํใหก้ระจดักระจายไป. 
n. dispelling.  

วธิวา น. หญงิหมา้ย ; หมา้ยที�เป็นผูห้ญงิ. 

n. widow. 
วธิาน น. วธิ ี; ตระเตรยีม  ; กระบวนการ. 



n. method ;  arrangement ;  process. 
วธิ,ิวธิ ี น. ทาง ;  วธิกีาร . 

n. way  ; method. 
วนิยั น. ขอ้ปฏบิตัเิป็นหลกักาํกบัใหเ้รยีนรู ้

n.  discipline. 

วนิิพโภคะ น. แยก   ;  ทาํใหแ้ตกต่าง. 
n. separation ; discrimination. 

วบิาก น. ผล ; ผลที�เกดิ. 
n. fruition. 

วปิปยตุตปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน ใหไ้ม่ร่วมกนั  หรอืแยกกนั. 
n. relation or  supporting  factor of  dissociation. 

วปิปสนันะ ว. ใส ; บรสิุทธิ � ; ผุดผ่อง ; สะอาด. 

a. pure ; bright. 
วปิรณิามะ น. เปลี�ยนแปลง . 

n. change. 

วปิรตี,วปิรติ ว. ผดิ ; แผก ;  ผดิออกไป ; กลบักนั. 
a. wrong ; changed ;  reverse. 

วปิสสนาั  น. เหน็แจง้ เหน็วา่สิ�งที�ปจจยัปรุงแต่งขึ�นทั �งปวงั   ไม่เที�ยง , เป็นทุกข ์, 
มใิช่ตวัตน. 

n. insight; spiritual  insight  
วปิสสนาภาวนาั  น. เจรญิปญญาั . 

n. insight  development. 

วปิากจติ น. จติที�เป็นผล ; จติที�มผีล. 
n. resultant  thought. 

วปิากปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุนั   ไดแ้ก่ ผล. 

n. relation  or supporting factor of  effect. 
วภิชพยากรณ์,วภิชัช

พยากรณ์ 
น. ตอบปญหาั  โดยเหตุผล และความจรงิ มไิดต้อบแง่เดยีว  
n. answering question by means of  division  in conformity with 

reason and truth. 

วภิชวาท,ีวชัชวาท ี ว. ผูต้รสัจาํแนก ตามเหตุผลสาํหรบัพระพุทธองค.์ 
a. epithet  of the Lord Buddha. 

วภิวตณัหา น. ทะยานอยากไม่มไีม่เป็น  ไม่อยากเป็นโน่นเป็นนี� อยากใหห้มดไป

พน้ไป. 
n. craving  for  annihilation. 



วภิงัค ์ น. คมัภรีท์ี�  2 แห่งอภธิมัมปิฏก เกี�ยวกบัการจาํแนกธรรมะ. 
n. division ; name of the second  book of adhidhamma. 

วภิตั ิ น. แจก ; แบ่ง ; แจกรปู  นามหรอืกริยิา  ในทางไวยากรณ์. 
n. division ; classifiction . 

วภิาคะ,วภิาค น. แบ่งแยก ; แจก. 

n. division ; distribution. 
วภิาวนะ น. อธบิาย ; ทาํใหแ้จ่มแจง้. 

n. making clear. 
วภิตู ิ น. รุ่งโรจน์  ; งามสง่า. 

n. glory ; splendour. 
วภิสูนะ, วภิษูณะ น. เครื�องประดบั ; ประดบั ; ตกแต่ง. 

n. ornament  ;  decoration. 

วมิาน น. ที�อยูใ่นสวรรค ์ ; พมิาน. 
n. heavenly mansion. 

วมิุต ิ น. หลุดพน้. 

n. salvation ; deliverance. 
วโิมกข ์,วโิมกษ ์ น. หลุดพน้. 

n. deliverance ; emancipation. 
วโิมจนะ น.ปลดเปลื�อง ; ปลดปล่อย. 

n. release  from ; letting loose. 
วยิหูนะ น. รื�อ ; ถอดออก. 

n. removal. 

วโิยคะ,วโิยค น.  แยก ; พลดัพราก. 
n. separation. 

วริชะ ว. ไม่มธีุล ี; ไม่มมีลทนิ ; ไม่มสีิ�งแปดเปื�อน ; ไม่มมีลทนิเลย. 

a. free from defilement. 
วริต,ิวริตั ิ น. งดเวน้. 

n.  abstaining from. 
วริมนะ น. งดเวน้. 

n. abstinence ;  abstaining from. 
วริาคะ น. คลายกาํหนดั ; หายกาํหนดัยนิด ี; ไม่ตดิ ; ความไม่ขอ้ง. 

n. dispassionateness  ;  absence of lust . 

วริยิพละ น. กาํลงั ไดแ้ก ่ ความเพยีร ; กาํลงัความเพยีร. 
n. power of energy or dilignce or working hard. 



วริยิะ น.  เพยีร. 
n. energy ; vigour ; strength. 

วริยิารมัภะ น. ปรารถนาความเพยีร. 
n. energetic effort. 

วริยินิทรยี ์ น. ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน คอื เพยีรพยายาม. 

n. faculty  of energy. 
วริุฬหะ,วริุฬห ์ ว. งอกงาม ; เพิ�มพนู. 

a. grown ; increased. 
วริปู ว. ผดิรปู ; น่าเกลยีด ; น่ากลวั. 

a. deformed ; ugly. 
วริปูตา น.น่าเกลยีด . 

n. ugliness. 

วเิรจนะ น. ถ่ายยา ; ยาถ่าย ; ถ่ายดว้ยยา. 
n. purging ; purgative. 

วโิรจนะ น. ส่องแสง ; รุ่งโรจน์. 

n. shining ; glory. 
วโิรธะ น. คดัคา้น ; ความขดัแยง้ ; ขดัขวาง ; การขดั. 

n. opposition ; obstruction. 
วลิยะ,วลิยั น.  ยอ่ยยบั ; ความสลายตวั ; ความแตกหกั.  

n. dissolution. 
หากมคีวามหมายวา่ งาม เขยีนกนัวา่ วไิล. 

วลิาส น. ความงาม ; ความสง่า ; รปูโฉมโนมพรรณ. 

n.   charm ; grace. 
วลิาสนิี ว.  งาม  

a. charming. 

น. สตร ี
n. woman. 

ววิฏัฏ์ น.  นิพพาน. 
n. nibbana, nirvana. 

ววิาท น. ทะเลาะเบาะแวง้กนั  ;  โตเ้ถยีงกนั. 
n. dispute ; quarrel ; controversy. 

ววิาทาธกิรณ์ น. เรื�องเกดิขึ�นโดยการโตเ้ถยีงของภกิษุพระวนิยั. 

n. ecclesiastical  case  arisen from dispute  about 
the  doctrine. 



ววิาห ์ น.  แต่งงาน ; สมรส. 
n. marriage. 

ววิาหมงคล น. พธิแีต่งงาน 
n. marriage ceremony. 

วเิวก น. ความสงดั ; ความไม่เกี�ยวขอ้ง ; เงยีบสงดั. 

n. seclusion ; detachment ;  serenity. 
วสิงัวาทนะ น. พดูเทจ็ ; โปปด้  . 

n. lying. 
วสิงัวาทะ น. คาํเทจ็ ; คาํลวง ; คาํล่อลวง. 

n. lie ; deceiving. 
วสิาขบชูา (Visakhapuja) น.  บชูาในวนัเพญ็เดอืน เวสาขะ เทยีบกบั

เพญ็กลางเดอืน 6 ในปีปรกตมิาส เป็นที�ระลกึถงึการประสตู ิ

, ตรสัรูแ้ละปรนิิพพานของพระพุทธองค ์; บางที�เขยีนวา่ 
วสิาขะ. 

n. worship on the full – moon day of Vesakha 

month  commemorating  birth,  Enlightenment and 
demise of the Lord Buddha ; Buddhist  New  Year. 

วสิาณะ น. เขาสตัว ์; เขา. 
n. horn.  

วสิารทะ ว. ผูอ้งอาจ ; ผูก้ลา้หาญ ; ผูส้ามารถ ; ผูช้าํนาญ. 
a. brave ; skill. 

วสิาละ ว. ใหญ ่; กวา้งขวาง. 

a. broad ; wide ; large. 
วสิุงคามสมีา น.  เขตของคฤหสัถ์  เขตทาํอุโบสถสงัฆกรรมของภกิษุ

สงฆ.์ 

n. boundary  separated  from secular area ; 
consecrated  boundaries. 

วสิุทธะ ว. ผูบ้รสิุทธิ � ; บรสิุทธิ �. 
a. clean ; pure; sanctified. 

วสิุทธ ิ น. ความบรสิุทธิ � ; ความหมดจด ; ความศกัดิ �สทิธิ � ; ความ
ผ่องใส. 

n. purity ; holiness. 

วสิุทธเิทพ น. เทวดาโดยความบรสิุทธิ �. 
n. god by purity. 



วสิุทธมิคัค,์วสิุทธิ
มรรค 

น. ทางไปสู่ความบรสิุทธิ � ; ทางแห่งความบรสิุทธิ � คอื 
อรหนัต.์ 

n. path to purity ;  way of  purity. 
วสิกูทสัสนะ น. ดกูารเล่น ; ดมูหรสพ. 

n. seeing a show; visiting a  show. 

วสิกูะ น. เล่นทางโลก ; มหรสพ. 
n. worldly amusement. 

วหิาร น. ที�อาศยั ; ความเป็นอยู ่; การยงัเวลาใหล้่วงไป ; วดั. 
n. abode ; dwelling ; place ; mode of life ; passing 

the time ; retreat. 
วหิารคด น. ระเบยีงโบสถ์. 

n. cloister. 

วหิสิาวติก น. ความคดิที�ทารุณ. 
n. cruel thought. 

วจี ิ น. ลกูคลื�น ; คลื�น. 

n. wave. 
วณีะ น. พณิ . 

n. lute. 
วตีกิกมะ น. ล่วงละเมดิ  ; กา้วล่วง ; บาป. 

n. transgression ; sin. 
วถี,ิวถิ ี น. มาจากบาล ีวถี ิไทยเขยีนวถิ ี; ถนน ; หนทาง . 

n. street ; way ; track. 

วมีงัสนะ น.  ลองใจ ; ทดลอง. 
n. trying ; finding  out ;  experiment. 

วมีงัสา น. ไทยเขยีนวมิงัสา ; พจิารณา ; ทดลอง ; สอบสวน. 

n. consideration ; test ; investigation ; reflection. 
วรีะ น. คนกลา้ ; วรีบุรุษ ; วรีชน. 

n. hero. 
ว. ผูก้ลา้หาญ ; ผูย้ ิ�งใหญ่. 

a. heroic; mighty. 
วหี ิ น.  ขา้วเปลอืก. 

n. paddy. 

วฏุฐานวส ี น. ความชาํนาญในการออก. 
n. mastery  in  emerging. 



วฏุฐานวธิ ี น. วธิอีอกมาจากอาบตั.ิ 
n. method of  releasing monks from offences. 

วฏุฐานะ น. การออก ดงัเช่น นอกจากอาบตั,ิ ออกจากฌาน ; ออก
จากครรภก์ไ็ด.้ 

n. emerging from. 

วฑุฒาปจายนะ น.  อ่อนน้อมต่อผูใ้หญ่ . 
n. respect towards elders. 

วตุต ิ น.  ประพฤต ิ; การใช ้; ความชนิ. 
n.  conduct ; livelihood ;  habit. 

วปูสมะ น. สงบ ; ระงบั ; ผูม้นีายเหนือ. 
n. calmness;  cessation ; mastery. 

เวกลัละ น. พกิล ; ผดิรปูหรอืผดิส่วน ; บกพร่อง. 

n. deformity ;deficiency. 
เวคะ น. กาํลงั ; ความเรว็ ; แรงดนั ; กาํลงัไป. 

n. force ; velocity ; impulse. 

เวชชกรรม น. กรรมของแพทย ์ ;  ปฏบิตังิานทางแพทย.์ 
n. medical  treatment. 

เวชชะ น. หมอ ; แพทย ์; หมอรกัษาไข.้ 
n. physician ;  doctor. 

เวณะ น.ช่างไมไ้ผ ่; คนวรรณตํ�าถูกดหูมิ�น. 
n. worker in bamboo ; member of a 

low  and  despised caste. 

เวณ ิ น. ชอ้งผม ; เกลยีวผม. 
n. braid of hair. 

เวณุ น. ไมไ้ผ่. 

เวณุวนั น.ปาไผ่่ . 
เวทนา น. ความเสวยอารมณ์ ; ความรูส้กึ. 

n. sensation. 
เวทนาปสสนาั  น. สตกิาํหนดพจิารณาเวทนา. 

n. contemplation  of  sensation. 
เวทยติะ น. เวทนา ; ความรูส้กึสุข ทุกข ์หรอืไมทุ่กขไ์มสุ่ข ; เสวย

อารมณ์. 

n.  contemplation  of  sensation. 
ว. รูส้กึอารมณ์แลว้ ; เสวยอารมณ์แลว้. 



a. experienced. 
เวทลัละ น. พระพุทธศาสนา ประเภทที�ตอ้งใชป้ญญาพจิารณาั

อยา่งถี�ละเอยีด คาํสอนอยา่งหนึ�งใน 9 อยา่ง. 
n. philosophical  doctrine ;  one of nine  kinds of the 

Buddhist doctrines. 

เวปุลละ น. ความไพบลูย.์ 
n. abundance. 

เวมตกิะ ว. ผูท้ ี�สงสยั ; ผูท้ ี�ไม่แน่ใจ. 
a. in doubt ; uncertain ; doubtful. 

เวมชัฌะ น. ท่ามกลาง ; ตรงกลาง ; กลาง. 
n. middle  ; center. 

เวมานิกะ ว. ผูอ้ยูใ่นที�มวีมิาน. 

a. living in a  fairy  place. 
เวยยาวจัจกร,ไว

ยาวจัจกร 
น. คนรบัใช ้; ผูท้าํการขวนขวายเป็นผูร้บัใช ้. 
n. servant ; agent. 

เวร ี ว. ผูจ้องเวร “ 
a. bearing  hostility ;  revengeful. 
น. ศตัร ู; คู่อาฆาต. 
n. enimy. 

เวลา น. กาล ; ฝงนํ�าั �  ; เขตจาํกดั ;  ระยะ. 
n. point  of time ; shore ; boundary ; limit. 

เววจนะ น. ไวพจน์ ; คาํที�ใชแ้ทนที�. 

n.  epithet ; synonym. 
เวสสมะ , เวสม ์ น. บา้น ; ที�อยู่ ; ที�อาศยั. 

n. house ; abode ; dwelling place. 

เวสสะ,ไวศยะ น  บุคคลที�อยูใ่นวรรณที� 3 คอืวรรณแพศย มอีาชพีทาง
คา้ขายหรอืเกษตรกรรม. 

n. man  of  the  third  caste  or  vaisya whose 
business  is trade  as  well as  agriculture ; men 

for  of  the  third class. 
เวสารชัชะ น. เป็นผูแ้กลว้กลา้ ; เป็นผูอ้งอาจ. 

n. oldness ; bravery ; perfect self –confidence. 

เวสยิา น. ภาษาบาลเีป็น เวสยิา, สนัสกฤตเป็น เวศฺยา ภาษาไทย
เป็นแพศยา หรอืหญงิโสเภณ.ี 



n. prostitute ;  harlot. 
เวหาสะ,เวหาส น. ทอ้งฟา้  ; อากาศ ; เบื�องบน. 

n. sky ; air ; upwards. 
เวฬุ น. ไมไ้ผ ่;  ตน้ไผ่. 

n. bamboo tree. 

เวฬุวนั น. ปาไผ่่   . 
n. bamboo grove. 

โวการ น. ความตํ�าทราม ; ความเศรา้หมอง ; ความทราม. 
n. inferiority ; defilement. 

น. ขนัธ ์ ; ส่วนประกอบของความมคีวามเป็น ; 
องคป์ระกอบ. 

n. aggregates  of  existence ; constituents of being ; 

aggregates. 
โวฏฐพัพนจติ น.  จติที�มคีวามปลงใจ. 

n. determinding  thought. 

โวทาน น. ความบรสิุทธิ � ; ทาํใหบ้รสิทุธิ � ; สะอาด ; ผุดผ่อง. 
n. purity ; purification  ;  cleansing ; getting bright. 

โวโลกนะ น. แลด ู ; สอบสวน. 
n. looking at  ; examination. 

โวสสคัคะ น. สละคนื ; ปล่อยวาง ; ให.้ 
n. handing over ; donation. 

โวสานะ น. ความสาํเรจ็ ; บรรลุผล ; ความสมบรูณ์ ; สาํเรจ็. 

n. accomplishment ; perfection. 
โวหาร น. คาํเรยีกรอ้ง ; ธรรรมศาสตร ์; คารม. 

n. calling ; jurisprudence. 

โวหารกิะ น. พ่อคา้ ; ผูพ้พิากษา ; วานิช. 
n. trader  ;  judge. 

ไวยาวจักร น.  (ลกู) ศษิยว์ดั ; ผูร้บัใชว้ดั. 
n. lay  bursar. 

 
ศ 

ศรทัธา,สทัธา น. สนัสกฤตเป็น  ศฺรทฺธา บาลเีป็น สทฺธา ; ความเชื�อ. 
n. faith. 



ศรทัธาไทย น. ของขวญัในการเชื�อมั �น. 
n. gift in faith. 

ศาลพระภมู ิ น. เทพารกัษ์ประจาํพื�นที�. 
n. spirit house. 

ศาลา น. หอ้ง ; หอ้งใหญ่. 
n. wayside shelter. 

ศาสดา น.  พระนามพระพุทธองค ์; ผูต้ ั �งศาสนา  ; ครผููส้อน . 
n. Great  Master. 

ศาสนการ น. ฝายกรมการศาสนาที�ไดร้บัเงนิเดอืนทางศาสนสมบตัิ่   มใิชง่บเงนิทางราชการโดยตรง
n. religious  officials, who receive their  salaries from  the Religious  Property not  from 

the government’s budget. 

ศาสนสมบตั ิ น. สมบตัทิางศาสนา ; กองในกรมการศาสนา. 
n. name of a Division  in the Department  of Religious Affairs. 

ศาสนา น.  คาํสอน ; คาํสั �งสอน ; ระบบคาํสอน ; ลทัธ.ิ 
n. doctrine ; teaching ;  religion ; message . 

ศาสนาจารย ์ น. ครผููส้อนศาสนา. 
n. religious  teacher. 
 สารบญั 

ศาสนิก น. ผูท้ ี�นบัถอืในศาสนา. 
n. follower. 

ศษิยว์ดั น.  ศษิยข์องพระในวดั. 
n. attendants of  the monks  in monasteries ; monastery boy ; temple boy. 

ศลี น. รกัษากายวาจาใหเ้รยีบรอ้ย. 
n. precepts ;  morality . 

ศกึษาจงัหวดั น. ภกิษุผูท้าํหน้าที�องคก์ารศกึษาประจาํจงัหวดั. 
n. ecclesiastical  province  - official for education. 

ศกึษาอาํเภอ น. ภกิษุผูท้าํหน้าที�องคก์ารศกึษาประจาํอาํเภอ 
n. ecclesiastical district –official for  education. 

ศทูร น.  วรรณที� 4 จดัเป็นชั �นตํ�าที�สุด  มหีน้าที�ในการรบัใชบ้คุคลทั �ง  3 วรรณะที�สงูกวา่. 
n. man  of  the  fourth  and lowest caste ; untouchable. 

โศก ก.  ความเศรา้. 
v. grief. 

ส 



สกกจัฉา น. สนทนา ; อภปิราย. 
n. conversation ; discussion. 

สกฏะ น. เกวยีน . 
n. cart ; wagon. 

สกทาคามผิล น. ผลของผูจ้ะมาเกดิอกีครั �งเดยีว. 
n. fruition  of  the once – returner. 

สกทาคามมิรรค น. มาจากบาลคีาํวา่ สกทาคามมิคฺค มรรคของผูเ้กดิอกีเพยีงครั �งเดยีว, ไดเ้ป็นอรยิมรรค
2  ใน 4 ชั �นดว้ยกนั. 

n. path  of  the once –returner. 

สกทาคาม ี น. เรยีกวา่ พระสกทาคาม ี; พระสกทิาคาม ีกไ็ด ้ ท่านผูจ้ะมาเกดิอกีเพยีงครั �งเดยีว  ต่อไปจะ

นิพพาน เป็นอรยิบุคคลชั �นที� 2 ใน 4 ชั �น ; บางทเีรยีกวา่ สกทิาคาม.ี 
n. once – returner. 

สกมนะ ว. มใีจเป็นของตน ; มคีวามยนิด.ี 

a. joyful. 

สกวาท ี ว. ผูม้วีาทะของตน ; ผูเ้สนอ ; ผูถ้าม. 

a. proposer ; affirmaltive. 

สกสมยะ น. ลกัธแิหง่ตน ; ศาสนาของตน. 

n. one’s own  creed. 

สกงัขะ ว. ยงัมคีวามสงสยัในใจ. 

a. doubtful. 

สกณัฏกะ ว. มหีนาม. 

a. thorny. 

สกมัมะ น. หน้าที�แห่งตน . 

n. one’s own  duty.   
ว. มกีรรม คอืผูถู้กกระทาํ ; เรยีกหากรรม. 
a. transitive. 

สจติตปรโิยทปนะ น.ทาํจติของตนใหผ้่องแผว้. 

n. purification  of  (the)  mind  or thought. 

สจติตะ น. จติแห่งตน. 

n. one’s  own  mind or  thought. 

สดบัปกรณ์ น. มาจาก สตัตปกรณ์  สปัตปกรณ์ เจด็คมัภรี ์ในพระอภธิรรม. คอื การบงัสุกุล เกี�ยวกบัพระ

ศพชั �นหม่อมเจา้ขึ�นไป. 
n. Seven books of abhidhamma . 



สตปท ี น. ตะขาบ. 
n. centipede. 

สตะ น. รอ้ย . 
n. hundred. 

ว.  มสีต ิ; มคีวามรูส้กึ ; มคีวามสาํนึก. 
a. mindful ;  conscious. 

สต ิ น. ระลกึได ้; เอาใจใส ่; จาํได.้ 

n. attentiveness ; memory. 

สตนิทรยี ์ น.ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�แห่งตน กล่าวคอื สต ิ; อนิทรยี ์คอื สต.ิ 

n. faculty of mindfulness. 

สตปิฏฐานั  น. ที�ตั �งแหง่สต ิ; การตั �งสต ิ; ความตื�น . 

n. application of mindfulness. 

สตปิฏฐาน ั 4 n. Four Bases of Mindfulness. 

สตวินิยั ว. ระงบัอธกิรณ์ดว้ยยกใหว้า่มสีตเิมื�อผูถู้กกล่าวหาเป็นพระอรหนัต.์ 
a.  proceeding  for the consciously innocent. 

สเตกจิฉา ว. แกไ้ขได ้; ใหอ้ภยัได.้ 
a. curable ; pardonable ; excusalble. 

สนธ ิ น. การร่วมต่อ ; การต่อ ; การรวม การต่อคาํทางไวยากรณ์ . 
n. connection , union ; euphonic combination in grammar. 

สบง น. เป็นภาษาเขมร ; ผา้นุ่งของภกิษุหรอืสามเณร. 
n. under garment of the monks and novices. 

สบาย,สปัปายะ ว. ภาษาไทยไดแ้ผลงจาก สปปฺาย บาลเีป็นสบาย น่าพอใจ; เหมาะ ; มปีระโยชน์ ; ด ี. 
a. likely ; suitable ; beneficial. 

สพรหมจาร ี น. เพื�อนร่วมประพฤตพิรหมจรรย ์; เพื�อนพรหมจรรย ์; เพื�อนนกัศกึษา. 
n. fellow  monk ; fellow  religious student. 

สภา น. ที�ประชมุ ; หอ้งประชุม ; หอประชุม. 
n. hall ;  assembly room. 

สภาคะ ว. มสี่วนเท่าเทยีม ; มสี่วนแบ่งเสมอกนั ; คลา้ยคลงึกนั. 
a. being of the same division ; like ; equal ; similar ; common. 

สภาวะ น. สภาพ ; ปรกตวิสิยั . 

n. state ; condition. 

สมชวีติา น. เป็นอยูโ่ดยสมํ�าเสมอ ; ไมฝื่ดเคอืงหรอืฟุมเฟือยเกนิไป่  ; ครองชพีอยา่งประหยดั. 

n. regular  life. 



สมณธรรม น. ขอ้ปฏบิตัทิางจติใจของสมณะ. 
n. spiritual  practices of a monk. 

สมณสารุปปะ ว. ใชเ้ป็นสมณสารปูในภาษาไทย ควรแก่รปูของสมณะ อนัควรแก่เพศของสมณะ ; บางทเีรยีก
สมณสารปู. 

a.  worthy or lawful for a monk. 

สมเดจ็พระสงัฆราช น. ภกิษุไดร้บัสถาปนาเป็นประมุขของสงฆท์ุกนิกาย(ในประเทศไทย). 
n. His Holiness the Supreme Patriarch  (Siam) . 

สมถภาวนา น. เจรญิสมาธ ิ; เจรญิความสงบ ; อบรมสมาธกิไ็ด ้; การฝึกสมาธ.ิ 
n. tranquility  development ; the way of concentrating the mind. 

สมถยานิก น. ท่านที�มสีมณะเป็นยาน 
n. quiet –vehicled. 

สมถะ น. ทาํจติใหส้งบ ; ความสงบแห่งจติ ; อุบายสงบใจ 
n. calm ; quietude of heart ; trandquillity. 

สมนนัตรปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน กล่าวคอื ความใกลช้ดิตติ่ออยา่งฉบัพลนัั . 
n. supporting factor of immediate contiguity. 

สมภาร น. ไทยไดด้ดัแปลงเป็นสมฺภาร ในภาษาบาล ีคอื เจา้อาวาส ; อาวาส. 
n. abbot. 
หมายความวา่เจา้อาวาสเป็นผูท้ ี�รวมความรบัผดิชอบทั �งปวงในวดั . 

สมชัชะ น. ประชุมเนื�องดว้ยมหรสพ ; งานรื�นเรงิ ; การเล่น ; การมหรสพ. 
n. festive gathering ; fair ; theatrical ; display. 

ประชุม ; ที�ประชุมกไ็ด.้ 
n. congregation ;  company. 

สมชัชาภจิรณะ น.ด ู; เล่น ; ดมูหรสพ ; เที�ยวงาน. 
n. visiting fairs. 



สมยั,สมย น. กาลเวลา ; คราว. 
n.  time ; season. 

ความกลมกลนื ; ความเขา้กนัได.้ 
n. harmony. 
ชุมนุม ; กลุ่ม; เวลาอนัเหมาะ. 

n. crowd ; assembly. 
ความเหน็ ; ลทัธศิาสนา ; ลทัธ.ิ 
n. opinion ; religious system. 
เหต ุ; สถานการณ์ ; สาเหต.ุ 

n. condition. 
ไดม้า ; ไดร้บั. 

n. acquisition. 

การละ; 
n. elimination ; avoidance. 
การเขา้ใจตลอด ; การแทงทะล ุ; ปฏเิวธ ; สญัญา. 

n. penetration. 
ขณะ ; โอกาส . 
n. opportunity . 

สมาชกิสงัฆสภา น. ภกิษุซึ�งไม่เกนิจาํนวน 45 รปูไดร้บัประกาศใหเ้ป็นสมาชกิสงัฆสภา   เนื�องจากมคีุณสมบตัิ

อยา่งใดอยา่งหนึ�ง เช่น พระราชาคณะชั �นธรรมขึ�นไป  พระคณาจารยเ์อก  เป็นเปรยีญ 9 
ประโยค  เทยีบไดก้บัสมาชกิผูแ้ทนราษฎรหรอื ส.ส. 

n. member of the Ecclesiastical Assembly. 

สมาธ ิ น. ความตั �งม ั �นแหง่จติ ; แน่วแน่ในการสาํรวมใจ. 
n. concentration. 

สมาธนิทรยิ ์ น. ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�แห่งตน เป็นสมาธ.ิ 
n. faculty  of concentration. 

สมาธพิละ น.  กาํลงัไดแ้ก ่ สมาธ.ิ 
n. power of  concentration. 

สมาบตั ิ น. มาจากบาล ีสมาปตฺต ิ; บรรล ุ; ช ั �นสงูของฌาน. 
n. attainment ; stage of meditation. 



สมาส น. ไวยากรณ์ภาษาบาล ีคอื ยอ่คาํตั �งแต่ 2 ขึ�นไปเขา้เป็นคาํเดยีวกนัใหไ้ดค้วามหมายเท่า
เดมิ  วธิลีบวภิตับิา้ง ไม่ลบวภิตับิา้งแลว้แต่กรณี. 

n. according  to  Pali  grammar it  means  “a compound” , that it to  two or more 
words  together  without  corrupting their original meanings. 

สมทิธ ิ น. ความสาํเรจ็ ; ความเจรญิ. 

n. success ; prosperity. 

สมุจเฉท น. ตดัขาด ; ถอนราก ; ทาํลายใหส้ิ�น. 

n. extirpation ; uprooting ; destruction. 

สมุจเฉทปหาน น. ละโดยการตดัขาด ; ถอนรากดว้ยการละ. 

n. avoidance  or  abstinence . 

สมุจเฉทวมิุต ิ น. หลุดพน้โดยการตดัขาดหรอืถอนรากออกไป. 

n. release  through extirpation. 

สมุทยั น. ทุกขสมทุยั ; เหตุใหทุ้กขเ์กดิ; เหตุที�ทุกขเ์กดิ. 

n. cause of suffering. 

สยนะ น. ที�นอน ; เตยีง ; นอน. 

n. bed ; sleeping. 

สยมัภ ู ว.  ผูเ้ป็นเอง ; ผูเ้ป็นขึ�นดว้ยตวัเอง ; ผูม้ขี ึ�นเอง. 

a. self-existent. 

สรณคมน์ น. การถงึ พระรตันตรยั อนัเป็นสรณะหรอืที�พึ�ง. 

n. taking  refuge . 

สรณะ น. ที�พึ�ง;  ความช่วยเหลอื ; ปองกนั้  ;ที�อาศยั ; ที�อยู.่ 

n. refuge ;  help ;  shelter. 

สรณียะ ว. ควรระลกึถงึ. 

a. fit to  be  remembered. 

สรทะ น. ฤดศูารท ; ฤดใูบไมร้่วง ; ศารท. 

n. autumn. 

สรรเพชญ ์ น. ตรงกบักคาํวา่ สพัพญั� ูในบาล ีและคาํวา่ สรฺวชฺญ  ในสนัสกฤต ท่านผูรู้ส้ ิ�งทั �งปวงทั �งหมด

n. Omniscient  One. 
สราวะ,สราวกะ น. ถ้วย ; ขนั ; จาน ; ที�รอง. 

n. cup ;  bowl ;  saucer. 

สรรีกจิ น. กจิแห่งสรรีะ; ถ่ายอุจจารปสสาวะั  ; ฌาปนกจิ. 
n. bodily  function ;  obsequies. 



สรรีะ น. ร่างกาย . 
n.  body. 

สโรช น.  สิ�งที�เกดิในสระ  ; ดอกบวั ; บวั. 
n. lotus. 

สโรรุหะ น.  สิ�งที�งอกขึ�นในสระ ; ดอกบวั . 
n.  lotus. 

สลกัขณะ ว. มลีกัษณะ ; ประกอบดว้ยลกัษณะ ; เป็นลกัษณะ. 
a. together  with the characteristics. 

น. ลกัษณะของตน. 
n. one’  own  characteristics. 

สลาก น. ซึ�งใชเ้สมอืนบตัรในการลงคะแนนหรอืแจกอาหาร ;  ซี�หรอืลกูกรงกไ็ด.้ 

n. slips  of  wood  used  as tickets  in  voting  or  distributing  food. 
สลลิธารา น. ธารนํ�า ; สายนํ�า ; นํ�าที�ไหล. 

n. shower  of  water. 

สลลิะ น. นํ�า . 
n. water. 

สวดชยัมงคลคาถา ก. สวดคาถาหรอืคาํฉนัท ์อาํนวยชยัมงคล ; คาถามงคล. 
v. recite   the   verses  of  victorious  and  auspicious  blessing. 

สวดปาฏโิมกข ์ ก. สวด คอื วา่ปากเปล่า  เกี�ยวกบัศลีที�สาํคญัของภกิษ ุ; สวดปากเปล่า. 

v.  recite or chant  the  principal  precepts of  the  Buddhist  monks. 
สวากขาตธรรม น. ธรรมที�พระผูม้พีระภาคเจา้ตรสัไวด้แีลว้ ; ธรรมที�พุทธเจา้ตรสั. 

n. doctrine well  preached by  the  Buddha. 

สสะ น. กระต่าย. 
n. hare. 

สสงัขารปรนิิพพานย ี น. ผูป้รนิิพพานโดยใชค้วามเพยีร. 
n. one  attaining nari – nirvana with  exertion. 

สส ี น. พระจนัทร ์;  จนัทร ์“สิ�งที�มกีระต่าย”. 
n. moon. 

สเสนะ ว.  พรอ้มดว้ยกองทพั. 
a. accompanies  by  an  army. 

สหชาตปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน คอื การเกดิ หรอืสิ�งที�เกดิพรอ้มกนั. 
n.  supporting  factor of  co-existence. 



สหไสย น. นอนร่วม ที�มุงหรอืที�บงัแหง่เดยีวกนั. 
n.  lying down  together under the same  roof  and within  the  same wall. 

สหสัสะ น. พนั (อนัเป็นจาํนวน) . 
n. thousand. 

สหาย,สหายกะ น. เพื�อน ; มติร. 
n. friend ; ally . 

สหายตา น. ความเป็นเพื�อน . 
n. friendship. 

สหติะ น.วรรณคด ี; คมัภรี ์. 
n. literature ; scriptures, text. 
เครื�องประกอบไมส้ไีฟ. 

n.  appurtenances  of  wood  for kindling  fire by attrition. 
ว. ประกอบดว้ย ; รวมกนัเขา้. 
a. accompanied  with keeping together ; consistent. 
มผีลประโยชน์. 

a. consisting  of  benefit. 
สเหตุกจติ น. จติที�มเีหตุ กล่าวคอื โลภ, โกรธ , หลง . 

n. thought   accompanied  by a  cause . 

สเหตุกะ ว.  อนัมเีหตุเกดิขึ�น. 
a.  having  a cause. 

สโหฒะ ว. พรอ้มทั �งของกลาง หรอืของขโมยมา. 
a. together with the stolen goods. 

สฬายตนะ น.  อายตนะ6 ไดแ้ก่ ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย , ใจ. 
n. six  spheres of  organs of  sense;  eye, ear , nose, tongue , body, mind. 

สอุปาทาน ว. มคีวามยดึถอื ; ประกอบดว้ยความยดึมั �นถอืมั �น ; ยดึเอาไว.้ 
a. endowed  with  attachment. 

สอุปาทเิลส ว. ยงัมเีชื�อเหลอื,  คอืยงัมชีวีติอยู ่ หรอืยงัมกีเิลสบางอยา่งหลงเหลอือยู.่ 
a. having  the  substratum   of  life  remaining ; having  some defilement remaining ; 
with  the  substatrum of life. 

สกักายทฏิฐ ิ น. ความเหน็เป็นเหต ุ ยดึในกายแหง่ตน ; เหน็เป็นเหตุแยกเขาแยกเรา เหตุเพราะยดึในกาย

ของตน. 
n. egoistic  view ; heresy of individuality. 



สกักายะ น. กายที�มอียูเ่ป็นอยู ่; กายแห่งตน. 
n. existing body ; one’s  own body. 

สกัการะ น. ทาํความเคารพ ; เกยีรต ิ; สิ�งของสาํหรบัถวายบชูา ; ของเซ่นไหว.้ 
n. reverence ; honour ; offerings ; worship. 

สงัขรณะ น. ประกอบเขา้ ; ปรุงแต่ง ; ปฏสิงัขรณ ์; ตระเตรยีม ; การเตรยีมตวั. 
n. composition ;  preparations. 

สงัขานะ น. นบั ; คาํนวณ ; นบัคาํนวน. 
n. counting. 

สงัขาร น. เจตนา ; ความจงใจ มสีงัขารในขนัธ ์5 และในปฏจิจสมปบาทอยูด่ว้ย 
n. volition. 

สถานที� ; ปรุงแต่งปจจยัทั �งหลายั  ; ปรุงแต่ง ; กายสงัขาร สิ�งที�ปรงแต่งกาย คอื ลมหายใจเขา้
ออก ; วจสีงัขาร ปรุงแต่งวาจา กล่าวคอื ตก ความตรกึ , วจิาร ความตรอง , จติตสงัขาร ปรุ
แต่งจติ คอื สญัญา  คาํจาํไดห้มายรู ้เวทนา ความรูส้กึอารมณ์วา่เป็นสุข , ทุกข ์, หรอื ไม่ทุกข ์

ไม่สุข ดงันี�เป็นตน้. 
n.  construction ;   formation. 
ปจจยัปรุงแต่งั  ; เกดิขึ�นจากการผสมของเหตุปจจยัั  ; 
n. compounded things. ; conditioned  things. 

อนัไดแ้ก ่สงัขาร ในสามญัญลกัษณะ หมายรวมทั �งวตัถุและจติใจ. ตระเตรยีม ; ตกแต่ง. 
n. preparation ;  decoration ; volition ; activities . 
ภมูสิงขาระการตระเตรยีมหรอืตกแต่งพื�นดนิใหด้ดู.ี 

สิ�งจงูใจ ; สิ�งชกันํา. 
n.  conducive  factors ;  persuasince. 

สงัคต ิ น. ประจวบ ; ร่วม . 

n. association. 

สงัคหะ น. สงเคราะห.์ 

n. aid. 

สงัคหะพละ น. กาํลงัในการสงเคราะห.์ 

n. power of sympathy. 

สงัฆการ ี น. ผูป้ฏบิตังิานเกี�ยวกบัพระสงฆ ์; กองในกรมการศาสนา. 

n. officials in charge of ecclesiastical  affairs ; ecclesiastical – affairs officials. 

สงัฆนายก น. หวัหน้าในคณะสงัฆมนตร ีเทยีบกบันายกรฐัมนตร.ี 
n ecclesiastical  prime minister. 



สงัฆมนตร ี น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งดาํรงตาํแหน่งสงัฆมนตร ีเทยีบกบัรฐัมนตร.ี 
n. ecclesiastical  minister . 

สงัฆราช น. สมเดจ็พระสงัฆราช. 
n. patriarch. 

สงัฆาณตั ิ น. อาณตัขิองสงฆ ์; คาํสั �งของสงฆ ์; กฎหมายที�สงัฆสภาออก เทยีบกบัพระราชบญัญตั.ิ
n.  Ecclesiastical  Command . 

สงัฆาณตัปิระมวล
ระเบยีบวธิพีจิารณา
วนิิจฉยัอธกิรณ์ 

n. Case – Procedure Ecclesiastical Code. 

สงัเจยีว น.  เป็นศพัทจ์นี หมายถงึ เต๋าและขงจื�อ. 
n. san – chio. 

สงัยตุตนิกาย น. หมวดประมวล รวมเรื�องราวประเภทเดยีวไวเ้ป็นพวก ๆ หวัขอ้ที� 3 แห่งหวัขอ้ทั �ง 5 ในพระ
สุตตนัตปิฎก. 

n. Book of Kindred Sayings. 

สงัวรปธาน น. เพยีรระวงับาปมใิหเ้กดิขึ�นได ้. 
n. effort  to restrain to take care of demerit. 

สงัวาส  น. อยูร่่วมกนั ; ความคุน้เคยซึ�งกนั. 
n. co-residence ; intimcay. 

ภกิษุมสีงัวาสเสมอกนั มสีทิธจิะอยูด่ว้ยกนัได ้ หากขาดจากความเป็นภกิษุ  ถอืวา่เป็นอสงัวาส 
หมดสทิธจิะอยูด่ว้ยกนั. 

น.  เกี�ยวขอ้งกบัทางกาม. 

n. sexual  intercourse  ; communion . 

สงัเวคะ น. สลดใจ ; สงัเวช ; สงัเวชใจ. 
n. feeling pity and regret. 

สงัสคัคะ น. ถูกตอ้ง ; ความเกี�ยวขอ้ง; สงัสรรค ์; การสมาคม ; 
n. contact  ; association. 

สงัเสวะ,สงัเสวนา น. คบหา ; สมาคม . 
n. association. 

สงัหรณะ น.  รวบรวม ; รวบ ; มว้น. 
n. folding . 

สจัจกริยิา น. ทาํสจัจะ ; ตั �งสจัจะ ;  เปล่งวาจาเป็นสตัย.์ 
n. declaration  on oath. 



สจัจวาจา น. คาํสตัย ์; วาจาสตัย ์; พดูเป็นสตัย.์ 
n. truthful  word. 

สจัจวาท ี ผูพ้ดูคาํสตัย ์; ผูพ้ดูจรงิหรอืใชค้าํสตัย.์ 
one who  speaks  the truth. 

สจัจะ น. ความจรงิเสมอ . 
n.  truth. 

สจัฉิกรณะ น. ทาํใหแ้จง้ ; ตรสัรู.้ 
n. realization ;  experience. 

สชัฌ ุ น. เงนิ . 
n. silver. 

สญัจยะ น. สะสม ; ปรมิาณ ;การเกบ็รวบรวม. 
n. accumulation ; quantity ; hoarding. 

สญัจรณะ น. สญัจร  ; เดนิทาง ; เที�ยวไป ; การท่อง. 
n. wandering  about. 

สญัญา น. จาํไดห้มายรู ้จาํรปู , เสยีง ,กลิ�น , รส , โผฏฐพัพะ ธรรรมะ ได.้ 
n. perception of form , sound ,  odour , taste , tangible object  and cognizable object.

สญัญวีาทะ น. วาทะหรอืเหน็วา่มสีญัญาหรอืความรูอ้กีภายหลงัที�ไดต้ายไปแลว้.  
n. theory  maintaining  the  conscious existence after death. 
ว. ผูม้วีาทะหรอืเหน็วา่มสีญัญาภายหลงัที�ไดต้ายแลว้  อกีทั �งเหน็วา่ตายแลว้ไปเกดิอกีจะตอ้งมี

สญัญา. 

a. conscious  - maintainer. 
สฏัฐหิายนะ ว. อาย ุ60 ปี บรบิรูณ์  

a. sixty years old. 

สฏัฐ,ีสฏัฐ ิ ว. หกสบิ. 
a. sixty. 

สณัฐาน น. ทรวดทรง ; รปูร่าง ; ฐานะ ; ทรง. 
n. shape ; form. 

สณัฐติ ิ น. ตั �งม ั �น ; มั �นคง ; ตั �งหลกัฐาน. 
n. stability ; firmness. 

สณัฑาสะ น. แหนบ ไวส้าํหรบัถอนหนวด ; คมี . 
n. pincers ; tweezers. 



สณัหะ ว. ละเอยีด ; อ่อน ; เรยีบ ; ละเอยีดอ่อน. 
a. delicate ; smooth. 

สตัตาหกาลกิ ว. เป็นไปไดท้ ั �ง 7 วนั  ใชไ้ดต้ลอดทั �ง 7 วนั . 
a. for the length  of seven days ; for  seven days. 

สตัตาหะ,สปัดาหะ น. 7 วนั ; สปัดาหห์นึ�ง. 
n. seven days ; week. 

สตับุรุษ น. มาจากสนัสกฤต สตฺปุรุษ คนด ี; คนสงบระงบั . 
n. good or worthy man ; calmed man. 

สทัทะ น. เสยีง. 
n. sound. 

สทัธา น. ความเชื�อ  
n. faith. 

พระพุทธศาสนามธีรรมะขอ้หนึ�งกล่าวคอื ปญญากาํกบัอยูเ่สมอั . 

สทัธาพละ น. กาํลงัคอืความเชื�อ ; กาํลงัความเชื�อ. 
n. power of faith. 

สทัธนิทรยี ์ น. ธรรมอนัเป็นใหญ่ในหน้าที�แห่งตน คอื ความเชื�อ . 
n.  faculty of faith. 

สทัธวิหิารกิ น. ผูท้ ี�อยูด่ว้ย ; ผูท้ ี�อยูก่บัอุปชฌายะั  ; ผูร้บัใชอุ้ปชฌายะั  ; คอืภกิษุที�อุปชฌายะขอใหส้งฆ์ั

รบัเขา้. 
n. co-resident  ; attending monk. 

สนัโดษ น. ยนิด ี; ยนิดดีว้ยของของตน โดยไม่คดิแยง่ชงิกรรมสทิธิ �ของผูอ้ื�น . 
n. contentment ; satisfaction. 

สนัตต ิ น. ความสบืต่อ. 
n. continuity. 

สนัตต ิ น. สบืต่อ ;  ต่อเนื�อง ; ระยะเวลาที�ต่อเนื�องกนั ; เชื�อสาย ; การสบื. 
n. continuity ; lineage. 

สนัตะ ว. สงดั ; สงบ ;  ระงบั . 
a. calmed  ;  peaceful . 

สนัตานะ น. สบืต่อ ; สบืแทน ; แตกสาขา ; ใยแมลงมุมกไ็ด.้ 
n. continuity ; ramification ; cobweb. 

พื�นอธัยาศยั  ต่อกบัจตฺิต เป็น จตฺิตสนฺตาน คอื ความสบืต่อแห่งจติ  continuity  of  thought.
สนัตาสะ น. สะดุง้ ; กลวั ; ส ั �นสะทา้น เหตุเพราะกลวั. 

n. shock ; trembling. 



สนัต ิ น. สงบ ; สงดั . 
n. peace ; serenity. 

สนัตกิะ น. สาํนกั ; ที�อยูบ่รเิวณใกลเ้คยีง ; เบื�องหน้า. 
n. abodes ; presence. 

สนัตรีณจติ น. จติที�พจิารณาอารมณ์ . 
n. investigating thought. 

สนัตรีณะ น. จติที�เมื�อรบัอารมณ์แลว้พจิารณาอารมณ์  เหมอืนหยบิของกนิขึ�นมาแลว้ ตรวจสอบ สนัตรีณ
จติ. 

n. investigating  thought. 

สนัตุฐ ี น. ความสนัโดษ. 
n. contentment. 

สนันาหะ น. เกราะ ; รดัใหต้ดิกนั ; ผกูสอด. 
n. armour ; fastening together. 

สนันิจยะ น. สะสม . 
n. accumulation ; hoarding. 

สนันิธ ิ น. เกบ็ ;  สะสม. 
n. storing up ; hoarding. 

สนันิบาต น. ประชุมกนั ; รวมกลุ่มกนั. 
n. assemblage ; congregation. 

สนันิวาส น. อยูร่่วมกนั ; สมาคมซึ�งกนั. 
n. living  together ;  association. 

สนันษิฐาน น. ดดัแปลงจากภาษาบาล ีจาก สนฺนิฏฐาน ฺ , ส่วนภาษาสนัสกฤตปราศจากคาํนี� ตกลงใจ
ความเชื�อมั �น. 

n. conclusion ; conviction . 
คาดคะเนหรอืเดา ต่างจกภาษาบาล ีคาดคะเนล่วงหน้า ภาษาบาลเีป็น ตกลงใจในที�สุด. 

สปัปฏภิยะ ว. มภียัเฉพาะหน้า ; ประกอบดว้ยภยั;  น่ากลวัอนัตราย ; น่ากลวั. 
a. dangerous ; harmful. 

สปัปะ น. ง.ู 
n. snake. 

สปัปิ น. เนยใส . 
n. clarified butter ; ghee. 

สปัปุรสิะ น. มาจากบาล ีวา่ สปปฺุรสิ  ; สตับุรุษ ; คนด ี;  คนที�ด;ี คนสงบระงบั. 
n. worthy  person . 



สพัพะ,สรรพ ว. ทั �งปวง ; ทั �งสิ�น ; ทั �งสิ�นทั �งปวง. 
a. whole ; all. 

สพัพญั�ุตญาณ น. ญาณ คอืความเป็นผูรู้ใ้นสิ�งทั �งปวง. 
n. omniscience. 

สพัพญั�ุตา น. ความเป็นผูรู้ใ้นสิ�งท ั �งปวง. 
n. omniscience. 

สพัพญั� ู ว. ผูรู้ส้ ิ�งในทั �งปวง . 
a. omniscient. 

สมัปฏจิฉนันะ น. จติที�รบัอารมณ์ เมื�อรูแ้จง้แลว้รบัไวเ้หมอืนหยบิของกนิขึ�นมาฉะนั �น. 
n. recipient  thought. 

สมัปยตุตปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน กล่าวคอื ความร่วมกนัั  ; ความประกอบกนั. 
n. supporting factor of  association. 

สมัปโยคะ น. รวมกนั ;  ประกอบเขา้ดว้ยกนั . 
n. union . 

สมัปรายกิตัถะ น. ปะโยชน์แห่งอนาคต ; ประโยชน์ภายภาคหน้า. 
n. future  benefit. 

สมัปชญญะั  น. ความรูต้วั ; ความรูช้ดั. 
n. comprehension ; discrimination ; awareness. 

สมัผปัปลาปะ น. พดูเพอ้เจอ้  ; พดูโปรยประโยชน์. 
n. frivolous talk ; wind –bag. 

สมัพนัธะ,สมัพนัธนะ น. เกี�ยวขอ้ง ; เกี�ยวเนื�อง. 
n. connection ; relation. 

สมัพาธะ น. อดัแอ ; ไม่สะดวก ; สภาพที�คบัแคบ ; สภาพที�ยํ�าแย.่ 
n. pressure ; the state of   being too  narrow. 

สมัพทุธะ ว. ท่านผูต้รสัรูด้แีลว้. 
a. one  who  has  well or  thoroughly. Understood. 

น. พระพุทธเจา้  ; ผูต้ื�นตวั. 
n. Lord  Buddha. 

สมัโพชฌงค ์ น. มาจากบาล ีสมฺโพชฺฌงฺค ; องคแ์หง่การตรสัรู.้ 
n. constituent  of  enlightenment. 

สมัโพธะ น. การตรสัรู ้; ปญญาชั �นั สงูสุด. 
n. enlightenment ;  highest  wisdom. 



สมัภวะ,สมภพ น.  เกดิ ; กาํเนิด ; ผลติ. 
n. birth ; origin ;  

น. นํ�าสมัภวะ ; นํ�าอสุจ.ิ 
n. semen  virile. 

สมัภเวส ี ว. ผูแ้สวงหาการเกดิ ; ผูท้ ี�มุ่งหาการเกดิ. 
a. seeking birth. 

สมัภาระ น.  ขา้วของ ; เครื�องใชท้ี�จาํเป็น ; สะสม ; กอง. 
n. materials ;  requisite ingredients ; heap. 

สมัมปัปธาน น. เพยีรชอบ. 
n. Right Effort ; Right  Exertion. 

สมัมากมัมนัตะ น. กระทาํชอบ . 
n. Right  Action. 

สมัมาญาณะ น. รูช้อบ. 
n. Right  Insight. 

สมัมาทฏิฐ ิ น. เหน็ชอบ . 
n. Right View. 

สมัมาวาจา น. เจรจาชอบ . 
n. Right Speech. 

สมัมาวมิุต ิ น. หลุดพน้ชอบ. 
n. Right Salvation. 

สมัมาสต ิ น. ระลกึชอบ. 
n. Right  Mindfulness ; Right Attentiveness. 

สมัมาสมาธ ิ น.  ตั �งใจมาชอบ. 
n. Right  Concentration. 

สมัมาสงักปัปะ น. ดาํรชิอบ. 
n. Right Motives. 

สมัมาอาชวีะ น. เลี�ยงชพีชอบ. 
n. Right Means of Livelihood. 

สมัมุขาวนิยั ว. การระงบัอธกิรณ์  ดว้ยวธิรีะงบัต่อหน้า. 
n. proceeding in  precence. 

สลัลกตัตะ น. ศลัยแพทย ์ ; ผูท้าํการผ่าตดั ; ผูผ้่าตดั. 
n. surgeon  ; literally one who works on  the  arrow. 



สลัลปนะ น. สนทนา ; การพดู. 
n. conversation. 

สลัลหุกะ ว.  เบา. 
a.  light. 

สลัละ น. ลกูศร ; ศร. 
n. arrow. 

ใชใ้นความหมายเปรยีบเทยีบดว้ยลกูศร ความชั �ว ; ความโศก ; ความเสยีใจ ; ศร. 
n. metaphorically ; evil ; sorrow. 

สลัลกัขณะ,สลัลกัขณา น. กาํหนดดว้ยปญญาั  ; พจิารณา. 

n. discernment  ; consideration. 

สสัสตทฏิฐ ิ น. เหน็วา่เที�ยง. 

n. eternalism. 

สสัสตวาทะ น.  วาทะวา่เที�ยง. 

n. eternalism. 
ทฏิฐ ิความเหน็ กบั วาทะ ใชแ้ทนกนัได.้ 
ว. ผูม้วีาทะหรอืความเหน็วา่เที�ยงหรอืแน่นอน. 

a. eternalist. 

สสัสตวาท ี ว.  ผูม้วีาทะหรอืความเหน็วา่เที�ยงหรอืแน่นอน. 
a. eternalist. 

สสัสตะ ว.  เที�ยง ; ย ั �งยนื ; อยูต่่อไป. 
a. eternal 

สสัสมณพราหมณะ ว. รวมทั �งสมณะและพราหมณ์. 
a.  including  recluses and  brahmans. 

สสัสะ น. ขา้วกลา้. 
n. crop ; corn. 

สสัสามกิะ ว.  มเีจา้ของ ; มสีาม ี; มผีวั. 
a. having   an  owner ; having a husband. 

สสัสริกิะ ว. มสีริ ิ; มคีวามรุ่งเรอืง. 
a. glorious ;  resplendent. 

สสัส,ุสสัส ู น. แม่ยาย ; แม่ผวั. 
n. mother –in –law. 

สสัสุระ น. พ่อตา ; พ่อผวั. 
n. father – in  - law. 



สาขา น. กิ�งไม ้; ส่วนที�แยกออกไป เกี�ยวขอ้งกบัแหล่งเดมิ. 
n. branch. 

สาคร น. มหาสมุทร. 
n. ocean. 

สาชวีะ น. กฎการครองชพีของพระ. 
n. rule  of  monastic  life. 

สาฎก น. มาจากบาล ีสาฏก ผา้ ;  ผา้นุ่งห่ม. 
n. cloth ; garment. 

สาณะ น.  ตน้ปาน่  ; ผา้ปาน่  ; ปาน่ . 
n.  hemp ; hempen  cloth. 

สาณ ิ น. ม่าน ; ฉากกั �น ; มลูี� . 
n. curtain ; screen. 

สาดา น. ดวงในภาษาพม่า. 
n. sada , horoscope. 

สาตะ น. สาํราญ  ; พอใจ. 
n. pleasure. 

ว. น่าพอใจ ; น่าชอบใจ ; น่าพงึใจ. 
a. pleasant ; agreeable ; nice. 

สาตจัจะ น. กระทาํตดิต่อ ; พากเพยีร. 
n.  perseverance. 

สาไถย น. มาจากบาล ี สาเฐยฺย, จากสนัสกฤต ศา�ฺย ; โออ้วด ; ทาํมายาใหห้ลงเขา้ใจผดิ ;  มายา
สาไถย. 

n. craft  ; treachery. 

สาทร ว. เอื�อเฟื�อ  ;  งาม ; เอื�อ. 
a. reverential ;  well. 

สาทรยิ,สาทรยิตา น.  การแสดงความเอื�อเฟื�อ. 
n. showing regard and  consideration. 

สาท ุ ว. อรอ่ย ; หวาน ; น่าพอใจ; ด ี;  น่าพงึใจ. 
a. sweet ; nice. 

สาธารณะ ว. ทั �วไป ; เสมอกนั ; ในทางทั �วไป. 
a. common ; general. 



สาธารณูปการจงัหวดั น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งใหเ้ป็นเจา้หน้าที�ประจาํจงัหวดั โดยควบคุมดแูลงานก่อสรา้งต่างๆ ใน
จงัหวดันั �นๆ . 

n. province  ecclesiastical  official  for  public  works. 

สาธารณูปการอาํเภอ น. ภกิษุผูไ้ดร้บัแต่งตั �งเป็นเจา้หน้าที�สาธารณูปการโดยประจาํอาํเภอ. 
n. district  ecclesiastical  official  for  public works. 

สาธุ,สาห ุ ว. ด ีมปีระโยชน์ ; มปีระโยชน์ด ี; เป็นธรรม. 
a. good ; well ; beneficial ; virtuous. 

สาปไตย,สาปเตยยะ น. สมบตั ิ; ทรพัย.์ 
n. property ; wealth. 

สามเณร น. ศพัทแ์ปลวา่ เหล่ากองแหง่สมณะ  ; ผูบ้วชดว้ยการถงึสรณคมน์รกัษาศลี 10. 
n.  novice ; neophyte. 

สามเณร ี น. สามเณรที�เป็นสตร ี; สามเณรหญงิ. 
n. female  novice. 

สามคัค ี น. ความพรอ้มเพรยีง ; ความสมคัรสมานกนั ; การรวมกลุ่ม ; การรวมกนั ; องคป์ระชุม.
n. concord ; unanimity ; meeting ; quorum. 

สามญัญตา น.  ความเป็นของสามญั ; ความเป็นของเสมอกนั ; ความเป็นของทั �วไป. 
n. equality ;  generality ; common characteristics. 

สามญัญลกัษณะ น. ลกัษณะที�ท ั �วไป . 
n. common characteristics. 

สามญัญะ น. ความเป็นสมณะ. 
n. Samanaship ; life of  a  recluse. 
ว. อนัสามญั ; อนัเสมอกนั “ 

a. universal ; common. 

สามนิ ี น. ผูห้ญงิ ; เจา้ของที�เป็นสตร ี; ภรยิา. 
n. mistress ; wife. 

สามสิ ว. ทางโลก  เนื�องดว้ยเนื�อหนงั ; เปื�อนอาหาร. 
a. worldly ; fleshly ; smeared with food. 

สามสิทุกข ์ น. ทุกขเ์จอืดว้ยอามสิ  เจอืดว้ยอารมณ์ทางโลก  ไดแ้ก ่ รปู, เสยีง, กลิ�น , รส , โผฏฐพัพะ
ทุกขใ์นกาม. 
n. worldly  sensual suffering. 

สามสิเวทนา น. ความเสวยอารมณ์ เป็นความรูส้กึอารมณ์ประกอบดว้ยอามสิ กล่าวคอื อารมณ์ทางโลก

n. worldly  sensation. 



สามสิสุข น. สุขเจอืดว้ยอามสิ เจอืดว้ยอารมณ์ทางโลก กล่าวคอื รปู, เสยีง, กลิ�น, รส, โผฏฐพัพะ ; 
กามคุณ. 

n.  sensual  happiness. 

สาม ี น. มาจากบาล ีสาม ี; ภาษาสนัสกฤตเป็น สฺวาม ีนาย ; เจา้ของ , ผวั . 
n. master  ; owner ; husband. 

สามจี ิ ว. ชอบ ; เหมาะสม ; ดแีลว้. 
a. proper ;  appropriate. 
น. ทางที�ชอบที�ควร. 

n. proper  course. 

สามจีกิรรม น.  กรรมอนัเหมาะสม ; หน้าที�ที�ถูกและสมควร ; การแสดงคารวะ. 
n. proper  action ;  right  and proper  duties ;  homage 

สามจีปิฏบิตั ิ น. ปฏบิตัชิอบ. 
n. proper  course of  life. 

สามจีปิฏปินนะั  ว. ผูป้ฏบิตัชิอบ. 
a. entered  into  the  right course ; correct   in  life. 

สามุกกงัสกิา ว. พระพุทธเจา้ทรงเปิดหงายขึ�นไดเ้อง  ไดแ้ก ่อรยิสจัจ ์ 4  พระพุทธเจา้ทางคน้พบ ทรง
เปิดเผยดว้ยพระองคเ์อง. 

a.  discovered  and  disclosed by  the  Lord  Buddha himself. 
สายระเดยีง น. ราวตากผา้  ที�ทาํดว้ยหวาย ของภกิษุหรอืสามเณร. 

n. rattan   clothes –line of  monks and  novices. 

สายณัห ์ น. เวลาเยน็ ; เยน็. 

n.  evening. 

สารถ,ิสารถ ี น.  คนขบัรถ ; คนฝึกมา้; พระพุทธเจา้ผูฝึ้กคน ; พุทธองคผ์ูฝึ้ก. 

n. charioteer ; horse – trainer ; man – trainer or Lord  Buddha. 
สารทะ,สารทกิะ ว. แห่งฤดใูบไมร้่วง ; อนัเนื�องดว้ยฤดศูารท ; ในฤดใูบไมร้่วง. 

a. autumnal. 

สาระ น. แก่น ; เนื�อหา ; ส่วนที�สาํคญัที�สุด ; ความจรงิแท ้; ความแขง็แรง ; ทรพัย.์ 
n. essence ;  substance ; choicest part ;  main  point ; vigour ;  wealth. 

สารมัภะ น. การแขง่ด ีหรอื แขง่รา้ย ; ทะเลาะววิาท ; โกรธ. 
n. quarrel  ; anger. 

สาราคะ น. ความกาํหนดักลา้ ;  รกั  ; หลงรกั. 
n. lust ; affection ; love. 



สาราณิยธรรม น. ธรรมทาํใหร้ะลกึถงึกนั ; ธรรมเป็นอธัยาศยัไมตรดีแีสดงต่อกนั. 
n. states  of  courtesy. 

สาล ิ น. ขา้วสาล ี; ขา้ว ; พนัธุส์าส.ี 
n. wheat ; rice. 

สาวก น. ผูฟ้งั ; ผูเ้ชื�อฟงคาํสอนั . 
n. hearer ; disciple. 

สาวกสงฆ ์ น. สงฆห์รอืหมู่แหง่พระสาวก. 
n. congregation of  disciples. 

สาวชัชะ ว.  มโีทษ ; ควรแก่การตาํหนิ. 
a. faulty ;  blamable.  

สาสปะ น. เมลด็พนัธุผ์กักาด. 
n. mustard  seed. 

สาสวะ ว. ยงัมอีาสวะ ; มอีาสวะอยู.่ 
a. connected  with intoxicants of  passion. 

สาสงักะ ว. น่ารงัเกยีจ  สงสยั ; น่าอนัตราย. 
a. suspicious ;  dangerous. 

สาหตัถกิประโยค น. อาการที�ทาํดว้ยมอืของตนเอง. 
n. procedure  of  one’s  own hand. 

สาํนกัสงฆ ์ น. วดัที�ไดร้บัอนุญาตแลว้  ยงัไม่ไดร้บัพระราชทานวสิุงคามสมีา. 
n. ecclesiastical  abode. 

สกิกะ น. สาแหรก ; สายเชอืก ; สาย. 
n. string of balance ; string. 

สกิขมานา น.  สามเณร ีที�เขา้อบรม 2 ปีก่อนบวชเป็นภกิษุณ ี; สามเณรทีี�จะเป็นภกิษุณี. 
n. female  novice  undergoing  a  probationary  course. 

สกิขา น. ศกึษา ; ฝึก ; วนิยั. 
n. training ;  discipline. 

สกิขาบท น. บทแห่งพระวนิยั ; วนิยับท. 
n. disciplinary  rule. 

สกิขาสาชวีะ น.  ศกึษา และครองชพี ในทางศลีธรรมของภกิษุ. 
n. training and  monastic life. 

สขิระ น. ยอดเขา ; หน่อ. 
n. top ; summit  of  a mountain ; bud. 



สขิา น. ปุม่ ; ยอด ; ปลาย ; ปลายดา้นบน. 
n. point ; crest 

สคิาละ,สงิคาละ น. สุนขัจิ�งจอก ; จิ�งจอก. 
n. jackal. 

ใชเ้ป็นชื�อคนกไ็ด ้ดงัเช่น สคิาลมาณพ. 

สงิคาร น. ตรงกบั ศฺฤงฺคาร  ในภาษาสนัสกฤต  ภาษาไทยใชว้า่ ทรพัยห์รอืความโอ่อ่า  ภาษาบาลแีละ
สนัสกฤต คอื ความรกั ; ความกาํหนดักไ็ด.้ 

n. wealth ;  love ; sexual  passion. 

สงิคโิลณกปัปะ น. ความคดิเหน็เกี�ยวกบัการเกบ็เหลอืไวใ้นแขนง  แต่ถูกหา้มในฐานะผดิพระวนิยัขอ้สะสม
n. theory  that it  is  right  to  keep  the  salt in the  horn.  

สงิควิรรณ,สงิควีรรณ ว. สทีอง ; ทอง. 
a. gold – coloured. 

สติะ น.  ยิ�ม ; ยิ�มแยม้ ; แยม้  . 
n. smile. 
ว. เนื�อง ; อาศยั . 
a. attached ;  depending on. 

สถิลิะ ว. ยอ่หยอ่น ;  หลวม ; หลวม ๆ . 
a. loose. 

สทิธะ ว. สาํเรจ็แลว้  ; สมบรูณ์แลว้ ; ไดผ้ลดแีลว้. 
a. accomplished  ; successful. 

สทิธ ิ น. ความสาํเรจ็ ;  ความเจรญิ ; ความสาํเรจ็ผล. 
n. accomplishment ;  prosperity. 

สนิธ ุ น. แม่นํ�า ; มหาสมุทร. 
n. river ; ocean ; sea. 

สนิาตะ ว. อาบนํ�าแลว้ . 
a. bathed. 
น. อาบนํ�า . 

n. bathing. 

สนิานะ น. สนาน ; อาบนํ�า . 
n. bathing. 



สนิิทธะ ว. ในบาล ีสนิิทฺธ, ในสนัสกฤต สนิิคฺธ, ไทยมาใชเ้ป็นสนทิ บา้ง สนิธ บา้ง ; เรยีบ ;  เป็นนํ�ามนั
; ชื�น  ;  เป็นที�รกั. 

a. smooth ; glossy ;  wet ; affectionate. 

สเินหะ น. เยื�อใย ; บางเหนียว ; ความรกั. 
n. bonds ; oil ;  love. 

สปิปะ น.  ศลิปะ ; สาขาวชิา ; การช่าง. 
n. art ;  branch of  knowledge ; craft. 

สริะ น. ศรีษะ . 
n.  head. 

สริ,ิสริ ี น. สนัสกฤตเป็น ศฺร ีโชค ; ความรุ่งเรอืง ; ความสง่างาม ; ทรพัย.์ 
n. luck ; splendour ; wealth. 

สลิา,ศลิา น. กอ้นหนิ. 
n. stone. 

สโิลกะ น. โศลก คาํฉนัท ์; ชื�อเสยีง ; เกยีรตยิศ. 
n. stanza ; fame. 

สตีะ ว. หนาว ; เยน็ . 
a. cold ; cool. 

สตีภิตูะ ว. สงบเยน็ . 
a. tranquillized. 

สมีนัตรกิะ น. ที�วา่ง ; ช่องวา่งระหวา่งสมีา. 
n. interval  between  the  boundary. 

สมีา น. เขตแดน ; เขตที�กาํหนด ในการทาํสงัฆกรรม ; พม่าเรยีก thein. 
n. boundary ;  limit ;  parish . 

สมีาสมุคฆาตะ น. ถอนสมีา. 
n. removal  or  abolishing  of  the  boundary. 

สมีาสงักระ น.  ความคาบเกี�ยวแห่งสมีา. 
n. mixing up of the boundary. 

สมีาสมัเภท น.  คาบเกี�ยวแห่งสมีา. 
n. mixing up of the boundary. 

สมีาสมัมต ิ น. สมมตเิขตสมีา หรอืเนื�อที�อุโบสถ. 
n. fixing of a  new boundary ; convention of  a  chapel area. 

สลี น. มาจากบาล ีสลี แต่ใชต้ามสนัสกฤตวา่ ศลี 
n. morality ; sila. 



สลีขนัธ ์ น. กองศลี. 
n.  moral  group. 

สลีวบิตั ิ น. วบิตัแิห่งศลี . 
n. moral transgression. 

สลีวสิุทธ ิ น. หมดจดแห่งศลี. 
n. purity  of precepts  or  morality. 

สลีสมบตั ิ น. ถงึพรอ้มดว้ยศลี. 
n. moral  accomplishment. 

สลีสมัปทา น. ถงึความพรอ้มดว้ยศลี. 
n. moral  accomplishment ; possession of virtues. 

สลีพัพตปรามาส น.  ลบูคลาํศลีและพรต หลงผดิในความประพฤตหิรอืวตัตจรยิา  วา่จะทาํใหพ้น้ทุกขไ์ด ้ตดิใน
ลทัธพิธิ.ี 

n. contagion of mere rule  and  ritual. 

สวีถกิา น. ปาชา้ผดีบิ่  ;  ที�สาํหรบัทิ�งศพใหเ้ปื�อยเน่าไม่ตอ้งฝงและเผาั . 
n. place  where  the corpses are left  to  rot  away. 

สหีนาท น. บรรลอืแห่งราชสหี ์; คาํพดูที�องอาจกลา้หาญ. 
n. lion’s  roar ;  brave speech. 

สหีไสยา,สหีเสยยา น. นอนแบบราชสหี ์; นอนตะแคงขวา. 
n. lion’s  lying ;  lying on the  right  side. 

ส ุ ก. ทาํใหส้ะอาด ; ในภาษาโบราณ เช่น สุจวีร คอืการตม้จวีร  แลว้ผสมวตัถุลงไป เช่น นํ�ามะกรดู
เพื�อใหจ้วีรสะอาด  แลว้นํามาซกันํ�าเยน็  ในสมยัปจจุบนัใชส้บู่แลว้ ไม่นิยมใช ้วา่สุั  ใชค้าํวา่ซกั
v. clean. 

สุกกปกข์ั  น. จากสนัสกฤต เป็น ศุกฺลปกฺษ ขา้งขึ�น . 
n. bright  half  of  a month. 

สุกกะ ว. บรสิุทธิ �สะอาด ; ขาว ; บรสิุทธิ �  ; ด ี ; สวา่ง. 
a. white ; pure ;  bright. 

สุกขวปิสสกั  ว.  พระอรหนัตผ์ูไ้ดบ้รรล ุ เหตุเพราะวปิสสนาั  ; ผูเ้หน็ความที�สงัขารเป็นของที�แหง้แลง้ 
เหน็แจง้มไิดฌ้าน. 

a. “dry  - visioned”  ;  one  who attains Arahatship  through  spiritual  insight ; one who 
considers every thing as dry ; bare insight works.  

สุกฏะ,สุกตะ ว.ทาํดแีลว้ . 
a.  well  done. 



สุกร น. สกูระ ไทยใชค้าํนี�จากสกูรเป็นสุกร. 
n. pig . 

สุกรมทัวะ น. มหานิกาย แปลวา่ เนื�อหมอู่อน แต่กล่าวว่า พระพุทธเจา้เป็นมงัสวริตัน์  คาํวา่ สุกรมทัวะ
นี�  ในภาษาบาลน่ีาจะเป็นสุกรมงัสา มากกวา่  คาํนี�อาจคลา้ยกบั hot dog ซึ�งไมไ่ดท้าํจาก dog. 

n. SUKARA - MADDAVA. 

สุกระ ว. ทาํไดง้่าย ; ง่าย  ; ง่ายดาย. 
a. easily done ; easy. 

สุกะ น  นกแกว้. 
n. parrot. 

สุข น. ความสบาย ; ไม่เดอืดเนื�อรอ้นใจ. 
n. happiness ; ease. 

สุขปฏสิงัเวท ี ว. ผูเ้สวยจากความสุข. 
a. experiencing  happiness. 

สุขมุ ว.  อ่อน  ; ละเอยีด ; ละเอยีดอ่อน. 
a. subtle ; minute. 

สุขมุาละ ว.  ละเอยีดอ่อน ; ประณีต ; มคีวามละเอยีดอ่อน เช่น ผูอ้ยูใ่นสกุลกษตัรยิ ์เป็นตน้. 
a. tender  ;   delicate ;  refine ; delicately natured. 

สุคต ิ น.  ฐานะ ; สภาพที�ด ี; ที�ไปที�ด ี; ไปด.ี 

n. happy state ;  happy  fate or desting. 

สุจ ิ ว. สะอาด ; หมดจด ; สะอาดหมดจด 

a.  clean ;  pure. 
น.ความสะอาด ; ความดงีาม  
n.  cleanness ; pure  thing. 

สุญญตา,ศนูยตา น. วา่งเปล่า ; ความสญู. 

n. emptiness. 

สุญญะ,สญู ว. วา่ง ; เปล่า. 

a. void ; empty. 

สุญญาคาร น. เรอืนวา่ง ; ที�ที�ไม่มคีน ; ที�ปราศจากคน. 

n. empty shelter ;  uninhabitated spot. 

สุตตะ น.  เสน้ดา้ย ; สาย  ; ดา้ย. 

n. thread ; string ; line. 
พระสตูร. 
n.  discourse ; aphorism. 



สุตตนัตะ น. พระสตูร . 
n. discourse. 

สุทธะ ว. สะอาด ; หมดจด ;  สะอาดหมดจด. 
a. clean ;  pure. 

สุทธนัตปรวิาส น.  อยูป่รวิาส ออกจากอาบตั ิสงัฆาทเิสส  ใหเ้กดิความบรสิุทธิ �สิ�นอยา่งสมบรูณ์. 
n. probation  of  complete  purification. 

สุทธ ิ น. บรสิุทธิ � ; ทาํใหบ้รสิุทธิ � ; ความเป็นของจรงิ; สิ�งไม่เทยีม. 
n.  purity ; genuineness. 

สุนทร ว.  ด ี; งาม ; ดงีาม. 
a. good ; well ; nice ; beautiful. 

สุนขั น. หมา . 
n. dog. 

สุบนิ น. มาจากบาล ีสุปิน , สนัสกฤต เป็น สฺวปนฺ ความฝนั ; ฝนั. 
n. dream. 

สุปิตะ น. หลบั . 
n. sleep. 
ว.  ผูห้ลบั ; ผูห้ลบัใหล 

a. sleeping. 

สุภนิมติต ์ น. กาํหนดหมายที�ทาํใหเ้หน็วา่งาม. 
n. feature of  beauty in things. 

สุภะ ว. งาม  ; ผ่อง ; สดใส ;งามผุดผ่อง. 
a. beautiful ;  bright. 

สุมนา น. มะลซิอ้น ; ดอกมะลซิอ้น. 
n. great – flower jasmine. 

สุระ น. เทพ ; เทวดา. 
n. god . 

ภาษาไทยใชค้วามหมายวา่ กลา้หาญ ; วรีบุรุษ ; วรีชน ;  brave ; hero , ดดัแปลงจาก สรูะ 

มาเป็น สุระ. 

สุรา น.  นํ�าเมา ; นํ�าเมาที�กลั �น ; สุระ. 
n. in toxicating  liquor ; distilled  liquor. 

สุราธุตตะ น  นกัเลงสุรา ; คอสุรา. 
n. drunkard. 



สุรยิะ น. ดวงอาทติย ์; อาทติย ์. 
n. sun. 

สุลภะ ว. หาไดง้่าย ; หาง่าย. 
a. easily  gotten. 

สุลกัษณ์ ศวิรกัษ ์ น. นกัเคลื�อนไหวทางพุทธ ก่อตั �ง  Engaged  Buddhism แบบ Thich Nhat  Hanh. 
n.  Sulak Sivaraks. 

สุวรรณภมู ิ น.  ชื�อในเมอืงพะโค; และไทย. 
Suvannabhumi. 

สุสสสูะ ว. ผูต้ ั �งใจฟงั ; ผูเ้ชื�อฟงั ; ผูต้ ั �งใจเชื�อ. 
a. wishing to  hear ;  obedient. 

สุสสสูา น. ตั �งใจฟงั ; เชื�อฟงั. 
n. wish  to  hear ;  attendance ; obedience. 

สุสาน น.  ปาชา้ ่ . 
n. cemetery. 
ดงัเช่น  อามลกสุสาน น. ปาชา้ผดีบิ่ . 

สุสริะ น.  โพรง ; ร.ู 
n. hollow. 

ว.  เป็นโพรง ; มโีพรง. 
a. perforated ; having a hollow. 

สุส ุ น.  เดก็ ; เดก็หนุ่ม ; เดก็น้อย. 
n.  boy ; youngster ; lad. 

สุสุทธะ,สุสุทธ ์ ว. สะอาดด ี; สะอาดมาก ; สะอาด. 
a. very clean. 

สกูระ,สุกร น. หม ู; หมปูา่. 
n. hog ; pig. 

สจู ิ น.  เขม็ . 
n.  needle. 

สจูฆิระ น.  กล่องเขม็ . 
n. needle   case. 

สตูร น. สาธยาย. 
n. discourse. 

สทูะ น. พ่อครวั ; คนครวั. 
n. cook. 



สนุู น.  ลกู ; บุตร ; ลกูชาย. 
n.  son. 

สเูปยยะ น. กบัขา้วที�เหลว ; ซุป ; นํ�าแกง ;  แกง. 
n.. soup ; broth ;  curry. 

สรูะ น. ดวงอาทติย ์; วรีบุรุษ ; วรีชน. 
n..  sun ;  hero ; valiant  man. 

สลูะ น. หลาว ; อาวธุที�มปีลายแหลมคม. 
n. sharp , pointed weapon ;  pike ; dart ; lance. 

เสขะ ว. ตอ้งศกึษาด ู 
a. in want  of  training ; imperfect . 

น. พระเสขะ ; พระอรยิบุคคล ยงัมไิดบ้รรลุอรหตัตผล. 
n. one  who has  not yet  attained  to  Arahatship. 

เสขยิวตัร น. วตัตท์ี�ตอ้งศกึษา ; รวมมารยาท. 
n. code of  etiquette. 

เสฏฐะ ว. ประเสรฐิ ; ดมีาก ;  เลศิ. 
a. excellent  ;  best ;  noble. 

เสฏฐ,ีเศรษฐ ี น.  ผูม้ทีรพัย ์ ; ผูร้ํ�ารวย. 
n. millionaire. 

เสตะ,เศวต ว.  ขาว ; บรสิุทธิ �. 
a. white ; pure. 

เสนะ,เสนกะ น. เหยี�ยว . 
n.  hawk. 

เสนา น.  กองทพั . 
n. army. 

เสนาพยหูะ น. แถวทหาร. 
n. array  of  troops. 

เสนาสนปญญาปกะั  ว.  ผูจ้ดัเสนาสนะ. 
a. one  who assigns   quaters.  

เสนาสนะ น. ที�อยู ่; ที�นอน ; ที�อาศยั. 
n. lodging ; sleeping place. 

เสรติา น. เสรภีาพ ; ความเป็นอสิสระ ; อสิสรภาพ. 
n. freedom ; independence ; liberty. 



เสสะ,เศษ ว.  เหลอือยู ่; ซึ�งทิ�งไว ้;หลงเหลอื. 
a. remaining ; left. 

โสกะ น. โศก ; แหง้ใจ. 
n. grief. 

โสดาบนั น.  พระโสดาบนั ; มาจาก โสตาปนฺน คอื ผูถ้งึกระแสธรรม หรอื กระแสพระนิพพาน ; จะได้
เป็นพระอรหนัต ์; พระอรยิบุคคลชั �นแรกใน 4 ชั �น  ; ท่านผูใ้กลบ้รรลุแลว้. 

n. stream - winner ; stream - enterer ; one who has  entered  the   
stream of Path ;  holy persons. 

โสดาปตตผิลั  น. มาจากบาลวีา่  โสตาปตฺตผิล ผลการเขา้ถงึกระแสธรรมหรอืกระแสพระนิพพาน. 

n.  fruition  of  the  Stream  - winning ;  result  of  the  Stream - entering ; stream
entering  or entry. 

โสดาปตตมิรรคั  น.  มาจากบาล ีวา่ โสตาปตฺตมิคฺค มรรค คอื ถงึกระแสธรรม บางที�ใชค้าํวา่ กระแสพระ
นิพพาน. 

n.  path  of  the  Stream -   winning ; path  of  the  Stream – entering . 
โสตทวาร น.ประต ูคอื ห ู; ทวารห.ู 

n. ear – door. 

โสตวญิญาณ น.  ความรูแ้จง้อารมณ์ทางห ูดว้ยอาการที�ไดย้นิ. 
n. consciousness  through ear. 

โสตะ น. ห.ู 
n. ear. 

โสภนะ,โสภณะ ว. งาม ; ส่องแสง ; โชตชิ่วง. 
a. beautiful ; shining ; bright. 

โสภา น.  ความงาม ; ความสง่า ; ความงามสง่า. 
n. beauty ; splendour ; being  pretty. 

โสมนสั 
น. ดใีจ  ;สุขใจ. 
n. joy ;  happiness. 

โสรจัจะ 
น. สงบเสงี�ยม ; สุภาพ. 
n. meekness ; gentleness ; modesty. 

โสวจสัสตา 
น. เป็นผูว้า่ง่าย. 

n. suavity. 
โสสานิกะ ว.  ผูอ้ยูใ่นปาชา้่ . 

a.  person who lives  in  a  cemetery. 

 



หงสบาท ว.  สแีดงเขม้. 
adj. crimson.  

หทยวตัถุ น. เนื�อหวัใจ ; ที�ตั �งแห่งหวัใจ. 
n. substance of the  heart. 

หทยั น. หวัใจ ; ใจ . 

n. heart. 
หทยัรปู น. รปู คอื หทยั. 

n. physical  of mind  foundation. 
หรติะ ว. ผกั ; เขยีว ; สด . 

a. green ; fresh. 
หสนะ น. หวัเราะ ; ความร่าเรงิ. 

n. laughter ; mirth. 

หสติะ น.หวัเราะ ; ร่าเรงิ. 
n. laughter ; mirth. 

หสติุปบาท น.  ความเกดิขึ�นแห่งการยิ�มแยม้. 

n. genesis of  mirth. 
 สารบญั 

หอไตร น. หอ้งสมุดในวดั เกบ็พระไตรปิฎก. 
n. Scripture  library. 

หอระฆงั น.  หอตรีะฆงั. 
n. belfry ; bell tower. 

หอสวดมนต ์ น. หอใชส้าํหรบัการสวด. 

n. chanting hall. 
หญัญนะ น. การทรมานในตวัผูอ้ื�น  ; ความทรมานในใจตวัเอง ; ความเดอืดรอ้น 

; ฆ่าหรอืถูกฆ่า. 

n. torture ; distress ;  killing. 
หฏัฐะ ว. ร่าเรงิ  ; ยนิด ี คาํนี�มาจากภาษาสนัสกฤต. 

a. mirthful  joyful. 
หตัถกรรม น.  กรรมที�ทาํดว้ยมอื ; งานที�ทาํดว้ยมอื ; เรยีกหตัถารกไ็ด.้ 

n. manual  labour. 
หตัถบาส น.  คาํนี�มาจาก หตฺถปาส บ่วงมอื , ระยะยาวที�มอืเอื�อมถงึ . 

n. hand’s length. 

ในสงัฆกรรมภกิษุสงฆป์ระชมุกนั ตอ้งนั �งใกลช้ดิกนัใหไ้ด ้หตัถบาส 
กล่าวคอื ภายในระยะมอืเอื�อมถงึกนั หรอื 1 คบื. 



หตัถปสารณะ น. เหยยีดมอื. 
n. stretching out the hand. 

หตัถวกิาร น. เคลื�อนไหวมอื ; ไหวมอื. 
n. motion  of  the  hand. 

หตัถาจารย ์ น. มาจากบาล ีหตฺถาจรยิ สารถผีูฝึ้กชา้ง ; หมอชา้ง ; ผูฝึ้กหดัชา้ง. 

n. elephant – trainer. 
หตัถาภรณ์ น.  เครื�องประดบัมอื ; กาํไลมอื ; สรอ้ยมอื. 

n. bracelet. 
หตัถาโรหะ น. ผูข้ ี�ชา้ง ; ควานชา้ง ; ทหารชา้ง. 

n. elephant  - driver. 
หตัถนิ ี น.  ชา้งพงั เป็นชา้งตวัเมยี. 

n. she – elephant. 

หตัถ ี น. ชา้ง ; ชา้งพลาย เป็นชา้งตวัผู.้ 
n. elephant. 

หพัยะ น. มาจากบาล ีหวฺย เครื�องสงัเวย ; เครื�องเซ่น. 

n. oblation. 
หมัมยิะ น. ปราสาท. 

n. castle . 
ในอรรถกถาวนิยัอธบิายวา่ ปราสาทที�มเีรอืนยอดตั �งอยูบ่นพื�นชั �น

บน  ที�อยูข่องผูม้ทีรพัย ์ ดงัเช่นพ่อคา้ แต่มใิช่ของพระมหากษตัรยิห์รอื
พระราชา. 

หวัหน้าคณะวนิยัธร น. ภกิษุไดร้บัแต่งตั �งเป็นประมุขของคณะวนิยัธร กล่าวคอื คณะผู้

วนิิจฉยัอธกิรณ์ชั �นใดชั �นหนึ�งใน 3 ชั �น คอื ชั �นตน้  ชั �นอุทธรณ์ และชั �น
ฎกีา. 

n. Chief  of   the  Ecclesiastical  court. 

หสัสะ ว. น่าหวัเราะ . 
a. ridiculous. 

หานภาคยิะ ว. มสี่วนแห่งความเสื�อม  หรอืขาดทุน. 
a. conducive to  loss or  degradation. 

หานะ น. ความเสื�อมถอย ; ความลดลงไป. 
n. degradation ;  diminution. 

หานิ น. ความเสื�อมถอย ; ความเสยีหาย ; ความลดลงไป. 

n. degradation ; decrease. 
หายนะ น. ความเสื�อม ;  ความเลวลง ; ความฉิบหาย. 



n. diminution ; decay  ; deterioration. 
หาสะ น.  ร่าเรงิ ;ยนิด ี; หวัเราะ. 

n. mirth  ; laughter. 
หงิสนะ น. เบยีดเบยีน ; ทาํรา้ย. 

n. violence ; hurting ; harassment. 

หติะ น.  ประโยชน์ ; สวสัดกิาร . 
n. benefit ; welfare. 
ว. อนัเป็นประโยชน์ ; อนัมปีระโยชน์. 
b. beneficial ; useful ; to benefit. 

บางทเีขยีนวา่ หติ 
หริ ิ น. ละลายใจต่อบาป . 

n. shame of sin ; moral shame. 

หุตะ น. เครื�องสงัเวย ; สิ�งที�ถูกบชูายญั ; การเซ่นสรวง. 
n. oblation ;  thing  sacrificed . 

ห ู n. ear. 

เหต ุ น. ปจจยัที�เป็ั นสาเหต ุ หรอืเหตุผล มาจากบาลแีละสนัสกฤต. 
n.  causal  ground. 

เหตุปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน  คอืเหตุ ; ปจจยัดว้ยความเป็นเหตุั . 
n. supporting  factor  by way of  root. 

โหราศาสตร ์ น. พม่าเรยีก Sada ไทยเรยีก ชะตา  โดยทั �วไปเป็น เดรจัฉานวชิา 
(low arts)  

n. astrology. 

อ 

อกตะ ว.  มไิดถู้กกระทาํ ; มไิดถู้กสรา้ง . 
a. not  done ;  not made. 
น. นิพพาน . 
n. nibbana ; nirvana. 

อกตญั�ุตา น. อกตญั� ู; เป็นผูไ้ม่รูคุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํใหแ้ลว้. 
n. ingratitude ; ungratefulness . 

อกตญั� ู ว. ผูไ้ม่รูค้ณุที�ผูอ้ื�นทาํไวแ้ลว้. 

a. ungrateful. 
อกรณียก์จิ น. สิ�งที�ไม่พงึทาํ. 

n. improper  action. 

อกริยิทฏิฐ ิ น. เหน็วา่กระทาํไม่มผีล. 



n. view  of  the  inefficienoy  of  action. 
อกริยิวาทะ น. เหน็วา่ทาํไม่เป็นอนัทาํ. 

n. theory  of non – action. 
อกุศลจติ น. จติเป็นอกุศล กล่าวคอื ฝายชั �ว่ . 

n. demeritorious  thought. 

อกุศลมลู น.  รากเง่าแห่งกุศล ; รากเง่าแห่งความชั �ว. 
n. root or  principle of  sin ; demeritorious root. 

อโคจร ว. ไม่ควรเที�ยวไปของพระ เช่น รา้นสุราเมรยั. 
a. uncongenial  sphere  for  monks such  as  a  drinking booth . 

องคก์ารปกครอง น. ศนูยก์ลางของคณะสงฆ ์ มสีงัฆมนตรวีา่การองคก์ารปกครองเป็น
ผูบ้งัคบับญัชา  อาจเทยีบกบักระทรวงมหาดไทย. 

n. Organization  of  Administration . 

องคก์ารเผยแผ ่ น.  องคก์ารของคณะสงฆ ์ ในการเผยแผ่พระศาสนา  มสีงัฆมนตรวีา่
การองคก์ารเผยแผ่เป็นผูบ้งัคบับญัชาองคก์ารนี�. 
n. Organization of  Propagation. 

องคก์ารศกึษา น . องคก์ารของคณะสงฆ ์ มสีงัฆมนตรวีา่การองคก์ารศกึษาเป็น
ผูบ้งัคบับญัชา อาจเทยีบดว้ยกระทรวงศกึษาธกิาร. 
n. Organization of Education. 

องคก์าร

สาธารณูปการ 

น. องคก์ารของสงฆเ์พื�อควบคุมการก่อสรา้ง และปฏสิงัขรณ์ใน

วดั  มสีงัฆมนตรวีา่การองคก์ารสาธารณูปการเป็นผูบ้งัคบับญัชา. 
n.  Organization  of  Public Works. 

อจเฉททฏิธ ิ น. เหน็วา่สญู. 

n. annhilationism. 
อจติตกะ ว. ไม่มเีจตนา ; อาบตัปิระเภทล่วงละเมดิใหถ้อืวา่ผดิ. 

a.  unintentional. 

อเจตสกิะ ว. ไม่เกี�ยวกบัจติ ; ไม่เนื�องดว้ยจติ ; ไม่พวัพนัจติ. 
a. non – mental. 

อตวิากยะ น. คาํล่วงเกนิ  ; คาํด่า ; คาํด่าทอ. 
n. abuse ; reproach ; abusive language. 

อทสกนิสทีนะ น. ผา้ปนูั �งไม่มชีาย  เป็นอยา่งหนึ�งใน10 ขอ้ เป็นเหตุทาํสงัคายนาพระ
ธรรมวนิยั ครั �งที�  2. 

n. borderless seat. 

อทสิสมานกาย ว. มกีายมองไม่เหน็. 
a. having  invisible  body. 



อทุกขมสุข ว. ไม่ทุกขไ์มสุ่ข ; เฉย ๆ . 
a. neither  painful  nor  happy. 

น. ความไม่ทุกขไ์ม่สุข. 
n. neither  suffering nor happiness. 

อโทสะ น. ความไม่โกรธ. 

n. absense of  hatred. 
อธรรม น. ประพฤตผิดิ ;  คาํสอนที�ผดิ ; ความผดิธรรม. 

n. misconduct ; unrighteousness ; unlawfulness. 
อธมัมกิะ ว.  ผดิธรรม ;  ไม่ชอบธรรม ; เลว. 

a. irreligious ; wicked. 
อธกิรณ์ น.  คด ี; พพิาท ;  เรื�องที�ถกเถยีงกนั  ; ศาล. 

n. case ; dispute ; subject of  discussion. 

อธกิรณสมถะ น. ระงบัอธกิรณ์ ; วธิรีะงบัอธกิรณ์. 
n. settlement  of cases ; method  of the  settlement cases. 

อธคิม , อธคิมะ,

อธคิมนะ 

น. บรรล ุ. 

n. attainment. 
อธปิตปิจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน คอืความเป็นใหญ่ั . 

n. supporting  factor of  dominance. 
อธศิลี น. ศลีอนัยิ�ง หรอืที�สงูกวา่ศลีสามญั เช่น  ศลี 5 กบัศลี 8  ศลี 8 ยอ่ม

เป็นอธศิลี , ระหวา่งศลี 8 กบัศลี 10  ศลี 10 ยอ่มเป็นอธศิลี, หรอืศลี 10 
กบัศลี 227 ศลี 227 เป็นอธศิลี. 

n. higher morality. 

อนรยิปรเิยส น. แสวงหาแห่งอนารยะ. 
n. ignoble  search. 

อนวชัชะ ว. ไม่มโีทษ ;  สุจรติ. 

a. blameless ; cleanly. 
อนนัตตา ว. อนัไม่ใช่ตวัตน. 

a. soulless ; non – self ; non – ego. 
อนนัตรปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน คอืความใกลช้ดิตดิต่อกนัั . 

n. relation or  supporting  factor of  contiguity  or proximity. 
อนนัตรกิกรรม.

อนนัตรยิกรรรม 
น. กรรมที�ไม่มกีรรมอื�นใหผ้ลคั �นในระหวา่ง ; เป็นกรรมที�หนกัที�สุด. 
n. uninterrupted  Karma. 

อนนัตวญิญาณ น. วญิญาณไม่มทีี�ส ิ�นสุด. 
n. infinity of  consciousness. 



อนนัตากาศ น. อากาศเป็นช่องวา่งไม่มทีี�ส ิ�นสุด. 
n. infinity of space 

อนาคามผิล น. ผลของผูไ้ม่มาเกดิอกี อนัเป็นอรยิผลชั �นที� 3 ใน 4 ชั �น . 
n.  Result of  the  Non – returner. 

อนาคามมิรรค น. มาจากบาล ีวา่ อนาคามมิคฺค มรรคของผูไ้ม่มาเกดิอกี อนัเป็น

อรยิมรรคชั �นที� 3 ใน 4 ชั �น. 
n.  Path  of  the  Non – returner. 

อนาคาม ี น. ผูไ้ม่มาเกดิอกี จะนิพพานในชั �นสุทธาวาส  เป็นพรหมโลกที�อยูข่อง
พระอนาคาม ี, เป็นพระอรยิบุคคล ชั �นที�  3 ใน 4 ชั �น . 

n. non – returner . 
อนาคาม ี4 น. ผูไ้ม่เวยีนกลบัมาอกี. 

n. non – returner 

อนิจจตา น. แปรปรวนแตกสลาย. 
n. impermanence. 

อนิจจะ,อนิจจงั ว. ไม่เที�ยง. 

a. impermanent ; unstable. 
อนินทรยีรปู น. รปูมใิช่อนิทรยี ์ คอื รปูอื�นจาก ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น , กาย และใจ. 

n. non-faculty  material –qualities  other than eye , ear , nose 
,  tongue  and  body. 

อนุชาทนินกสงัขาร น. สิ�งที�กรรมไม่ยดึครอง. 
n. karmically  ungrasped  phenomena. 

อนุฎกีา น. คาํอธบิายฎกีา เป็นอรรถกถาอธบิายบาลพีระไตรปิฏก, ฎกีา 

อธบิายอรรถกถา, อนุฎกีาอธบิายฎกีา อกีชั �นหนึ�ง. 
n. sub – subcommentary. 

อนุสยั น. กเิลสละเอยีด  ที�นอนเนื�องในสนัดาน แฝงตวัคลา้ยไมป่รากฎ เมื�อมี

อารมณ์มายั �วจงึแสดงตวัใหป้รากฏ . 
n. latent  bias. 

อปทาน น. ชวีประวตั ิ; ขอ้อา้งหรอืเรื�องราว. 
n.  life – history ; references. 

อภยัมทูรา น. มาจากภาษาสนัสฤต ใชพ้ระหตัถ์ซา้ย แปลวา่ ไม่เกรงกลวัและ
บรรลุสนัต ิ 

n. Abhaya – mudra. 

อภสัสร  น.  ชนชั �นของเทวดาในชั �นที�  4 มคีวามปิตแิละไมตร.ี 
n.  Abhassara. 



อภชิฌา น. โลภ ; อยากได ้; อยากม.ี 
n. covetousness. 

อภธิรรมอวตาร น. บทนําอภธิรรม บาล ีคอื อภธิรรม งานนี�เป็นกวนีิพนธ.์ 
n. Abhidhamma – avatar. 

อภนิิกขมนะ น. ออกบวช. 

n. retirement  from  the  household life. 
อมฬูหวนิยั ว. การระงบัอธกิรณ์  โดยยกใหว้า่เป็นบา้เมื�อผูน้ั �นหายบา้แลว้. 

a. proceeding in the case of those who are no longer out of their 
mind. 

อโมหะ น. ไมห่ลง ; ไมห่ลงใหล. 
n. absence of delusion. 

อโยนิโส มนสกิาร น. ใสใ่จไม่แยบคาย ; พจิารณาโดยไม่แยบคาย ; ไมใ่ชค้วามคดิถูกวธิ.ี 

n. improper  consideration. 
อรหตัตมรรค น. มาจากบาล ีวา่ อรหตฺตมคฺค มรรคเป็นความเป็นผูไ้กลจากขา้ศกึ 

ไดแ้ก่ กเิลส ; มรรคของพระอรหนัต ์เป็นอรยิมรรคชั �นที� 4 ใน 4 ชั �น

ดว้ยกนั. 
n. path of the Passionless  one. 

อรหนัต ์ น. ท่านผูส้มควร ในการเคารพบชูา  ท่านผูไ้กลจากขา้ศกึ กล่าวคอื 
กเิลส ; ท่านผูไ้รก้เิลส ; พระอรยิบุคคลชั �นสงูสุดใน 4 ชั �น ;ผูบ้รรลุอรหนัต์

ผลแลว้. 
n. worthy one ; venerable one ; sanctified one ; passionless one 

. 

อรยิทรพัย ์ น. ทรพัยอ์นัประเสรฐิ  ไดแ้ก ่ คุณธรรม. 
n. noble treasure ; sublime wealth. 

อรยิธนะ น. ทรพัยอ์นัประเสรฐิ ; คุณธรรมภายใน ; มคีุณธรรม 7 ประการ. 

n. noble wealth ; spiritual  qualifications. 
อรยิบุคคล น. บุคคลผูป้ระเสรฐิ ; พระอรยิเจา้ ; บางทพีดูวา่ พระอรยิะ. 

n. noble man ; one who has attained higher knowledge ; noble 
individual. 

อรยิปรเิยสนา น. แสวงหาอยา่งอารยะ. 
n. ariyan  search. 

อรยิผล น. ผลอนัประเสรฐิ ; ผลอนัสบืมาแต่อรยิมรรค ; ผลที�ด.ี 

n. noble result ; noble state ; noble consequence to which the 
noble path leads. 



อรยิมรรค น. มรรคที�ใหบ้รรลุธรรมอนัประเสรฐิ ; มรรคอนัประเสรฐิ ; ทางอนั
ประเสรฐิ. 

n. path leading  to  noble state ;  noble  path. 
อรยิมรรคมอีงค ์8 ธรรมอนัวเิศษ. 

n. noble eightfold path. 

อรปู ว. ไม่มรีปู  ; มใิชร่ปู ; นามธรรม. 
a. formless ; nonsubstantial ; mentality ; immaterial sphere. 

อรปูฌาน 4  น. ฌานที�มอีรปูธรรม. 
n. Thanas of the Five – Material Sphere. 

อโลภะ น. ไมโ่ลภ. 
n. absence of greed. 

อวคิตปจจยัั  น. ปจจยัเป็นความไม่หายไปั   คอื ความสบืต่อ. 

n. supporting  factor of  continuance or non – disappearance. 
อวชิชา น. ความไม่รู ้ดงัเช่น ไม่รูอ้รยิสจัจ ์4 . 

n. ignorance . 

อวนิิพโภครปู น. รปูที�แยกออกไม่ได ้กล่าวคอื ส,ี กลิ�น , รส , โอชะ และธาตุทั �ง  4 
รวมเป็น 8 อยา่งดว้ยกนั. 
n. inseparable  material qualities ,  all together eight in number. 

อสงัขารปรพิาพาย ี น. ผูป้รนิิพพานโดยไม่ตอ้งใชค้วามเพยีรนกั. 

n. one attaining pari – nirvana without  exertion. 
อสุภนิมติ น. เครื�องหมายทาํใหเ้หน็วา่ไมส่วยงาม ; เป็นนิมติที�ไม่ดไีม่งาม. 

n.  feature of  ugliness . 

อสุภะ ว. ไม่งาม ; น่ารงัเกยีจ ; คนไทยบางทอี่านวา่ อสภ และ อาสภ. 
a. ugly ; unpleasant. 
น. ซากศพ ; ศพ. 

n. corpse. 
อกัขะ น.  อนิทรยีห์รอือายตนะสาํหรบัรบัรู ้ กล่าวคอื ตา ห ูจมกู ลิ�น กาย . 

n. organ  of  sense. 
ตา ; 

n. eye. 
เพลาลอ้รถ  เป็นแกนสาํหรบัสอดในดุมเกวยีน ดุมเป็นสว่นกลางของ

ลอ้เกวยีน มรีสูาํหรบัสอดเพลาไว ้. 

n. axle of a wheel. 
การพนนั ; ลกูเต๋า ;  ลกูบาศก ์; 



n. gambling ;  die (plural of dice). 
มาตราวดันํ�าหนกั เท่ากบั 2 มาสก. 

n.  weight  equal   to two  masakas. 
องัคุตตรนิกาย น. หมวดยิ�งดว้ยองค ์; หมวดพระสตูรวา่ดว้ยขอ้ธรรมที�มอีงค ์1,2,3 

จนถงึ เกนิ 10 ; นิกาย 1 ใน 5 ของสตัตนัตปิฎก. 

n. Book of  Gradual  Sayings. 
อชัฌาจาร น. ล่วงละเมดิ ; ประพฤตผิดิ ; เสพเมถุน ; ล่วงมารยาท. 

n. transgression ; sexual  intercourse. 
อชัฌาสยั,อธัยาศยั น. มาจากบาล ีอชฺฌาสย , สนัสกฤตเป็น อธ+ิอาศย เหตเุป็นเพยีงการ

สนันษิฐานหารปูเดมิของศพัท ์  เพราะไม่มทีี�ใช ้   ความโน้มเอยีง 
;  ความปรารถนา ; เจตนา. 

n.  inclination ; wish ;  intention. 

อญัญมญัญปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน กล่าวคอื การองิอาศยักนัและกนั. 
n. supporting  factor  of reciprocity. 

อญัญสมานา เจตสกิ น.  เจตสกิมใีนจติทุกชนิดทุกประเภท. 

n. psychic factors or  mental activities . 
อฏัฐกถา,อตัถกถา น. คาํอธบิายเนื�อความ. 

n. exposition ; commentary. 
อฏัฐบาน น. นํ�าดื�ม 8 อยา่ง ประเภทนํ�าผลไมท้ี�อนุญาตใหภ้กิษุดื�มไดใ้นเวลาเที�ย

วนัแลว้. 
n. eight  kinds of  soft-drink generally made of juice. 

อฏัฐงัคกิมรรค น. มรรคมอีงค ์8 ; ขอ้ปฏบิตัมิสี่วนทั �งหมดประกอบ 8 อยา่งดว้ยกนั. 

n. Eightfold Path. 
อฑัฒโยคะ น. อาคารที�มุงเพยีงครึ�งเดยีวเป็นเพงิ. 

n. pinnacled  house. 

อตัตกามะ ว.  ผูร้กัตน ; ความรกัในตวัตน. 
a.  one who loves his  own  self. 
น. ความรกัตน . 
n. love of self. 

อตัตกลิมถานุโยค น. ทรมานตนใหล้าํบาก. 
n. self – mortification ; extreme as ascetism. 

อตัตทนัตะ ว. ผูฝึ้กตน . 

a. self – restrained. 
อตัตประจกัษ์ ว. มาจากบาล ีอตฺตปจฺจกฺข , จากสนัสกฤต อาตฺมปรฺตฺยกฺษ  อนั



ประจกัษไ์ดแ้ก่ ตน. 
a. self – witnessed. 

อตัตภาพ น. ร่างกาย ; ร่างกายพรอ้มทั �งจติใจ ; ตวัตน ; บางทเีขยีนวา่อตัภาพ. 
n. body ; body and mind. 

อตัตวาทะ น. ความเหน็วา่มตีวัตน. 

n. belief in the  existence of soul. 
อตัตสมัปทาน น. ถงึพรอ้มแห่งตวั. 

n. self – realization. 
อตัตะ,อตัตา น. ตวั  ; ตน  ;  อาตมนั ; บางทเีขยีนวา่ อตัต.์ 

n. self ;  soul. 
อตัตญั� ู ผูรู้จ้กัตนเอง . 

a. knowing  oneself. 

อตัถจรยิา น. บาํเพญ็ประโยชน์ หรอืรบัใช.้ 
n. benefaction ; doing a  favour ; life  of  service. 

อตัถวณัณนา น. พรรณนาเนื�อความ ; อธบิายเนื�อความ ใชแ้ทน อฏัฐกถาหรอือรรถ

กถา. 
n. commentary. 

อตัถญั� ู ว. ผูรู้ค้วามหมาย ; ผูรู้เ้นื�อความ สปัปุรสิธมัมสตูร คอื รูค้วามหมาย
แห่ง นวงัคสตัถุศาสน ์ กล่าวคอื รูค้าํสอนมอีงค ์9. 

a. knowing  the  meaning. 
อตัถปิจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุนในความมอียู ่. 

n. supporting factor of  presence. 

อทัธานะ น. ทางไกล ; กาลยดืยาว ; เดนิทางไกล ; ระยะไกล. 
n. long path ; long  time  ;  long journey. 

อนัตคาหกิทฏิฐ ิ น. เหน็ที�ถอืเอาส่วนสุด ; เหน็หรอืคาํสอนที�ผดิ. 

n. view  taking extreme  sides ; extremist  or  opposite 
;  heretical doctrine. 

อนัตราปรนิิพพาย ี น. ผูป้รนิิพพาน อายยุงัไม่ถงึกึ�ง. 
n. one   who attain pari – nivana within the first half life – span. 

อนัเตวาสกิ น.  ภกิษุผูอ้ยูใ่นปกครองของอาจารย ์; ภกิษุผูเ้ป็นศษิย ์; ศษิยข์อง
สงฆ.์ 

n. pupil. 

อปัปนาสมาธ ิ น. สมาธแินบสนิท. 
n. attainment  concentration. 



อปัปมาทสมัปทา น. ถงึพรอ้มแห่งอปัปมาทะ. 
n. posseseion of being  earnest. 

อปัปมาทะ น. ความไม่ประมาท. 
n. earnestness. 

อปัปะ ว. น้อย ; เลก็น้อย ; เลก็ ๆ น้อยๆ. 

a. trifling. 
อปัปิจฉตา น. ปรารถนาน้อย ; ไม่เหน็แก่ได.้ 

n. desiring little ; fewness of wishes. 
อปัปิยสมัปโยค น. ประจวบกบัอารมณ์อนัไม่เป็นที�รกั. 

n.  association  with  the unpleasant. 
อพัยยศพัท ์ น. ศพัทแ์จกดว้ยวภิตันิาม และวภิตัอิาขยาตไม่ได.้ 

n. infinitive  words. 

อพัยากตจติ น.   จติที�เป็นกลาง ไมช่ ั �วไม่ด ี; กล่าวคอื ไม่ชี�ชดัวา่ ชั �วหรอืด.ี 
n. neutral  thought. 

อมัพวนั น. ปามะม่วง่  . 

n.  mango  grove. 
อมัพะ น.  ตน้มะม่วง  ; ผลมะม่วง ไทยใชว้า่อมัพพฤก. 

n. mango  tree ;  mango fruit. 
อากาศธาตุ น. สภาวะช่องวา่ง. 

n. space – element. 
อาทาสะ น. กระจก ; แวน่ ; เป็นโลหะที�เงาสาํหรบัส่องในยคุไม่มกีระจกแกว้ . 

n. mirror. 

อาบตั,ิอาปตติั  น. ขอ้ผดิพลาดเป็นความผดิของการละเมดิ  เป็นขอ้วนิยัที�
พระพุทธเจา้ทรงบญัญตัไิว ้ของภกิษุ. 

n. offence. 

อาปตตาธกิรณ์ั  น. ที�เกดิขึ�นเนื�องดว้ยการตอ้งอาบตัขิองภกิษุ. 
n. case of offence. 

อาโปธาตุ น. ธาตุเหลว. 
n. fluid element. 

อามสิทาน น. ใหส้ิ�งของ ; ใหข้อง. 
n.. carnal gift. 

อามสิบชูา น. บชูาดว้ยของ. 

n. material  worship. 
อามสิปฏสินัถาร ก. การปฏสินัถารโดยสิ�งของ. 



v. worldly  hospitality. 
อามสิฤทธ ิ น. รุ่งเรอืงทางวตัถุ. 

n. carnal prosperity. 
อามสิเวปุลละ น. ความไพบลูยแ์ห่งอามสิ. 

n. material  abundance. 

อามสิสงัคหะ น. สงเคราะหด์ว้ยอามสิ. 
n. material aid. 

อายตนะภายนอก น. แดนหรอืเครื�องตดิต่อภายนอก ; อายตนะ บางทเีขยีนวา่ อายตน. 
n. outer  spheres  of  sense ; object  of  sense- organs. 

ไดแ้ก่ รปู , เสยีง,  กลิ�น, รส, โผฏฐพัพะ , ธรรมะ. 
form , sound, odour ,taste ,  tangible  object, phenomena. 

อายตนะภายใน น. แดนหรอืเครื�องตดิต่อภายในกบัอายตนะภายนอก. 

n. inner spheres of sense.  
ไดแ้ก่ ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย, ใจ. 
eye,  ear , nose, tongue,  body, mind. 

อารมณ์ น. สิ�งที�ผ่านทางทวารหก กล่าวคอื ทาง ตา, ห,ู จมกู, ลิ�น, กาย, และใจ 
ไดแ้ก่ รปูเสยีง , กลิ�น, รส, สิ�งที�ถูกตอ้งได ้; สิ�งที�รูไ้ด ้; เครื�องยดึเหนี�ยว
จติใจ. 

n. sense – objects ; form , sound , odour,  taste ,  tangible 

object , cognizable object. 
อารญัญกะ น. ผูอ้ยูป่า่. 

n. forest  dweller. 

อารญัญกิะ ว. ผูถ้อืการอยูป่าเป็นวตัร่ . 
a. forest  dweller.  

อารพัภธาตุ น. ธาตุเป็นการลงมอืทาํความเพยีร. 

n. element  of putting forth effort. 
อารมัมณปจจยัั  น. ปจจยัเครื�องสนบัสนุน คอื อารมณ์ ั . 

n. supporting  factor  of  object. 
อารมัมณูปนิชฌาน น. เพ่ง. 

n. object scrutinizing Thana. 
อาสวะ น. กเิลสที�ดองสนัดาน ; กเิลสที�ไหลไป. 

n. intoxicants of passion ; evil passions which  flow. 

อาสวกัขยะ  สิ�นอาสวะ ; หมดกเิลสที�ดองในสนัดาน. 
 destruction of  intoxicants of  the mind. 



อาสาฬหบชูา (Asalhpuja) น.  การบชูาในวนัพระจนัทรเ์พญ็ เดอืนอาสาฬหะ ; บชูา
เดอืนอาสาฬหะ. 

n. worship on the full  moon day of Asalha  month. 
เป็นวนัเพญ็ก่อนวนัเขา้พรรษา 1 วนั. 
Day before  Buddhist Lent. 

อาเสวนปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน เป็นการสอ้งเสพ หรอืคลุกคล.ี 
n. supporting  factor of frequency or  habitual  recurrence. 

อาหารปจจยัั  น. ปจจยัสั นบัสนุน คอื อาหาร. 
n. supporting factor of  food. 

อาหารรปู น. รปู คอื อาหาร. 
n. material  quality of nutrition. 

อจิฉาวฆิาตะ น. ปรารถนาสิ�งใดไมไ่ดส้ิ�งนั �น ; ความขดัขอ้งในความปรารถนา ; 

ขดัขอ้ง. 
n. unsatisfied  desire. 

อติถตัตะ,อติถนิทรยี ์ น. เพศหญงิ. 

n. feminity. 
อติถ ี น. ผูห้ญงิ ; หญงิ. 

n. woman ; female. 
อติถธีุตตะ น. นกัเลงหญงิ ; นกัเลงผูห้ญงิ. 

n. debauchee. 
อทิธ ิ น. ฤทธิ � ; ความสาํเรจ็ ; ความเจรญิ. 

n. psychic power . 

อทิธบิาท น. บาทเบื�องของฤทธิ � ; บาทเบื�องของความสาํเรจ็ ; กฏแห่ง
ความสาํเรจ็ผล ; คุณเครื�องใหบ้รรลุความประสงค.์ 

n. basis  of  psychic power ; law of success. 

อทิธบิาท 4 น. คุณใหป้ระสพความสาํเรจ็ 4 อยา่ง. 
n. Four Bases of Psychic Power ; Four  Principles of Success. 

อนิทรยิปจจยัั  น. เครื�องสนบัสนุน อนิทรยีเ์ป็นสิ�งที�เป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน. 
n. supporting factor of faculty. 

อนิทรยีรปู น. รปูคอือนิทรยี ์รปูที�เป็นใหญ่ในหน้าที�ของตน คอื ตา, ห,ู  จมกู,  ลิ�น
,  กาย. 

n. material  faculties ; eye , nose, tongue,   and  body. 

อสิสา น. รษิยา ; เหน็ผูอ้ื�นไดด้ทีนอยูไ่ม่ได.้ 
n. jealousy ; envy. 



อุทเทส น. แสดง ; ชี�แจง ;  อธบิาย ; สวด . ดงัเช่นสวดปาฏโิมกข.์ 
n. indication ; recitation. 

อุทธจัจกุกกุจจะ น. ฟุงซ่านราํคาญใจ้ . 
n.  flurry  and  worry. 

อุทธจัจะ น. ฟุงซ่าน้  ; ฟุง้ . 

n. distraction ; flurry ;  haughtiness. 
อุทร น. ทอ้ง ; กระเพาะอาหาร ; ภายใน ; มดลกู. 

n. belly ; interior. 
อุทรยิะ น. อาหารใหม ่ อาหารที�ยงัอยูใ่นทอ้งใชคู้่กบัอาหารเก่า ไดแ้ก่ อุจจาระ 

ซึ�งใชศ้พัทว์า่ กรสี. 
n. undigested  food  in  the  stomach. 

อุทยั น. ขึ�นไป ; ความเจรญิ. 

n. rise ; increase. 
อุทาน น. เปล่งวาจาออกมา . 

n. utterance. 

อุทาหรณ ์ น. ตวัอยา่ง ;  อา้งองิ . 
n. example , instance. 

อุบาสถ น. ผูน้ั �งใกล ้; ผูภ้กัดทีี�เป็นคฤหสัถ ์; ผูร้บัใช.้ 
n. one who sits  near. 

อุบาสกิา น. ผูน้ั �งใกลท้ี�เป็นหญงิ ; ผูภ้กัดทีี�เป็นหญงิ ; ผูร้บัใชเ้ป็นหญงิ. 
n. female  who sits near or  a female devotee. 

อุเบกขา น. วางใจเป็นกลาง ; วางเฉย  ; ความรูส้กึเฉย ๆ ไมสุ่ขหรอืทุกข ์; ไม่

มคีวามลาํเอยีง. 
n. neutrality ;  indifference. 

อุโบสถศลี น. ศลี 8  ที�รกัษาในวนัพระ. 

n. eight precepts observed on uposatha day. 
อุปจย น. ก่อตวั. 

n. growth. 
อุปจารสมาธ ิ น. สมาธจิวนจะแน่วแน่. 

n. access  concontration. 
อุปนิสสยปจจยัั  น. ปจจยัสนบัสนุน กล่าวคอื องิอาศยัั . 

n. foundation ; basis. 

อุปปตตเิทพั  น. เทวดาโดยกาํเนิด ; เกดิเป็นเทวดา. 
n. god by  birth. 



อุปมะ ว. เหมอืน ; เปรยีบดว้ย ; มคีุณสมบตั.ิ 
a. similar ; having  a quality of. 

อุปมา น. เปรยีบเทยีบ ; ขอ้เปรยีบเทยีบ. 
n. simile ; parable ; comparison. 

อุปไมย ว. มาจากบาล ีอุปเมยฺย มาจากสนัสกฤต อุปเมย สิ�งที�ถกูเปรยีบเทยีบ

หรอืพงึเปรยีบ. 
a.  that  which is to be likened. 

อุปสมับนั ว.  ผูบ้วชหรอือุปสมบทแลว้ . 
a. ordained as a monk. 

น. ภกิษุ หรอื ภกิษุณี ; บางทกีพ็ดูวา่ อุปสมบนั. 
n. Bhikkhu of  Bhikkhuni. 

อุปหจัจปรนิิพพายีั  น. ผูจ้วนจะบรรลุปรนิิพพาน มอีายพุน้กึ�ง. 

n. one attaining pannivana  after the  first half  life – span. 
อุปาทาน น. ยดึมั �นถอืมั �น ; ยดึถอื. 

n. grasping ; attachment. 

อุปาทารปู,อุปาทาน
รปู 

น. รปูอาศยั. 
n. derivative materiality.  

อุปาทนินกสงัขาร น. สิ�งที�กรรมยดึครอง . 
n. karmically grasped phenomena. 

อุปายาส น. คบัแคน้ใจ . 
n. despair. 

อุปาสนะ น. นั �งใกล ้; รบัใช ้; ฝึกหดั. 

n. sitting near ;  attendance ; training. 
อุปาหนะ น. รองเทา้ ไม่หุม้สน้ ; รองเทา้หุม้สน้กไ็ด.้ 

n. sandal ; shoe. 

อุยยาน,อุทยาน น. คาํแรกมาจากบาล ี,   คาํหลงัมาจากสนัสกฤต ; สวน ; ปาน่า่

รื�นรมย.์ 
n. park ; pleasant grove. 

อุยโยชนะ น. ส่งไป ;  รบเรา้. 

n. sending  away ; instigation. 
อุรคะ น. ง ู; สตัวเ์ลื�อยคลาน ;อนัเตม็ไปดว้ยอก. 

n. snake ; creeping  animal ; creeper. 

อุรพัภะ น. แกะ . 
n. ram. 



อุสสกกะ น. ขวนขวาย ; กระตอืรอืรน้. 
n. zeal ; energy. 

อุสสวะ น. มหรสพ . 
n. festival. 

อุสสาหะ,อุตสาหะ น. มาจากบาล ีเป็นคาํแรก คาํหลงัเป็นสนัสกฤต ; เพยีร ;บากบั �น. 

n. endeavour ;  effort ; exertion. 
อุสสุกะ ว. ผูข้วนขวาย ; ผูก้ระตอืรอืรน้ ; ผูข้ยนั. 

a. zealous ; energetic ; diligence. 
อุฬาร ว. ยิ�งใหญ่ ; โอ่โถง ; เด่น ; ประเสรฐิ ; โอฬาร. 

a. great ; eminent ; noble. 
เอกคัคตา น. ความสงบแหง่จติใจ; จติใจมอีารมณ์เป็นหนึ�งเดยีว . 

n. onepointedness. 

เอกงัสพยากรณ์ น. ตอบปญหาแง่เดยีวั  
n. one  aspect   of  answering  question. 

เอกาหะ น. วนัเดยีว ; วนัหนึ�ง. 

n. one day. 
เอกกีาวะ น. ความเป็นอนัหนึ�งอนัเดยีวกนั ; ความเดยีวดาย ; อนัเดยีวกนั. 

n. unity ; solitude. 
เอสนา น. แสวงหา ;  คน้หา ; คน้. 

n. seeking ; searching. 
เอสกิา น. เสาระเนียด ;  เสาที�ปกไวม้ ั �นคงหน้าประตเูมอืงั  ; ระเนียด. 

n. strong post  before  a  city gate. 

เอหปิสสกิะั  ว. ควรเรยีกใหม้าด ู; ควรเปิดโอกาสใหด้.ู 
a. open to all. 

เอฬกะ น. แพะ . 

n. ram. 
เอฬา น. นํ�าลาย. 

n. saliva. 
เอฬาลุกะ น. ฟกทองั  ; แตงกวา ; ฟกั. 

n. pumpkin ; cucumber. 
โอกะ น. นํ�า ; ที�อยู่ ; ที�อยูอ่าศยั. 

n. water ; habitation. 

โอการะ น. ตํ�าทราม ; เสื�อมทราม ; ความเสื�อม. 
n. lowliness ; degradation.  



โอกาส น. ช่องวา่ง ; เหตุการณ์ที�เกดิขึ�นโดยมไิดค้าดหมาย ; อนุญาต. 
n. open space ;  chance ; permission. 

โอกริณะ น. ทาํใหเ้รี�ยราย ; ทาํใหก้ระจดักระจาย ; ทาํใหก้ระจาย. 
n. scattering ;  casting out. 

โอคาหะ,โอคาหนะ น. จมลง ; ดิ�ง. 

n. diving ; plunging  into. 
โอฆะ น. มหาสมุทร ; หว้งนํ�า ; นํ�าที�หลากมาท่วม ; นํ�าที�ไหลมา. 

n. ocean . 
โอชะ,โอชา น. รสอาหาร ; นํ�าผลไม ้; รส. 

n. nutritive essence ; juice. 
โอฏฐะ น.  อฐู ; รมิฝีปาก ; รมิปาก. 

n. camel ; lip. 

โอตตปัปะ น. เกรงกลวั ที�จะทาํกรรมชั �ว . 
n. fear of  doing sin  shrinking ; back from doing wrong ; 
moral  dread. 

โอตรณะ น. กา้วลง ; ลงมา. 
n. descent ; coming down. 

โอปนยกิะ ว. ควรน้อมเขา้มาในตน . 
a. worthy of bringing  inside ; worth to bring inside. 

  
A 

Abandon ก. สละ ; ละทิ�ง ; ละ ; จาคะ. 

Abandonment น. การสละ ; การละ ; จาคะ ; การบรจิาค ; ปหานะ. 

Abiding น. วหิารธรรม. 

Absolute truth น. ความจรงิแท ้; ปรมตัถสจัจะ ;ความจรงิสงูสุด. 

Accomplishment น. อทิธบิาท. 

Acconpanied by ก. สหคต. 

Adaptability น. ทาํตวัใหเ้ขา้กบัผูอ้ื�นได ้; สมานตัตตา ; ดดัแปลงตวัเองได.้ 

Admonition น. โอวาท ; คาํสั �งสอน ; คาํสอน. 

Adultery น. ประพฤตผิดิในกาม ; กาเมสุมจิฉาจาร. 

Aeon น. กปั ; กลัป์ ; อายขุองโลก 

Aherence to habits 

and practices  

น. สลีพัพตปรามาส. 

Ahimsa น. อหงิสา ; ไม่เบยีดเบยีน ; ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ non-violence ; non-



injury. 
All-Enlightened One น. พระสมัมาสมัพทุธเจา้. 

Alms น. ทานวตัถุ ; ภกิษา ; สิ�งที�พงึให ้

Annihilationist ว. ผูถ้อืวา่ตายแลว้ขาดสญู ไม่เกดิอกี ; อุจเฉทวาทะ ; อุจเฉททฐิ.ิ 

Arrogance น. อตมิานะ ; ดหูมิ�นผูอ้ื�น. 

Assuming น. อุปทาน. 

Attatchment น.  ความยดึมั �น ; ความตดิ ; อุปาทาน ; อภสิมยั. 

Attendant ว. ผูค้อยดแูล ; ผูอุ้ปฐาก ; ศษิย.์ 

Attention น. อุปฏฐานั  ; อุปฐาก ; พยาบาล ; ความเอาใจใส ่; จติตะ ; มนสกิาระ. 

Attentiveness น. ความเอาใจใ ; สต ิ; ความมสีต.ิ 

Atthasila น. อฏัฐศลี ; ศลี 8.  

Audible object น. สทักะ หรอื เสยีง. 

Austerities น. ตบะ ; การทรมานตวัอยา่งเคร่งเครยีดแบบฤษ ี; พรต. 

Avarice น.  โลภในทรพัย ์;  อยากเกบ็ทรพัยไ์ว ้;  ตระหนี�;มจัฉรยิะ ;    มจัเฉระ. 

Aversion น. อคต.ิ 

Avoidance น. งดเวน้ ; วริต ิ; วริตั ิ; สงัวร. 

B 

Bad น. บาป ; เลว. 

Banishment น. บพัพาชนียกรรม 

Bases of Mindfulness  น. สตปิฏฐานั  ; ที�ตั �งแห่งสต ิ; สตใินการเรยีนรู.้ 

Bashfulness น.  ละอาย ; ลชัชา ; หริ.ิ 

Basis of Success น. อทิธบิาท ; บาทเบื�องแห่งความสาํเรจ็ ; คุณธรรมที�ใหบ้รรลุความสาํเรจ็. 

Becoming น. ภพ ; กลายเป็น. 

Beings น. สตัวท์ ั �งหลาย. 

Benevolence น. บาํเพญ็ประโยชน์ ; อตัถจรยิา. 

Birth-stories น. เรื�องราวที�พระพทุธเจา้เสวยพระชาตติ่างๆ  

Blessed One น. พระผูม้พีระภาค. 

Bodhi น. โพธ ิ; ตรสัรู.้ 

Bodhisattva น. พระโพธสิตัว ์; ท่านผูจ้ะไดต้รสัรู.้ 

Bodily ว. ทางกาย ; กายกิะ 

Bowl or alms – bowl น. บาตร ; เครื�องใส่อาหารประจาํตวัของภกิษุสามเณร ; ทานวตัถุ. 

Brahmin น. พราหมณ์. 

Buddha น. พระพุทธเจา้. 



Buddhism น. พุทธศาสนา. 

Buddhist น. พุทธศาสนิกชน. 

Buoyancy น. ความเบา ; ลหุตา ; เบาบาง. 

C 

Calmed One น. พระมณุ ี

Canker น. อาสวะ 

Canon น. คมัภรีศ์าสนา ; พระคมัภรี ์; ปิฎก ; ตะกรา้. 

Carelessness น. ความประมาท ; ปมาทะ ; ความไม่สนใจ. 

Carnalities น. อามสิ. 

Caste น. วรรณะ ; ชั �นของบุคคล ; ชนชั �น. 

Cause of Suffering น. เหตุแห่งทุกข ์; สมุทยั. 

Cessation of Suffering น. ความดบัทุกข ์; ทุกขนิโรธ ; ไม่มหีรอืยตุทิุกข.์ 

Character น. จรติ ; นิสสยั ;  ลกัษณะ ; ลกัษณะท่าทาง. 

Charity น. ทาน ; การใหท้าน ; การอนุเคราะห ์; จาคะ. 

Clairaudience น. หทูพิย ์; ทพิยโสต. 

Clairvoyance น. ตาทพิย ์; ทพิยจกัษุ. 

Clan น. วงศ ์; เผ่าพนัธุ ์; ตระกลู. 

Coefficients of 

consciousness 

น. หมายความวา่ สงัขาร ในขนัธ ์5 เป็นนามธรรม แต ่votition ตรงกบั 
สงัขาร เพราะสงัขาร หมายถงึ เจตนา , ความจงใจ. 

Cognizable น. อารมณ์ที�รูไ้ดด้ว้ยใจ  ;  ธมัมารมณ์. 

Cohesion น. อาโปธาตุ 

Common 

characteristics 

น.สามญัญลกัษณะ ; ลกัษณะทั �วไปแก่สงัขาร เป็นสิ�งที�ปจจยัปรุงแต่งทั �งั

ปวง  คอื ความไม่เที�ยง ; ทนอยูไ่ม่ได ้; ไม่ใช่ตวัตน. 

Compassion น. กรุณา ; ความคดิที�จะช่วยใหพ้น้ทุกข.์ 

Compassionate ว. ผูม้ใีจกรุณา. 

Comprehension น. ความรูต้วั ; สมัปชญัญะ,  มกัเตมิคาํวา่ clear เป็น clear 
comprehension ; ปรญิญา. 

Conceit น. มานะ ; ถอืตวั. 

Concentration น. สมาธ ิ; เพ่งไปที�จุดใดจุดหนึ�ง. 

Concentration – 

development 

น. สมาธภิาวนา ; เจรญิสมาธ ิ; ทาํสมาธใิหเ้กดิมขีึ�น ; สมถภาวนา. 

Concept น. บญัญตั.ิ 

Conquest น. ชยั ;  ชยัชนะ ; วชิยั. 



Conscious –

maintainer 

ว.  ผูย้นืยนัวา่ตายไปแลว้ ยงัมสีญัญา  ; สญัญวีาทะ. 

Consciousness น. ความรูส้กึอารมณ์ ;  วญิญาณ ; รูส้กึในอารมณ์ 

Consequence น.  ผล; วบิาก ; ผลลพัธ.์ 

Contemplation น. เพ่งพจิารณา ; อนุปสสนาั . 

Contemplation  of the 

body 

น. กายานุปสสนาั . 

Contempt น. อตมิานะ ;  ดหูมิ�นผูอ้ื�น ; การดแูคลน. 

Contentment น. สนัโดษ ; ความยนิด ีดว้ยของของตน ; สนัตุษฐ.ี 

Conventional น. สมมตสิจัจะ ; ความจรงิโดยสมมตขิึ�น. 

Conversion น. อาวตัต์  เปลี�ยนศาสนา ; กลบัใจ ; 

Council น.ที�ประชุมสงัคายนา ; สงัคายนา ; สงัคติ ิ

Couplet น. หมวดสอบ. 

Covetousness น. โลภ ; อภชิฌา. 

Craving น. ตณัหา ; ทะยานอยาก. 

Craving  for 

annihilation 

น. วภิวตณัหา ; ความอยาก  ไม่ม ีไม่เป็น อยากใหพ้น้ไปเสยี. 

Craving for  existence น. ความอยากมอียากเป็น ; มกัพดูวา่ภวตณัหา. 

Craving for sensuality. น. กามตณัหา ; ทะยานออกในกาม. 

Cruety น. วหิงิสา. 

D 

Danger น. อนัตราย. 

Decay น. ชรา ; ความแก่ ; ความทรุดโทรม ; ชะตา. 

Defilement น. กเิลส ; เครื�องเศรา้หมอง. 

Defilement of action น. ความเศรา้หมองในการกระทาํ ; กรรมกเิลส. 

Delusion น. หลง ; โมหะ. 

Despair น. ความคบัแคน้ใจ ; อุปายาส ; ความผดิหวงั. 

Destinations น. คต ิ

Detachment น. อนุปาทาน  ;  ความไม่ยดึถอื ; ความไม่ยดึมั �นถอืมั �น ; วริาคะ. 

Development น. ทาํใหเ้จรญิ ; ทาํใหเ้กดิมขีึ�น ; ภาวนา. 

Dhamma น. ธมัมะ เขยีนขึ�นตามภาษาบาล.ี 

Dharma น. ธรรมะ  เขยีนขึ�นในภาษาสนัสกฤต. 

Disciple น. สาวก ; ศษิย.์ 



Discipline น. ศลี ; วนิยั . 

Distilled น. สุรา ; นํ�าเมาที�กลั �น ; เหลา้. 

Doctrine น. คาํสอน ; อนุศาสน ี; สาสนะ ; ศาสนา ; ปาพจน์. 

Donation น. ทาน ; บรจิาค ; ให ้. 

Donor ว. ทายกะ ; ผูใ้ห ้; ผูบ้รจิาค ; ผูม้อง. 

Duty น. กจิ. 

E 

Ear น. โสตะ. 

Eel-wriggler ว. อมราวกิเขปิกะ ; ผูม้คีวามเหน็ชดัส่ายเหมอืนปลาไหล ไม่กลา้ยนืยนั
อะไรลงไป พดูวกวนกลวัผดิตลอด. 

Effort น. เพยีร ; พยายาม ; วริยิะ ; วายามะ. 

Elder น. เถระ. 

Endurance น. อดทน ; ขนัต ิ; อธวิาสนะ. 

Enjoyment น. เสวย ; บรโิภค. 

Enlightened One น. ท่านผูต้รสัรู ้; พุทธะ ; พระพุทธเจา้. 

Enlightenment น. ตรสัรู ้; โพธ ิ; อภสิมัโพธ.ิ 

Equanimity น. วางเฉย ; อุเบกขา. 

Eternaliste ว. เหน็วา่สิ�งท ั �งหลายเป็นของเที�ยงย ั �งยนื  ; สสัสตวาทะ ; สสัสตวาท ี; ผู้
มสีสัสตทฏิฐิ.ิ 

Exalted One น. พระผูม้พีระภาค (ภควา) 

Extensionist ว. อนัตานนัตกิะ ; มคีวามเหน็เกี�ยวกบัโลก มทีี�สุดบา้ง ไม่มทีี�สุดบา้ง . 

F 

Fading of  lust น. วริาคะ. 

Faith น. ความเชื�อถอื ; ศรทัธา ; พุทธศาสนากล่าวถงึ ศรทัธาไวท้ี�ใด สอนให้
ปญญามกีาํกบัในที�นั �นดว้ยเสมอมาั . 

Favourable  น. สปัปายะ 

Feeling น. ความรูส้กึ ; หมายถงึเวทนาได ้;โดยทั �วไป เวทนาใช ้sensation. 

Feeling shame ว. รูส้กึละอาย ; ลชัช ี; ละอาย. 

Fermented liquor น. เมรยั ; นํ�าเมาที�หมกัหรอืดอง ; เหลา้. 

Fetter น. สญัโญชน์ ; สงัโยชน์ ; เครื�องผกูคอืกเิลส. 

Five precepts น. ปญจศลีั  ; เบญจศลี ; ศลี 5. 

Forbearance น. อดทน ; ขนัต.ิ 

Forest – dweller. ว.  อรญัญวาส ี; ผูอ้ยูป่า่. 



Fortuitous Originist ว.  อธจิจสมุปปนนิกะั  ; มคีวามเหน็วา่สิ�งต่างๆ เกดิขึ�นเองโดยไมม่เีหต ุ
ปจจยัอยา่งใดั . 

Fortuitous talk น.พดูไรส้าระ ; พดูเหลวไหล ; สมัผปัปลาปะ ; พดูเหลวแหลก. 

Freedom  น. วมิุต ิ

Fruition น. ผล ; วบิาก . 

Full moon, Full moon 

day. 

น.  วนัปุณณม ี; วนัพระจนัทรเ์พญ็ ; วนัเพญ็ ; วนัพระจนัทรเ์ตม็ดวง ; วนั

บุณม.ี 

Full trance น. อปัปนาสมาธ ิ; ฌาน ; เขา้ฌาน. 

G 

Generousity น. ความเอื�อเฟื�อเผื�อแผ่ ; คดิอนุเคราะห ์; มจีติเอื�ออาร ี; จาคะ. 

Gift. น. จาคะ ; ทาน ; ทานวตัถุ ; ของขวญั. 

Giving น. ให ้; ทาน; ใหท้าน. 

god น. เทวดา. 

Grateful. ว. กตญั� ู; ผูรู้คุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; กตญั�ุ. 

Gratefulness น. กตญั� ู; กตญั�ตูา ;  ความรูคุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว ้; กตญั�กูตเวท.ี 

Gratitude น. กตญั� ู; กตญั�ุตา ; ความรูคุ้ณที�ผูอ้ื�นทาํไว.้ 

Great renunciation น.มหาภเินษกรมณ์ ; ออกเพื�อคุณอนัยิ�งใหญ่ ; เสดจ็ออกผนวช ; การละทิ�ง
ที�ย ิ�งใหญ่. 

Greed น. โลภะ ; อจิฉา ;ความอยากได้ ; อจิฉาไม่ใช่ความรษิยา. 

Greediness น. มหจิฉตา ; ปรารถนามาก ; โลภมาก ; อยากใหญ่. 

Greedy ว. ผูล้โมบ ; ผูท้ ี�โลภ ; คนโลภ. 

Grief น. ความเศรา้ ; ความโศก ; โสกะ ; โทมนสั. 

H 

Happiness  น. สุขา. 

Harsh speech น. พดูคาํหยาบ ; ผรสุวาจา. 

Hatred น. โกรธ ; เกลยีด ; โกธ ; โทสะ. 

Hereafter. น. ปรโลก ; โลกหน้า. 

Higher knowledge น. อภญิญา ; ความรูย้ ิ�ง ; ความรูช้ ั �นสงู ; อภปิญญาั  

Hindrance น. นิวรณ์หรอืนีวรณ์ ;ธรรมอนักนัจติมบิรรลุซึ�งความด.ี 

Homeless life น.  อนาคารยิะ ; พรหมจรรย ์; ชวีตินกับวช ; การครองชวีติแบบไม่มี
ครอบครวัออกบวช ; ชวีติอนาคารกิ. 

Householder ว. ผูค้รองเรอืน ; คฤหบด ี; คฤหสัถ.์ 

Human being น. มนุษย ์; สิ�งมชีวีติ . 



Humility  น. ความอ่อนน้อม ; ความถ่อมตน. 

Hymn น. คาถา ; คตีะ ; บทสวด ; บทสรรเสรญิ ; บทที�รอ้งในโบสถ์. 

I 

Ignorance น. อวชิชา ; ความไม่รู ้; ไดแ้ก่ความไม่รู ้ในอรยิสจัจท์ ั �ง 4 

Impermanence น. ความไม่ย ั �งยนื ; ความไม่เที�ยง ; อนิจจตา ; อนิจจงั. 

Impermanent ว.  ไม่เที�ยง ; อนิจจงั ; อนิจจะ. 

Infinity of space น. อากาสามญัอายตนะ. 

Inner sphere of sense น. อายตนะภายใน ; (อชัฌตัตกิายตนะ). 

Insight น. ญาณ ; ปญญาั  (วปิสัสนา). 

Insight – development น. วปิสสนาภาวนาั   ; ทาํปญญาเหน็แจง้ใหเ้กดิมขีึ�นั . 

Intoxicant น. นํ�าเมา ; มชัชะ ; เหลา้. 

Intoxicant of passion น. อาสวะ ; (กเิลสที�ดองสนัดาน) กเิลสที�ทาํใหม้วัเมา. 

Introspection น.ความเหน็ (ภายใน) ; วปิสสนาั . 

Investigation น. สอบสวน ; พจิารณา ; วมิงัสา ; วจิารกไ็ด.้ 

Invitation น. นิมนต ์; อาราธนา. 

J 

Jealousy  น. อสิสา ; ความรษิยา. 

Joy โสมนสั ; ความดใีจ ; ปิต ิ; ความอิ�มใจ ; มุทติา. รต ิ; ความยนิด ี; ความ
พลอยยนิด,ี คาํนี�เตมิคาํขา้งหน้า คอื Sympathetic joy. 

K 

Kamma น. กมัม ์; การกระทาํ ; กรรม. 

Karma น. กรรม ; การกระทาํ ; กมัม ์

karmically  acquired  ก. อุปาทนินะ 

Killing  น. ฆ่าสตัว ์; ปาณาตบิาต. 

Kind speech น. ถ้อยคาํอ่อนหวาน ; ปิยวาจา ; บางทพีดูวา่ kindly speech. 

Kindness น.ความกรุณา ; การุญ ; การมนํี�าใจ.  

Kindney น.วกักะ (ไต). 

Kin น. ญาต ิ; ญาตโิกโหตกิา. 

Knowable ว. เญยยะ ; ญาตพัพะ ; ควรรู ้; อนับุคคลพงึรูไ้ด ้; ไญย. 

Knowledge น. วชิชา ; ญาณ ; ความรูก้ไ็ด.้ 

L 

Laity น. คฤหสัถ ์;  ผูค้รองเรอืน ; พวก ; ชาวบา้น. 

Lamentation น. ราํคาญ ; ปรเิทวะ ; 



Latent bias, latent 

defilement 

น. กเิลสที�ซ่อนเรน้ ; อนุสยั ; กเิลสซ่อนอยู.่ 

Law น. พระธรรม ; ธรรม. 

Lay devotee น. อุบาสก. 

Lay disciple น. คฤหสัถ ์; สาวก. 

Lay-man. น. คหิ ิ; คฤหสัถ ์; อุบาสก ; ผูค้รองเรอืน . 

Leader ว. นายก ; ผูนํ้า ; ผูช้ ี�นํา. 

Lightness  น. ความเบา ; ลหุตา ; เบา. 

Livelihood น. อาชวีะ ; ประกอบอาชพี. 

Loathsomeness น. ความเป็นของน่าเกลยีด ; ปฏกิลูแก่สายตา. 

Longing  น. ความอยากได ้; อจิฉา ; ความโลภ. 

Loving  kindness น. เมตตา ; ไมตรจีติคดิใหม้คีวามสุข ; เมตตาธรรม. 

Lunar calendar น. ปฏทินิจนัทรคต ิ; ปฏทินิคดิตามโคจรของดวงจนัทร.์ 

Lunar month. น. เดอืนทางจนัทรคต ิ;  เดอืนคดิตามโคจรของดวงจนัทร.์ 

M 

Magical powers น. อทิธปิาฏหิารยิ ์

Mahayana น.มหายาน ยานใหญ่ , เป็นชื�อนิกายใหญ่แหง่พระพทุธศาสนา คู่กนักบัเถร
วาท. 

Material qualities น. ลกัษณะที�เนื�องดว้ยวตัถุ ; รปู. 

Material worship น.อามสิบชูา; บชูาดว้ยวตัถุ . 

Matricide น. มาตุฆาต ; ฆ่ามารดาหรอืแม่. 

Meditation น. เพ่ง ; ฌาน ; การเขา้ฌาน. 

Mental activities น. เจตสกิ ; ธรรมะเกดิคู่กบัจติ. 

Mentally ว. ทางจติ ; เจตสกิ ; จติใจ . 

Merit น. บุญ ; กุศล ; การทาํบุญ. 

Meritorious action น. กุศลกรรม ; กระทาํที�เป็นบุญกุศล ; ทาํบุญ. 

Message น. ขา่ว ; ศาสนา ;  คาํสอน ; สาสน์ ; ขา่วคราว. 

Middle Way น. ทางสายกลาง ; มชัฌมิาปฏปิทา. 

Mindfulness น. ความระลกึได ้; สต ิ; ระลกึในใจ. 

Monastic life น. ชวีติในวดั ; ชวีติพรหมจรรย ์; ครองชพีแบบนกับวช ; ชวีติบวช. 

Morality น. ศลี . 

Mundane ว. โลกยิะ ; เนื�องดว้ยโลก ; เกี�ยวกบัโลกย.์ 

My –making  น. มมงัการ. 



N 

Name  น. นาม. 

Niggardness น. ตระหนี� ; มจัฉรยิะ. 

Noble ว. ประเสรฐิ ; อรยิะ; ชั �นสงู ; ช ั �นด.ี 

Noble Eightfold Path. น. อรยิมรรคมอีงค ์8 ;  อารยาษฏางคกิมรรค ; มรรคมอีงค ์8 อนัประเสรฐิ 
; มรรคอนัเลศิ. 

Noble Truth. น.อรยิสจัจ ์; ความจรงิอนัประเสรฐิ  ; ความอรยิแท.้ 

Noble wealth น.ทรพัยอ์นัประเสรฐิ ; อรยิทรพัย ์; ทรพัยอ์นัอรยิะ. 

Non – returner ว. ผูไ้ม่กลบัมา ; อนาคาม.ี 

Non – soul ว. อนตัตา ; ไม่ใช่ตวัตน ;  ไม่ปรากฏวา่เป็นตวัตน. 

Non – violence น. อหงิสา ; ความไม่เบยีดเบยีน.   

Novice น. สามเณร ; สมณุทเทส ; เณร. 

O 

Object น. อารมณ์ที�เหน็ได ้; รปูารมณ์ ; อารมณ์ที�มอง. 

Oblation น. พลกีรรม ; พล ี; ยญัญ ์; บชูายญัญ์. 

Obstinacy น. ความดื�อดา้น ; ถมัภะ ; ความกระดา้ง ; ความดื�อ. 

Odorous object น อารมณ์ที�ผ่านมาทางจมกู ; คนัธารมณ์ ; กลิ�น ; กลิ�นอาย. 

Odour น. กลิ�น ; คนัธะ ; กลิ�นอาย. 

Old age น. อายมุาก ; ชรา ; ชรตะ. 

Omen น.บุพพนิมติ ; นิมติ ; ลาง ; ความฝนั. 

Omni – scient ว. สพัพญั� ู; สรรเพชญ ์; ผูรู้ส้ ิ�งท ั �งปวง ; สพัพวทิ ู ; รูทุ้กสิ�ง. 

Omniscience น. สพัพญั�ุตา ; ความเป็นผูรู้ส้ ิ�งทั �งปวง ; สรรเพชญดาญาณ ; รูทุ้กอยา่ง. 

Onepointedness น. ความมอีารมณ์เป็นหนึ�ง ; เอกคัคตา. 

Order น. พระสงฆ ์; สงฆ.์ 

Outer sphere of sense น. อายตนะภายนอก ; (พาหริายตนะ) 

P 

Pain น. ทุกข.์ 

Pansil น. ศลี 5 เป็นคาํองักฤษที�มมีาใชใ้นผูน้บัถอืพระพุทธศาสนา ไดเ้พี�ยนจาก 

ปญจศลีั   Panchasila , Pancasila, 
Parinirvana น. ปรนิิรวาณะ ; ปรนิิพพาน (นิพพาน). 

Partiality น. ความลาํเอยีง  ; อคต ิ; ฉนัทาคต.ิ 

Passing away น. ตาย ; มรณะ ; กาลกริยิา ; ถงึแก่กรรม. 

Path น. มรรค ; ทาง  



Patience น. อดทน ; ขนัต ิ; ขมะ. 

Patricide น. ปิตุฆาต ; การฆ่าบดิา หรอืพ่อ. 

Peace น. ความสงบ ; สนัต ิ; อุปสมะ. 

Perception น. สญัญา ; จาํไดห้มายรู ้; (ความกาํหนดหมาย) 

Perplexity น. วจิกิจิฉา ; (ความลงัเลสงสยั)  

Precept น. ศลี ;  ขอ้หา้ม ; ขอ้กาํหนด  ; สกิขาบท. 

Preceptor น. อุปขฌายะั  ; อาจารย ์; อุปชณาั . 

Preference น. (ความ)ชอบใจ ; (ความ)พอใจ ; ฉนัทะ. 

Prejudice น. ความลาํเอยีง ; อคต ิ

Preliminary duties น. บุพกจิ 

Previous benefactor น. บุพพการ ี ว. ผูท้าํอุปการะในกาลก่อน. 

Pure –Land sect น. นิกายสุขาวด ี; เป็นนิกายวสิุทธภิมู ิของมหายาน. 

Purity น. ความบรสิุทธิ � ; วสิุทธ ิ; ปารสิุทธ.ิ 

Q 

Quadrangle น. (จตัุรสั)  สี�เหลี�ยม ; สี�มุม . 

Quadruped น. สตัวจ์ตุบท ; สตัวส์ี�เทา้ ; จตุบท. 

Quadruped น. สตัวจ์ตุบท 

Quality น. คุณ ; ลกัษณะ ; คุณลกัษณะ. 

Quantity น.ปรมิาณ ; จาํนวน. 

Quarrel น. ววิาท ; ภณัฑนะ ; การทะเลาะกนั ;กลหะ. 

Quiet ว. สงบ ; สงดั ; ววิติตะ  . 

R 

Rebirth น. เกดิอกี ; ตายแลว้เกดิ ; ปุณภพ. 

Recipient น.  ปฏคิาหก ; (ว.ผูร้บัใช)้ 

Recluse น. สมณะ ; ผูส้งบ ; ผูม้ใีจสงบ. 

Rehearsal น. สงัคตี ิ; สงัคายนา ;  สวดซกัซอ้มท่องจาํพระพุทธพจน์ (ที�ไดเ้รยีบรอ้ย
แลว้) สงัคายนามกัใชค้าํวา่ council  คอื การประชุม เป็นการเพ่งเนื�อความ 
ถ้ามกีารนบัครั �ง the first Council , Second Council สงัคายนา ครั �งที� 1 

ครั �งที� 2 ดงันี�เป็นตน้  
Rehearsing น. สงัคตี ; สวดซกัซอ้ม ; สงัคายนา. 

Relics of the Buddha น. พระสารรีกิธาตุของพระพุทธเจา้ ; พระอฏัฐธิาตุของพระพุทธเจา้ ; พระ
ธาตุ. 

Renunciation น. เนกขมัมะ ;  ออกบวช; อภเินษกรมณ์ ; การสละละทิ�ง . 



Repening  น. วบิาก. 

Resort น.  โคจร. 

Restraint น. สงัวระ ; ความสาํรวมระวงั ; สงัวร. 

Reverence น. อปจายนะ ; อ่อนน้อม ;  คารวะ. 

Right Concentration น. สมัมากมัมนัตะ กระทาํชอบ. 

Right Effort น. สมัมาวายามะ ; พยายามชอบ ;  เพยีรชอบ. 

Right Meams of 

Livelihood 

น. สมัมาอาชวีะ ; เลี�ยงชพีชอบ. 

Right Meditation น. สมัมาสมาธ.ิ 

Right Mindfulness น. สมัมาสต ิ; ระลกึชอบ. 

Right Motives น. สมัมาสงักปัปะ ; ความดาํรชิอบ. 

Right Speech น. สมัมาวาจา ; เจรจาชอบ. 

Right Understanding   น. หมายถงึ สมัมาทฏิฐ ิหรอืสมัมาทฐิ.ิ 

Right View, 

Understanding 

น. สมัมาทฏิฐ ิ; ความเหน็ชอบ. 

S 

Salvation  น. หลุดพน้ ; วมิุต ิ; หรอืวมิตต.ิ 

Sangha  น. สงฆ ์; พระสงฆ ์; คณะสงฆ.์ 

Sapid object น. รส ; สิ�งที�ลิ�มไดด้ว้ยลิ�น ; รสารมณ์ 

School น. นิกาย(ศาสนา) 

Scripture น. ปิฎก ; คมัภรี ์; ภาษาองักฤษเป็นไวพจน์ของ Canon. 

Sect น. นิกายศาสนา ; นิกาย. 

Self – possession น. ความรูต้วั ; สมัปชญัญะ ; การเป็นเจา้ของตวัเอง. 

Self –mortification น. ทรมานตนใหล้าํบาก ; อตัตกลิมถานุโยค. 

Semi – eternalist ว. บางพวกเที�ยง บางพวกไม่เที�ยง ; เอกจัจสสัสตกิะ เอกจัจอสสัสตกิะ. 

Sensation น. เวทนา ;  ความรูส้กึสุขทุกข ์ไม่ทุกขไ์ม่สุข. 

Sensual indulgence น. ความละเลงิในกาม ; กามสุขลัลกิานุโยค ; เวทนา. 

Sensual lust น. กามคุณ ; กาํหนดัในกาม ; กามราคะ. 

Sensual pleasure น. พอใจในกาม ; กามฉนัท.์ 

Sensual sphere น. กามภมู ิ; ขอบเขตที�ยงัเนื�องดว้ยกาม ; กามสุข ; กามคุณ. 

Sentient being น. สิ�งมชีวีติ(ที�มคีวามรูส้กึ) ; สตัว.์ 

Serch of truth น. ธมัมวจิยะ. 

Service น. เวยยาวจัจะ ; ช่วยขวนขวายในกจิธุระของผูอ้ื�น ; รบัใช.้ 



Shame น. (ความ)ละอาย ; ลชัชา ; หริ.ิ 

Signs of being  น. (เครื�องหมายของความมคีวามเป็น)  สามญัญลกัษณะ ; ไตรลกัษณ์. 

Slandering น. พดูส่อเสยีด ; ปิสุณาวาจา ; เปสุญวาท. 

Sloth น. ถนีะ ; ความหดหู่ . 

Smirching  น. มกัขะ. 

Solid element น. ธาตุที�แขน้แขง็ ; ปฐวธีาตุ ธาตุดนิ. 

Soul น. อตัตา ; อาตมนั ;  ตวัตน ; ชวีะ . 

Soulless น. ไม่มตีวัตน ; อนตัตา. 

Stealing น. ลกัทรพัย;์ อทนินาทาน. 

Sthavira น. สถวรีะ ; เถร ภาษาสนัสกฤต มหายานชอบใชก้นั. 

Straightness น. (ความตรง) ความซื�อตรง ; อาชชวะ ; อุชุตา ; ความตรงไปตรงมา. 

Stream-enterer ว. ผูเ้ขา้สู่กระแสธรรม ; พระโสดาบนับุคคล . 

Stream-winner, 

Stream-entrant 

ว. ผูเ้อาชนะ ไดร้บักระแสธรรม ; พระโสดาบนับุคคล ; โสดาบนั.  

Suffering น. ทุกข ์(ความไม่สบายกาย และไมส่บายใจ) 

Suicide น. อตัตวนิิบาต ; ฆ่าตวัเอง. 

Supramundane, 

Superamundane 

ว.   โลกุตตระ ; ธรรมอนัขา้มพน้จากโลก ; Ultramundane หมายถงึ โลกุต
ตระ. 

Supreme dwellings น. พรหมวหิาร. 

Sympathetic Joy น. มุทติา ; ความพลอยยนิดใีนเมื�อผูอ้ื�นไดด้.ี 

T 

Tangible object น. สิ�งอารมณ์ที�ถูกตอ้งได ้; โผฏฐพัพะ ; โผฏฐพพารมย.์ 

Tathagata น. พระคถาคต อาจเขยีนเป็น Tahtagata. 

Theravada น. เถรวาท ; นิกายพระพุทธศาสนาดั �งเดมิใน  ไทย, พม่า, ลงักา, ลาว
,  กมัพชูา. 

Touchable object น.  อารมณ์ที�ถูกตอ้งสมัผสั (อารมณ์ที�สมัผสัได)้ ; โผฏฐพัพะ. 

Training  น. สกิขา 

Tranquility  น. ความสงบระงบั ; สมถะ ; (ปสสทัธิั ) 

Transcendental ว. โลกุตตระ ; กา้วขา้มพน้จากโลก. 

Triple Gem น. พระไตรรตัน์ ; พระรตันตรยั ; แกว้ 3 ประการ , รตันตรยั. 

U 

Ultramundane  น. โลกุตตระ . 

Unchastity น. กาเมสุมจิฉาจาระ ; ประพฤตผิดิในกาม. 



Unconscious-

maintainer 

ว. อสญัญวีาทะ (ผูม้คีวามเหน็วา่ตายแลว้ จะไม่มสีญัญาหรอืความรูอ้ะไร
อกี) 

Unprofitable  น. อกุศล 

Unsatisfied  ว. อตติตะ ; ไม่อิ�ม ; ไม่พอใจ ; ไม่พงึใจ. 

Unsurpassed  ว. อนัยอดเยี�ยม ; ไม่มใีครเสมอ ; อนุตตระ ; อสทสิะ ; ยิ�งใหญ่ที�สุด 

V 

Verbal action น. วจกีรรม ; กระทาํทางวาจา. 

Vesak  น. วสิาขบชูา อนิเดยีและลงักานิยมใชศ้พัทน์ี�  บางทพีดูวา่ Vesakha Puja. 

Vices  น. กรรมกเิลส. 

Victory น. ชยั ; ชยัชนะ ; วชิยั. 

Village – dweller, town 

dweller 

ว. คามวาส ี;  ผูอ้ยูใ่กลห้มู่บา้น. 

Visible object น. รปู ; สิ�งที�เหน็ไดด้ว้ยตา  

Visual  object น. สิ�งที�เหน็ได ้; รปูารมณ์ (อารมณ์คอืรปู) 

Volition น. เจตนา ; สงัขาร ดงัที�เป็นนามธรรม  

Volitional activities น. บญัญตัขิ ึ�นใชเ้พื�อกล่าวถงึ เจตสกิ คอื ธรรมะที�เกดิขึ�นเนื�องดว้ยจติ ; 

สงัขาร. 
W 

Wanderer ว. ผูท้่องเที�ยวไป . น. ปรพิพาชก ; นกับวช ; ผูจ้ารกิ. 

Wandering ascetic น. (นกัพรต) ผูท้่องเที�ยว ; ปรพิพาชก. 

Way  น. มรรค ; ทาง  

Way – farer น.  ผูเ้ดนิทาง ; บางคนใชห้มายถงึ ตถาคต. 

Wesak  น. เพี�ยนมาจากคาํวา่ Vesakha เวสาขะ ; เดอืนเวสาขะ ; ตรงกบัเดอืน 6 
ของไทย ; วสิาขบชูา. 

Wheel of Life น. วงลอ้แห่งการมชีวีติ ; สงัสาร ; สงัสารวฏั (วงกลมแหง่การเวยีนวา่ยตาย
เกดิ) 

Wheel of the Law, 

Doctrine 

น. ธรรมจกัร ; วงลอ้แห่งพระธรรม. 

Wisdom น. ปญญาั  ; ญาณ. 

Worldling  น.  ปุถุชน. 

Y 

Year น. วสัสะ ; สงัวจัฉระ ; ปี ; ขวบปี. 

Yearning  น. อาสา (ใฝหา่ ) 



Yellow Robe น. กาสาวพสัตร ์ กาสาวพสัตรใ์ชผ้า้สเีหลอืง แต่เป็นสนํี�าฝาดของเปลอืกไม
หรอืแก่นขนุนเป็นสคีลํ�าปนเหลอืงเลก็น้อย. 

Yoke น. ยคุะ ; ธุระ ; แอก ; ภาระ. 

Youth น. โยพพนะ ; ความเป็นหนุ่มเป็นสาว ; คนอายนุ้อย ; ยวุชน ;เยาวชน . 

Z 

Zeal  น. อปัปมาต ; ฉนัทะ. 

 

 
หนังสืออเุทส 

 สารบญั  
บาลสียามอภธิาน ตร ีนาคะประทปี พ.ศ. 2472 

บาลอีภธิานปัปทปิีกาสจู ิพมิพท์ี�โรงพมิพไ์ท พ.ศ. 2464 
ปทานุกรมบาล-ีไทยของพระศรสีุทธพิงศ ์ 
พระปฐมสมโพธกิถา ร.ศ. 121 
พระยาพจนสุนทร อกัขรานุกรมธรรมบท พ.ศ. 2467 

พจนานุกรม บาล-ีไทย-องักฤษ ของหน่วยวจิยัทางพระพทุธศาสนา, กรมการศาสนา, 
กระทรวงศกึษา 1990 

พจนานุกรมบาล-ีไทย ของ นายแปลก สนธริกัษ ์ป.ธ.9. 

พจนานุกรมศพัทพ์ระพุทธศาสนา ไทย-องักฤษ และองักฤษ-ไทย ของ  
สุชพี ปุญญานุภาพ. 
ธาตุปปฺทปิีกา หรอืพจนานุกรมบาล-ีไทย ของหลวงเทพดรุณานุศษิฏ ์(ทว ีธรฺมธชั ป.ธ.9) 

พระบาฬลีปิิกรม ของ อาํมาตยโ์ทพระยาปรยิตัธิรรมธาดา (แพ ตาละลกัษมณ์) เปรยีญ. 
พระไตรปิฎกบาล ีอกัษรไทยฉบบัสยามรฐั. 
อรรถกถา , ฎกีา, อนุฎกีา และคมัภรีพ์ระพุทธศาสนาเลม่อื�น ๆ . 
พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ.  2525  และ 2548.   

ปทานุกรม กรมตาํรา 2451 พ.ศ.  2470. 
Concise Pali-English Dictionary, by A.P. Buddhadatta  Mahathera. 
The Pali Text Society’s Pali – English Dictionary edited by T.W Davis . 

F.B.A.,D Sc.,Ph. D.,LL,D.,D,Litt, and William Stede Ph,D. 
Pali Tipitakam Concordance, listed by F,L., Woodward & other , arranged & edited by 

E.M, HARE. 

Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary , by Franklin  Edgerton. 
A Practical  Sanskrit Dictionary , by Arthur  Anthony,  Macdonell. 
Dictionary of the Pali Language , by  Robert  Carsar Childers. 



English – Pali dictionaty, by Aggamahapandita  A.P. Buddhadatta Mahathera. 
A  Buddhist Students’manual, by  Christmas  Humphreys. 

Students’ Thai-Pali-English Dictionary  of  Buddhist Terms , compiled by Prayuddha 
P. Arayankura. 

Therada  Buddhism  by  T.W. Davis (1843-1922) , Oxford Press. 

คู่มอืบาลไีวยากรณ์ ;  รวมหลกับาลไีวยากรณ์สาํหรบัท่องจาํและขยายเนื�อความ  
โดย พระมหาจาํรสั  ฐติโชต ิวดัมหาธาตุ ฯ กทม. 
คู่มอืเรยีนภาษาบาลดีว้ยตนเอง ; ประยกุตว์ธิแีปลภาษาบาลแีบบสากล  
โดย ประดษิฐ ์ บุญยะภกัด ีเปรยีญ (ม ี3 เล่มจบ) 

สมัพนัธไ์ทย ; คู่มอืสาํหรบัครหูรอืนกัเรยีนที�ตอ้งการเรยีนดว้ยตนเอง 
โดย พระมหาจาํเนียร แกว้กู่ ปธ. 8, พธ.บ 
คู่มอืธรรมบท ; แบบประกอบเปรยีญตร-ีโท 

โดย พระมหาจาํรสั ฐติโชต ิวดัมหาธาตุ ฯ กทม. 
สมัพนัธไ์ทย ธรรมบท ภาค 5  ; ฉบบัรบัรองผล, สมัพนัธไ์วเ้พื�อเป็นตวัอยา่ง (เฉพาะภาค 5) 

สาํหรบันกัเรยีน ป.ธ.3 โดย สามเณรอุทศิ ศริวิรรณ เปรยีญ. 

กรรมการสนามหลวงและเปรยีญเอก  27 ท่าน ช่วยกนัตรวจแกไ้ข.  
 

********* 
 



คํานํา 

ในการพิมพครัง้ที่ ๒ 

 หนังสือ “สนทนาภาษาบาลี” นี้ ผมไดจัดพิมพเผยแพรขึ้นเปนครั้งแรกในประเทศไทย เมื่อ พ.ศ.

๒๔๙๙ ในขณะนั้น ผมมีอายุอยูในวัยหนุม (๒๙ ป) เปนปที่เริ่มเขารับราชการเปนอนุศาสนาจารยใน

กองทัพบก (ยศรอยตรี) ในปจจุบันนี้ ผมลวงเขามาอยูในปูนปจฉัมวัย (อายุ ๕๙ ป) และไดรับยศเปนพัน

เอก (พิเศษ) ผมจะมอีายุครบ ๖๐ ป ในวันที่ ๙ พฤษภาคม ๒๕๓๑ และจะเกษียณอายุราชการออกไป

เปนขาราชการบํานาญ ในเดือนกันยายน ๒๕๓๑ หมายความวา หนังสือสนทนาภาษาบาลีที่ผมจัดพิมพ

ครั้งแรกนั้น มีอายุประมาณ ๓๐ ป เทากับอายุรับราชการของผม เพราะฉะนั้นเมื่อผมมีอายุถึงวาระ

จะตองปลดเกษียณ หนังสือสนทนาภาษาบาลีที่พิมพไวครั้งแรก ซึ่งมีอายุมากก็คงจะถึงวาระปลด

เกษียณ ควรจะตองพิมพปรับปรุงใหมไปตามดวยเชนกัน ดวยเหตุนี้ ผมจึงไดจัดพิมพหนังสือสนทนา

บาลีขึ้นใหมเปนครั้งที่ ๒ 

 คํานําในการพิมพครั้งที่ ๑ ผมไดนํามาพิมพลงในหนังสือเลมนี้ดวย และไดชี้แจงเหตุผลในการ

พิมพครั้งนั้นมีรายละเอียดปรากฏในคํานําแลว 

 สําหรับการพิมพครั้งที่ ๒ นี้ ผมขอเรียนชีแ้จงเหตุผลดังตอไปนี้ 

 ประการที่๑ เพื่อสนองความตองการของผูอยากไดหนังสือเรื่องนี้ไว เพราะปรากฏวามีพระภกิษุ

สามเณรและฆราวาสผูศึกษาวิชาบาลีมีจํานวนมาก ตองการหนังสือสนทนาภาษาบาลีเรื่องนี้ เพื่อใชเปน

คูมือในการสนทนาภาษาบาลี โดยเฉพาะผูที่เดินทางไปประเทศพมา-ลังกามาแลว มีความตองการ

หนังสือเรื่องนี้มาก เพราะไปเห็นภิกษุสามเณรและฆราวาสไปประเทศดังกลาว พูดภาษาบาลี

คลองแคลวมาก จึงอยากหัดพูดภาษาบาลีบางในฐานะที่เปนชาวพุทธเชนเดียวกัน 

 อนึ่ง แมผูที่จะเดินทางไปประเทศพมา-ลังกา ก็มีความตองการหนังสือเรื่องนี้มาก เชนเมื่อ

ประมาณปลายเดือนกันยายน ศกนี้ มีฆราวาสทานหนึ่งซึ่งผมไมเคยรูจักมากอน ไปรอพบที่บานถึงสอง

ครั้ง ครั้งแรกไปรอพบผมตั้งแตประมาณ ๑๗.๐๐ น. ถึง ๒๐.๐๐ น. แตไมไดพบผม เพราะผมไปพิสูจน

อักษร (ตรวจปรูฟ) หนังสือสนทนาภาษบาลีที่พิมพใหมอยูที่โรงพิมพ กลับถึงบานเวลาประมาณ 

๒๒.๐๐ น. ทานผูเปนแขกของผมไมสามารถจะรออยูได จึงกลับไปกอน พอครั้งที่ ๒ ทานไดมารอจนพบ

ผมซึ่งเปนเวลาดึกมากแลว ผมไดถามความประสงคที่มารอพบผม ทานไดเลาวา ทานจะเดินทางไป

ประเทศพมา จึงอยากไดหนังสือสนทนาภาษาบาลีไปฝกพูดเพื่อจะไดใชสนทนากับพระภิกษุสามเณร

และฆราวาสชาวพมาบาง และหนังสือประเภทนี้ ในตลาดเมอืงไทยไมเคยมีใครจัดพมิพมาเลย ไดทราบ

วาผมจัดพิมพหนังสือเรื่องนี้ไว จึงใครจะมาขอซื้อสักเลมหนึ่ง ยังจะพอมีเหลืออยูบางหรือไม ? ผมได

ตอบทานวา ผมมีหนังสือสนทนาภาษาบาลีเหลืออยูเพียงเลมเดียว คอนขางเกามาก เพราะมีอายุ ๓๐ ป

แลว และกําลังใหโรงพิมพจัดพิมพใหม ขอใหทานรอซื้อ ซึ่งประมาณวาจะพิมพเสร็จในเดือนธันวาคม

อยางแนนอน 



 ทานผูนั้นไดแสดงอาการผดิหวังมาก เพราะทานจะเดินทางไปประเทศพมาๆเร็วนี้ อยากจะได

หนังสือเรื่องนี้ไปอานกอน และออนวอนผมขออนุญาตถายสําเนาไปอานกอนไดหรือไม ผมก็ปฏิเสธทาน

ดวยความเสียใจวา ไมสามารถสนองความตองการของทานเชนนั้นได แขกผูมีเกียรติผูมาเยี่ยมผมใน

เวลาวิกาล จึงลากลับไปดวยผดิหวัง 

 ที่ผมนําเรื่องจริงที่เกิดขึ้นมาเลาไวในที่นี ้ก็เพื่อใหทานผูอานไดทราบวา ในปจจุบัน มีผูตองการ

หนังสือสนทนาภาษาบาลีมาก ไมเฉพาะแตพระภิกษุสามเณรเทานัน้ แมแตฆราวาสไมเคยบวชเรียนมา

กอน ก็สนใจเรียนภาษาบาลี และสนใจในการสนทนาภาษาบาลีเชนเดียวกัน  

 ดวยเหตุดังกลาวแลว ผมจึงไดจัดพิมพหนังสือสนทนาภาษาบาลีขึ้นใหมเปนครั้งที่ ๒ ทั้งนี้ก็เพื่อ

สนองความตองการของทานผูประสงคอยากไดหนังสือเรื่องนี้ไว เปนคูมือในการสนทนาภาษาบาล ี

 ประการที่ ๒ เพื่อจัดพิมพหนังสือสนทนาภาษาบาลี ใหเปนฉบับสมบูรณ เนื่องจากในการ

จัดพิมพครั้งนั้น อาจมีขอบกพรองอยูบาง ดังนั้น เมื่อมีโอกาสไดจัดพิมพใหม ผมจะไดปรับปรุงให

สมบูรณที่สุด เพราะขณะนี้ผมจะมีอายุครบ ๖๐ ปบริบูรณในวันที่ ๙ พฤษภาคม ๒๕๓๑ จึงเปนผูใหญ

กวาในการจัดพิมพครั้งแรกมากและหนังสือที่จัดพิมพใหม ก็จะตองจัดทําอยางสมบูรณที่สุด เพราะผม

ไมแนใจวาจัดพิมพหนังสือเรื่องนี้อีกเปนครั้งที่ ๓หรือไม 

 สิ่งสําคัญที่เพ่ิมข้ึนในการพิมพครั้งที่ ๒ นี้ คือไดเพิ่มสํานวนภาษาอังกฤษที่ทานพระพุทธทัตตม

หาเถระ เจาของบทประพันธหนังสือสนทนาภาษาบาลีไดเขียนไว นํามาลงพิมพไวท้ังหมด 

 การที่นําสํานวนภาษาอังกฤษมาลงพิมพ ก็เพื่อใหพระภิกษุสามเณรและฆราวาสผูศึกษาบาล ีได

มีความรูภาษาอังกฤษเพิ่มเติมดวย และสามารถสนทนาภาษาอังกฤษคูไปกับการสนทนาภาษาบาลี ซึ่ง

ผมไดมีประสบการณเมื่อสมัยจบ ป.ธ.๙ ใหม ไดไปรวมทําสังคายนาครั้งที่ ๖ ที่ประเทศพมา ไดใชทั้ง

ภาษาบาลีและภาษาอังกฤษควบคูกันไป ในการสนทนากับภิกษุชาวพมา-มอญ-ลังกา เพราะฉะนั้น 

ภาษาอังกฤษจึงมีความสําคัญมากในยุคนี้ และพระภิกษุสามเณรในประเทศไทย ก็สนใจศึกษา

ภาษาอังกฤษมาก การที่ผมไดนําภาษาอังกฤษมาพมิพเพิ่มขึ้นในการพิมพครั้งที่ ๒ นี้ คงจะเปนที่พอใจ

ของทานผูมีหนังสือสนทนาภาษาบาลีนี้ไวทุกทาน 

 ประการที่ ๓ เพื่อถวายเปนพระราชกุศลแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว เนื่องดวยปนี้ 

พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว ไดทรงเจริญพระชนมพรรษาครบ ๕ รอบ ในวันที่ ๕ ธันวาคม ๒๕๓๐ จงึ

จัดเปนมหามงคลยิ่งแกประชาชนชาวไทย ผูมีความจงภักดีในองคพระเจาอยูหัวอยางยิ่งอยูแลว และ

หนังสือสนทนาภาษาบาลีฉบับสมบูรณนี้ ก็พิมพเสร็จเรียบรอย สามารถสงใหผูสั่งจองและวางจําหนาย

ไดตั้งแตวันที่ ๕ ธันวาคม ๒๕๓๐ เปนตนไป 

 ฉะนั้น เนื่องในมหามงคลสมัยนี้ ผมพรอมดวยครอบครัวผูจัดพิมพหนังสือสนทนาภาษาบาลี

เผยแพรเปนวิทยาทาน จึงขอถวายเปนพระราชกุศลแดพระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัวขอใหพระองคทรง

พระเจริญมพีระชนมยิ่งยืนนาน สถิตเปนรมเกลาของประชาชาวไทยตลอดกาลนาน 



 ผมขอกราบขอบคุณพระคุณเจาพระภกิษุสามเณรและขอขอบคุณฆราวาสผูศึกษาบาลี จํานวน

มาก ที่ไดมีความสนใจสั่งจองหนังสือสนทนาภาษาบาลีมา และมีหลายทานไมไดสั่งจอง แตไดถามอยู

เสมอวา หนังสืออกหรือยัง ? จะไดซื้อไปเลย (สําหรับนักอานผูไมชอบสั่งจองหนังสือ แตอยากเห็น

หนังสือแลวจายเงินซื้อเลย นักอานประเภทนี้มีอยูมาก รวมทั้งผมเองดวย) 

 อนึ่ง มีพระมหาเถระหลายทาน ที่เปนเจาสํานักเรียนใหญ มีช่ือเสียงในกรุงเทพมหานคร ซึ่งผม

ไดมีโอกาสไปนมัสการเยี่ยมเยียนทานที่วัด ทานไดอนุโมทนาสาธุการ ที่ผมไดจัดพิมพหนังสือสนทนา

ภาษาบาลีฉบับสมบูรณขึ้นใหม ทานยินดีสนับสนุนผลงานนี้ และจะแจงใหภิกษุสามเณรในสํานักเรียน

ของทาน ไปสั่งจองหนังสือทานกลาววา  หนังสือสนทนาภาษาบาลีสามภาษา (บาลี ไทย อังกฤษ)  เปน

หนังสือขนาด ๑๖ หนายก หนาประมาณ ๓๐๐ หนา พิมพดวยกระดาษปอนดอยางดี และปกพิมพ ๔ สี 

อาบมันงดงามมากอยางนี้ ราคาจองเพียง ๔๕ บาท และราคาจําหนายเพยีงเลมละ ๕๐ บาท นับวาเปน

หนังสือที่ไมแพงเลย ในยุคที่เศรษฐกิจอยูในระหวางคอนขางตึงตัวอยูขณะนี้ ควรที่พระภกิษุสามเณรทั่ว

ประเทศ จะไดจัดซื้อไวเปนสมบัติประจําตัว เพราะหนังสือสนทนาภาษาบาลีเปนหนังสือทางวิชาการที่  

ทรงคุณคาอยางยิ่ง 

 ผมขอขอบคุณทุกทาน ที่ ได เมตตาใหการสนับสนุนแกผมในการจัดทําหนั งสือทาง

พระพุทธศาสนาเผยแพรทุกครั้งมา และหวังเปนอยางยิ่งวาคงจะไดใหการสนับสนุนงานพิมพหนังสือ

เรื่องอื่นๆตอไปอีก 

 ผมขอตั้งสัตยาธษิฐาน อางอํานาจคุณพระศรีรัตนตรัย พระบรมเดชานุภาพของพระบาทสมเดจ็

พระเจาอยูหัว และบุญกุศลทั้งปวงที่ผมไดบําเพ็ญมา ขอจงมารวมเปนพลวปจจัย อํานวยความสขุสวสัด ี

แดทานผูมีหนังสือสนทนาภาษาบาลีฉบับสมบูรณนี้ไวเปนสมบัติทุกทาน 

 

      พันเอก(พิเศษ) 

        (วัชระ  คงอดิศักดิ์) 

๕ อารีสัมพันธ ๑๐ 
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คํานํา 

ในการพิมพครั้งแรก 

 เมื่อขาพเจายังอุปสมบทอยู ไดรับหนาทีสอนวิชาภาษาบาลีในมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย ซึ่ง

เปนมหาวิทยาลัยสงฆ ความประสงคของมหาวิทยาลัยเกี่ยวกับวิชาบาลีนี้นอกจากตองการใหนิสิตรู

ไวยากรณและแปลบาลีไดแลว ยังตองการใหสนทนาบาลีไดดวย เรื่องสนทนาบาลีนี้ กอความหนกัใจแก

ขาพเจามากในครั้งนั้น เพราะขาพเจาแมจะเรียนบาลีจนจบหลักสูตรเปนเปรียญ ๙ ประโยค ก็เรียนรูแต

ไวยากรณและการแปลเทานั้น ไมเคยเรียนสนทนามาเลย จึงทําใหขาพเจาตองคนควาหาความรูเรื่อง

สนทนาบาลีเพิ่มเติม เปนโชคดีของขาพเจาและของมหาวิทยาลัยมาก ที่ไดพบหนังสือ Aids to Pali 

conversation and translation “ชวยสนทนาและแปลบาลี” ซึ่งพระมหาเถระแหงประเทศลังกาชื่อ

พุทธทัตตะเปนผูแตงหนังสือเลมนี้พิมพเปนภาษาบาลี โดยใชอักษรโรมันและแปลเปนภาษาอังกฤษไว

ขางลาง รวมเรื่องราวตางๆเกี่ยกับบาลีไวหลายเรื่อง คือเรื่องสนทนา จดหมาย นิทาน และศัพทหมวด 

โดยเฉพาะเรื่องการสนทนาบาลีในหนังสือเลมนี้แนะการสนทนาไวดีมาก มีศัพทใหมๆเชน นาฬิกา 

ปากกา โตะ ฯลฯ และผูกประโยคสนทนาอยางงายๆ ขาพเจาไดยึดหนังสือเลมนี้เปนแนวในการสอน

สนทนาบาลีแกนิสิต ปรากฏวาไดรับความสนใจจากทานเหลานั้นมากพรอมกันนี้ ขาพเจาก็ไดถายและ

แปลสนทนาบาลีลงในหนังสือพุทธจักร ซึ่งเปนนิตยสารรายเดือนของมหาวิทยาลัย เริ่มลงติดตอกันไป

จนจบ เปนที่นายินดียิ่งที่ไดรับความสนใจอยางกวางขวางจากบรรดาพระสงฆไทย มีหลายทานได

เรียกรองใหรวมพิมพเปนเลมเพื่อจะไดไวเปนสมบัติ เพื่อสนองเจตนาดีของทานผูตองการ ขาพเจาจึงได

จัดพิมพสนทนาบาลีขึ้น พรอมกันนี้ไดถายและแปลจดหมายบาลี  และนิทานบาลี ซ่ึงเปนงานของทานผู

แตงคนเดียวกัน มารวมพิมพไวดวยกัน กอนจัดพิมพ ขาพเจาไดมีจดหมายไปเรียน ขออนุญาตจัดพิมพ

จากทานพระพุทธทัตตะผูเปนเจาของเรื่อง เปนที่นายินดียิ่งที่ทานไดอนุญาตใหจัดพิมพได ดังสําเนา

จดหมายของทานที่ขาพเจาไดนํามาลงไว อนึ่งขาพเจาขอขอบคุณพระมหาชูศักดิ์ ป.ธ.๗ นิสิตมหา

จุฬาลงกรณซึ่งกําลังศึกษาอยูในมหาวทิยาลัยลังกาที่ทานไดกรุณาชวยติดตอกับพระพุทธทตัตมหาเถระ 

ในการขออนุญาตพิมพครั้งนี้ จนสําเร็จเรียบรอย ขาพเจาตองขอโทษทานผูสั่งจองหนังสือดวยที่หนังสือ

ตองชากวากําหนดเล็กนอย และขอขอบพระคุณตอพระคุณเจาทั้งหลายที่ไดกรุณาใหความสนับสนุน

งานของขาพเจาจนหนังสือเลมนี้ปรากฏเปนรูปรางขึ้น เปนเหตุใหขาพเจามีกําลังในที่จะสนองงานอื่นๆ

รับใชทานอีกตอไป ขาพเจาหวังวาหนังสือเลมนี้คงจะใหความรูแกทานในดานการสนทนาบาลี การแตง

จดหมายบาลี และนทิานบาลีแนวใหม แมจะไมละเอยีดทุกแงทุกมุม แตก็เชื่อวาอาจจะเปนแนวทางหรือ

คูมือไดเปนอยางดี และขาพเจาเชื่อเหลือเกินวาจะตองมีขอผิดพลาดบกพรองปรากฏในหนังสือเลมนี้ 

หากเปนเชนนี้ ขาพเจาขอรับผิดแตผูเดียว และหวังไดรับอภัยจากทาน. 

 อนึ่งความดีที่จะพึงไดจากหนังสือเลมนี้ ขาพเจาขออุทศิถวายทานบุรพาจารยที่ทานไดประสิทธิ์

ประสาทความรูแกขาพเจาทุกทาน. 

     วัชระ  คงอดิศักดิ์     ๑๓ มิถุนายน ๒๔๙๙ 



(สําเนาจดหมาย) 

     Bangkok นคเร 

มหาธาตุมหาวิหาเร 

๑๗-๕-๑๙๕๖ 

ภนฺเต มหาเถร, 

 ตุมฺหากํ ย ํปณณฺํ Aids to Pali conversation and translation อิติ นาเมน ปากฏ ํตํ ปาลิกถา สลฺ

ลาเป อกสุลาน ํอพยตตฺานํ สยามภิกฺขูนํ อตฺถหิตาวหํ ปาลิกถาสลลฺาปสสฺ เจว นวสทฺทชานนาย จ อุป

การตตฺา ตมตถฺํ ญตฺวา อหํ สทฺโธ ปาสาทิโก ต ํปณณฺํ สยามภาสํ อาโรเปตฺวา สยามภิกฺขนูํ มุทฺทติุกาโม 

ตุมฺเห อนุชานาถ เม ตทตถฺํกาต ุํ ทีฆรตฺต ํสทฺธมฺมสสฺ วฑุฒฺิยา เวปุลฺลาย 

      ตุมฺหากํ สคารว พหุมานโม. 

       วชิร อุปาสโก 

 

คําแปล 

     วัดมหาธาตุ พระนคร 

๑๗-๕-๑๙๕๖ 

นมัสการทานที่เคารพ 

 หนังสือเรื่อง “ชวยสนทนาและแปลบาลี” ของทาน ไดใหประโยชนแกบรรดาพระสงฆไทยผูยัง

ไมชํานาญการสนทนาบาลีเปนอยางมาก เพราะไดชวยการสนทนาและใหรูศัพทใหมๆ กระผมจึงมี

ศรัทธาที่จะแปลเปนภาษาไทย และพิมพถวายทาน ขอพระคุณทานไดโปรดอนุญาตใหกระผมไดแปล

และจัดพิมพดวย เพื่อความเจริญรุงเรืองแหงพระพุทธศาสนา. 

       ขอแสดงความเคารพอยางสูง 

        วัชระ 

 

(สําเนาจดหมาย) 

 เปสิตํ อิทํ ลงฺกาทเีป อมฺพลงฺโคทนคเร อคฺคารามาธิปตินา อคฺคมหาปณฺฑิเตน พุทฺธทตฺตมหา

เถเรน สยามรฏเฐ Bankok นคเร มหาธาตุ วิหาเร วสนฺตสฺส วชิร อุปาสกสฺส โภ อุปาสก. 

 สทฺธํ มยา ตยา เปสิตํ เลขนํ “ปาลิกถาสลฺลา โปปการํ” นาม มม โปตฺถกํ ทยฺยภาสาย ปริวตฺติตุ ํ 

อิจฺฉนฺเตน ททมฺมาหํ ตํ โอกาสํ พุทฺธสาสนสฺส จิรฏฐิตึ อิจฺฉนฺโต, 

 ลิขิตํ อิทํ ทิยฑฺฒสหสฺเส เวสาขมาสสฺส กาฬปกฺเข ปฺจมีทเิน. 

       ตวานุปโก 

       พุทฺธทตฺโต เถโร. 

 



คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้ พระพุทธทัตตมหาเถระอรรคมหาบัณฑิต เจาอาวาสวัดอัคคาราม เมืองอัม

พลังโคทะ ขอสงนายวัชระ วัดมหาธาตุ กรุงเทพฯ 

 จดหมายที่ทานสงมาขออนุญาตแปลหนังสือของอาตมภาพ ซึ่งมีชื่อวา “อุปกรณการสนทนา

บาล”ี นั้น อาตมภาพไดรับแลว อาตมภาพอนุญาตใหจัดทําไดตามความประสงค ดวยหวังความยั่งยืน

แหงพระพุทธศาสนา. 

       ขอเจริญพร 

      พระพุทธทัตตมหาเถระ 

     เขียนวันแรม ๕ ค่ํา เดือน ๖ พ.ศ.๒๕๐๐ 

 ขาพเจามีความคิดมานานแลววา พระพุทธศาสนาจะยั่งยืนได ก็เพราะมีผูบวชสืบตออายุ

พระพุทธศาสนา เพราะฉะนั้นพระภิกษุสงฆจึงจัดวาเปน “ศาสนทายาท” เพราะถาไมมีผูบวชสืบตอ

พระพุทธศาสนาก็จะเสื่อมสูญ และพระภิกษุสงฆที่เปนศาสนทายาทนั้น จะตองศึกษาบาลีเพราะวิชา

บาลี เปนกุญแจที่จะไขพระไตรปฏก คือทําใหสามารถแปลพระไตรปฏกได 

 เพราะฉะนั้น จึงขอเสนอใหทางคณะสงฆไดสงเสริมการศึกษาวิชาบาลีขึ้นในสํานักตางๆใหมาก

ขึ้น และขอใหภกิษุสามเณรที่สําเร็จการศึกษาแลว จงคิดอุทิศชีวิตใหแกพระพุทธศาสนาบาง เพราะเมื่อ

มีผูอุทิศชีวิตบวชสืบตอพระพุทธศาสนาจึงจะดํารงอยูไดตลอดกาลนาน 

พระธรมรัตนากร (มณี สุพโจ ป.ธ.๖) 

(จากหนังสือฉลองชนมายุ ๘๐ ป ของ พระธรรมรัตนากร ใน ๑๓ กันยายน ๒๕๓๐) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



สารบัญ 
บทสนทนาทั่วไป ๑ 

บทสนทนาทั่วไป ๒ 

คําสั่งและคําแนะนํา 

สนทนากับเดก็นกัเรียน 

การสนทนาระหวางชาวนาสองคน 

การสนทนาระหวางพอคาสองคน 

สัตวนกและแมลง 

ตนไม ผลไม และดอกไม 

เคหสถาน 

เมือง 

ขาราชการ 

คนไข และการรักษาคนไข 

วัดทางพุทธศาสนา 

สนทนากับบุคคลผูมาจากพมา 

ปูชนียสถานในประเทศลงักา 

อธิบายศัพท 

จดหมายฉบับที่ ๑ 

จดหมายฉบับที่ ๒ 

จดหมายฉบับที่ ๓ 

จดหมายฉบับที่ ๔ 

จดหมายฉบับที่ ๕ 

จดหมายฉบับที่ ๖ 

นิทานเรื่องคนตาบอดถือตะเกียง 

นิทานเรื่องคนมีเงนิกับนองชายที่ยากจน 

นิทานเรื่องคนขอทานแกลงทําเปนใบ 

นิทานเรื่องกระตายฆาราชสีหไดอยางไร 

นิทานเรื่องผลแหงการออกผิดเวลา 

นิทานเรื่องนากสองตัวทะเลาะกัน 

นิทานเรื่องลาคลุมหนังราสีห 

นิทานเรื่องเหตุทีท่ําใหกากับนกเคาเปนศัตรกูัน 

นิทานเรื่องกําลงัแหงความสามัคคี 



นิทานเรื่องคนตาบอดมีไหวพริบ 

นิทานเรื่องเตาตายเพราะปาก 

นิทานเรื่องคนดีไดรับทุกขเพราะอยูรวมกับคนไมด ี

นิทานเรือ่งเปรียบเทยีบดวงจันทรกบัดวงอาทติย 

นิทานเรื่องพระราชกุมาชีมูตวาหนะ 

นิทานเรื่องพอคาและบุตรของเขาช่ือวิตัตถาทัตตะ 

นิทานเรื่องอานุภาพอันยิ่งใหญของผูสรางโลก 

นิทานเรื่องวธิีที่ทําใหกาลิทาสเปนบัณฑิต 

นิทานเรื่องนายครสุะกับคนใช 

นิทานเรื่องความฝนของคนเดนิธุดงค 

นิทานเรื่องคนเกิดในสกุลสูงมีเมตตากรณุาจริงหรือ? 

นิทานเรื่องการรูจกัประมาณในการับ 

นิทานเรื่องความมีอานุภาพอันยิ่งของผูมีศีล 

นิทานเรื่องภัยจากพราหมณตสัสะในลังกา ๑ 

นิทานเรื่องภัยจากพราหมณตสัสะในลังกา ๒ 

นิทานเรื่องเมื่อมหาภัยสงบ 

นิทานเรื่องมหาวิทยาลัยเกาแกในอินเดีย 

 ๑.มหาวิทยาลัยตกักสิลา 

 ๒.มหาวิทยาลัยนาลันทา 

 ๓.มหาวิทยาลัยอุทันตบรุ ี

นิทานเรื่องมหาวิทยาลัยในเมืองวิกกมสลิา 

นิทานเรื่องมหาวิทยาลัยตชิหลําโพ ในธิเบต 

 

 

 

 

 

 

 



สนทนาบาลี 

บทที่ ๑ 

สาธารณสลฺลาโป 

บทสนทนาทั่วไป 

General Conversation I. 

๑. ตฺวํ ปาลิภาสํ ชานาสิ ? 

ทานรูภาษาบาลีไหม ? 

 Do you know Pail ? 

๒.  อหํ โถกํ ชานามิ. 

 ผมรูเล็กนอย. 

 I Know a little. 

๓. สกฺโกส ิตฺวํ ปาลิภาสาย สลฺลปต ุํ ? 

 ทานสนทนาภาษาบาลีไดไหม ? 

 Are you able to convers in Pali ? 

๔.  อาม, อหํ โถกํ สลฺลปต ุํ สกฺโกม.ิ 

 ครับ, ผมสนทนาไดเลก็นอย 

 Yes, I am able to converse a little. 

๕. ตุยฺหํ นามํ กึ ? (หรือ) กินฺนาโมสิ ? 

 ทานชื่อไร ? 

 What is your name ? 

๖. อหํ วิชยพาหุนาโมมฺห.ิ 

 ผมชื่อวิชยพาหุครับ. 

 My name is Vijayabahu. 

๗. กตถฺ ตฺว ํวสสิ. 

 ทานอยูที่ไหน ? 

 Where do you Colombo. 

๘. อหํ โคลมฺพนคเร วสาม.ิ 

 ผมอยูที่เมืองโคลัมโบครับ 

 I live in Colombo. 

๙. ตุยฺหํ อายุปฺปมาณ ํกติฺตกํ ? 

 อายุของทานประมาณสกัเทาไร ? 



 What is your age ? 

๑๐. มยฺหํ อายุปฺปมาณํ ปณฺณรสํ. 

 ๑๕ ปครับ 

 My age is fifteen. 

๑๑. กติวสโฺสติ ตฺว ํอายุนา ? 

 ทานมอีายุเทาไร ? 

 How old are you ? 

๑๒. อหํ วีสติวสฺโสมฺหิ ? 

 ผมมีอายุ ๒๐ ปครับ 

 I am twenty years old. 

๑๓. กุหึ ตุยฺหํ มาตาปตโร วสนตฺิ ? 

 มารดาบดิาของทานอยูไหน ? 

 Where do your parents live ? 

๑๔. เต ปทาน ิโคลมฺพนคเรเยว วสนตฺ ิ

 เดี๋ยวนี้ทานทัง้สองก็อยูที่โคลัมโบเหมือนกนัครับ 

 They too live in Colombo now. 

๑๕. สนฺต ิตุยฺห ํภาตุภคินิโยป ? 

 ทานมีนองชายนองสาวบางไหม ? 

 DO you have brothers and sister too ? 

๑๖. อาม, มยฺหํ จตฺตาโร ภาตโร เทฺว ภคินิโย 

 ครับ, ผมมีนองชาย ๔ คน และนองสาว ๒ คน. 

 Yes, I have four brothers and two sister. 

๑๗. กึ ตว ภาตโร กโรนฺต ิ? 

 นองชายของทาน ทํางานอะไร ? 

 What do your brothers do ? 

๑๘. เตสุ เอโก วาณิโช ทุติโย เลขโก, เทฺว ตาว ปาสาลาส ุอคฺุคณฺหนตฺิ. 

 นองชายของผม คนหนึ่งเปนพอคา คนทีส่องเปนเสมียน อีกสองคนยังเรียนหนังสืออยูในโรงเรยีน 

 One of them is a merchant, the second one is a clerk, and the other two still attend schools. 

๑๙. กึ กมฺมํ กาต ุํ อิจฺฉสิ ? 

 ทานตองการทํางานอะไร ? 
 What do you like to be (or do) ? 
๒๐. เอโก วฑฺฒกี ภวติุ ํ อิจฺฉามิ ? 



 ผมตองการเปนชางไม. 
 I like to become a carpenter (or an architect). 
๒๑. กทา ตฺวํ อิธาคโตสิ ? 
 ทานมาที่นี่ เมือ่ไร ? 
 When did you come here? 
๒๒. หิยฺโยหํ อิธาคจฺฉึ. 
 ผมมาที่นี่ เมื่อวานนี้ ฯ 
 I came here yesterday. 

 

บทที่ ๒ 

สาธารณสลฺลาโป 

บทสนทนาทั่วไป 

General Conversation II. 

๑. โกส ิตฺวํ ? 

ทานเปนอะไร ? 

 Who are you ? 

๒.  อหํ เอโก ปาทิโก.  

 ผมเปนคนเดนิทางครับ. 

 I am a way-farer. 

๓. กุโต ตฺวํ อาคจฉฺส ิ? 

 ทานมาจากไหน ? 

 Where  do you come from ? 

๔.  อหํ อินฺทูเทสโต อาคจฺฉามิ. 

 ผมมาจากประเทศอนิเดีย 

 I come from India. 

๕. กึ ตฺว ํกาต ุํ อาคจฺฉสิ ?  

 ทานมาทําอะไร ? 

 For what purpose have you come ? 

๖. อหํ ภณฺฑาน ิวิกกฺีณติ ุํ อิจฺฉามิ. 

 ผมตองการจะมาขายสินคา 

 I want to sell some goods ? 

๗. กสฺมา อิธาคโตสิ ? 



 ทําไมทานจึงมาที่นี่ ?  

 Why did you come here ? 

๘. ตยา สทฺธ ึสลฺลปต ุํ อาคโตมฺห.ิ 

 ผมมาสนทนากับทาน 

 I come here to talk to you. 

๙. โก ตยฺุหํ ปตา ? 

 บิดาของทานเปนอะไร ? 

 Who (or what) is your father ? 

๑๐. มม ปตา มหานาโม วาณิโช. 

 บิดาของผมเปนพอคาชื่อมหานามะ 

 My father is the merchant Mahanama. 

๑๑. โก อิธ ตว มติฺโต วา สนฺทิฏโ วา ? 

 ที่นี่ ใครเปนมิตรหรือสหายของทาน ? 

 Who is your friend or acquaintance here ? 

๑๒. อิธ นครคตฺุติโก มยฺห ํมิตฺโต โหติ. 

 ที่นี่นายกเทศมนตรีเปนเพื่อนของผม 

 The mayor to this city is a friend of mine. 

๑๓. กตถฺ ตฺว ํกมฺมํ กโรสิ ? 

 ทานทํางานที่ไหน ? 

 Where do you work ? 

๑๔. อหํ เอกสฺมึ สาสนาคาเร กมฺมํ กโรม ิ

 ผมทํางานที่สํานักงานไปรษณียแหงหนึ่ง 

 I work in a pose-office. 

๑๕. อิโต ตฺว ํกหุึ คจฉฺส ิ? 

 ทานไปจากทีน่ี่แลวจะเลยไปไหนอกี ? 

 Where do you go from here ? 

๑๖. อหํ อิโต อฺ ํ นครํ คมสิสฺาม.ิ 

 ผมไปจากที่นี่แลวจะเลยไปอีกเมืองหนึง่.  

 I will go to another town from here. 

๑๗. ปยสิ ตฺว ํอิทํ านํ ? 

 ทานชอบสถานทีน่ี้ไหม ? 

 Do you like this place ? 



๑๘. ปยาเยยฺยํ อิทํ านํ สเจต ํนจจฺุณฺห ํภเวยฺย 

 ผมอาจจะชอบสถานที่นี ้ถาอากาศไมรอนนกั   

 I may like this place if it is not too hot. 

๑๙. กทา ตฺว ํสกฏาน ํคมิสฺสสิ ? 

 ทานจะกลบัไปบานเดิมเมื่อไร ? 

 When will you go home ? 

๒๐. ยทา ปโหนกํ มลูํ ลภสิฺสามิ ตทาหํ คมสิสฺาม ิ

 ผมจะกลับเมื่อไดเงินพอ 

 I will go home when I get enough money. 

๒๑. กิตฺตกํ มลูํ อิทาน ิตว สนตฺิเก อตถฺิ ? 

 เดี๋ยวนี้ ทานมีเงินอยูทีต่ัวเทาไร ? 

 How much money have you now with you ? 

๒๒. จุนฺทส รูปยาน ิอฏรูปยฺจ มม สนตฺิเก สนฺต.ิ 

 ผมมีอยู ๑๔ รูปย กับ ๘ เซ็นต 

 I have fourteen rupees and eight cents. 

 

บทที่ ๓ 

คําสั่งและคําแนะนํา 

Orders and Advice. 

๑. คณฺฑึ วาเทหิ. 

จงเคาะระฆัง 

 Ring the bell. 

๒.  มม โหราโลจนํ อิธาหร. 

 โปรดเอานาฬกิา มานี ่

 Bring my watch here. 

๓. ตํ ปุรสิํ อิธ ปกฺโกสาหิ. 

 จงเรียกชายคนนัน้มานี ้

 Call that man here. 

๔.  ตุยฺหํ ปาเท โธวาห.ิ 

 โปรดลางเทาของทาน 

 Wash your feet. 



๕. อาตเป มา คจฉฺาหิ. 

 อยาไปยืนตากแดด 

 Do not go in the sun. 

๖. มชฺชํ มา ปว. 

 อยาดื่มน้ําเมา 

 Do not drink intoxicants. 

๗. มม โกเสยยฺฉาทน ํสหํราหิ. 

 จงพับเสื้อไหมของฉนั. 

 Fold my silk dress. 

๘. อิมสฺส ยาจกสสฺ โถก ํตณฺฑุล ํเทหิ. 

 จงใหขาวแกคนขอทานนี้ สักเล็กนอย 

 Give this beggar some rice. 

๙. เลขนึ อาเนต ุํ ตํ ทารกํ เปเสหิ. 

 จงสงเดก็คนนัน้ไปเอาปากกามา 

 Send that boy to fetch a pen. 

๑๐. สทา มาตาปตูน ํวจนกรา ภวาถ. 

 จงเชื่อบดิามารดาของทานเสมอนะ 

 Be always obedient to your parents. 

๑๑. มา วุฑฺฒานํ ปริภาส ํกโรหิ. 

 อยาดูถูกผูใหญ 

 Do not ridicule elders. 

๑๒. มา กทาจิป มสุา ภณาถ. 

 อยาพูดเท็จไปวาครัง้ไหนๆ 

 Never tell lies. 

๑๓. มา ชีวโิน ชวีิตา โวโรเปถ. 

 อยาฆาสัตวมีชีวิต 

 DO not kill living beings. 

๑๔. สพฺเพสํ สมณาน ํคารวํ กโรถ. 

 จงทําความเคารพแกสมณะทั้งปวง 

 Pay respect to all religious teachers. 

๑๕. กลฺยาณมิตฺเต เสเวถ. 

 จงคบมิตรที่ด ี



 Keep company with virtuous friends. 

๑๖. ปาปมิตฺเต มา ภเชถ. 

 อยาคบมติรที่ช่ัว 

 Do not keep company with friends who have fallen into vice. 

๑๗. มา ปรสนตฺก ํสจูิมตฺตํป เถเนถ. 

 อยาลักทรัพยของผูอ่ืนแมเลก็นอย 

 Do not steal even a needle that belongs to others. 

๑๘. ติรจฉฺานคเต มา หึสถ. 

 อยาเบียดเบียนสัตว 

 Do not tease animals. 

๑๙. มา ปเรสํ ฉิทฺทาน ิคเวสถ. 

 อยาพยายามแสวงหาโทษผูอื่น 

 Do not try to find others’ faults. 

๒๐. อตฺตโน วชฺชานิ คเวเสตฺวา ตาน ิปชหถ. 

 จงแสวงหาโทษของตนแลวเกิดละโทษเหลานั้นเสีย 

 Find out your own faults and avoid them. 

บทที่ ๔ 

สนทนากับเด็กนักเรียน 

4.Comversation with a school-boy. 

๑. กสฺมา ตฺว ํหิยฺโย นาคโตสิ ? 

เมื่อวานนี้ เธอทําไมไมมา ? 

 Why did you not come yesterday ? or why were you absent yesterday ? 

๒.  หิยฺโยหํ ปตรา สทฺธึ มตกฏานํ อคม.ึ 

 เมื่อวานนี้ ผมไปงานศพกับคณุพอครับ. 

 Yesterday I want with my father to a funeral. 

๓. กุหึ ตว โปตฺถกา เลขนภณฺฑานิ จ ? 

 หนังสือและเครื่องเขียนของเธออยูไหน ? 

 Where are your books and writing materials ? 

๔.  ตฺหํ สาลพฺภนฺตเร เลขผลเก เปตฺวา อาโคตมหฺิ. 

 ผมวางไวบนโตะเรียนในหองเรียนแลวมา 

 I came here having left them on the desk in the school. 



๕. กสฺมา ตฺว ํอชฺช จิรายตฺวา อาคจฺฉสิ ? 

 วันนี้ เธอทําไมจึงมาสาย ? 

 Why do you come late today ? 

๖. อนฺตรามคฺเค เสตุโน ภินนฺตฺตา ตรติ ุํ อสกฺโกนโฺต จิรายึ. 

 เพราะสะพานในระหวางทางหกั ผมไมอาจจะขามได จงึมาสาย 

 Being unable to cross the bridge as it was broken down I am late. 

๗. โส ทารโก ตุยฺหํ กึ กเถสิ ? 

 เด็กชายคนนั้นพูดกับเธอวาอยางไร ? 

 What did that boy say to you ? 

๘. นิมฺมูลตฺตา อิจฺฉิเต โปตฺถเก กณีิต ุํ นาสกฺขินฺต ิโส วท.ิ 

 เขาพูดวา เขาไมอาจจะซ้ือหนังสือทีต่องการนัน้ได เพราะเขาไมมเีงิน 

 He said that he could not buy the necessary books as he had no money. 

๙. กสมฺา โส ต ํปกโฺกสิ ? 

 ทําไมเขาจึงเรียกเธอไป ? 

 Why did he send for you ? 

๑๐. มม สนฺตกํ เอกํ โปตถฺกํ สทฺธ ุํ อิจฺฉนฺโต โส มํ ปกฺโกสิ. 

 เขาอยากไดหนงัสือของผมสกัเลมหนึง่ จงึเรียกผมไป 

 He has sent for me because he wished to get a book from me. 

๑๑. กติ โปตถฺกา กีตา ตยา ? 

 เธอซ้ือหนังสือกี่เลม ? 

 How many books did you buy ? 

๑๒. มยา จตฺตาโร โปตถฺกา กตีา. 

 ผมซื้อหนังสือ ๔ เลม 

 I bought four books. 

๑๓. เตสํ อตฺถาย กิตตฺก ํมูลํ ทนิฺน ํตยา ? 

 เธอจายเงินซือ้หนงัสือเลมนั้นเทาไร ? 

 How much did you pay for them ? 

๑๔. อฏ รูปยาน ิปฺจวสีติ สตภาเค จะ อหํ อทาสึ. 

 ผมจายไป ๘ รูปย ๒๕ เซ็นต 

 I gave eight rupees and twenty-five cents. 

๑๕. สกฺโกส ิตวํ สีฆํ ธาวิต ุํ ? 

 เธอวิ่งไดเร็วไหม ? 



 Can you run quickly ? 

๑๖. อหํ อติสีฆ ํธาวิต ุํ น สกโฺกม.ิ 

 ผมวิ่งเร็วนักไมได 

 I am not able to run very fast. 

๑๗. กตํ อิท ํเตน ตุยหฺํ สมฺมุเข ? 

 เขาทํามันตอหนาเธอหรือ ? 

 Was it done by him your presence ? 

๑๘. โน, อฺเสํ ทวินฺน ํสสิฺสาน ํสนตฺิเก เตเนต ํกตฺ. 

 มิได, เขาทํามันตอหนาศิษยอกี ๒ คน 

 No ; it was done by him in the presence of two other students. 

๑๙. ยทิ เอว,ํ กถํ อิท ํชานาสิ ? 

 ถาเชนนั้น เธอรูเรื่องนีไ้ดอยางไร ? 

 If it is si, how do you know this ? 

๒๐. โส ตถา กรีต ิเต เม วทึสุ. 

 เพื่อนบอกผมวาเขาไดทําเชนนัน้ 

 They told me that he did so. 

๒๑. ตุยฺหํ ปตา กทา ปจฺจาคมิสสฺต ิ? 

 บิดาของเธอจะกลับเมื่อไร ? 

 When, will your father return ? 

๒๒. ปฺรเสฺว โส ตโต อาคมิสฺสต.ิ 

 ทานจะกลบัจากทีน่ั่นวนัมะรืนนี ้

 He will return from threr day after tomorrow. 

๒๓. ตฺวํ อิมสฺส โปตฺถกสสฺ ปตฺตานิ ทาเลส ินุ ? 

 เธอฉีกสมุดแผนนี้หรือ ? 

 Did you tear the leaves of this book ? 

๒๔. โน, อหํ ลิปปรจิเย อกฺขรานิ ลิขนฺโต นิสีท.ึ 

 มิได, ผมกําลังนั่งคัดลายมอืในสมุดคัดลายมอื 

 I did not ; I was writing my copy. 

๒๕. อยเลขนิมุเขหิ ตุมฺเห ลิขถ ? 

 พวกเธอใชปากกาชนิดปากเหลก็เขียนหรือ ? 

 Do you write with steel nids ? 

๒๖. มยํ ปตฺตนาฬ-เลขนีหิ ลิขาม. 



 เราใชปากกาชนดิขนนกเขียน 

 We write with quill pens. 

๒๗. กึ ตุมหฺากํ อาจริโย หิยฺโย อุคฺคณฺหาเปส ิ? 

 เมื่อวานนี้ ครูของเธอใหเธอเรียนอะไร ? 

 What did your teacher teach you yesterday ? 

๒๘. โสมฺหากํ การตภูมวิิตฺถาร ํอุคฺคณหฺาเปสิ. 

 ทานใหพวกผมเรยีนวิชาภูมิศาสตรประเทศอนิเดีย 

 He taught us the geography of India. 

๒๙. มม สิลาปตถฺรสฺส ภินฺนตฺตา เสฺวหํ อฺ ํ กณีิสสฺาม.ิ 

 เพราะเหตุทีก่ระดานชนวนของผมแตก ผมจะซ้ือใหมอกีแผนหนึง่ในวนัพรุงนี ้

 As my slate is broken I shall buy another tomorrow. 

๓๐. โส ต ํโปตถฺกํ ตุยหฺํ อทาส ินุ ? 

 เขาใหหนังสือเลมนั้นแกเธอหรือ ? 

 Did he give you that book ? 

๓๑. โน, เตน โส อตฺตโน ภคนิิยา ทินฺโน, 

 มิได, เขาใหแกนองสาวของเขา 

 No ; it was given by him to his sister. 

๓๒. มม. อนายตฺตตา ตํ โปตฺถกํ ตุยฺห ํทาต ุํ น สกฺโกม.ิ 

 ผมไมอาจจะใหหนังสือเลมนัน้แกทานได เพราะมันไมใชของผม 

 I cannot give you the book, for it is not mine. 

๓๓. ปาสาลาย นิกกฺฑฺฒิโต โส สสิฺโส อตตฺโน คามํ ปจฺจาคมาสิ. 

 ศิษยที่ถกูไลออกจากโรงเรียนคนนัน้ ไดกลับมายังบานของตน 

 Having been expelled form the school the boy returned home. 

๓๔. อนาคเต อภิวุฑฺฒ ึปตฺต ุํ อิจฺฉนฺตา ทหรกาเล สิปฺปคฺคหณํ กโรถ. 

 เมื่อตองการกาวหนาในอนาคต จงเรียนศลิปวิทยาการเสียแตเมื่อยงัเปนเด็ก 

 If you wish to be successful in the future, learn while you are young. 

 

๕. การสนทนาระหวางชาวนาสองคน 

Conversation between two farmers. 

๑. สุปภาต.ํ 
สวัสดีครับ ! 

 Good morning ! 



๒. สุนฺทร ํตฺยา กต ํอิธาคจฺฉนฺเตน 

 ดีแลวทีท่านมาที่นี่. 

 It is good of you to have come here. 

๓. อหํ ตยา สมาคนตฺ ุํ อิจฺฉนฺโต ตวาคมนํ ปจฺจาสสึนโฺต วสึ. 

 ขาพเจาปรารถนาเพ่ือพบทาน จงึไดอยูรอดคอยมุงหวังการมาของทาน 

 I hope that you would come as I was anxious to meet you. 

๔.  กสฺมา ตฺว ํจริาย อิธ นาคโตส ิ? 

 ทําไมทานจึงไมมาที่นี่เปนเวลานาน ? 

 Why did you not come here for a long time ? 

๕. เคลเฺนาภภิูโตห ํเอกมาสมตฺตํ กตถฺจ ิป คนตฺ ุํ นาสกขฺ.ึ 

 ขาพเจาปวย ไมสามารถจะไปที่ไหนได เปนเวลาประมาณหนึ่งเดือน. 

 I could not go anywhere for about a month as I was ill. 

๖. ตว สสฺส ุํ นิปฺผนนฺํ วา โน วา ? 

 ขาวกลับของทาน ไดรับผลหรือไม ? 

 Was your harvest fruitful ? 

๗. อธิกชาเลน มม สสสฺํ วนิสสฺิ โถก ํเอว อวสิฏ ํ อโหส ิ

 ขาวกลาของขาพเจาเสียหาเพราะน้ํามาก เหลืออยูเพียงเล็กนอย. 

 My crop was destroyed by an excess of water only a small quantity is left unharmed. 

๘. กา ภวโต สสฺเส ปวตฺติ ? 

 เรื่องราวขาวกลาของทานเปนอยางไร ? 

 What about your own crop ? 

๙. ปมํ คาโว วตึ ภินฺทติฺวา ตรณุสสฺส ํขาทึสุ เอตาวสิฏ ํ อโนมเกน มิลายิ. 

 ครั้งแรก โคพังรั้วเขามากนิขาวกลาที่ยงัออนที่เหลือจากนั้นก็เหี่ยวแหงเพราะขาดน้ํา. 

 At first, some cattle broke the fence and ate the young plants, and then the remainder died 

 of drought. 

๑๐. ยเทวํ กถํ ตฺวํ อตตฺโน กุฏมฺพํ โปสิต ุํ สกฺโกสิ ? 

 ถาเชนนั้นทานจะเลี้ยงครอบครัวของทานอยางไร ? 

 If it is so, how will you feed your family 

๑๑. อหํ สากปณฺณานิ ภณฺฑากีกุมฺภณฑฺาทีนิ จ วกิฺกณีิตฺวา ชวีิกํ กปฺเปสสฺาม.ิ 

 ขาพเจาจักขายผักชนิดกินใบและผัก ชนดิกนิผล เชนมะเขือ และฟกเขียว เปนตน เลี้ยงชีวติ 

 I will earn my livelihood by selling pot-herbs, brinjals, pumpkins, etc.  

๑๒. สนฺต ิตวุยฺยาเน พหู อมฺพิรรกฺุขา ? 



 ที่สวนของทานมีตนสมมากหรือ ? 

 Are there many orange trees in your garden ? 

๑๓. วีสติ รุกฺขา มมุยฺยาเน โรปตา โหนฺติ. 

 ที่สวนของขาพเจา มตีนสมที่ปลกูไว ๒๐ ตน 

 There are twenty tree in my garden. 

๑๔. เอกสฺมึ วาเร เตหิ กิตฺตกานิ ผลานิ  โอจินาสิ ? 

 ในคราวหนึง่ทานเก็บผลจากตนสมเหลานั้นไดเทาไร ? 

 How many fruits do you gather from those trees in one crop ? 

๑๕. เอกสฺมึ ผลวาเร ทฺวสิหสสฺมตตฺานิ ผลาน ิลภาม.ิ 

 ในฤดูผลไมคราวหนึ่ง ขาพเจาไดผลประมาณ ๒,๐๐๐ ผล 

 I get about ๒,๐๐๐ fruits in one crop. 

๑๖. กทา ตว เขตฺต ํกสิต ุํ อิจฺฉสิ ? 

 เมือ่ไรทานเปนปรารถนาจะไถนาของทาน ? 

 When do you wish to plough your field ? 
๑๗. ยทา โคเณ จ นงฺคลาน ิจ ลภิสสฺามิ ตทาหํ กสสิฺสามิ. 

 เมื่อใดขาพเจาไดโคและไถ เมื่อนั้นแหละขาพเจาจะไถนา. 

 I will plough it when I get oxen and ploughs. 

๑๘. ลายเน กิตตฺกา อิจฉฺิตพฺพา ? 

 ในฤดูเกี่ยวขาว ทานจะตองการคนเกี่ยวขาวกี่คน ? 

 How many mowers do you need in reaping ? 

๑๙. ทส ลายกา ทสหิ ทาตเฺตห ิมม สสฺสํ ลายติ ุํ สกฺขิสฺสนฺติ. 

 คนเกี่ยวขาว ๑๐ คน กับเคียว ๑๐ เลม สามารถจะเกี่ยวขาวกลาของขาพเจาได 

 Ten reapers with ten scythes will be able to reap my harvest. 

๒๐. ขเล ราสกิตฺวา กตีหิ โคเณหิ มทฺทาเปสสฺสิ ? 

 ทานกองขาวไวในลานแลวใชโคกี่ตัวนวดขาว ? 

 Having heaped them on the threshing floor how many oxen do you need for threshing ! 

๒๑. อฏหิ โคเณหิ มทฺทาเปตฺวา ปลาสํ อทฺธริตฺวา ภุส ํปปฺโผเฏตฺวา สกฺุขาเปตฺวา จ ธฺ ํ เคหํ 

 อาเนสฺสาม.ิ 

 ขาพเจาใชโค๘ตัวนวดขาว เกลี่ยฟางโปรยแกลบออกเอาขาวออกตาก  

 แลวนําขาวเปลือกมายังเรือน 

 Having got them threshed by eight oxen and having removed straw and chaff, I will bring 

 home the grain after getting it dried. 



 

๖. การสนทนาระหวางพอคาสองคน 

Conversation between two merchants. 

๑. สฺวาคตํ ภวโต นสิีทาหิมสฺม ึอาสเน. 

 ขอแสดงความยินดีตอนรับของทาน (ทานมาด)ีเชญินั่ง 

 Welcome (to you) ! Please sit down here. 

๒.  กถ ํตว สรรีปฺปวตตฺิ ? 

 ทานสบายดหีรือ ? 

 How are you getting on ? 

๓. ตุฏ อตฺถิ, อจจฺนฺตนีโรค ีวิหราม.ิ 

 ขอบคุณ, ขาพเจาอยูสบายไมมโีรคภัยประการใด 

 Thank you ; I am quite well. 

๔.  ตว ปุตตฺทาราป นิโรคา สุขิโน ? 

 แมบุตรและภรรยาของทานกส็บาย ไมมีโรคหรือ ? 

 Are your wife and children well and happy ? 

๕.  เอว,ํ เตป อปฺปาพาธา เจว สนตฺุฏา จ. 

 ถูกแลว, แมเขาเหลานั้นก็มีความสุขกายสบายใจด ี

 Yes, they too are in good health and contented. 

๖. อิมสฺมึ มาเส ภณฑฺวิกกฺเยน กติฺตโก ลาโภ ลทฺโธ ภวตา ? 

 ในเดือนนี้ทานขายของไดกําไรเทาไร ? 

 How much did you gain this month by selling your goods ? 

๗. กีตมูลโตป อนูมูเลน  วกิฺกณีิตตฺตา มยฺห ํหาน ิเยว อโหสวิ น วฑฺฒ.ิ 

 ขาพเจาขาดทุนยอยยับไมไดกําไรเลย เพราะขายของราคารต่ํากวาราคาซื้อ 

 There was no gain but only loss as I had to sell my goods at less than the cost price. 

๘. ปารสิกเทสโต กานิ ภณฑฺานิ ตยา กตีานิ ? 

 ทานซือ้สินคาอะไร มาจากประเทศเปอรเซีย ? 

 What goods did you buy from Persia ? 

๙. อหํ สตเฺถน ตตฺถ คนฺตวา หพูน ิอนคฺฆโกชวานิ โอฏเสุ อาโรเปตฺวา อาเนสึ. 

 ขาพเจาไดไปที่ประเทศเปอรเซยีนัน้ดวยกองเกวียน แลวบรรทกุพรมมีราคาแพงจํานวนมาก ใส

 บนหลงัอูฐนํามา 

 I went there with a caravan and brought many carpets with the ajd of camels. 

๑๐. เอกํ โกชวํ กติฺตเกน มูเลน วิกกฺีณติ ุํ อิจฺฉส ิ? 



 พรมผืนหนึง่เทาตองการขายราคาเทาไร ? 

 At what price do you want to sell your carpets ? 

๑๑. กีตมูลโต ทิคุเณน มูเลน วิกกฺีณสิฺสามิ. 

 ขาพเจาจักขายดวยราคาทีสู่งกวาราคาซื้อถึงสองเทา 

 I will sell them at double the cost price. 

๑๒. เอกา วาณิชนาวา หิยฺโย ปฏฏนํ อาคตาติ สตุํ มยา. 

 ขาพเจาไดยินวามีเรือพานิชลําหนึ่งมาถงึทาเมื่อวานนี ้

 I have heard that a merchant-vessel arrived in the harbor yesterday. 

๑๓. เอว,ํ อหํ นาวาติตถฺํ คนฺตวา คโต ภณฑฺํ คเหต ุํ สชฺชการํ อทาส.ึ 

 ถูกแลว, ขาพเจาไดไปที่ทาเรือ ไดใหเงินประกนัเพื่อรับสนิคาจากเรือลํานั้น 

 Yes, I went to the harhour and gave some money in advance to buy goods from there. 

๑๔. เสฺว อหํ ทสห ิสกเฏหิ ตานิ ภณฺฑานิ มม อาปณํ อาหราเปสฺสามิ. 

 พรุงนี้ขาพเจาจะใหเขาเอาเกวียน ๑๐ เลม บรรทกุสนิคาเหลานั้นนํามายังรานของขาพเจา 

 Tomorrow I will have them brought to my shop in ten carts. 

๑๕. อหํ สพฺพํ ภณฺฑราสึ กีณิต ุํ อิจฉฺาม.ิ 

 ขาพเจาตองการจะซ้ือสินคาหมดกอง 

 Iam inclined to buy the whole lot. 

๑๖. สตํ อมฺพผลาน ิเอเกน รูปเยน กตีํ สกกฺา 

 มะมวง ๑๐๐ ผลอาจซือ้ไดดวยเงนิ ๑ รูปย 

 A hundred mangoes could be had for a rupee. 

๑๗. เอเตสฺส กมฺพลสสฺตถฺาย กติฺตกํ ตยา ทินนฺํ ? 

 ทานจายเงินจํานวนเทาไร เพื่อซื้อผาหมผืนนั้น ? 

 How much did you pay for this blanket ? 

๑๘. อหํ ทส รูปยาน ิปณณฺาสสตภาเค จ อทาส ึ

 ขาพเจาจายไป ๑๐ รูปย กับ ๕๐ เซ็นต 

 I gave ten rupees and fifty cents. 

 

 

 

 

๗. เร่ืองสัตวนกและแมลง 



About Animals, Birds and Insects. 

๑. สุนขา รตฺติย ํอตฺตโน สามิกานํ เคหานิ รกฺขนฺต.ิ 

สุนัขเฝาเรือนของเจาของมันในเวลากลางคืน 

 Dogs watch over their masters’ houses at night. 

๒.  มนุสฺสา อรฺโต หตถฺึ พนฺธิตฺวา อาเนตฺวา ทเมตฺวา อตฺตานํ กิจจฺานิ การาเปนตฺิ. 

 มนุษยผูกชางนํามาจากปา ฝกมันใหทํางาน 

 People cath elephants and bring them from forests, tams them and get their woek done by 

 them. 

๓. รเถสุ โยชิตา อสฺสา เต อากฑฺฒนฺตา วสิิขาสุ ธาวนฺติ. 

 มาเทียมรถ ลากรถเลนไปบนถนน 

 Horses, harnessed to the carriage, run with them throush the streets. 

๔.  คทฺรโภ หห ุํ ภารํ วหิต ุํ สกฺโกติ. 

 ฬาสามารถที่จะลากของหนักจํานวนมากไปได 

 The donkey is able to bear (or carry) a heavy burden. 

๕. โอฏา พหูน ิภณฺฑาน ิอาทาย นิรทุกกนตฺาเร คนฺต ุํ สมตถฺา โหนฺติ. 

 ฝูงอูฐเปนสัตวสามารถบันทุกสินคาเดนิผานสถานทีก่ันดารซ่ึงไมมีน้ําได 

 Camels, loaded with many goods, are able to go through the desert where there is no 

 water. 

๖. วานโร รกฺุขํ อารหุิตฺวา ปกฺขีน ํกลุาวเก วนิาเสสิ. 

 วานรปนขึ้นตนไมทําลายรังนก 

 Having climbe the tree, the monkey destroyed the nests of the birds. 

๗. พิฬาโล กลนฺทกํ คณฺหิต ุํ รกฺุขมูลํ ธาว.ิ 

 แมววิ่งไปที่โคนตนไมเพื่อจะจับกระแต 

 The cat chase a squirrel to the foot of the tree. 

๘. วยาธา มิเค วิฌิชฺตฺวา มํสํ วกิฺกณีิต ุํ นคร ํอาหรนฺต ิ

 พรานฆาเนื้อแลวนํามายังพระนคร เพื่อขายเนื้อ 

 Hunters hunt deer and bring their flesh to be sold in the town. 

๙. ติณํ ขาทนโฺต สโส เอก ํมนุสสฺํ ทสิฺวา ภีโต ปลาย.ิ 

 กระตายกําลังกินหญา เห็นมนุษยคนหนึ่งก็หวาดกลัวหนไีป 

 While eating grass, the here saw a man and ran away frightened. 

๑๐. คาวี สกํ วจฺฉ ํปาเยต ุํ น ปนฺเญห ิขีรสสฺ ทหูนํ. 

 แมโคปรารถนาใหลูกของตนดื่มนม แตไมปรารถนาใหคนอื่นรดีนม 



 The cow like to allow her calf to suck, and dose not wish to be milked by others. 

๑๑. มธิกเรห ิปุปฺผเรณโว อาหริตฺวา กิจฺเฉน กต ํมธ ุํ มนุสฺสา พลกกฺาเรน คณฺหนฺต ิ

 หมูมนุษยใชกําลงัถือเอาน้ําผึ้งนําเอาเกษรดอกไมมาทําดวยความลําบาก 

 People take the honey by force which is made with much difficulty by the bees, with the 

 pollen gathered from flowers. 

๑๒. สุโว มุขตณฺุเฑน อมฺพผลํ วิชฺฌิตฺวา ตสสฺ รสํ ปว ิ

 นกแกวจกิมะมวงดวยจะงอยปากแลวดื่มรสของมะมวงนัน้ 

 The parrot pierced the mango with its beak and sucked its juice. 

๑๓. อุปจิกา โถกโถกํ มตตฺิก ํอาเนตวา อนุกฺเมน มหนฺตํ วมฺมกิํ กโรนตฺิ. 

 ฝูงปลวกนําดินเหนียวละเลก็ละนอย สรางรังใหใหญไดโดยลําดับ 

 White ants bring a small quantity of earth at a time and gradually build a big ant-hill. 

๑๔. มกสา มนสฺุเส ฑสติฺวา โลหิต ํปวนตฺา เต ปเฬนฺต ิ

 ยังกัดหมูมนุษย ดื่มเลือดเบียดเบียนพวกเขา 

 Mosquitoes worry  people by biting them and sucking their blood. 

๑๕. อณฺุณนาภี ขุทฺทชนตฺโว คเหต ุํ อตฺตนา กตํ ชาลํ ปตฺถรติ. 

 แมลงมุมขยายใยที่ตนทําขึน้ เพื่อจับพวกสัตวเล็ก 

 In order too catch insects the spider spreads the web made by itself. 

๑๖. ปปลิกา ภูมึ ขนิตฺวา วสนฏานํ ปฏิยาเทนตฺิ. 

 ฝูงมดขุดดนิเตรียมสรางที่อยู 

 Ants  prepare their homes by digging the earth.  

๑๗. สลภา อคฺคึ ทสิฺวา ตสฺส วณฺเณน โมหติา ตตฺถ ปตติฺวา มรนฺต.ิ 

 ตั๊กแตนเห็นไฟ หลงผิดดวยสีของไฟนั้น เลยตกตายในไฟ 

 Attracted by the glare grasshoppers fly into the fire  and die there. 

๑๘. ปราวตา เคเหสุ ฉทเน นิสทีติฺวา รวึสุ. 

 นกพิราบจับที่หลังคาเรือนแลวสงเสียงรอง 

 The pigeons sat on the roof of the house and cooed. 

๑๙. พหู กากา อากาส ํปกฺขนฺทิตฺวา รุกฺขสาขาสุ นลิียึส ุ(อถวา นิสีทสึุ) 

 กาจํานวนมากบินขึ้นสูอากาศจบักิง่ไม 

 Many crows flew up and perched on the branches. 

๒๐. เสนา ขุทฺทกปกฺขิโน มาเรตฺวา ขาทนตฺิ. 

 เหยี่ยวฆานกตัวเลก็กนิ 

 Hawks kill small birds and eat them. 



๒๑. ตสฺมึ ตฬาเก ทส หํสา วสีติ พกา จ สนฺต ิ

 ในบึงนัน้มีหงส ๑๐ ตัว และนกยาง ๒๐ ตัว 

 There are ten swans and twenty cranes in that lake. 

๒๒. มหิสา สปงฺเก ชเล นิมุชฺชติุ ํ อิจฉฺนตฺิ  

 ฝูงกระบอืปรารถนาจะเกลือกอยูในน้ํามีโคลนตม 

 Buffaloes like to wallow in the muddy water. 

๒๓. สปฺปา อุนฺทูเร คลินฺต ิตตฺถป เต นกเุลห ิมาริยนตฺิ. 

 งูกินหนู ถึงงูที่นัน้กถ็ูกพงพอนฆา 

 Snakes devour rats, but they (the snakes) are killed by the mungooses. 

๒๔. วิจฺฉกิานํ วสิํ นงฺคุฏเ โหต ิสปฺปานํ ปน ทามูเล. 

 พิษของแมลงปองอยูที่หาง แตพษิของงูอยูที่โคนเขี้ยว 

 The venom of the scorpion is in its tial, but serpents have their venom at the root of their 

 fangs. 

๒๕. กตถฺรกิา หมิวนฺเต วสนฺติยา มิคชาติยา ลพฺภติ. 

 ชมดไดแกเนื้อจําพวกหนึง่อยูในหิมวันต 

 Musk is obtained from a certain kind of deer which live in the Himalayan regions. 

 

๘. เร่ืองตนไม ผลไมและดอกไม ฯลฯ 

About Trees, Fruits, Flowers, etc. 

๑. ลงฺกาย ํอเนกสตสหสฺสสงฺขา นาฬิเกฬรกฺุขา สํวิชฺชนตฺิ. 

 ในประเทศลังกา มตีนมะพราวมากมาย นับจํานวนแสน 

 There are many hundred thousands of coconut trees in Ceylon. 

๒.  เอกจฺเจ เตสํ ปตฺตานิ วาเยตฺวา เตหิ เคหาน ิฉาเทนฺต.ิ 

 บางคนถกัใบมะพราวเหลานั้นเอาใชมุงเรือน 

 Some people plait coconut leaves and thatch their houses with them. 

๓. เตสํ ปปฺุเผหิ รสํ คเหตฺวา มชฺชานิ สมฺปาเทนฺติ. 

 เขาเอารส(น้ําหวาน) จากดอกมะพราวนั้นปรงุน้ําเมา 

 They draw the sap from the flowers and make intoxicants out of it. 

๔.  ปุปฺผรสํ อคฺคนิา ตาเปตฺวา ฆนํ กตฺวา ผาณติํ คุฬฺจ สมฺปาเทนฺต ิ

 เขาเคี่ยวรสดอกไมใหขนแลวทําเปนน้ําออยและน้ําตาลงบ. 

 They condense the sap by heating it with fire and make treacle and juggery with it. 

๕. ผเลหิ ขีร ํเตลฺจ ลภนฺติ. 



 เขาไดน้ํานมและน้ํามันจากผลไม. 

 They obtain milk and oil from (the kernel of) the nuts. 

๖. ตรุณข-นาฬิเกรานํ ชาลํ มธรุฺเจว สีตลํ. 

 น้ํามะพราวออนทั้งหวานและทั้งเยน็. 

 The water in the young coconut is swee and cool. 

๗. ทารกา ทฑฑฺานิ ขิปตฺวา (หรือ ทณฺเฑหิ ปหริตฺวา) อามานิ อมฺพานิ ปาเตส ุํ. 

 พวกเดก็ขวางทอนไมไปใหมะมวงดนิหลนลง (หรือเอาทอนไมขวางมะมวงดิบหลน) 

 The boys brought down unripe mangoes by throwing sticks at them. 

๘. ปนสานิ ลพุชานิ กทลิผลานิ จ อุณฺหาธกิรฏเส ุสมฺภวนตฺิ 

 ขนุนสาเกและกลวยมีในประเทศรอน 

 Jak-fruit, bread-fruit and bananas are found in tropical countries. 

๙. มุทฺทิกา มหาพทรา จ สมสีตณฺุเหสุ เทเสสุ ชายนตฺิ. 

 องุนและแอปเปลเกิดในประเทศที่หนาวและรอนพอด ี

 Grapes and apples grow in countries where there is a mild climate. 

๑๐. ชาติผล-ชาติโกสา เอกสฺม ึวิย ผเล สมฺภวนตฺิ. 

 จันทนเทศกบัลกูจันทรเทศ ไดแกผลชนิดเดียวกนั 

 Nutmeg and mace are found in the same fruit. 

๑๑. จนฺทเนสุ รตฺตจนฺทนํ มหคฺฆมํ. 

 บรรดาจนัทรทั้งหลาย จนัทรแดงมรีาคามาก 

 Of all kinds of sandal wood the red is the most valuable. 

๑๒. เอฬาติ เอกา กฏกรสา ขุทฺทกพีชชาต.ิ 

 กระวานคือพืชตนเลก็ชนิดหนึ่งซ่ึงมรีสเผ็ดรอน 

 Cardamoms are a kind of small seeds which have a pungent taste. 

๑๓. ลงฺกาย ํพทราน ิชมฺพุทีเป พทเรหิ ขุทฺทกตรานิ โหนตฺิ. 

 พุทราในลงักา ผลเลก็กวาพุทราในอินเดีย. 

 The jujubes of Ceylon are smaller than those of India. 

๑๔. ปตา มุทฺทกิานิ ชมฺพริานิ จ อาหรติฺวา อตตฺโน ปุตฺตธีตรานํ ภาเชตฺวา อทาส.ิ 

 บิดาไดนําองุนและผลสมมาแบงใหบุตร และธิดาของตน 

 The father brought grapes and oranges, and divided them among his sons and daughters. 

๑๕. มหาขชฺชุรีผลานิ วิเทเสหิ ลงฺก ํอาหรียนฺต.ิ 

 ผลอินผลํา ถกูนําเขาประเทศลงักาจากตางประเทศ. 

 Dates are imported to Ceylon from foreign countries. 



๑๖. ทารกา ปกฺกาน ิพีรุวาน ิกนีิตฺวา เตสํ ภคนิีนํ อทสํุ. 

 เด็กชายซ้ือมะตุมสุกใหแกพี่สาวของเขา. 

 The boys bought some ripe marmelos and gave them to their sisters. 

๑๗. สิทฺธตถฺกุมาโร สาลรกฺขมูเล ชาโต อสฺสตฺถรุกฺขมูเล พุทฺโธ ภว.ิ 

 สิทธัตถกุมารประสตูิที่โคนตนรงั ไดเปนพระพุทธเจาที่โคนตนโพธ.ิ 

 Prince Siddhartha was born under a sal tree ; he became a Buddha at the foot of a bo-

 tree. 

๑๘. อาปณโต กกกฺารีผลาน ิปโฏลานิ จ อาหริตฺวา วยฺชนานิ สมฺปาเทห ิ

 จงนําแตงกวาและบวบงจูากตลาดมาปรงุแกง. 

 Bring cucumbers and snake-gourds from the market and prepare curries (with them) 

๑๙. จมฺปกปุปฺผานิ มนุฺญคนฺธาน ิโหนฺติ ชยสุมนปุปฺผานิ นคิฺคนฺธาน.ิ 

 ดอกจําปามีกลิ่นหอมช่ืนใจ สวนดอกชัยพฤกษและดอกคําไมมีกลิ่นหอม. 

 Champac flowers have an agreeable smell, but the flowers of pentapetes phoenicea are 

 without any smell. 

๒๐. นาครุกฺขสฺส ทารุ อติธตฺถ ํปุปฺผานิ อติสเยน สุคนฺธานิ. 

 พื้นไมบุนนาคแขง็มาก แตดอกหอมเหลือเกิน. 

 The timber of the ironwood tree is very hard, its flowers are exceedingly sweet-scented. 

๒๑. วรณรกฺุโข ปตฺตาน ํคลติกาเล สกฺุขรกฺุโข วิย ปฺญายติ. 

 ตนรกฟา ดูคลายตนไมแหงในเวลาใบรวง. 

 The varana tree looks like a dead tree when ist leaves have fallen. 

๒๒. ชมฺพุทีเปเกหิ มุขวาสตฺถาย นิจจฺเสวติานิ ตมฺพลูานิ ปุคานิ จ ยโุรปยรฏเสุ อฺาตาน ิ

 พลูและหมากที่ชาวอินเดียใชเค้ียวเสมอ เพื่อตองการอบปาก เปนของที่ไมมีใครรูจกัในประเทศ

 ยุโรป. 

 Betel and arecanuts, constantly used for chewing by the Indians, are unknown in European 

 countries. 

   

 

 

 

 

 

๙. เร่ืองเคหสถาน 



About a Dwelling House. 

๑. มม คพฺเภ ทฺวาร-วาตปานานิ วิวราห ิ

 จงเปดประตูและหนาตางที่หองของขาพเจา. 

 Open the door and the windows of my room. 

๒.  ธีตา ทฺวารํ ปทหิตฺวา กุฺจกิํ อาทาย นหานตถฺาย กูป อคมาสิ. 

 ธิดาปดประตูแลวถือกุญแจติดมือไปอาบน้ําที่บอ. 

 The daughter locked the door, and taking the key with her went to the well for a bath. 

๓. ทาสิโย สพฺพทา ปาโต เคหงฺคณานิ สมฺมชฺชิตฺวา กวจรํ อปเนนฺต.ิ 

 ทุกเวลาเชา พวกหญิงคนใชกวาดบริเวณเรือนนําหยากเยื่อออกทิ้ง. 

 Eyery morning the slave-womaen sweep the compounds and remove the dirt. 

๔.  ฆรณี รสวตยิา อุมฺมาเร ตฺวา สูท ํอามนฺเตส.ิ 

 หญิงแมเรือนยืนอยูที่ธรณีประตูโรงครัว เรียกพอครัวมาหา. 

 Standing on the threshold of the kitchen, the mistress of the house called the cook. 

๕. ปาตราสตถฺาย เอฬกมํสํ ปจาหีต ิสา ตํ วท.ิ 

 เธอสั่งเขาวา จงแกงเนื้อแกะสําหรับอาหารมื้อเชา. 

 She asked him to prepare mutton for breakfast. 

๖. เสวโก โภชนผลกํ อตถฺรติฺวา ตตฺถ กํเส จ กฏจฉฺู จ เปส.ิ 

 คนใชตั้งโตะอาหารแลววางจานและชอนบนโตะนั้น. 

 The servant covered the table with a cloth and set plates and spoons on it. 

๗. ฆรสามิกา อตฺตโน ญาตีห ิสทฺธ ึภุฺชนตถฺาย โภชนผลกสฺส สามนฺตา ปเส ุนสิีทึสุ. 

 เจาของบานพรอมกบัญาติของตน นั่งเกาอีร้อบโตะอาหาร เพื่อรับประทานอาหาร. 

 The masters of the house with their relations sat on chairs placed around the table to eat 

 their food. 

๘. ตฺวํ กนฺเท ภุฺชิต ุํ อิจฺฉาสิ ? 

 ทานชอบรับประทานแยมหรือ ? 

 Do you like yams ? 

๙. โน, อหํ ทธ ึภุฺชิต ุํ อิจฺฉามิ. 

 มิได, ขาพเจาชอบรับประทานนมสม. 

 No, I like curd. 

๑๐. มยํ ขีรํ ปวติ ุํ อจิฺฉามาติ ทารกา อุนนฺทึส ุ

 พวกเดก็รองลั่นวาอยากดื่มนม. 

 The children shonted ‘we like to drink milk’. 



๑๑. มํสพยฺชนสสฺ รโส น สนฺุทโรติ เอโก วท.ิ 

 บุคคลคนหนึ่งพดูวา แกงเนื้อรสไมอรอย. 

 One person said that the taste of the mutton-curry was not palatable. 

๑๒. โถก ํลวณํ โนนีตจฺ สีฆ ํอาหราห.ิ 

 โปรดรีบนําเกลือและเนยแขง็มาใหขาพเจาสกัเลก็นอย 

 Bring me some salt and fresh butter quickly. 

๑๓. ทาสิโย วีห ีอุทุกฺขเล ปกฺขิปตฺวา มสุเลหิ โกฏเฏตฺวา ตเจ อปเนนฺต.ิ 

 พวกหญิงคนใชใสขาวเปลือกลงในครก ตําดวยสากเอาเปลือกออก. 

 The slave women put the paddy into the mortar, pound it with peatles and remove the 

 husk. 

๑๔. ทาริกา จาฏยิํ ตณฺฑเุล ปกฺขิปตฺวา อุทฺธน ํอาโรเปตฺวา อคฺคึ ชาเลสิ. 

 เด็กหญงิใสขาวลงในหมอ ยกขึ้นเตา เรงไฟใหลกุ 

 The girl put rice into a pot, place it upon the frie and kindle the fire. 

๑๕. ตรุณ ีสณหฺกรณิยา นาฬิเกรมิฺชํ สณหฺํ กตฺวา มทฺทติฺวา รสํ คณฺหสิฺสติ. 

 หญิงสาวจกัขูดมะพราว (ทําเยื่อมะพราวใหละเอียด) ดวยเครื่องขูดมะพราวแลวคั้นเอาน้ํา. 

 The maiden will scrape the coconut with a scraper and extract the juice by squeezing it. 

๑๖. มฺเจ อตถฺรณ ํอตถฺริตฺวา พิมฺโพหนาน ิเปหีต ิสามิโก อุปฏากํ อาห. 

 นายสั่งคนใชวา เธอจงปูทีน่อนนบเตียง แลววางหมอนไว. 

 The master told the attendant to spread a bedsheet on the bed and put some pillows on it. 

๑๗. โส ตถา กตฺวา มฺจสฺส ปุรโต กิลฺชํ ปตฺถริตฺวา ตสสฺูปริ เอก ํโกชวํป อตถฺริ. 

 เขาทําดังนั้นแลวปูเสื่อไวหนาเตียง ปูพรมอีกผนืหนึง่บนเสื่อนั้น. 

 Having done so, he spread a mat before the bed put a carpet upon the mat. 

๑๘. เคเห ทารุภณฑฺานิ หพ ินรีหิตฺวา โสเธตพฺพานตี ิคหปต ิอวท.ิ 

 พอเรือนสัง่วา จงขนเครื่องเฟอรนิเจอรในเรื่อนออกไปขางนอกทําความสะอาด. 

 The householder said that the furniture in the house should be taken out and clesned. 

๑๙. โส นว ํเคหํ กาเรต ุํ คิฺชกา จ ฉทนิฏกา จ ทารสุารานิ จ กณีิ. 

 เขาซื้ออิฐกระเบือ้งและไมแกนเพื่อสรางเรือนใหม 

 He bought bricks, tiles and timber in order to build a new house. 

๒๐. อิฏกวฑฺฒกิโน ภติฺติโย จนินฺตา ทารุวฑฺฒกิโน ทารุกมฺม ํกโรนฺตา สีฆํ เอว เคหํ นิฏาเปส ุํ. 

 ชางกออิฐกอฝา ชางไมทําเครื่องไมสรางเรือนสําเร็จโดยเร็ว 

 Masons raised the walls, and carpenters did the wood-woek, so that the bilding was soon 

 completed. 



 

๑๐. เร่ืองเมือง 

๑๐. About a City. 

๑. นครานิ ปน พหุโส ปาการ-ปรกิฺข-โคปุรฏฏเลหิ ยตฺุตาน ิโหนตฺิ. 

 อันพระนคร โดยมากยอมประกอบดวยกําแพงประตู และปอม 

 Cities generally have ramparts, moats, gates and watch-towers. 

๒. เตสุ พหู ขุทฺทก-มหนฺตา วถีิโย อุยฺยานิ นานาวิธฆรานิ จ สนตฺิ. 

 ในพระนครเหลานั้น มถีนนนอยใหญ อุทยานและเรือนนานาชนิดจํานวนมาก 

 In them are many streets and lanes, gardens and houses of many descriptions. 

๓. นครวีถโิย อสฺเสห ิรเถหิ สกฏหิ ปทิเกห ิจ อากิณฺณา โหนฺต.ิ 

 ถนนในพระนครยอมพลกุพลานดวย มา รถ เกวียน และคนเดินเทา 

 The streets of a city are crowded with horses, carriages, carts and pedestrians. 

๔.  อสฺสธาวเน วตฺตมาเน พหโว ธนวนฺตา นทิฺธนา จ อสสฺมณฺฑเล สโมสรนตฺิ. 

 เมื่อการแขงมากําลังดําเนินอยู คนจํานวนมากทั้งมีทรัพยและไมมีทรัพย ประชุมกันทีส่นามมา 

 When the (horse) races are held rich and poor assemble in large numbers at the racecourse. 

๕. สุราโสณฺฑา สายณฺเหสุ ปานมณฺฑเลสุ สนฺนปิติตฺวา มชฺชํ ปวนฺติ. 

 ในเวลาเย็น พวกนักเลงสุรา ประชุมกันที่โรงดื่มสุรา พากันดื่มสุรา 

 In the evenings drunkards get together at taverns and drink intoxicants- 

๖. นครปาลกา ทูรทฺธานโต อุทก ํอาเนตฺวา ชลาลเย ปูเรตฺวา นาฬมคฺเคหิ นาครกิานํ อทุกํ ปาเยนฺติ. 

 พนักงานเทศบาลนําน้ํามาแตไกล ขังไวในที่เก็บน้ํา แลวตอทอแจกจายไปใหชาวพระนครไดดื่มน้ํา 

 The municipal authorities get water from distant places to fill the reservoirs and distribute 

 water among the citizens through pipes. 

๗. นคเรส ุมหนฺเตหิ ปากาเรห ิปรกิฺขิตตฺา พนฺธนาคารา สนตฺิ. 

 ในเมือง มีเรือนจําแวดลอมดวยกําแหงใหญ 

 In cities there are prisons surrounded with massive walls. 

๘. เต อชฺชา รตตฺิยํ อสสฺรเถน อจฺจสาลํ คนฺตฺวา นจฺจ ํโอโลเกนฺติ. 

 คืนวันนี ้เขาจะโดยสารรถมาไปยังโรงละครดกูารแสดงละคร 

 Tonight they will drive in a carriage to the theatre and watch the performance.  

๙. ธนวนฺตานํ ปุตตฺธีตโร สายณฺเหสุ อตตฺโน อตฺตโน สหาเยหิ สทฺธ ึอุยฺยาเนสุ อาหิณฑฺนฺต ิ

 ในเวลาเย็น บุตรธิดาของคนมีทรัพยเที่ยวไปในสวนกับสหายของตน 

 In the evenings the sons and daughters of the rich, accompanied by their friends, walk in 

 the parks. 



๑๐. ปรเทเสหิ อาคจฉฺนฺตา เอกนเฺตน กตุูหลสาล ํปสสฺิต ุํ คจฉฺนฺติ. 

 ผูมาจากตางประเทศ โดยปกตยิอมไปเพื่อชมพิพธิภัณฑสถาน 

 Those who come from foreign countries in variably visit the museum 

๑๑. วณฺณโยชโก วิชฺชุรเถน คนฺตวา มุทฺทงฺกนาลยํ สมฺปาปุณ.ิ 

 นักประพันธ โดยสารรถรางไปถึงโรงพิมพ 

 Travelling by tram-car the compositor arrived at the printing office. 

๑๒. เชฏปุณฺณมิยํ วสีตสิหสฺสาธกิา มนุสสฺา ธูมรเถห ิอนุราธปุรํ อาคจฉฺนฺติ. 

 ในวันกลางเดือน ๗ มนุษยกวาสองหมืน่คนโดยสารรถไปมาสูเมืองอนุราชบุร ี

 More than twenty thousand people come by train to Anuradhapura on Poson fullmoon-day. 

๑๓. รฺโญ เจว ราชมจฺจานจฺ ปาสาทา นครสสฺ มชฺฌภาเค ปติฏฐติา. 

 พระราชวังของพระราชและที่อยูของคณะรฐัมนตรี ตัง้อยูในบริเวณใจกลางของพระนคร 

 The king’s palace and the palatial buildings of the ministers are situated in the heart of the 

 city. 

๑๔. รตฺติย ํนครทฺวารานิ ถเกตฺวา อารกฺขกา อฏฏาเลสุ ติฏนฺต.ิ 

 คนเฝายามปดประตูพระนครในเวลากลางคืนแลวยนืประจําอยูบนปอม 

 Sentinels shut  the city-gates at night and take their atsnd on the watch-towers. 

๑๕. อนฺโตนคเร มนสฺุเสสุ มเตสุ เตส ํญาตการ มตสรีรานิ สสุานํ เนตฺวา ฌาเปนตฺิป (ภูมิย)ํ นกิฺขนนตฺิป  

 เมื่อมนุษยตามในพระนคร ญาติของพวกเขานําศพไปสูปาชา เผาบาง ฝง(ดิน) บาง 

 When people die within the city their relations carry the corpses to a cemetery and either 

 cremate or bury them. 

๑๖. นครโสธกา กุมฺภการาทโย จ นครโต พห ิอุปนคเรส ุวสนฺต.ิ 

 คนกวาดถนนและชางหมอเปนตน อาศัยอยูที่ชานเมอืงนอกพระนคร 

 Scavengers and potters live in the suburbs outside the city. 

๑๗. รตฺติย ํนครวถีิโย วิชฺชุปทีปาทีหิ โอโลกติา โหนฺต.ิ 

 ในเวลากลางคืน ถนนในพระนครยอมสวางไสวดวยแสงสวางนานาชนิด เชนแสงไฟฟาเปนตน 

 During the night the streets of the cities are illuminated with electric lights or some other 

 kind of lights. 

๑๘. อมฺหากํ นครคุตฺตโิก อชฺช จตุฆฏกิายํ นคร ํปทกฺขิณํ กรสิฺสติ. 

 นายกเทศมนตรีของเราจะไปตรวจพระนครในเวลาบายสี่โมงวันนี้ (๑๖.๐๐ น.) 

 Our mayor will go round the city at about four o’clock this evening. 

๑๙. ราชา มหตา ปริวาเรน โอโรเธน จ สห จนฺทวาเร นครโต อุยฺยานํ คมสิสฺต.ิ 



 พระราชาพรอมดวยขาราชบริพารจํานวนมาก และพระสนมกํานลัจกัเสด็จประพาสอุทยาน ใน

 วันจันทร 

 On Monday, the king accompanied by a large retinue and the harem will visit the pleasure 

 garden outside the city. 

๒๐. เอโก วชฺชปฺปตฺโต การาปาลกํ มุคฺคเรน ปหริตฺวา มาเรสตีิ สุยฺยเต. 

 ไดยินวา นักโทษประหารคนหนึง่ไดประหารผูคุมดวยตะบอง ถงึความตาย 

 It is rumoured that a prisoner had murdered the jailor by striking him with a cudgel. 

๑๑. เร่ืองขาราชการ 

Government Affairs. 

๑. ราชูนํ อาณา น อติกกฺมิตพฺพา. 
 พระราชอํานาจของพระราชา ใครจะตองฝาฝนไมได 

 The king’s orders should not be violated. 

๒. เย ราชานํ อตกิฺกมนฺติ เต นานากาเรหิ ทณฺฑานํ ลภนฺติ. 

 ผูใดฝาฝนพระราชอํานาจ ผูนั้นจะไดรับโทษโดยประการตางๆ 

 Those who break the law receive various punishments. 

๓. ปุพฺเพ ปน โยธา สนฺนาหสนฺนทฺธา ผลกาวุธหตถฺา อสสิตตฺิธนุอาทีหิ ยุชฺฌึสุ. 

 อันทหารในสมัยกอนสรวมเกราะมีมอืถือโลและอาวุธ รบดวยดาบหอกและธนูเปนตน 

 In olden days, soldiers, wearing defensive armour and carrying shields and other weapons, 

 fought with swords, javelins, bows and so forth. 

๔.  อิทานิ เต พหุโส อคฺคิปฺปหรเณห ิยุชฺฌนฺติ. 

 บัดนี้ โดยมากพวกเขารบกันดวยอาวุธไฟ (ปน.) 

 Now they mostly fight with fire-arms. 

๕. โปราณราชูนํ ยุทฺธเสนา หตฺถ-ิอสฺส รถปตตฺิกวเสน จตรุงฺคินี อโหสิ. 

 กองทัพที่ใชรบของพระราชาสมัยกอนมี ๔ เหลา คือ กองทัพชาง มา รถ และพลเดนิเทา 

 The armies of the kings of old consisted of four divisons, namely : war elephans, cavalry, 

 war-chariots, and infantry. 

๖. อิมสฺมึ กาเล หตถฺิเสนาย าเน นาฬิยนฺตเสนา ติฏนฺต.ิ 

 ในปจจุบนันี ้กองทหารปนใหญแทนกองทัพชาง 

 At present, arillery has taken the place of war elephants. 

๗. ทุฏคามินี มหาราชา ลงฺกายํ นานฏาเนสุ ขนฺธวาเร พนฺธิตฺวา ทมิเฬห ิยุชฺฌ.ิ 

 พระเจาทุฏฐคามินีจดักองทัพรบกับพวกทมิฬ ณ ที่ตางๆในประเทศลังกา. 



 Having built fortresses at many places in Ceylon, King Dutthagamini fought against the 

 Tammils. 

๘. ติโย นาม ทามฬิโก เจติยานิ ภนิฺทิตฺวา ธนํ คเหตฺวา เสนํ สํหรติฺวา ลงฺกายํ มหนฺต ํวิโลป อกาส.ิ 

 ทมิฬชื่อติยะ ไดทําลายเจดียถือเอาทรัพย รวบรวมกองทพัทําการปลนครั้งใหญในลังกา. 

 A rebel named Tiya, having collected an army with yhe wealth plundered from the shrines, 

 made havoc in Ceylon. 

๙. อิโต ทวิสตาธิกาน ํทวินนฺํ วสฺสสหสสฺานํ อุปริ ธมฺมาโสโก นาม ราชาธิราชา ชมฺพุทปี ปาเลสิ. 

 นับยอนหลังจากบัดนี้ไปสองพันสองรอยปพระเจาธรรมาโศกราช ไดปกครองชมพูทวีป  

 Two thousand two hundred years ago av emperor called Dharmasoka ruled India. 

๑๐. อิทานิ อฏมฺ EDWARD นาโม อธิราชา ชมพูทีเป อธิรชฺชํ กาเรติ. 

 บัดนี้ พระเจาเอ็ดวารดที่แปด ครองราชยในชมพูทวีป 

 At present King Edward VIII is the emperor of India. 

๑๑. อมจฺจา มนฺตสิภาย สนฺนิปตติฺวา รชฺชกจิฺจาน ิมนฺตยนฺต.ิ 

 คณะรัฐมนตรีประชุมปรึกษาราชการ ณ ที่ประชุมของรฐัมนตร ี

 The ministers sit in the council-chamber to discuss the affairs of government. 

๑๒. จมูปติ อตตฺโน เสนาย ยุทฺธภูมึ อคมาส.ิ 

 นายพลไดนํากองทัพของตนเขาสูชัยสมรภูม ิ

 The general led his army to the battle-field. 

๑๓. ยทา สตตฺุเสนา อพฺภุยฺยาสิ ตทา มติฺตเสนา สก ํขนฺธวาร ํปจฺจุยฺยาสิ. 

 เมื่อใด กองทัพฝายศัตรูรกุเขามา เมื่อนั้นกองทัพฝายสัมพันธมิตรถอยกองทัพของตน 

 The allied army retreated to their own quarters when the hostile army advanced. 

๑๔. ราชา ปเสนฺทิมคธรฺโญ อชาตสตฺตุโน เสนํ ปราเชตฺวา ตํ ชวีคาหํ คณหฺิ. 

 พระเจาปเสนทยิังกองทัพพระเจาอชาตศตัร ูพระราชาแหงแควนมคธใหพายแพแลวจับพระองค 

 King Prasenajit defeated the army of Ajata-sattu, the king of Magadha, and captured him 

 alive. 

๑๕. เอกา ยุทฺธนาวา จีนรฏโต พห ูนาวิกโยเธ คเหตฺวา ปจฺฉมิทิสํ คจฉฺนตฺี โคลมฺพติตถฺํ ปาปณุ ิ

 เรือรบลําหนึ่งบรรทกุทหารเรือจํานวนมาก จากประเทศจีนบายหนาไปทางทิศประจิมถงึทาเมือง

 โคลัมโบ 

 A battle ship carrying a large number of mariners from China, reached Colombo harbor 

 while sailing westwards. 

๑๖. JAPAN เทสโต จติฺตมาสสสฺ สุกกฺปกฺเข ทตุิยายํ นกิฺขนตฺา ราชทูตา ตสฺมเึยว ปกฺเข จตุทสิยํ 

 สยามรฏ ํ สมฺปาปุณสึุ. 



 คณะราชทูตผูออกเดนิทางจากประเทศญีปุ่นในวันขึ้น ๒ ค่ํา เดือน ๕ ถงึประเทศไทยในวนัขึ้น ๑๔ 

 ค่ํา ปกษนัน้เอง 

 The envoys who started from Japan on the second day after the new moon of the month of 

 Citra (April) reached Siam on the 14th of the same fortnight. 

๑๗. เอกทา เอกา อุมฺมตฺตกิา อิตาลริฏเ มหามจฺจํ มาเรต ุํ อุสฺสหิ. 

 ในกาลครั้งหนึ่ง หญิงบาคนหนึง่ไดพยายามฆานายกรัฐมนตรีประเทศอิตาล ี

 Once an insane woman sttempted to murder the premier of Italy. 

๑๘. ราชภฏา เอกํ สหสิก ํคเหต ุํ โกสมตตฺํ อนุพนฺธสึุ. 

 ตํารวจตดิตามจับผูรายคนหนึง่ระยะทางราว ๓ ไมล 

 The constables chased after a cukprit for about a league in order to catch him. 

๑๙. คามโภชกา พหุโส ลฺจํ คณฺหนฺตา ทุพฺพเล ปเฬนฺติ จนฑฺานํ อนุพลํ เทนฺต.ิ 

 ผูเปนหัวหนาหมูบาน โดยมากรับสินบนเบียดเบียนผูออนกําลงั ชวยเหลือคนชั่วราย 

 Village headmen often take bribes ; they oppress the weak and help the rowdies. 

๒๐. วินิจฺฉยมจฺโจ เอกสฺมึ คามิเก กูฏฏฏการกํ ชนปทโภชกํ ตชฺเชสิ. 

 ผูพิพากษาคุกคามนายอําเภอผูทําคดีโกงตอชาวบานคนหนึ่ง 

 The judge reprehended the mudaliyar who brought a false charge against a villager. 

๒๑. มณฺฑลสิฺสเร ยงกฺิฺจ ิปเทส ํคจฉฺนฺเต ตปปฺเทสวาสโิน โตรณาทโย อุสสฺาเปตฺวา ต ํสมฺปฏิจฉฺนตฺิ. 

 เมื่อผูวาราชการจังหวัดเดินทางไปเยี่ยมเขตบางสวนผูทีอ่ยูในประเทศนั้นยกเสาคาย เปนตน

 ตอนรับทาน 

 When a governor visits a certain place, the inhabitants there put up pandals, etc. to receivc 

 him. 

๒๒. มหาสงฺคามโต อุปริ CERMAN อธิปุฺโญ จรปุรสิา สพฺพรฏเส ุวสสึุ.  

 กอนมหาสงครามโลก จารบุรุษของจกัรพรรดิเยอรมันอยูทั่วประเทศ 

 Before the great war the spies of the German Emperor were in all parts of the world. 

๒๓. ปุโรหิตสฺส ปุตฺโต มหาเลขกสฺส ธีตรา วิวาหํ กริ. 

 บุตรของราชปุโรหิตไดแตงงานกับธิดาของรฐัมนตรีตางประเทศ 

 The son of the king’s religious adviser married the daughter of the Secretary of State. 

๒๔. สีหลาน ํสหีาสน ํกริีฏฺจ อิโต สตวสสฺาธิกกาลโต ปพฺุเพ องฺกลรฏ ํ นีตานิ เอกน ราชกุมาเรน 

 ปุน อิธานตีานิ. 

 ราชบัลลังกและมงกุฎของสีหล ไดถกูนําไปที่ประเทศอังกฤษเปนเวลาเกินรอยปลวง มาแลวได

 ถูกนํากลบัมาที่นี้อกีโดยราชกุมารพระองคหนึ่ง 



 The throne an the crown of the Sinhalese, which were carried to England mor than a 

 century ago were recentry brought back by a prince. 

๒๕. มหาหเว วตตฺมาเน EMDEN นามา เอกา ยุทฺธนาวา สมุทเฺทสุ จรนตฺี พห ูวณิชฺชนา-วาโย โอสี

 ทาเปส.ิ 

 เมื่อมหาสงครามกําลงัดําเนนิอยู เรือรบลําหนึ่งชื่อเอมเดน แลนอยูในมหาสมุทรจมเรือ

 พาณิชจําวนมาก 

 Durihg the great war, while sailing from sea to sea, a man-of-war named Emden sank a 

 great number of trading vessels. 

๒๖. ยุวราชา โคลมฺพทีเป นาวํ อภิรุหติฺวา วีสติทิเนห ิสมุทฺท ํตริตฺวา LONDON นครํ สมฺปาปุณิ. 

 มงกุฎราชกุมารเสดจ็ขึ้นเรือทีป่ระเทศลังกา ขามมหาสมทุร ๒๐ วัน จึงถึงนครลอนดอน 

 The crown prince took steamer at Colombo and arrived in London after a twenty days’ 

 voyage. 

๒๗. ราชา อมจฺเจหิ ปริวุโต พุทฺธวารสฺส สายณฺเห เสนาวยุหํ  ปสฺสติ ุํ คมิสฺสต.ิ 

 พระราชาแวดลอมดวยหมูอํามาตย จกัเสด็จเพื่อทอดพระเนตรกองทัพเรือในวันพธุ ตอนเย็น 

 On Wednesday evening, the king with his ministers will go to see an array of troops.  

๒๘. เอกจฺเจ จีนภฏา วโยมยาเนหิ คนฺตวา คุฬปฺปหรณานิ ปาเตตฺวา JAPAN รฏกานํ วโยมยานาน ิ   

 วินาเสส ุํ  

 ทหารอากาศจนีบางพวกไดนําเครื่องบนิไปทิ้งลูกระเบิดทําลายเครื่องบินของชาวญี่ปุน 

 Some Chinese air-men flying in aeroplanes destroyed many Japanse war-planes by 

 dropping bombs on them. 

๒๙. วตฺตมานินา โยธา วิสธูมาน ิวิสชฺเชตฺวา พหูนิ ชวีิตานิ วินาเสต ุํ สกฺโกนตฺิ. 

 ทหารในปจจุบนัอาจปลอยไอพิษทําลายชวีิตจํานวนมาก 

 Modern warriors are able to destroy many lives by spreading poisonous gases. 

๓๐. ชยคฺคาหิกา เสนา ปราชติาย เสนาย ยุทโฺธปกรณาน ิอสสฺารทโย จ อตตฺโน สนตฺเก  กโรนฺต ิ

 กองทัพที่ไดชัยชนะ ยอมยึดเครื่องยุทธโธปกรณ และพาหนะมาเปนตนของกองทัพ ฝายที่พาย

 แพเปนสมบตัิของตน 

 The victorious army takes possession of the ammunition, horses, etc. of the 

 defeated army. 
 

 

 

 



๑๒. เร่ืองคนไขและการรักษาคนไข 

Patients and Medical Treatment. 

๑. เวชฺชา นานากาเรหิ โรคิโน ตกิิจฉฺนตฺิ. 

 แพทยรกัษาคนไขโดยอาการตางๆ 

 Physicians cure patients in various ways. 

๒.  เอกจฺเจ โรคิโน กสายานิ ปวิต ุํ น อิจฺฉนฺต ิ

 คนไขบางจําพวกไมปรารถนาจะดื่มยาตม 

 Some patients do not like to take decoctions. 

๓. ตาทิสานํ อตฺถาย เต มธรุานิ เภสชฺชานิ สมฺปเทนตฺิ. 

 แพทยเหลานั้น ยอมจัดยาที่มีรสอรอยใหแกคนไขพวกนัน้ 

 For such persons they prepare medicines which have a good taste. 

๔.  วิสูจิกา มสูรกิา อหิวาตกโรโค จ สงกฺมนกภยานกโรคา. 

 ผ ีโรคระบาด และอหิวาตกโรค เปนโรคตดิตอ และเปนโรคอันตราย. 

 Cholera, smallpox and plague are infectious and dangerous diseases. 

๕.  อิเมหิ โรเคหิ ผุฏา พหุโส มรนตฺิ อปฺปกาเยว ชีวิต ํลภนตฺิ. 

 ผูเปนโรคเหลานี้ยอมตายโดยมาก มนีอยคนนกัที่จะรอดชวีิต. 

 Most of those who are attacked with these diseases succumb to them; only a few survive. 

๖. เอกสฺมึ กลเห ลทฺธปฺปหาโร มนสฺุโส ตสฺส ญาตีติ โสตถฺสิาลํ นโีต โหติ. 

 มนุษยผูถูกประหาร เพราะเรื่องทะเลาะกัน อนัญาติของเขานําสงโรงพยาบาล 

 A man who was wounded in a scuffle was carried by his relations to the hospital. 

๗. สลฺลกตโฺต สตถฺกมฺมํ กตฺวา ตํ ปรุิส ํตกิิจฉฺิ. 

 ศัลยแพทยทําศัลยกรรมรักษาบุรุษผูนัน้ 

 A surgeon cured him by operating on his wounds. 

๘. สปฺปายการกิา (อุปฏายกิา) รตตฺินฺทิวา ตสฺส มฺจาสนเฺน ตฺวา ต ํรกฺขึส.ุ 

 นางพยาบาลยืนอยูใกลเตียงของเขา คอยดูแลเขาในกลางคืนและกลางวนั 

 Nurses watched by his bed day and night. 

๙. กสายํ ปจิต ุํ คิริกณณฺึ โคโลมึ ยฏมธุกํ จ อาเนหตีิ เวชฺโช วท.ิ 

 แพทยสั่งวาทานจงนําอัญชันเชียว วานน้ํา และชะเอมเครือมาตมยา 

 The doctor asked them to bring clitoria, orris root and liquorice to make a decoction. 

๑๐. โส ตสฺส วณํ อาลิมฺปต ุํ เอกํ อาเลป อทาสิ. 

 เขาไดใหยาขีผ้ึ้งขนานหนึ่ง เพื่อทาแผลของเขา 

 He gave an ointment to be applied to his wound. 



๑๑. กาสโรเคน พหู มนสฺุสา มรนฺต.ิ 

 มนุษยจํานวนมากตายดวยโรคหดื 

 Many people die of consumption. 

๑๒. สลฺลเวชฺโช สุเว ปาโต ตสฺส คณฑฺํ ผาเลสสฺต.ิ 

 พรุงนี้เชา ศลัยแพทยจะผาฝของเขา 

 Tomorrow morning the surgeon will operate on his boil. 

๑๓. พหู ชมฺพุทีปกา อตฺตโน อกฺขนีิ อฺชเนน อฺชนฺต.ิ 

 ชาวชมพูทวีป (อินเดีย) จํานวนมากหยอดตาของตนดวยยาหยอด 

 Many Indians apply collyrium to their eyes. 

๑๔. เต นานาโรคานํ อตถฺาย พหูนิ เภสชฺชเตลานิป สมฺปาเทนฺต.ิ 

 เขาปรุงแมน้ํามันเภสัชจํานวนมาก เพื่อบําบัดโรคตางๆ 

 They prepare medicinal oil too for various ailments. 

๑๕. โรคารมฺเภ อนสเนน พหู โรคา วิคจฉฺนตฺิ. 

 โรคมากยอมหายขาด เพราะไมบริโภคอาหารในเวลาเริม่ปวย 

 Many diseases disappear through fasting at their commencement. 

๑๖. ชรโรคาภิภตูานํ อนสนํ อติวิย สปฺปายํ โหติ  

 การไมบริโภคอาหารของคนที่เปนโรคชรา เปนความสบายเหลือเกนิ 

 Fasting is very effective in the ease of those who suffer from (any kind of) faver. 

๑๗. กิลิฏ-คตฺต-วตฺถตาย อปริสทฺุธฏานวเสน จ พหโว ชนา โรคปฬิตา ภวนตฺิ. 

 ชนจํานวนมากเปนโรคชุกชุม เพราะมีรางกายและผาสกปรก และอยูในสถานที่ไม สะอาด 

 Many people become victims to diseases by keeping their bodies and garments dirty and by 

 living in insanitary places. 

๑๘. กาเลน กาล ํอุทฺธวิเรจเนน อโธวิเรจเนหิ สรีรพฺภนฺตรํป โสเธต ุํ วฏฏติ. 

 ควรชําระลางอวัยวะภายในดวยยาที่ทําใหอาเจียนและยาถายในบางครัง้บางคราว 

 Cleaning of the inner body also should be done now and then through vomiting and purging. 

๑๙. ปกฺขฆาตโรโค ปน อเตกิจฺโฉ วา ทตฺุตกิฺกจิฺโฉ วาติ สลลฺกฺขิโต. 

 อนึ่ง โรคอํามะพาตถูกกําหนดวาเปนโรคที่รกัษาไมหายหรือรกัษาหายอยาก 

 Paralysis is considered incurable or very difficult to be cured. 

๒๐. โส อตสิารโรคโต อจิรวุฏโต โหติ. 

 เขาเพิ่งหายจากโรคบดิมาไมนาน 

 He has recently recovered from an attack of dysentery. 

๒๑. อนฺตมโส มาสมตฺตมฺป อนตกิกฺมิตฺวา ตว ํเคลฺญา น วฏุหิสสฺส.ิ 



 ทานจักยงัไมหายไข โดยกําหนดอยางต่ําไมเกนิราว ๑ เดอืน 

 You will not get over your illness for at least a monts. 

๒๒. ตสฺส ภคินี ตมฺหา โรคา วุฏหสิฺสติ วา โน วาติ สํสโย วตฺตเต. 

 ยังเปนขอสงสัยอยูวา พีส่าวของเขาจะหายปวยหรือไม 

 It is still doubtful whether his sister will recover from that illness or not. 

๒๓. คิลานุปฏาน ํปน อมฺหากํ ภควตา อติสเยน ปสตถฺํ. 

 อันการพยาบาลภกิษุผูอาพาธ พระผูมีพระภาคของเราทรงสรรเสริญอยางยิ่ง 

 Attending on the sick is highly praised by our blessed One. 

๒๔. เอกทา ภควา สย ํเอว เอกํ คิลานภิกฺข ุํ อุปฏหิ. 

 ครั้งหนึง่พระผูมีพระภาคไดทรงพยาบาลภิกษุผูอาพาธรปูหนึ่งดวยพระองคเองทีเดียว 

 Once the Blessed One Himself attended on a sick monk. 

๒๕. เอกจฺเจ โปราณกราชาโน ติรจฺฉานานํป อตถฺาย โสตถฺิสาสาโย การาเปส ุํ กึ องฺค ํปน 

 มนุสฺสาน ํอตถฺาย. 

 พระราชายุคโบราณบางพระองค ไดทรงสรางโรงพยาบาล เพื่อเปนประโยชนแกสตัว เดรัจฉาน ก็

 จะปวยกลาวไปใยที่จะไมทรงสรางเพื่อเปนประโยชนแกเหลามนุษย 

 Some kings of old erected hospitals not only for men but also for beasts. 

๒๖. อิทานิป เอกจฺเจสุ รฏเส ุโรคิโน ราชโกสโต อนนฺ-ปาน เภสชฺชาทนีิ นิมฺมูเลน ลภนฺติ. 

 แมปจจุบนันี้ บางรัฐ คนไขไดขาวน้ําและยาเปนตน โดยไมเสียมูลคาจากงบรายจาย ของรัฐบาล 

 In some countries even now patients get food, drinks, medicine, etc. at 

 government expense. 

๑๓. เรื่องวัดทางพระพุทธศาสนา 

13. About Buddhist Monasteries. 

๑. ปุรา ชมฺพุทีเป อเนกภิกฺขสุตากณิฺณาน ิเชตวนาทนีิ วิหารสหสสฺานิ อเหส ุํ. 
แตกอนในชมพูทวีป มวีดัจํานวนพัน อาท ิเชน วดัเชตวันและวัดเวฬุวนั คับคั่งดวยภิกษหุลายรอย 

 In former days there were thousands of monasteries on India, such as Jetavana and 

 Veluvana, each containing several hundreds of monks. 

๒.  อิทานิ ปน มชฺฌิมเทเส สพฺเพ โปราณวิหารา นฏา ภกิฺขนูํ ทสสฺนํป ทุลลฺภํ ชาตํ. 

 แตบัดนี้ วดัโบราณในมัชฌิมประเทศสูญหายหมด แมจะไดเห็นภกิษกุ็ยาก 

 At present all the olden monasteries in mid-India are in ruins , and even the sight of a 

 Buddhist monk is rare. 



๓. ชมฺพุทีปสฺส ปรุตถฺิมโต มรมฺมสยามรฏเสุ จ ทกฺขิณโต ลงฺกาทเีป จ ปุรตถฺิมุตตฺรโต จนียิปุนรฏเ

 สุ จ อทิานิ เอนกสหสสฺา วิหารา พหู ภกิฺขโว จ สนตฺิ. 

 ในประเทศพมาและประเทศไทยดานตะวันออกของชมพูทวีป ประเทศลังกาฝายใต และประเทศ

 จีน และญี่ปุน ฝายทิศตะวันออกเฉียงเหนือของชมพูทวีป บัดนี้มีวัดและภิกษุหลายพัน 

 Now there are many thousands of monasteries and a great number of monks in Burma and 

 Siam which lie to the east of India, in Ceylon 

๔.  ปุรา สงฺฆาราเมสุ เจติยปฏิมาฆรา นาเหส ุํ อิทานิป สยามมรมฺมรฏเส ุสงฺฆารามา พหุโส เตห ิวิส ุํ 

 เยว โหนตฺ ิ

 แตกอนในอารามของสงฆ ไมมีเจดียและเรือนพระปฏมิา แมบัดนี้ในประเทศไทยและพมาอาราม

 ของสงฆ โดยมากแยกอยูตางหางจากเจดีย และเรือนพระปฏมิานั้น. 

 In olden days there were no pagodas and image houses within the monasteries; even now 

 in Siam and Burma they are mostly separated from the monasteries. 

๕. สีหลาทเีป ปนิทานิ เอเกกสฺส สงฺฆาราเม เอเกกํ เจติยํ ปฏิมาฆรา เอเกโก โพธิรกฺุโข เอเกกา 

 ธมฺมสาลา จ วิชฺชต.ิ 

 แตบัดนี้ ในประเทศลังกา อารามของสงฆแตละแหงมีเจดีย เรือนพระปฏิมา ตนโพธิและโรงธรรม

 วัดละแหง 

 In Ceylon each monastery possesses a pagoda, an image-house, a bo-tree and a 

 preaching hall. 

๖. ภิกฺขูนํ วาสาคาโร วิหาโร. 

 ที่อยูของพระ เรียกวิหาร 

 The residence of the monks is called a ‘vihara’. 

๗. พุทฺธ มหาสาวก ปฏิมาทโย ปติฏเปตฺวา กตํ พุทฺธจาริตตฺปฏิสํยุตตฺจติฺตกมฺมยุตฺตํ ปฏิมาฆรนฺต ิ

 วุจฺจต.ิ 

 สถานที่อนัประกอบจิตรกรรมเกี่ยวดวยเรื่อง พทุธประวตัิ ซึ่งสรางขึ้นประดิษฐานรูปของ

 พระพุทธเจาและพระมหาสาวก เรียกวาเรือนพระปฏิมา 

 The image-house is where there are images of the Buddha and the chief disciples, and 

 paintings depicting the life of the Buddha. 

๘. สรีรธาตุอาทโย นิทหิตฺวา ถูปากาเรน สิลา อิฏกาทหีิ กตํ เจติยํ นาม. 

 สถานที่อนักอสรางดวยศลิาและอิฐเปนตน โดยอาการอยางสถูปบรรจุพระสรีธาตุเปนตน ชื่อวา

 เจดีย 

 A pagoda or dagoloba is a conical structure, made of stone, brick, etc., enshrining some 

 relics of the Buddha. 



๙. ภิกฺขู รชน ํปจิตฺวา รชนโทณิยํ อาสิจฺิตฺวา ตตถฺ จีวรานิ ปกฺขิปตฺวา รชนฺติ. 

 ภิกษุตมน้ํายอมเทลงในรางสําหรับยอมผา ใสจีวรลงในรางนั้นยอม. 

 The monks (boil the root of jack, etc. to) prepare dye, pour it in a wooden vessel and then 

 dye their robe in it. 

๑๐. เต จีวรานิ ปารุปตฺวา ปตเฺต คเหตฺวา คาเมส ุปณฑฺาย จริตฺวา อาสนสาลาโย อาคนตฺวา ภุฺชนฺติ. 

 ภิกษุเหลานั้นหมจีวร ถือบาตรเที่ยวไปบณิฑบาตในบาน แลวกลับมาสูโรงฉันฉันอาหาร 

 They (the monks) having donned their robes and taken their bowls, go round the villages 

 collecting alms and come to refectories to partake of it. 

๑๑. สุเว ปุณณฺมิยํ ตสฺมา มยํ ปาโต ว อารามํ คนฺตวา อฏิงคฺสีลํ สมาทิยิสสฺาม. 

 วันพรุงนี้เปนวนักลางเดือน เพราะฉะนั้นเราจะไปวัดแตเชาสมาทานศีล ๕ 

 Tomorrow is a fullmoon-day, therefore we shall go early to the temple to take the eight 

 precepts. 

๑๒. มนุสฺเสสุ ธมฺมสาลาย สนฺนิปติเตสุ เอโก ธมฺมกถิโก ธมฺมาสเน นสิีทิตฺวา วีชนึ คเหตฺวา ธมฺมํ  

 เทเสสสฺต.ิ 

 เมื่อมนุษยประชุมกันทีโ่รงธรรม พระธรรมกถึกรูปหนึ่ง จกันั่งบนธรรมาสนจับพัดแสดงธรรม. 

 When people assemble in the preaching in the preaching hall, a preacher  will sit on the 

 pulpit and with a fan in this hand will deliver a sermon. 

๑๓. มนุสฺสา ธมฺมํ สุตฺวา ปุปฺผทปีธูปาทหี ิพุทฺธํ ปูเชสฺสนตฺิ. 

 มนุษยฟงธรรมแลว จกับูชาพระพุทธเจาดวยดอกไมและธูปเทียนเปนตน 

 The people, having listened to the dhamma, will offer flowers, lights and incense to the 

 Buddha. 

๑๔. ตาลปณฺเณสุ ลิขิตคนฺถา ยทิ สโุคปตา ภเวยฺย ุํ วสฺสสหสสฺาธิกมฺป ปวตฺเตยฺย ุํ. 

 คัมภีรที่จารึกในใบลาน ถารักษาไว จะอยูไดเกนิพันป 

 Books written on ola leaves may last more than a thousand years provided they are well 

 preserved. 

๑๕. ลงฺกาย ํพหูส ุวิหาเรสุ ตาลปณณฺลิขิตา โสคตธมฺมโปตถฺกา สํวิชฺชนฺติ. 

 คัมภีรธรรมคําสั่งสอนของพระสุคตที่จารกึลงในใบลานมีอยูตามวัดมากแหงในประเทศลงักา 

 The Buddhist scriptures written on olas are found in many Buddhist monasteries in Ceylon. 

๑๖. ตถาปทาน ิมุทฺทิตโปตฺถกานํ สุลภตาย ตาลปณฺณลิขเน ยุตฺตา มนฺทา. 

 แมถึงอยางนั้น บัดนี ้คัมภีรที่ประกอบในการจารึกลงในใบลานมีจํานวนนอย เพราะคัมภีรที่พิมพ

 ในบัดนี้หาไดงาย. 



 But now there are few persons who (undertake to) write on talipot-leaves as there is an 

 abundant supply of printed books. 

๑๗. ภิกสฺามเณรา ปาโต วุฏหิตฺวา เจติยงฺคณาทีน ิสมฺมชฺชิตวฺา ปุปฺผาสเนส ุมิลาตมาลา อปเนตฺวา 

 ตานิ โธวติฺวา ปฏิทนิ ํกโรนฺติ, 

 ภิกษุสามเณรลกุขึ้นแตเชากวาดลานเจดียนั้นเปนตน นําดอกไมเที่ยวในที่ใสดอกไมออกทิง้ลาง

 วัตถุนัน้ ทําทกุวัน. 

 Monks and novices get up early, sweep the yards around the pagoda and the other 

 shrimes, remove withered flowers from the altars and wash them; thus they eaily perform 

 their duties. 

๑๘. ตโต ปจฺฉา พทฺุธวนฺทนํ กตฺวา ย ํกิฺจ ิอาหารํ ภุฺชติฺวา เอกจฺเจ สามเณรา คนเฺถ วาจุคฺคเต 

 กโรนฺติ เอกจฺเจ อาจริยานํ สนฺตกิา ธมฺมสตฺถหนํ กโรนฺติ. 

 หลังจากนัน้ ครัน้ทําการไหวพระพุทธเจาบริโภคอาหารอยางใดอยางหนึ่งแลว สามเณรบาง

 พวกทองคมัภีรปากเปลา บางพวกเรียนธรรมและคัมภีรจากสํานกัของอาจารย 

 After that, having worshipped the Buddha, they partake of some food ; then some novices 

 learn texts by-heart, some learn the religious texts and grammar from their teachers. 

๑๙. สายณฺเหป สมฺมชฺชนาทนีิ นิฏาเปตฺวา เถรุปฏาน ํกตฺวา รตฺติย ํปมยาเม วาจุคฺคตคนฺเถ 

 สชฺฌายนฺติ. 

 แมในเวลาเยน็ ก็ทํากิจมกีารปดกวาดเปนตน อุปฐากพระเถระ เวลากลางคนืตอนปฐมยามทอง

 บนคัมภีรปากเปลา. 

 Before sunset they again do such minor duties as the sweeping of yards ; then they attend 

 on and do obeisance to their elders ; and during the first part 

 

๑๔. สนทนากบับคุคลผูมาจากประเทศพมา 

14. Conversation a person come from Burma. 

๑. ตฺวํ กตรรฏวาสิโกส ิ? 
ทานอยูประเทศไหน ? 

 What isyour native country ? 

๒.  กา ตุยฺห ํรฏภมูิ ? 

 ที่เกิดของทานอยูไหน ? 

 What is your birth place ? 

๓. อหํ มรมฺมรฏโกมฺห.ิ 

 ขาพเจาอยูที่ประเทศพมา 



 I am  a native of Burma. 

๔.  อหํ มรมฺมชาติโกมฺหิ. 

 ขาพเจามีชาติกําเนิดที่พมา 

 I am a Burman. 

๕. ตฺวํ กทา สกรฏโต นิกฺขนฺโตสิ ? 

 ทานออกจากประเทศของทานเมื่อไร ? 

 When did you start off from your country ? 

๖. คตมาสสฺส เอกาทสเม ตโตห ํนกิฺขนฺโต, 

 ขาพเจาออกจากประเทศเมื่อวันที ่๑๑ เดือนที่แลว 

 I started from there on the 11th of last month. 

๗. นาวายํ กติทิวเส วตีินาเมส ิ? 

 ทานใชเวลาอยูในเรือกี่วัน ? 

 How many days did you spend on board ship ? 

๘. สมุทฺเท จตฺตาร ิทิวสาน ิวีตนิาเมส,ึ 

 ขาพเจาใชเวลา ๔ วัน อยูในทะเล 

 I spent four days on the sea. 

๙. สมุทฺโท อุปสนฺโต อโหสิ วา โน วา. 

 ทะเลสงบคลื่นหรือไม ? 

 Was the sea calm or not ? 

๑๐. เอกทา อุปสนฺโต อโหสิ กทาจิ สงฺขุภิโต. 

 บางครั้งก็สงบบางครั้งก็ปนปวน 

 Sometimes it was calm and sometimes rough. 

๑๑. สนฺต ิตยา สห อาคตา อฺเป ? 

 แมคนอื่นมากับทานมีหรือ ? 

 Have others come with you too ? 

๑๒. อฺเ เทฺว ปุรสิา เอโก จ ภิกฺขุ มยา สทฺธ ึอาคตา. 

 คนอืน่มีชาย ๒ คน และภิกษุ ๑รูป ที่มากับขาพเจา 

 Two others and a Buddhist monk have come with me. 

๑๓. กึ อตถฺาย ตุมฺเห อิมํ ทีป อาคตตถฺ ? 

 ทานมาสูเกาะนี้เพื่อตองการอะไร ? 

 For what purpose did you com to this island ? 

๑๔. ทาธาต ุํ โปราณกเจติยาน ิเจ วนฺทนตถฺาย, 



 เพื่อไหวพระเขี้ยวแกวและเจดียโบราณ 

 To worship the Tooth Relic and the ancient shrines. 

๑๕. อิทานิ กตฺถ วาสุปคตตฺถ ? 

 เดี๋ยวนี้ทานพกัอยูที่ไหน ? 

 Where do you stay now ? or where have you taken your lodgings now ? 

๑๖. มยํ อิทานิ สงฺขฑฺฑเสลนคเร ราชวิถิยํ นวมงฺเก เคเห วสาม. 

 ขณะนี้ ขาพเจาพักบานเลขที่ ๙ ราชวิถี เมืองแคนด ี

 We now stay at No. ๙, King’s Street Kandy. 
๑๗. กทา ตุมฺเห เจติยวนฺทนตถฺาย คมิสสฺถ. 

 เมื่อไร ทานจะไปไหวพระเจดีย 

 When will you go on a pilgrimage to the shrines ? 

๑๘. ทวีหตีหจฺจเยน มยํ อนรุาธปุร ํคมิสฺสาม. 

 อีกสองสามวันขาพเจาจะไปเมืองอนุราชบุร ี

 We shall go to Anuradhapura after two or three days. 

๑๙. ตุมฺเห มรมฺมรฏเ กสฺม ึปเทเส วสถ ? 

 ทานอยูภาคไหนในประเทศพมา 

 In which part to Burma do you live ? 

๒๐. มยํ รามฺมณฺฑเล มลมํลนคเร วสาม. 

 ขาพเจาอยูในเมืองมลแหมง มณฑลรามัญ 

 We live in the city of Moulmein, in Ramannaterritory, i.e. Lower Burma. 

๒๑. ตตฺถ ก ึกมฺมํ กโรนฺตา ชีวติํ กปฺเปถ. 

 ทํางานอะไรเลี้ยงชีวติิในเมืองนั้น 

 How (with what occupation) do you earn your livelihood there ? 

๒๒. มยํ กสกิกมฺเมน ทารสุารวกิฺกเยน จ ปุตตฺทาเร โปเสม. 

 เราเลี้ยงบตุรและภรรยาดวยการทํานาและขายไม 

 We support our families by agriculture and traking on timber. 

๒๓. กทา สกรฏ ํ ปฏิกฺกมสิฺสถ ? 

 ทานจะกลบัประเทศของทานเมื่อไร ? 

 When will you return to your own country ?  

๒๔. อิโต จาตุมาสจฺจเยน มยํ สเทส ํคมิสสฺาม. 

 นับจากวนันี้อกี ๔ เดือน ขาพเจาจะกลับสูประเทศของขาพเจา 

 We will return to our native land four months hence. 



๒๕. นนุ ตตถฺาป พหนูิ เจติยานิ สนตฺิ. 

 แมที่นั้น มีเจดียมากมิใชหรือ ? 

 Are not there many shrines in your country too ? 

๒๖. อาม ติคุมฺพมหาเจติยปมุขานิ อเนกสหสฺส เจติยานิ สนฺต.ิ 

 ครับ, มีเจดียหลายพันเชนเจดยีชเวดากองเปนประมุข 

 Yes, there are many thousands of pagodas f which the great shrine ‘Shwe-dagon’ is the 

 foremost. 

๒๗. ติคุมฺพเจติย ํกสฺมึ าเน ปติฏตํ. 

 เจดียชเวดากองประดิษฐานอยูที่ไหน ? 

 Where is the Shwe-dagon pagoda situated ? 

๒๘. ตมฺปน หสํวตนีครสฺส อตฺุตรสีมาสนฺเน ปติฏตํ. 

 อนึ่ง เจดียนัน้ประดิษฐานใกลเขตแดนดานเหนือของเมืองหงสาวด ี

 It is situated near the northen boundary of the city of Rangoon. 

๒๙. ตึ ก ํนิทหิตฺวา เกน การาปตํ. 

 เจดียนัน้ใครสรางบรรจุอะไร ? 

 What was enshrined in it and by whom was it erected ? 

๓๐. ปมํ ตาว ภควโต เกสธาตโุย นทิหิตฺวา ตปุสสฺภลลฺิกนาเมหิ ทวีหิ วาณิเชหิ ปติฏาปตนฺติ วทนฺติ. 

 เขาเลาวา เจดียนัน้ พอคาสองคน ชื่อตปุสสะและภัลลิกะสรางบรรจุพระเกสธาตุของพระผูมพีระ

 ภาคเปนครั้งแรกกอน 

 It is said that it was first erected by the two merchants Tapussa and Bhallika, enshrining the 

 hair relics of the Buddha. 

๓๑. ปจฺฉา ปน พหนูิ ราชมจฺจาทีหิ นานาวาเรสุ ปฏิสงฺขติํ วฑฒฺิตฺจ, 

 แตภายหลงั พระราชาและอํามาตยของพระราชาหลายองคและหลายคน ไดปฏิสงัขรณและทํา

 เพิ่มเติมตางวาระกนั 

 Afterwards, on many occasions, it was repaired and enlarged by kings, ministers and other 

 devotees. 

๓๒. ตสฺส เจตยิสสฺ อาการ ํสงฺเขเปน เม กเถต ุํ สกฺโกสิ ? 

 ทานจะกลาวลักษณะอาการของเจดียนั้นแตโดยยอไดไหม ? 

 Can you give me a short description of that pagoda ? 

๓๓. ๑. ตมฺปน ทิยฑฺฒสตรตนุพฺเพธํ. 

  เจดียนัน้สงู ๒๕๐ ศอก 

  Its height is about ๒๕๐ cubits. 



 ๒. พหูนิ ขุทฺทกเจตเิยห ินานาสต ปฏิมา ฆเรหิ จ ปรวิารติํ. 

  แวดลอมดวยเจดียองคเลก็มาก และเรือนพระปฏมิาอีกหลายรอย 

  It is surrounded by many small pagodas and many hundreds of image-houses. 

 ๓. อคฺคโตเยว มชฺฌา สุวณฺณปตฺเตห ิฉาทติํ. 

  ตั้งแตยอดลงมาถึงกลางองคฉาบดวยแผนทอง 

  From the top down to the middle it is covered wlth gold plate. 

 ๔. มชฺฌโตเยว ปาทา สุวณฺเณหิ ลิมปตํ เจติย ํ

  ตั้งแตกลางองคลงมาถึงฐาน ปดทอง 

  And from the middle to the foot it is overlaid  with a thin coating of gold. 

 ๕. ตีหิ ปากาเรหิ ปรกิฺขิตฺตํ, เจติย ํรตตฺินฺทิว ํสุวณฺณปพพฺโต วิย วิโรจติ. 

  เจดียนัน้แวดลอม ดวยกําแพงสามชัน้งดงาม ทัง้กลางคนืและกลางวนั ดจุภูเขาทอง. 

   Surrounded by three walls, the pagoda shines like a golden mountain, day and night. 

 

๑๕. เร่ืองปูชนียสถานในประเทศลังกา 

15. About the sacred places in Ceylon. 

๑. ปุรา อนุราธปรุํ อารามุยฺยานโปกฺขรณีหิ ปาสารท เจติย ปฏิมาฆร วิหาเรห ิจ อากิณฺณ ํอโหสิ. 
แตกอน เมืองอนุราธบุร ีคับคั่งดวยอารามอุทยาน สระโบกขรณแีละปราสาทเจดีย เรือนพระ

ปฏิมาและวิหาร 

 In olden days, Anuradhapura was full of gardens, parks, (bathing) pounds, palaces, 

 pagodas. Image-houses and monasteries. 

๒.  ตตฺถ พหสูุ เจติเยส ุมหนตฺตมํ มหาเสนรฺา การติํ เชตวนเจติย.ํ 

 บรรดาเจดียจํานวนมากนั้น ทีใ่หญทีสุ่ดคือเชตวนั เจดียที่พระเจามหาเสนทรงสราง 

 Among many pagodas there the largest, is the Jetavana pagoda erected by King 

 Mahasena. 

๓. ตถาป ทุฏคามินีมหาราเชน การาปต ํสุวณฺณมาลีเจติย ํมหาเจติยนฺติ สฺชานนฺต ิ

 แมถึงกระนัน้กร็ูกนัดีวา สุวรรณมาลีเจดีย ที่พระเจาทุฏฐคามนิีทรงสรางเปนมหาเจดีย 

 But the Suwan-Meli pagoda, ereted by the great king Dutthagamini, is known by the 

 epithet ‘Great Pagoda’. 

๔.  ตสฺมึ ปน พห ูสรีธาตุโย อนคฺฆานิ รตนานิ อเนกสตสุวณณฺปฏิมาโย จ นิทหติา โหนตฺิ. 

 อนึ่ง ในพระเจดียนั้น บรรจุพระสรรีธาตุมากรตันะหาคามิได และพระปฏิมาทองคําหลายรอย 

 In it are enshrined a large quantity of the relics of the Buddha, invaluable gems, and many 

 hundreds of golden figures. 



๕. ตมฺปน วสีาธิกรตนสตุพฺเพธ ํอโหสิ. 

 พระเจดียนั้นสงูประมาณ ๒๐ ศอก 

 It was hundred and twenty cubits in height. 

๖. วฏฏคามณิอภยมหารฺญา การิต ํปน อภยคิริเจติย ํอนรุาธปุรสสฺ อุตตฺรทสิาภาเค ปติฏฐิตํ. 

 อันอภัยคิริเจดยีที่พระเจาวัฏฏคามณีอภัยมหาราชทรงสราง ประดิษฐานอยูทางดานเหนือของอนุ

 ราธบุร ี

 The Abhayagiri Pagoda, built King Vattagamani, in situated on the northern side of 

 Anuradhapura. 

๗. ตสฺส ปน เจติยสฺส สมนตฺา อภยคิริวหิาโร นาม อเนกภิกขฺุสหสสฺาวาโส มหาวิหราโร อโหส.ิ 

 อนึ่ง รอบเจดียนั้น มีมหาวิหาร ชื่ออภัยคิริวิหาร เปนที่อยูของภิกษุหลายพัน 

 Aronnd that pagoda there was a great monastery Abhayagirivihara by name, the abode of 

 several thousands of monks. 

๘. เทวานมฺปยติสสฺรฺา ทกฺขิณกฺขธาต ุํ ปติฏเปตฺวา การาปตํ นาติมหนตฺํ ถูปารามเจติย ํปน  

 อิเมสุ เจตเิยสุ โปราณตรํ. 

 แตถูปารามเจดียไมใหญนกั ที่พระเจาเทวานัมปยดสิ ทรงสรางประดิษฐานพระธาต ุคือพระราก

 ขวัญเบื้องขวา ยังเกากวาบรรดาเจดียเหลานี ้

 The oldest among these pagodas is the Thuparama dageba, erected by King Devanampiya-

 Tissa enshrining the right collar-bone of the Buddha in it, but it is not very large in size. 

๙. ชมฺพุทีปโต อานีตา ปน มหาโพธสิาขา มหาเมฆวเน โรปตา. 

 อันกิ่งมหาโพธิที่นํามาจากชมพูทวีป ปลกูไวที่มหาเมฆวนั 

 The branch of the  great Bo-tree, having been brought from India, is planted in the 

 Mahamegha garden. 

๑๐. มหาวิหารวาสีนํ อุโปสถาคารภูโต นวภูมิโก โลหปาสาโท ตสสฺาสนฺเนเยว ปติฏโต. 

 โลหปราสาทเกาช้ันอันเปนโรงอุโบสถแหงภกิษุผูอยูในมหาวิหาร ตัง้อยูใกลกิง่มหาโพธินัน้ 

 The ‘Brazen  Palace’ with nine storeys, which was the chapter-house of the residents of 

 the mahavihara, was situated in the neighbourhood of the Bo-tree. 

๑๑. ถูปาราโม มหาวิหารสฺส อุตฺตรโต นาติทูเร โหติ. 

 ถูปารามอยูไมไกลทางดานเหนือของมหาวหิาร 

 The  Thuparama monastery is to the north of the Great Monastery and not far from it. 

๑๒. อิสฺสรสมณการาโม นาม รมณีโย วหิาโร อนุราธปรุสสฺ ทกฺขิณโต ตสิฺสวาปสมีเป อตถฺิ. 

 วิหารที่นารืน่รมย ช่ือ อสิสรสมณการาม อยูใกลบงึตสิสะ ตอนใตเมืองอนุราธปรุะ 



 To the south of Anuradhapura, near Tissa’s tank, there is an attractive monastery called 

 ‘Isurumumni’. 

๑๓. อิมมฺหา นครโต โยชนมตตฺฏาเน ปุพฺพทสิายํ เจตยิปพฺพตวิหาโร โหติ. 

 ในที่ประมาณ ๑ โยชนจากนครนี ้ทางทิศบรูพามีเจดียบรรพตวหิาร 

 Seven miles to the east from this city is the rock-monastery of Cetiyapabbata or Mihintale. 

๑๔. ลงฺกาย ํพุทฺธสาสนปติฏาปโก มหามหินทฺเถโร สปริวารสฺส ติสสฺรฺโญ สมฺมุขี ภวิ. 

 พระมหามหินทเถระผูประดิษฐานพระพุทธศาสนาในลังกา ไดแวะที่ภูเขานั้นเปนครั้งแรก พบกับ

 พระเจาติสสะพรอมดวยบริวาร 

 Having first descended on this mountain the Elder Mahinda, who established Buddhism in 

 Ceylon, met King Tissa and his retinue there. 

๑๕. ภควโต ปน ทาธาต ุพุทฺธปรนิิพานโต อิธานีตา สิรเิมขวณฺณราชา ลงฺกาทปี อนุสาสเต. 

 พระธาตุคือพระเขี้ยวแกวของพระผูมพีระภาคเขาเชญิมา ณ ที่นีจ้ากแควนกาลิงคะ เมื่อพระ

 พุทธศักราชราว ๙๐๐ ป พระเจาสิริเมขวัณปกครองประเทศลังกา 

 About nine hundred years after the death of the Buddha, when King Siri-Meghavanna was 

 ruling Lanks, the tooth-relie of the Buddha was brought here from Kalinga (Orissa). 

๑๖. สา ปน ปมํ อนุราธปุเร ตทตฺถาย กเต ปาสาเท สุรกฺขิตา อโหสิ ปจฺฉิมเกห ิราชูหิ ปรุตถฺิมนคร

 ราทโย อภวิราชธานิโย นีตา อิทาน ิปน สงฺขฑฺฑเสลนคเร ทฺวิภูมกมนทฺิเร ปตา โหต.ิ 

 พระธาตุนั้นเดิมทีเดียว ไดรับการคุมครองอยางดีในปราสาทที่สราง เพื่อบรรจุพระธาตใุนเมืองอนุ

 ราธปุระ พระราชาตอมาไดเชิญไปยงัราชธานีที่สรางใหม เชนเมืองปุรตัถิมเปนอาทิ แตบัดนี้ได

 ประดิษฐานอยูที่มนเฑียรสองชั้นในเมืองแคนด ี

 At first it was protected in a costly building erected for the purpose in Anuradhapura ; it was 

 carried to Polonnaruva and other places that were new seats of the Government by later 

 kings ; now it is kept in a two-storeyed building in Kandy. 

๑๗. อิโต ปฺจปณฺณาสมตฺตาน ํวสสฺานํ อุปรมรมฺมรฏวาสิโน คหฏปพฺพชิตา อินฺทขลีวชิรโลหิตงฺกา

 ทิมณีหิ ขจติํ มหคฺฆ ํสุวณฺณกรณฑฺํ อาเนตฺวา ทาธาตดุย ปูเชส ุํ. 

 นับถอยหลังจากนีไ้ปประมาณ ๕๕ ป คฤหัสถและบรรพชติผูอยูในประเทศพมา นําผอบทองคํา

 อันมีคางมาก ขจติดวยแกว มแีกมรกตเพ็ชรและทับทิมเปนตน มาบูชาพระธาตุเขี้ยวแกว 

 Some fifty-five years ago the Burmese, both lay  men and monks, brought here a valuable 

 gold casket, studded with various kinds of gems such as sapphires, diamonds and rubies, 

 and offered it to the Tooth Relie. 

๑๘. ลลาฏํ ปติฏาเปตฺวา กากวณฺณตสิฺส มหารฺญา การาปตํ มงฺคลมหาเจติย ํปุพฺพทิสาย ติโกณ

 มลยา ติตถฺสมิเป. 



 มงคลมหาเจดีย ที่พระเจากากวรรณดิสทรงสรางประดษิฐานพระธาต ุคือ พระนลาต 

 ประดิษฐานอยูริมสระใกลทาติโกณมลยาในทิศบรูพา 

 The great pagoda called ‘Mangala’, erected by King Kakavanna-Tissa, enshrining the frontal 

 bone, is situated at Seruvila, near Trincomalee harbor, in the Eastern Province. 

๑๙. รตนมาลิมหาเจติเยน สมปปฺมาณํ ตสิฺสมหาเจติยํ ทกฺขณิทิสาย มหาคามาสนฺเน ปติฏตํ. 

 ติสสมหาเจดียมีขนาดเทากับรตนมาลีมหาเจดยีตั้งอยูในหมูบานใหญในทิศใต 

 The great pagoda of Tissa-now called Tissa-Maharanna pagoda-which is equal the 

 Ruwanmeli pagoda in size, is situated neer Magama in the south. 

๒๐. ตมฺปน เจติยํ สทฺธาวนฺเตหิ มหนฺต ํธน ํวิสชฺเชตฺวา อิโต ตสึมตฺตาน ํวสสฺานํ อุปริ สพฺพทา ปฏิสงฺขตํ 

 โหต ิ

 อนึ่ง เจดียนัน้ผูมีศรัทธาสละทรัพยจํานวนมากปฏิสังขรณตลอดมา เมื่อนับถอยหลงัจากนี้ไป

 ประมาณ ๓๐ ป 
 Some thirty years ago, this pagoda was fully restored by many devout persons at great expense. 

๒๑. รตนมาลิมหาเจติยํปทานิ มหนเฺตน ธนพฺพเยน ปฏสิงฺขรยิเต อจิเรน ตสสฺ ปฏสิงฺขรณํ นฏิานํ 

 คมสิฺสติ. 

 บัดนี้ แมรตนมาลีมหาเจดีย เขากําลังปฏิสงัขรณสิ้นทรัพยจํานวนมาก การปฏสิังขรณเจดียนัน้จกั

 สําเร็จโดยไมชานัก 
 The restoration of the Ruwanmeli dagoba, too, is now being carried on at great cost ; and it will be 

 completed before long. 

 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



     อธบิายศัพท 

     บทที่ ๑ 

    บาล ี  ไทย 

    เลขก  เสมียน 

    ปาสาลา โรงเรียน 

    วฑฺฒก ี  ชางไม 

 

     บทที่ ๒ 

    บาล ี  ไทย 

    ปาทกิ  คนเดินทาง 

    ภณฺฑก  สินคา 

    นครคุตตฺิก ผูรักษาเมือง,นายกเทศมนตร ี

    สาสนาคาร เรือนแหงขาวสาร,สํานกังานไปรษณีย 

    มูล  เงิน 

  จํานวนเงนิของไทย ใชคําวาบาทกับสตางคเพราะฉะนัน้ สมมติวาจํานวนเงิน ๒ บาท  

๑๐ สตางค ควรพดูเปนภาษาบาลีวา เทว ปาทา ทส เจว สตภาคา (หรือ สตงฺคาน)ิ 

 

     บทที่ ๓ 

    บาล ี  ไทย 

    คณฺฑ ิ  ระฆัง 

    โหราโลจน นาฬิกา 

  โหราโลจน แยกบทออกเปนโหร อาโลจน โห แยกออมาจากคําวา อโห ร ยอมาจากคํา

วา รตฺต ซ่ึง แปลวา วันคนื อาโลจน แปลวา เครื่องบอก หรือตา แปลรวมกันวาเครื่องบอกวันคืน หรือ

ตาของวันคืน 

    บาล ี  ไทย 

    โกเสยฺยฉาทน เสื้อไหม 

    ยาจก  ขอทาน 

    เลขน ี  เครื่องเขียน , ปากกา , ดนิสอ ,  

    ฉิทฺท  ชอง , ความผิด 

     

     บทที่ ๔  

    บาล ี  ไทย 



   มตกฏาน ํอคม ึ ไปสูปาชา คือไปงานพิธศีพ 

   เลขนผลก  โตะเขยีนหนังสือ 

   จิรายิตฺวา อาคจฉฺส ึ มาสาย 

   สมฺมุขา   ตอหนา 

   ทาเลส ิ   ฉีก 

   ลิปปริจเย อกฺขราน ิ นั่งเขียนอกัษรลง 

   ลิขนฺโต นสิีท ึ  ในสมุดเปนทีส่ั่งสมอกัษรคือ คัดลายมอื 

   อยเลขนมุเข  ปากกาชนิดปากเหล็ก 

   ปตฺตนาลเลขน ี  ปากกาขนนก 

   ภารต ภูมิวิตฺถาร ภูมิศาสตรอินเดีย 

   สิลาปตถฺร  กระดานชนวน 

   อภิวุฑฺฒ ิ  เจริญกาวหนา 

 

     บทที่ ๕  

   บาล ี   ไทย 

   สุปภาต ํ  เชาด=ีสวัสดีตอนเชา 

   สุนฺทร ํตยา กต ํ  ทานมาที่นี่ ชื่อวาทํา 

   อิธาคจฺฉนฺเตน  กรรมดีแลว =ดีแลวที่ทานมาที่นี ่

   เคลฺเญนาภิภูโต   

   เคลฺเญน อภิภูโต ถูกความไขครอบงํา= เปนไข 

   กา ภวโต สสฺเส  ความเปนไปในขาวกลา 

   ปวตฺต ิ   ของทานผูเจริญเปนอยางไร = เปนอยางอยางไรครับ 

      ขาวกลาของทาน 

   กุภุมฺพ   ทรัพย, ครอบครัว 

   สากปณณฺานกิ  ผักชนิดกินใบ 

   ภณฺฑาภี  มะเขือ 

   กุมฺภณฺฑ  ฟกทอง 

   ชมฺพิรรุกฺข  ตนสม 

   เอกสฺมึ วาเร  ในคราวหนึง่ ครั้งหนึ่ง 

   โอจินาส ิ  เก็บ 

   กสิต ุ   ไถนา 

   นงฺคล   ไถ 



   ลายก   คนเกี่ยวขาว 

   ทาตฺต ี   เคียว 

   ลายิต ุ   เกี่ยว 

   ขล   ลาน 

   มทฺทาเปส ิ  ใหนวดขาว 

   ปลาลํ  อทฺุธรติฺวา เกลี่ยฟาง 

   ภุสํ ปปฺโผเฏตฺวา  โปรยแกลบ 

   สุกฺขาเปตฺวา  ตากใหแหง 

     

     บทที่ ๖ 

   บาล ี   ไทย 

  สวาคตํ ภวโต   ทานมาดีแลว=ขอแสดงความยินดีในการมาของทาน 

  นิสีทิมสฺม ึอาสเน  นั่งบนอาสนะนี้ = เชญินั่ง 

  กก ํกตา สรีริปฺปวตฺต ิ  ความเปนไปแหงสรรีะของทานเปนอยางไร= ทาน 

      สบายดีหรือ 

  ตุฏ อตฺถ ิ   มีความยินดี=ขอบใจ 

  อจฺจนฺตนิโรค ีวิหราม ิ  อยูโดยปราศจากโรคอยางยิ่ง 

  อปฺปาพาธ   อาพาธนอย=สุขกาย 

  สนฺตุฏ    ยินดีพรอม= สบายใจ 

  กิตฺตโก ลาโภ ลทฺโธ  ไดลาภเทาไร = ไดกําไรเทาไร 

  หานิเยว อโหส ิ   มีแตความเสื่อม 

  น วฒฺฑ ิ   เทานั้น ไมมีความเจริญเลย= 

      ขาดทุนยอยยับไมไดกําไรเลย 

  สตฺถ    กองเกวียน 

  โกชว    พรม 

  โอฏ    อูฐ 

  กีตมูลโต ทิคุเณน  ราคามากวาสองเทา 

  มูเลน    เทาราคาซื้อ 

  วาณิชนาวา   เรือพาณิช 

  ปฏฏน    ทาเรือ 

  สชฺชการ   เงินมัดจํา= เงินลวงหนา 

  กมฺพล    ผาหม 



 

 

    บทที่ ๗ 

   บาล ี   ไทย 

  เคหานิ รกฺขนตฺ ิ   เฝาเรือน 

  วยาธ    นายพราน 

  สส    กระตาย 

  พลกกฺาเรน คณฺหนฺต ิ  ถือโดยพลการ= ใชกําลังถือเอา 

  สุว    นกแกว 

  มุขตุณฺฑ   จงอยปาก 

  อุปจิกา    ปลวก 

  มกส    ยุง 

  อุณฺณนาภ ี   แมลงมุม 

  ปปลิกา    มด 

  สลภ    ตั้กแตน 

  ปราวตา   นกพิราบ 

  เสนา    เหยี่ยว 

  ตฬาก    บึง 

  หํส    หงส 

  พก    นกยาง 

  อุนฺทูร    หน ู

  นกุล    พังพอน 

  วิจฺฉกิา    แมลงปอง 

  กตถฺูรกิา   ชะมด 

 

    บทที่ ๘ 

   บาล ี   ไทย 

  นาฬิเกรรุกฺข   ตนมะพราว 

  ปนส    ขนุน 

  ลพุช    สาเก 

  กทลิผล    กลวย 

  อุณฺหาธิกรฏ   ประเทศที่ยิ่งดวยความรอน= ประเทศทีร่อนจดั 



  มุทฺทิกา    ลูกจนัทร , องุน 

  มหาพทธฺ   พุดชา , แอปเปล 

  พีรุว    มะตูม 

  ตมฺพุล    พลู 

  ปุค    หมาก 

  ยุโรปยรฏ   ประเทศยุโรป 

 

     บทที่ ๙ 

   บาล ี    ไทย 

  เคหงฺคณ    บริเวณเรือน 

  กจวร     หยากเยื่อ 

  เสวก     คนใช 

  โภชนผลก    โตะอาหาร 

  กํส     จาน 

  กฏจฺฉ ุ     ชอน 

  กนฺท     แยม 

  ลวณ     เกลือ 

  สณฺหกรณ ี    เครื่องที่ทําใหละเอียด = เครื่องขูดมะพราว 

       = กระตาย 

  ทารุภณฺภ    สิ่งของสําเร็จดวยไม = เครื่องเฟอรนเิจอร 

  คิฺชก     อิฐ 

  ฉทนิฏก    กระเบื้อง 

  ทารุสาร    ไมแกน 

 

     บทที่ ๑๐ 

   บาล ี    ไทย 

  อสฺสมณฺฑล    สนามมา 

  ปานมณฺฑล    โรงดื่มสุรา 

  นครปาลก    พนักงานเทศบาล 

  พนฺธนาคาร    เรือนจํา 

  นจฺจสาลา    โรงละคร 

  กุตูหลสาลา    พิพธิภัณฑสถาน 



  วณฺณโยชก    นักประพันธ 

  มุทฺทงฺกนาลย    โรงพิมพ 

  ธูมรถ     รถไฟ 

  อารกฺขก    คนเฝายาม 

  อฏฏาล     ปอม 

  มตสรรี     ศพ 

  นครโสธก    คนกวาดถนน 

  อุปนคร     ชานเมือง 

  วิชฺชุปทปี    ไฟฟา 

  จตุฆฏิกา    ๔ นาฬิกา หรือ ๑๖ นาฬกิา 

  โอโรธ     สนม 

  วชฺชปฺปตฺต    นักโทษประหาร 

  การาปาลก    ผูคุม 

      

     บทที่ ๑๑ 

   บาล ี    ไทย 

  นาฬิยนฺตเสนา    กองทัพปนใหญ 

  ขนฺธวาเร พนธฺิตฺวา   จัดกองทัพ 

  อมจฺจ     อํามาตย=รัฐมนตร ี

  มนฺติสภา    ที่ประชุมคณะรัฐมนตร ี

  จมูปต ิ     นายทัพ, นายพล 

  ยุทฺธภูมิ     ชัยสมรภูมิ 

  ยุทฺธนาวา    เรือรบ 

  จีนรฏ     ประเทศจนี 

  นาวิกโยธ    ทหารเรือ 

  จิตฺตมาสสฺส สกฺุกปกฺเข   ในดถิีที่สอง ศกุรปกษ 

  ทุติยาย     เดือนจติรมาส =วันขึ้นสองค่ําเดือนหา 

  มหามจฺจ    นายกรฐัมนตร ี

  โกสมตตฺ    ราวสามไมล 

  วินิจฺฉยมหามจฺจ    มหาอํามาตยผูตัดสินคด=ี ผูพิพากษา 

  มณฺฑลสิฺสร    ผูเปนใหญในมณฑล = ผูวาราชาการจังหวัด 

  มหาเลขก    รัฐมนตรีตางประเทศ 



  สีหาสน     ที่นั่งของผูองอาจดุจสหีะ=ราชบัลลังก 

  กิรีฏ     มงกุฎ 

  มหาหว     สงครามโลก 

  ยุทฺธนาวา    เรือรบ 

  วโยมยาน    เครื่องบิน 

  คุฬปฺปหรณ    เครื่องประหารเหลก็ = ลูกระเบิด 

  วิสธูม     ควันพิษ =ไอพิษ 

 

     บทที่ ๑๒ 

   บาล ี    ไทย 

  โรค ี     คนไข 

  สลฺลกตตฺ    ศัลยแพทย 

  สปฺปายการกิา อุปฏายกิา  นางพยาบาล 

  โสตถฺิสาลา    โรงพยาบาล 

  ราชโกส     คลังหลวง รายจายของรฐับาล 

      

     บทที่ ๑๓ 

   บาล ี    ไทย 

  ปุปฺผทปีธูป    ดอกไม เทียน ธูป 

  ปฏิทนิํ กโรต ิ    ทําทุกวัน 

  คนฺเถ วาจคฺุคเต กโรต ิ    ทองคัมภีรปากเปลา 

      

     บทที่ ๑๔ 

   บาล ี    ไทย 

  คตมาสสฺส    วันที่ ๑๑ แหง 

  เอกาทสเม    เดือนที่แลว 

  นาวาย กติทิวเส    ยังวันเทาไรใหลวงไป 

  วีตินาเมส ิ    ในเรือ=ทานใชเวลาอยูในเรือที่วนั 

  อุปสนฺโต สมุทฺโท   ทะเลสงบคลื่อน 

  สงฺขุภิโต  สมุทฺโท   มีคลื่น 

  นวมงฺเก เคเห    บานเลขที่ ๙ 

  อิโต จตุมาสจฺจเยน   อีกสี่เดือนจากนี้ไป 



   

 

     บทที่ ๑๕ 

   บาล ี    ไทย 

  ปฏิมา     พระพุทธรูป 

  วีสาธิกรตนสตุพฺเพธ   สูงรอยศอกยิง่ดวยยีส่ิบ =สูง ๑๒๐ ศอก 

  ติสฺสรฺโญ สมฺมุข ีภว ิ   มีหนาพรอม 

       =ไดพบกับพระติสสะ 

  อนุสาสเต    ปกครอง 

  ทวิภูมกมณฺฑิร    มณเฑียรสองชั้น 

  อิโต ปฺจปณฺณา-   ในเบื้องบนแหงปประมาณ 

  สมตฺตาน ํวสสฺานํ อุปร ิ   ๕๕ จากนี้ =นับถอยหลังจากนี้ไป ๕๕ป  

  อินฺทกนลี    แกวมรกต 

  โลหิตงฺก    ทับทิม 

  สุวณฺณกรณฺฑ    ผอบทอง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

     ฉบับที่ ๑ 

        อลุทฺคมนคเร 

        วาลุการามโต 

        ๑๕-๑๐- ๓๐ 

โคลมฺพนคเร 

 มหาสยานํ เปสิตํ. 

ภวนฺตา, 

 สเจ  ตุมฺเหหิ  กติปยวสฺสานํ  อุปริ  มุทฺทาปตา  สุตฺตนิปาตปาลิ  ยาวชฺชตนา  วิกฺกิณียเต  ตโต 

มยฺห ํเอกํ โปตฺถกํ  อิธ  สาสนปณฺณาคารโต  มูลํ  ทตฺวา  คหณตฺถาย  เปเสถ. 

 สเจ  ตา น  วิชฺชนเต, ตํ  มยฺหํ  นิเวเทถ  อธุนา  มุทฺทาปตานํ  เปตวตฺถ-ุวิมานวตฺถุ  เถร-เถรี-

คาถานํ  วิกฺกายกิมูลํ  กิตฺตกํ  ติ  ชานิตุ  อิจฺฉามิ. 

        ภวนฺตานํ  วสิฺสาสิโก 

         สีลวํโส  สมณุทฺเทโส. 

      

     คําแปล 

     วัดวาลุการาม  เมอืงอลุทคมะ 

    ๑๕  ตลุาคม ค.ศ. ๑๙๒๙ 

ถึง คณุ เจ. ด ี. เฟอรนันโด เมืองลังกา 

 ถาหนังสือสตุตนิบาตบาลีที่คณุพิมพไวเม่ือสองสามป  ยงัมียายอยูถึงทกุวันนี้  โปรดสงมาใหอา

ตมภาพทราบทาง พ.ก.ง. เลมหนึ่ง  ถาไมมี  โปรดแจงใหอาตมภาพทราบดวย  อาตมภาพอยากทราบ

วาหนังสือเปตวัตถุ  วิมานวัตถุ เถรคาถา  เถรีคาถา  ทีพ่ิมพเม่ือเร็วๆนี ้ ขายราคาเทาไร ? 

        ขอแสดงความนับถือ 

            สามเณรสีลวงัสะ 
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         Valugarama 

         Alutgama 

         15-10/30. 

To  Messrs. J. D. Fernando 

 Colombo. 

Gentlema, 

 Kindly send me  a copy  of  the  Suttanipatapari,  printed   by  some  year  ago,  V.P. 

Post,  if it is still available. 

 If  your  stock  is  exhausted  kindly  let me  know  the  fact. I like  to learn  the price  of  

your  recent  edition  of  Petavatthu  and  Vimanavatthu,  etc. 

      Yours  faithfully, 

             (novice)  Silavangsa. 

 

     ฉบับที่ ๒ 

  เปสียตีทํ  โคลมฺพนคเร  มณฺฑลาราเม  วสนฺเตน  ปยานนฺเทน  ภิกฺขุนา  คารวพหมุาน-

ปุพฺพงฺคมํ  ปาเท  วนฺทิตฺวา ภนฺเต 

  ตุมฺเหหิ  กติปยทิวสานํ  อุปริ  มม  เปสิตํ  สาสนปณฺณํ  ภลึ.  ตตฺถนฺโตธนํ  อิตรํ  สา

สนปณฺณํ  ปริเวณาจริยสฺส  อทาส.ึ 

  อิทานิ  ปนิมสฺมึ  ปริเวเณ  อสีติมตฺตา  สิสฺสา  อุคฺคณฺหนฺติ  อาคามิมาเส  ตสฺสา  

ปเวส-นมหุสฺสโว  คมฺภีรากาเรน  ปวตฺตยิสฺสเต  ภทฺทนฺตาป  ตทตฺถาย  อิธ  ปาปุณิสฺสนฺติ  มฺเญ. 

  อาคามิมาส  อุคฺคณฺหณตฺถาย  พหู  มยา  โปตฺถกา  กีณิตพฺพา, เตสํ  อตฺถาย  พหํ  

มูลมฺป  ลทฺธพฺพํ  ตํ  อตฺถํ  มยฺหํ  มาตาปตูนํ  ภาติกานฺจ  อาโรเจถ  มยฺหํ  อโรคภาวฺจ  เตสํ  นิเว

เทถ. 

  ตุมฺหากํ  เจว  อิตเรสํ  สพฺเพสํ  อารามวาส ี นฺเจ  สุขทุกฺขํ  อฺญฺญา  จ  ปวตตฺิโย  

ชานิตํ  อิจฉฺาม ิ

         ภทนฺตสสฺ  สุวโจ  สสิฺโส 

                 ปยานนโฺท  ภกิฺขุ. 

      

คําแปล 



 ภิกษุปยานันทะ  ผูอยูวัดมัณฑลารามเมืองลังกาขอสงจดหมายฉบับนี้มากราบเทาดวยความ

เคารพนับถืออยางสูง 

 กระผมไดรับจดหมายที่ทานสงมาถึงกระผมแลวเมื่อสองสามวันนี้เอง  จดหมายที่รวมกันมา

นอกจากนี้กระผมก็ไดสงถวายทานอาจารยประจําสํานักแลว  บัดนี้  ณ  สถานที่นี้  มีศิษยเรียนอยู

ประมาณ ๘๐ คน  เดือนหนา  จะมงีานพิธีเปดโรงเรียนอยางมโหฬาร  หวังวาแมทานก็คงจะมารวมงาน  

ณ  ที่นี้ดวย  ปหนากระผมจะตองซือ้หนังสือเรียนอีกมาก  จะตองไดเงินจํานวนมากเพื่อซื้อหนังสือนั้น  

ขอทานไดกรุณาบอกเรื่องนี้แกบิดามารดาและพี่ชายของกระผม และบอกเขาดวยวากระผมสบายดีไม

เจ็บไขไดปวยประการใด  กระผมอยากทราบสุขทุกขและความเปนไปอื่นๆ  ของทานพรอมกับศิษยผูอยู

ในวัดทั้งหมด 

       ดวยความเคารพอยางสูง 

       พระภิกษุปยานันทะ 
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  This   is  sent  by  bhikkhu  Piyananda  of  Mandalarama,   

  Colombo,  bowing  down  respectfully  at  your  feel. 

  Venerable  Sir, 

 I  have  your  letter  sent  to  some  days  ago.  The  other  letter  enclosed  in  it  was  

given  to  the  teacher  of  the  institute. 

 Now here  are  about  eighty  student.  The  building  of  the  hall  is  now  complete, and  

it  will be  opened  with  great  pomp, next  month.  I  think  that  your  reverence  too  come  

here  for  this  opening  ceremony. 

 Many  books  should  be  bought  by  me  for  the  next  year  :  as  a  large  sum  of  

money  is  required  for  that  purpose,  please  inform  my  parents  and  brother  about  the  

fact.  And  kindly  tell  them  that l  am  in  good health. 

 I  like  to  know  about  your  health  and  that  of  all  other  residents  of  monastery,   

and  other  news  concerning  it. 

         I  am ,  Sir , 

              Your  Obedient  pupil, 

          PIYANANDA 

 

 

 



ฉบับที่ ๓ 

      ลิขิยติทํ เมตฺตาปุพฺพงฺคม ํปยานนฺทสฺส ภกิฺขุโน 

โสตถฺยตถฺ ุ

 ลทฺธํ มยา ภวตา เปสิตํ ปณฺณํ ปริเวณาธิปตินา มหาเถเรนป มม สกาเส เอกํ สาสนํ เปสิตํ 

 ปาปมิตฺเตหิ สงฺคมฺม นคเร ตตฺถ ตตฺถ วิจรณํ อกตฺวา สาธุกํ สุสฺสูสนฺเตน ธมมฺวนิโย อคุคฺณหฺติพฺ

โพติ มยา สุตํ ภวโต ตาทิสํ อโคจรณํ  ยทา ปหาหํ สุณามิ ตาทิสํ ตทาหํ ขิปฺปเอว ตํ สการามํ อาณาเปม ิ

อุคฺคหํ เปตฺวาม 

 เย ตวํ โปตถฺเก กณีิต ุํ อิจฺฉส,ิ เต อธิาคตกาเล อิโตว ลภสิฺสสิ. 

 อหํ เจว อฺเญ จารามวาสิโน สุขติา ตวมฺป ตเถวาติ สททฺหาม.ิ อิทานิธ อภิณหฺํ เทโว วสสฺติ 

อฺ ํ อาโรเจตพฺพ ํนตถฺิ. 

      ภวโต อุปชฺฌาโย 

      สีลรนตเถโร 

 

คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้ เขียนถึงพระปยานนัทะดวยความรกัสวสัดี พระปยะนันทะ 

 จดหมายที่เธอสงมา ฉันไดรับแลว ในโอกาสเดียวกันนี้ พระมหาเถระเจาสํานักก็สงจดหมาย

มาถึงฉันดวย เธอจงปฏิบัติตามโอวาทที่ฉันพร่ําสอนเธอเสมอวา “เธออยาคบมิตรชั่ว  เที่ยวเตรไปที่นั้น

ที่นี้ จงตั้งใจฟง ตั้งใจศึกษาเลาเรียนธรรมวินัยอยางดีที่สุด ฉันทราบวาเธอชอบเที่ยวเตรไปในที่ไม

สมควรเชนนั้น เมื่อใด ฉันไดทราบวา เธอประพฤติเชนนั้นอีก เมื่อนั้นแหละ ฉันจะใหเธอเลิกเรยีน สัง่เธอ

กลับวัดทันทีทีเดียว หนังสือชนิดใดที่เธอตองการซื้อ เธอจะไดหนังสือนั้นจากที่นี่ ในเวลาที่ฉันมาถึงที่นี่, 

 ฉันพรอมดวยศิษยผูอยูที่วัดสบายดี และเชื่อวาเธอก็คงเปนเชนเดียวกัน เวลานี้ ที่นี่ ฝกตกเสมอ 

(ขอยุติเทานี้) ไมมีอะไรที่จะบอกอีก. 

      จากอุปชฌายของเธอ 

         พระสีลรตนเถระ 
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  This is  sent  with  bennovolent  wishes  to  monk  piyananda 

Hail ! 

 I  have  received  your  letter.  There  was  another  letter  sent  to  me  by  the  Principal  

of  the  parivena. 

 You  must  always  remember  my  constant  advice  that  one  should  earnestly  and  

carefully  learn  the  doctrine  and  discipline  without  wandering  here  and  there  with  vicious  

friends  in  the  town.  I  have  not  still  heard  any  misbehavior  of   yours.  Whenever  I  shall  

such  a  thing  I  will  soon   call  you  back  having  stopped  your  learning. 

 You  should  not  buy  any  books  as  you  can  have  all  of  them  when   you  come  

here. 

 Myself  and  the  other  residents  of  the  monastery  are  in  good  hearlth :  I  that  you  

too  are  in  the  same  state.  It  is  always  raining  here .  there  is  no  other  news  to  be  

informed. 

         Your  preceptor, 

             ELDER  SILARATANA. 

 

     ฉบับที่  ๔ 

 เปสิยติทํ  เลขนํ   พุทฺธทตฺเตน  เถเรน  W.  Gigere   ปณฺฑิตสฺส  ๑๙๒๘  จิตฺตมาสสฺส  

สุกฺกปกฺเข  ทวาทสมิยํ  รวิวาเร  Locarno  นครโต.  ชยตุ  ภวํ  มหาสโย. 

 อหํ  ปเนโก  สีหกภิกฺขุ  คตมาเส  อิธาคโต  นามกสฺส  คหปติโน  อชฺเฌสนํ  ปฏิจฺจ  อิทานิ  

ตสฺส สนฺติเก  วสาม ิ เอเกน  กปฺปยการเกน  สทฺธ.ึ 

 เอโส  ปน  คหปติ  มยา  ปาลิภาสํ  เจว  พุทฺธธมฺมฺจ  อุคฺคหิตํ  อิจฺฉติ. 

 ภวโต  ปน  มหาสยสฺส  นามํ  มยา  จิรกาลโต  ปฏาย  ญาตํ  ปาลิโปตฺถก-สมิติทวารโต  ภว

ตา อมฺหากํ  มหาวํสสฺส  โสธเนน  ปริวตฺตเนน จ  สีหลานํ  กโต  อุฬาโร  สงฺคโหป  มยา  วิทโิต. 

 มยาป ปาลิโปตฺถกสมิติยา อตฺถาย  สมฺโมหวิโนทนีวินยนิจฺฉยาทีนํ  โปตฺถกานํ   ปริโสธิตตฺตา  

มม  นามํ  ป  ภวํ  ชานาตีติ  มฺญามิ. 

 อิทานิ  เลขเนน  สห  มยา  สมฺปาทเิต  เทว  โปตฺถเก  ภวโต  ตุฏปากฏวเสน  เปเสมิ.  เต  ปน  

ภวโต  อุปการาวหา  น โหนฺติ  ตถาป  ภวนฺเตน  มิตฺตภาวํ  ปตฺถยนฺโต  อิเม  เปเสมิ. 

 ปฏิสาสนํ  English  ภาสาย  วา ปาลิภาสาย  วา  เปเสต.ุ 

        ภวโต  วิสฺสาสโิก 

        พุทฺธทตฺตเถโร  เถโร. 



     คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้  พระพุทธทัตตเถระ  สงถึงบัณฑิต  W. Gioger  วันอาทิตยขึ้น ๑๒  ค่ํา  เดือน  

๕  ค.ศ. ๑๙๓๘  จากเมืองโลคาโน. 

 เจริญพร  ทานบัณฑิต 

  อาตมภาพเปนพระลังกาองคแรกไดมาที่นี่เมื่อเดือนที่แลวตามคําเชิญของคฤหบดีชื่อ  

R. Lange บัดนี้อาตมภาพไดอยูในสํานักของเขาพรอมกับไวยาวัจกรคนหนึ่ง. 

  คหบดี  อยากเรียนภาษาบาลีและพุทธธรรมกับอาตมภาพ  ชื่อของทานอาตมภาพรูจัก

มานานแลวทางการพิมพหนังสือบาลี  อาตมภาพไดทราบแมบริการสําคัญที่ทานทําแกชาวสีหลดวย

การชําระและพิมพหนังสือมหาวงศของเรา. 

  หวังวาทานก็คงรูจักชื่ออาตมภาพ  เพราะอาตมภาพไดชําระคัมภีรตางๆ  เชน  สัมโม

หวิโนทนีและวินัยวินิจฉัย  เปนตน  ใหแกโรงพิมพหนังสือบาล.ี 

  พรอมกับจดหมายฉบับนี้  อาตมภาพขอสงหนังสือสองเลมที่พิมพเสร็จแลวมาใหทาน  

เพื่อแสดงความขอบคุณ แตหนังสือนั้นไมอาจจะตอบแทนทานได  แมกระนั้นก็ขอสงมาเพื่อปรารถนา

ความเปนมิตรกับทาน 

  ทานสงจดหมายตอบเปนภาษาอังกฤษหรือภาษาบาล ี

         ขอแสดงความนบัถือ 

           พระพุทธทัตตเถระ 
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This letter  is sent  on  Sunday ,   

the  12  th  of  the  bright  half  of  aprill, 1928,  

by  of the  Elder  Buddhatta,  from  the  town  of  Locarno. 

Sussess to  you  Gentleman, 

 I  am  a  Sinhalese monk,  who  came  here  last  month ,  together  with  an  altendant, 

at  the  request  of  a  gentleman  named  R. Lange ,and now  residing  with  him. 

 This  gentleman  wants  ti  learn  pali  language  and  Buddhism  from  me. 

 You  mane is known  to  me  since  a long  time through  you  editions  published by  the 

pali  Text  Society (of England). The  great  service that you  have  rendered to  the  Sinhalese 

nation by  editing  and  translanting  our Mahavamsa is well known  to me. 

 I believe that  you  to  know my  name through the editions of Sammohavinodani  

Vinayamvinicchaya, etc., which were  published by P.T.S. 



 Herewith  I send as present two  books  that I have  compiled. This will not useful  to you  

:  but I am sending them in  order  to  have  a  friendship with you. 

 You may write me back in Einglish or pali. 

       Yours  faithfully 

       A.P. BUDDHADATTA 

      

      ฉบับที่ ๕ 

 อิทํ สาสนปุตฺต ํWilhelm   Geiger- นาม ปณฑฺิเตน อายสฺมโต พุทธฺทตฺตเถรสฺส สนฺตกิํ  เปสิยติ. 

 อายสฺมโต นามํ  สมฺโมหวิโนทนี-วินยวินิจฺฉย  อุตฺตรวินิจฺฉยาทีนํ  โปตฺถกานํ ปริโสธิตตฺตา จิร

กาลโต  ปฏฐาย  ปากฎํ  เม อโหสิ.  ตสฺมา  อายสฺมโต  หตฺถโต  ปาลิภาสาย  วิรจิตํ  เลขนํ  ลภิตฺวา  

อตีวสนฺตุฏโฐ  อโหสิ  ตฺจ  ตุฏฐึ  ทสฺเสตุกาโม  อหํป  อิทํ  ปฏิสาสนํ  ปาลิภาสาย  เปเสมิ ปโยคสฺส  

ปน อภาเวน  มยา  กโต  โทเส  ขมตุ  ภว.ํ  ปจฺฉิมเทสวาสิโน  หิ  ปณฺฑิตา ปาลิภาสํ  โปตฺถเกหิ  เกวลํ  

อุคฺคณฺหนฺติ,  น  เทวสิกํ –กถาสลฺลาเปน. 

 ๑๙๒๖  เม  วสฺเส  มม จตุมาสํ  ลงฺกาทเีป  วสิตภาวํ  อายสฺมา  ชานาตีติ  มฺามิ.  น  ปน  

ตสฺมึ  กาเล  อหํ  อายสฺมนฺตํ  อปสฺสึ  น จ  มยํ  สมฺโมทนียํ  กถํ  สารณียํ  วีติสาริมห.  อนาคเต  ตํ  

กาเล  ภเวยฺยาติ  ปตฺเถม.ิ 

 โสตถฺิวา  อโรโค  จ  โหต ุ อายสฺมา  สุขฺจ  ชีวต.ุ 

         อายสฺมโตว   วิสฺสาสโิก. 

                  Wilhelm   Geiger 

     คําแปล 

 จดหมายฉบับนี้  มิสเตอร  วิลเลี่ยม  จีเจอร  ขอสงมายังสํานักของทานพระพุทธทัตตเถร 

 ชื่อของทานปรากฏโดงดังมานานแลว  เพราะไดชําระคัมภีรหลายเลม  มีสัมโมหวิโนทนีวินัย

วินิจฉัยและอุตตรวินิจฉัยเปนตน  เพราะฉะนั้น  เมื่อกระผมไดรับจดหมายแตงเปนภาษาบาลีจากมือ

ของทาน  จึงรูสึกยินดีสงจดหมายตอบเปนภาษาบาลีมา  แตถาผดิพลาดไป ขอทานอภัยดวย  เพราะผม

ไมคอยไดฝกหัด  เพราะชาวตะวันตกเรียนภาษาบาลีจากตําราอยางเดียว  ไมไดสนทนาทุกวัน 

 กระผมหวังวาทานคงทราบวากระผมอยูในลังกาถึง  ๔ เดือน เมื่อศักราช ๑๙๒๖  แตในเวลา

นั้นกระผมไมไดพบทาน  และเราก็ไมไดสนทนาปราศรัยกัน  กระผมหวังวาเราคงจะไดพบกันในโอกาส

หนา 

 ขอใหทานจงประสบความสวัสดีและปราศจากโรคภัยจงดํารงชพีอยูเปนสุข. 

         ดวยความเคารพ 

         วิลเลยีม  จีเจอร 



ฉบับที่  ๖ 

   มหาสยสฺส  W.  Geiger  นามกสสฺ 

   สนฺตกิํ  เปสติํ  อิท ํ

โสตถฺิ  ภวตุ. 

 ปจฺฉิมเทสีเยน   ภวตา  เมธาวินา  สีหลกฺขเรหิ  ปาลิภาสาย  ลิขิตํ  สาสนปณฺณํ  ทิสฺวา  อติวิย  

วิมฺหิตมานโส  วาเจตฺวา  ปติยา  ภูโต  อโหส.ึ 

 สจฺจํ  เอว  ยํ  ภวตา  ตมฺหิ  เลขเน  วุตฺตํ   ปริจเย   อสติ  ปาลิยา  วากฺยรจนา  อติทุกฺกราติ    

น ปน  เต  สุลภา ปจฺฉิเม  เย  สกฺโกนฺติ  ปาลิสาสนานิ  ลิขิตํ  อฺญตร  ภวตาติ มฺามิ 

 ๑๙๒๖ เม  วสฺเส  ภวโต  มหาสยสฺส  ลงฺกาทีป  สมฺปตฺตภาวํ  ตทา  ชานึ  ตถาหหิ  การเณน  

วินา   ภวนฺตํ  ปสฺสิตํ  น อุสฺสหึ.  สจาหํ  ตทา  ชานิตํ   อสกฺขิสฺสํ  ภวนฺตสฺส   พลปติยคาเม             

คุณเสกรมนฺติ  โน  วาสฏานคมนํ  อมฺหากํ  สมฺมุขีภาโว  สุกโร  อภิสฺส.  มยฺหํ  ชาตภูมิ  เจว          

ถิรนิวาสฏานคมนํ อมฺหากํ  สมฺมุขีภาโว  สุกโร  อภวิสฺส. มยฺหํ  ชาตภูมิ  เจว  ถิรนิวาสนฏานฺจ    

ตทนนฺตรภูโต  อมฺพเลน  โกทนิคโม  โหต.ิ  คุณเสกโร  ปน  มนฺตี  มยฺหํ  วิสฺสา  สิกมิตฺเสตฺ  เอโก 

 อิทํ  ปน  มยฺหํ  ปฐมาคมนํ  ปจฺฉิมเทสํ.  สจาหํ  ปฏิพโล  ภเวยฺยํ  อาคเม  คิมฺเห  ภวนฺตานํ   

รฏมฺป  ปสฺสิตํ  ภวตาป  มหาปุฺเน  สมฺมุขีภวิตํ  ปตฺเถม.ิ 

 สุขี  ภวตุ  อโรโค  นิทฺทุกฺโข  สทฺธึ  ปตฺตาทาเรหิ. 

         ภวโต  วิสฺสาสิโก 

              พุทฺธทตฺโต 

 

 จดหมายฉบับนี้  ขอสงมายังสํานกัของทาน 

 เจริญพร.  อาตมภาพไดเห็นจดหมายที่ทานซึ่งเปนชาวตะวันตกเขียนเปนภาษาบาลีโดยอักษรสี

หล  แลวดีใจเหลือเกิน  ไดอานแลวรูสึกปลื้มใจ  ที่ทานปรารภมาในจดหมายวาเมื่อยังไมชํานาญการ

แตงภาษาบาลีทําไดยากมากขอนี้เปนความจริง  แตอาตมภาพหวังวา  ชาวตะวันตกที่สามารถเขียน

จดหมายบาลีได  คงหาไดยาก  นอกจากทานเมื่อศักราช  ๑๙๒๖  อาตมภาพไดทราบวาทานไปถึง

ลังกา แมกระนั้น  ก็มิไดพยายามมาพบทาน  เพราะไมมธีุระถาอาตมภาพไมรูทานไปถึงบานทานคุณเส

กระ ในบานพลปตยแลว  อาตมภาพก็มาพบไดสะดวก  ชาติภูมิและที่อยูแนนอนของอาตมภาพ  อยูที่

อัมพลนโกทนิคม  ถัดจากนี้ไป.  สวนทานคุณเสกระนั้นเปนเพื่อนของอาตมภาพคนหนึ่ง  อาตมภาพมา

ประเทศตะวันตกครั้งนี้เปนครั้งแรกฤดูรอนหนานี้  ถาอาตมภาพไดไปเยีย่มประเทศของทานอาตมภาพก็

ปรารถนาที่จะพบทานผูเปนนักปราชญ 

 ขอใหทานจงมีความสุข  ปราศจากโรค  ไมมทีุกข  พรอมดวยบุตรและภรรยา. 

         ขอเจริญพร 

         พุทธทัตตะ 



       This  is  sent  the  savant,  named 

       Wilhelim  Geiger. 

Hail ! 

 I  was  extremely  glad  and  surprised  to  read  a Pali  letter  written  in  Sinhalese  

characters  by  an  European scholar. 

 Your words:  It  is  very  difficult  to  write in  Pali  by  who  has  no  experience,  are  

quite true. I  believe that  there are  very  few  persons in  the West  who  able to  compose  Pali  

letter  besides  you. 

 I  knew  that  you  were in  Ceylon  in  1962:  but  I  did  not  meet  you  as I had  no 

business  with you.  If I had   been  informed  of  your  arrival  of  Mudaliyar  Gunnasakara s  

place  at  Balapitiya, it would  have  been  convenient  for  me  to  come  and  see you.  My  

birth-place  the  permanent  residence is  Ambalangoda,  the next  town  to  balapitiya.  

Mudaliyar Gunnasekara  is  one  of  my  intimate  friends. 

 This  is  my  visit  to  Europe.  If  it  is  possible  I  will visit  your  country  and  meet  you  

during  the  next  summer. 

 May  you  live  happily  and  in  good health  together  with  your  family. 

       Yours  faitfully, 

            A.P.  BUDDHADATTA 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



นิทานบาล ี

๑.ปทีปหตโฺถ  อนโฺธ 

คนตาบอดถือตะเกียง 

The  blind  who  carried  a  lamp 

๑.เอกิสฺสํ  อนฺธการรตฺติยํ  เอโก  อนฺโธ  หตฺเถน  ปทีป  อาทาย  ขนฺเธ  เอกํ  จาฏึ  อาโรเปตวฺา  

วีถึ  ปฏิปชฺช ิ อฺตโร  ปุริโส  ตํ  ทิสฺวา  อาห  “ อเร  พาล  ตุยฺหํ  รตฺติป  ทิวาป  สมานา  ปทีเปน  

ตว  กึ  ปโยชนนต.ิ 

๒.ตํ  สุตฺวา  อนฺโธ  หสนฺโต  เอวํ อาห  “ อหํ  เอตํ  ปทีป  ม  มมตฺถาย   หารมิ.  ตุมฺเห  ปน  

อนฺธกาเร  อาคนฺตวา  อปสฺสนฺตา  มํ  ฆเฏตฺวา  มม  จาฏึ  ปาเตตฺวา  ภินฺเทยฺยาถาติ  จินฺเตตฺวา  อิมํ  

หรามีต.ิ 

๑.คืนเดือนมือคืนหนึ่ง  มีชายตาบอดคนหนึ่งถือตะเกียงแบกตุมเดินตามถนนมา  ชายคนหนึง่ได

พบเขาจึงพูดวา  “อายโงเอย  สําหรับตัวเจากลางคนืกับกลางวันก็เหมือนกันนั่นแหละ  มีประโยชนอะไร

ที่เจาถือตะเกียง” 

๒. ชายตาบอดไดฟงคํานั้น  ก็หัวเราะกลาวตอบดังนี้  “ ฉันไมไดถือตะเกียงนี้เพื่อประโยชนแก

ตัวฉันเองดอก   แตฉันถือมาเพ่ือสําหรับพวกทาน  เพราะฉันคิดวาพวกทานเดินมาในเวลามดืไมเห็นฉัน  

อาจจะเดินมาโดนฉันทําตุมฉันแตกได” 

 (1) One very  dark might , a blind  man  holding  a  lamp in his hand and  carrying an  

earthen pot  on  his  shoulders, was  passing  along  the  street .  Somebody seeing  him , said   

“ you  block –head  Day and  night are the same  to you, of what use can a lamp be to you ? 

 (2) On hearing this   the  blind man  laughed  and  replied :  I do not carry  this  lamp for 

me, but  for you , as  l  think  that in the  dark  you may knock  against  me, and throwing  my 

pot the ground may break it. 

 

๒.มหทฺธโน  ทลิทฺโท  ภาตา 

คนมีเงินกบันองชายที่ยากจน 

The rich man and  his  poor  brother 

 ๑.เอกทา เอโก  อติทุคฺคตปุริโส  เอกํ  มหทฺธนึ  อุปสงฺกมิตฺวา  อาห “ มหาภาคฺเธยฺย  อุโภป  

มยํ  ภาตโร  ภวาม  ตฺวํ  ปน มหทฺธโน  อหํ  อติทลิทฺโท  เทหิ  เม  ตว  ภาตรา  ลทฺธพฺพํ  โกฏาสนฺติ. 

 ๒.ตํ สุตฺวา  ธนวา  ตสฺเสกํ  รูปยํ  อทาสิ.  ตทา  ทุคฺคโต  อโห  มหาสาย  กสฺมา  ตฺวํ  เอกสฺส  

ภาตุโน  ทาตพฺพภาคํ  น  เทสีติ ปุจฺฉิ.  “ ปยมิตฺต เอตฺตเกน  สนฺตุฏโ  โหหิ.  สจาหํ  มม ภาตรานํ    

สพฺเพสํ  ทลิทฺทานํ เอเกกํ  รูปยํ  ทเทยฺยํ   น กิฺจิป  มมตฺถาย  อติริตฺตํ  ภเวยฺยาต”ิ  ธนวา  อโวจ. 



 ๑.ในกาลครั้งหนึ่ง ชายผูยากจนคนหนึ่ง  ไดเขาไปหาชายผูมั่งมีคนหนึ่ง  พูดวา “ขาแตทานผูมี

โชค เราทั้งสองสืบเชือ้สายมาจากบุรุษคนแรกของโลก  (อาดัม)  คนเดียวกัน  เพราะฉะนั้นโปรดไดแบง

สวนที่นองชายควรจะไดแกฉันบางเถิด” 

 ๒.คนมีเงินไดฟงดังนั้นจึงใหเงินแกเขาหนึ่งรูปย   ทันใดนั้นชายผูยากจนไดถามวา  “ตายจริง

นาย ทําไมทานจึงไมใหสวนที่นองชายคนหนึ่งไดแกฉันละ”  คนมีเงินพูดวา  “ เพื่อนรัก  เพื่อนจงพอใจ

ดวยจํานวนเงินเพียงเทานี้เถิด  ถาเราจะตองใหเงินแกคนยากจนซึ่งเปนนองชายของเราทั้งหมดไซร   

เราก็จะไมเหลือเงินแมนิดหนอยเพื่อเปนประโยชนแกตัวเองเลย” 

 (1) One  day  a very  poor  man went  to a  millionaire  and  said  Oh fortunate  one ,  we  

both are the  descendants  of  the  first  man  ( I .e. Adam) , therefore  we  are  brothers; you  

are  very  rich  and  I am  very poor  ; give  me  a  brothers   share. 

 (2) On  hearing this  the  rich  man  gave  a  rupee to the other .  Then  the  poor  man 

exclaimed   ‘ Oh  Sir,  why  do  you  not  bestow  upon  me  a  brother’s  share ?’  “Be  content  

with  much,  my  good  friend.  If  I  give  all  poor  brothers one  rupee  each  ,  I shall not  have 

any  remaining’  replied the  rich man. 

 

         

๓.มูคปฏิรปูโก  ยาจโก 

คนขอทานแกลงทําเปนใบ 

The  beggar  who  pretended  to  be  dumb. 

 ๑.อตีเต  เอโก ยาจโก  จินฺเตสิ  “ สจาหํ  อตฺตานํ  มูคํ วิย  ทสฺเสยฺยํ  พหูมูลํ  ลเภยฺยนฺติ.”  โส  

มูโคติ  วจนํ  เอกสฺมึ  ผลเก  ลิขาเปตฺวา  ตํ  คีวายํ  ลคฺคเคตฺวา  มคฺคปสฺเส  อฏาสิ. 

 ๒.ตสฺส  ปจฺจามิตฺโต  อฺโญ  ยาจโก  “ อิมสฺส  สาเถยฺยํ  ปากฎํ  กริสสฺามีติ  จนิฺเตตฺวา      

ตสฺสาวิทูเร  นิสีทิ.  ยเทโก  อนกุมฺปโก ปรุโิส  ตสสฺ  มคูปฏริูปกสฺส  กากณกิํ  ทาตํ  สนฺตกิํ  อุปาคม.ิ  

ตทา  โส  เวร ี “ มหาสย  มา เอตสฺส  กิฺจิ  มลูํ  เทหิ   สโฐ  เอโส  เนสมูโคติ”  อุคฺโฆเสสิ.  อถโส   

สโ  โกปวิฏโ  “ มุสาวาที  อห ํ สพฺพทา  ว  มูโค  อโหสึ   อิทานิป  มูโค  ภวามีติ อาห.  ตทา  โส    

การุณิโก  “อตฺเถกจฺเจ  มูคา  เย  สลฺสปตํป สกโฺกนฺตีต”ิ  วทนฺโต  ตโต  อปคจฉฺึ. 

 ๑.นานมาแลว  คนขอทานคนหนึ่งคิดวา  “ ถาเราจะแสดงตัวเหมือนคนใบ  ก็จะไดเงินเปนอัน

มาก”  จึงไปใหเขาเขียนคําวา “ ใบ”  ติดแผนกระดานแผนหนึ่งแลวเอามาแขวนคอยืนอยูที่ขางทาง. 

 ๒.คนขอทานอีกคนหนึ่ง   ซึ่งเปนศัตรูกับเขาคิดวา  เราจะเปดโปงความมายาสาไถยของเจานี้

ใหไดจึงไปยืนอยูไมไกลเขา. เมื่อชายผูมีเมตตาคนหนึ่งเดินเขาไปใกลเพื่อจะใหเงินจํานวนกากณึกแกชาย

ที่แกลงทําเปนใบนั้น  เขาจึงพูดประกาศวา  “ ขาแตนายอยาไปใหเงินอะไรมัน  เจานั่นมันโกหก  



ขาพเจาเปนใบตลอดเวลา  แมเวลานี้ก็เปนใบ. ทันใดนั้น  ชายผูมีเมตตาก็รําพึงออกมาวา “คนใบพดูไดก็

มีเหมือนกันแฮะ”  เลยเดินหนีไปจากที่นั้น 

 (1) One there  was  a baggar  who  thought  he  would  get  more  if  he  pretended to  

be  dumb.  He  had  the word  ‘DUMB’  painted  on  a  board ,  hung  it round  his  neck stood  

by  the  side  of  the  road. 

 (2) Another  beggar, who  was  his enemy,  made  up  his  mind  to  reveal  his fraud, 

and  sat  near  to  offer him   a  cent,  the  other  one  shouted  ;  Sir,  do  not  give  any   

money  to  his  man ; he is a rogue  and  is  not  dumb  at all’ .  The first  beggar,  in a rage,  

cried in  return ;  ‘Liar,  I  have  always been  dumb, and  I am  so  now’. 

 The  gentleman went  away  remarking  that there  are  some dumb  men  who  can  

even talk. 

 

๔.กถํ  เอเกน   สสเกน  สีโห  มาริโต 

กระตายฆาราชสีหไดอยางไร 

How  a  lion  was  killed by a hare. 

 ขุทฺทาภิภูโต  มิคราชา  สโกป  อโวจ  “กสฺมา  ตฺวํ  จิรายิตฺวา  อาคจฺฉสีติ.”  เนโส  มม  โทโส  

อนตฺรามคฺเคหํ  อฺเน  สีเหน  พลกฺกาเรน  นิวตฺตาป  โตมฺหิ,   ยาวาหํ  ตว  สนฺติกํ  อาคนตฺวา  ตสสฺ 

สมีป  ปจฺจาคมนาย  สปถํ  อกาสึ  (  ตาว  โส  มํ  น  วิสชฺเชสีติ)  สสโก  วท.ิ  โกปาวิฏโ  สีโห  “  สหี ํ 

คนฺตฺวา  สปฺปคพภฺํ  ตํ  ทุฏ ํ   มํ  ทสฺเสหีติ  อาห.  อถ  สโส  ตํ  เอกสฺส  คมฺภีรกูปสฺส  มุขวฏฏึ  เนตวฺา  

ปสฺส  สามีติ  วตฺวา  กูปพฺภนฺตเร   ทิสฺสมานํ   ตสฺเสว  ปฏิพิมฺพํ  ทสฺเสส.ิ  ตโต  สีโห  ตปฺปโต  นทติวฺา  

โกเปน  ปกฺขนฺทนฺโต  กูเป  ปติตฺวา  มริ. 

 ราชสีหกําลังหิวจัด  ไดพูด  (กับกระตายวา)  ทําไมเจาจึงมาชานัก  กระตายตอบวา   “ที่มาชา

ไมใชความผิดของขาพเจา  แตระหวางทาง  ขาพเจาถูกราชสีหอีกตัวหนึ่งใชอํานาจเขาบังคับใหกลบั เขา

ไมปลอยขาพเจา  จนกวา ขาพเจาไดสบถสาบานวาจะไปสูสํานักของทานแลวกลับไปหาเขา  ราชสีห

โกรธจัดพูดวา  “ไปเจาจงไปชีต้ัวราชสีหช่ัวที่คกึคะนองใหเราดูซิ ครั้นแลวกระตายก็ไดพาราชสีหไปยัง

ขอบบอที่ลึกแหงหนึ่ง  พูดวา  “ทานคอยดูใหดีนะ”  แลวไดชี้เงาของมันที่ปรากฏอยูในบอใหราชสีหดู  

ทันใดนั้นราชสีหก็แผดเสียงดวยความภาคภูมิใจ  วิ่งไปดวยความโกรธ  กระโดดลงไปในบอ   ถึงแก

ความตาย. 

 The  lion  tormented by  hunger said  to him  angrily ; why  dost  thou come  so late?’  It 

is not  my  fault’ ,  said  the  here ,  ‘for  on  the  way  I  was  forcibly  by  another  lion,  till I  

swore  to  the  necessity  of  my  coming  to  you  and  of  returning  to  him’.  The  lion  

passionately  said ;  ‘go  with  speed and  show  me  where that  audacious animal  is’, The  



hare  led him  near  a  deep  well  and  said ;  ‘Behold my Lord,  and  saying  this  he  showed  

the  lion’s  own  image  in the well ;  upon  which  the lion proudly  roared  and  throwing  

himself  down  with  rage  perished  in the  well. 

 

๕.อกาเล  นกิฺขมนสสฺ  วปิาโก 

ผลแหงการออกผิดเวลา 

The  bad  result  of an  untimely setting off. 

 ๑.เอกทา  พาราณสีราชา  ปจฺจนฺตํ  วูปสมนฺตุถาย อกาเล  นิกฺขมิตฺวา  อุยฺยาเน  ขนฺธวารํ   

นิเวเสสิ .  ตทา อุฬูโก เวฬุคุมพํ  ปวิสิตฺวา  นิลียิ.   กากา  ตํ  ทิสฺวา  อาคนฺตฺวา  นิกฺขมนฺตํ           

คณหิสฺสามาติ  ปริวาเรส.ํ โส  ยาว  สุริยฏงฺคมนา อตฺวา  กาลสฺเสว  นิกฺขมิตฺวา  ปลายิตํ  อารภ.ิ 

 ๒.  อถ  นํ กากา  ปริวาเรตฺวา  ตุณฺเฑหิ  โกฏเฏนฺตา  ปาเตสํ.  ราชา  เอกํ  อมจฺจํ อามนเฺตตวฺา  

“ กสฺมา  อิเม  กากา อุฬูกํ  ปริปาเตนฺตีติ  ปุจฺฉิ  อมจฺโจ  “  มหาราช  อกาเล  อตฺตโน  วสนฏานา  

นิกฺขมนฺตา  เอวํ  ทุกฺขํ   ปปฺโปเตนฺตีติ”  อาห. 

   ๑. ในกาลครั้งหนึ่ง  พระเจาพาราณสี  เสด็จออไปในเวลาที่ยังไมควรจะเสด็จออกเพือ่ปราบโจร

ชายแดนไดทรงพักคายที่พระราชอุทยาน  ครั้งนั้นมีนกฮูกตัวหนึ่งบินมาแอบอยูในพุมไมไผ  ฝูงกาเห็น

เขาจึงมาดักลอมคิดจะจับเมื่อมันออกมา  นกฮูกมิไดรออยูจนพระอาทิตยตกดินรีบบินหนีแตยังไมถึง

เวลา   

 ๒. ฝูงกาจึงไดบินลอมเขาจิกตีนนกฮูกตกลงมา  พระราชาตรัสถามอํามาตยคนหนึ่งวา  “เพราะ

เหตุใดกาพวกนี้จึงจิกตีนนกฮูกตกลงมา  “อํามาตยกราบทูลวา  “ขอเดชะพระอาญามิพนเกลา ที่เปน

เชนนี้เพราะนกฮูกชิงออกมาจากที่อยูในเวลาที่ยังไมควรออกมา  จึงประสบความทุกขอยางนี้ 

 (1) One  (upon a time)  the  king  of  Benares  set  out  at  an  unseasonable time  in  

order  to  pacify  the  riots  in  the  interior   and  had  to  camp in  a park.  At  that  time  an  

owl flew  into  a bamboo-grove  and  hid  itself .  The crows  on  seeing  the  owl  surrounded 

the  grove  intending to  catch  it  when  it  comes  out.  The  owl  without  waiting  for  the  

sunset  tried to  fly away. 

 (2) Then the crows  surrounded it and  packed  and felled  it down. (Having  witnessed)  

the  king  called  one of  his  ministers and  asked  him  ‘why  do  these crows kill  this  owl ?’ 

‘Oh  king’,  answered the  minister  ‘those  who  come  out of  their  dwellings at  unseasonable  

hours  will have  to  suffer  in  this  manner’.  

 

 

 



๖.ววิาทาปนฺนา อุทฺทา 

นากสองตัวทะเลาะกัน 

Two otters who disputed over a fish. 

 อตีเต เทฺว อุทฺทา สหายกา อเหสุ ํ. เตสุ เอโก อนุตีรจารี เอโก คมฺภีรจารี. เต เอกทา เอกํ มจฺฉํ 

ลภิตฺวา เอโก อหํ มจฺฉสฺส อุปริมภาคํ ขาทิต ุํ อิจฺฉามีติ อาห. อรโรป ตํเอว ภาคํ อิจฺฉิ. เต อตฺตโน วิวาทํ 

ตีเรต ุํ อสกฺโกนฺตา เอกสฺส สิคาลสฺส วสนฏานํ คนฺตวา อิมํ โน อฏฏํ วินิจฺฉินาถาติ อาหํส ุ

 ๒. สิคาโล อตฺตนา ทินฺนวินิจฺฉเย ติฏนตฺถาย ปมํ เตสํ ปฏิฺ ํ คเหตฺวา มจฺฉสฺส สีสฺจ     

นงฺคุฏฺจ ฉินฺทิตฺวา วิสุ ํ กตฺวา 

   อนุตีรจารี นงฺคุฏ ํ 

   สีสํ คมฺภีรจาริโน 

   อถ อยํ มชฺฌิโม 

   ธมฺมฏสฺส ภวิสฺสตีต.ิ 

 วตฺวา เอกสฺส สีส ํอิตรสฺส นงฺคุฏฺจ ทตฺวา มชฺฌิมํ ขณฑฺํ สย ํขาทิต ุํ อารภ.ิ 

 ๓. อุทฺทา วิสาทาปนฺนา ตโต ปฏาย มจฺเฉ ลภิตฺวา วิวาทรหิตา สมํ ภาเชตฺวา ขาทึส.ุ 

 ๑. นานมาแลว มีนากสองตัวเปนเพื่อนกันตัวหนึ่งหากินทางน้ําตื้น (ตามฝง) อีกตัวหนึ่งหากิน

ทางน้ําลึก ครั้งหนึ่ง นากทั้งสอง ไดปลามาตัวหนึ่ง นากตัวหนึ่งพูดวา “ฉันอยากกินปลาทอนบน” อกีตวั

หนึ่งก็อยากกินปลาทอนบนเหมือนกัน มันไมอาจจะตัดสินกรณีพิพาทของตัวเองได จึงไดพากันไปยังที่

อยูของสุนัขจิง้จอกตัวหนึ่ง พูดขึ้นวา “ขอทานจงไดตัดสินคดีเรื่องนี้แกเราดวยเถิด” 

 ๒. สุนัขจิ้งจอกรับคําปฏิญาณของนากเสียกอน เพื่อตองการใหนากตั้งอยูในคําตัดสินที่มันใหไป 

ไดตัดทอนหัวและทอนหางของปลาแยกกันไว พูดวา “นากที่หากินทางน้ําตื้นเอาทอนหางไป สําหรับ

นากที่หากินทางน้ําลึกเอาทอนหัวไป แตทอนกลางนี้จะตองเปนสมบัติของผูตัดสิน” ใหทอนหัวแกนาก

ตัวหนึ่งและใหทอนหางแกอีกตัวหนึ่ง ตัวเองเริ่มกินทอนกลาง. 

 ๓. นากตองไดรบัความเดือดรอน ตั้งแตนัน้มาไดปลามาแลวกไ็มววิาทกันแบงกินเทาๆกนั. 

 (1) There were two otters who were friends ; one of them used to catch fish near the bank 

of a river, and the other in deep water. One day they caught a fish and of them said ‘I like to eat 

the front part of the fish’. The other also wished to have the same part. Being unable to settle 

their dispute by themselves, they went to the abode of a fox and asked him to have their case 

decided. 

 (2) At first having taken their promise to abide by his decision, the fox separated the head 

and the tail of the fish and then remarking :- 



 ‘One who was fishing in the shallow water should get thetail (of the fish) ; the head is to 

be given to the other who used to fish in the deep, and the middle portion shall go to the judge’, 

he gave the tail and the head to the otters and himself began to cat the middle portion. 

 (3) The disappointed otters thenceforth learned to divide their game equally between 

themselves and to eat without any dispute. 

 

๗.สีหจมมฺาวโุต คทฺรโก 

ลาคลุมหนังราชสีห 

The donkey in lion’s skin. 

 ๑. อตีเต เอโก วาณิโช คทฺรภ-ภารเกน โวหารํ กโรนฺโต วิจรติ. โส คตฏาเน คทฺรภสฺส ปฏโต 

ภณฺฑิกํ โอตาเรตฺวา คทฺรภํ สีหจมฺเมน ปารุปตฺวา สาลิยา เขตฺเตสุ วิสชฺเชติ. อเถกทิวสํ โส วาณิโช 

เอกสฺมึ คามทฺวาเร นิวาสํ คเหตฺวา ปาตราสํ ปจาเปนฺโต คทฺรภํ สีหจมฺมํ ปารุปตฺวา ยวเขตฺเต วิสชฺเชสิ. 

 ๒. เขตฺตรกฺขกา สีโหติ สฺาย อุปคนฺต ุํ อสกฺโกนฺตา เคหํ คนฺตฺวา อาโรเจสุ ํ. สกลคามวาสิโน 

อาวุธานิ คเหตฺวา สงฺเข ธเมนฺตา เภริโย วาเทนฺตา เขตฺตสมีป คนฺตฺวา อุนฺนทึสุ. คทฺรโภ มรณภยภีโต 

คทฺรภรวํ รวิ. คามวาสิโน ตสฺส คทฺรภภาวํ ตฺวา อฏนิ ภฺชนฺตา โปเถตฺวา สีหจมฺมํ อาทาย อคมํสุ. 

(สีหจมฺมาชาตก) 

 ๑. นานมาแลว พอคาคนหนึ่งใชฬาบรรทุกสินคาเที่ยวคาขายไดสินคาลงจากหลังฬาในที่ที่ไปถึง 

แลวเอาหนังราชสีหคลุมฬาไวปลอยที่ไรขาวสาลี และไรขาวเหนียว อยูมาวันหนึ่ง พอคาผูนั้น ไดพักแรม

ที่ใกลประตูบานแหงหนึ่ง ลงมือหุงหาอาหารกัน คลุมหนังราชสีหใหฬาแลวปลอยไปในนาขาวเหนียว. 

 ๒. คนเฝานาไมกลาเขาไปใกล (ฬา) เพราะสําคัญวาเปนราชสีหจริง ไดเขาบานไปบอกขาวคราว 

(แกชาวบาน) คนทั่วบานตางก็จับอาวุธ เปาสังขตีกลองไปใกลนาสงเสียงอื้ออึง ฬากลัวตายจึงไดรอง

เปนเสียงฬาขึ้น ชาวบานจึงรูวามันเปนฬา แลวไดรุมตีจนกระดูกหักปน ถือเอาหนังราชสีหไป. 

 (1) Long ago a certain merchant was wandering about selling his goods, which were 

carried on (the back of) a donkey. Wherever he went he disburdened the donkey of its bundle. 

And] having wrapped it in a lion-skin used to drive it to the paddy or barley fields. Thus, oneday 

having taken his lodge near the entrance of a village he wrapped the donkey in a lion-skin, and 

sent it to a barley field while he had his meals prepared. 

 (2)The watchers of the field eaking it to be a lion, and being afraid to go near it, went 

home and informed the owners. All the villagers came out with weapons, sounding conch-shells, 

beating drums, and, having gone near to the field made a big noise. The donkey feeling the terror 

of death began to bray. The villagers finding it to be a donkey shattered its bones with blows and 

took away the lion-skin. 



๘.กาโกฬุกานํ วิโรโธ 

เหตุที่ทําใหกากับนกเคาเปนศัตรูกัน 

How crows and owls became enemies. 

 ๑. อตีเต ปมกปฺปกา สนฺนิปติตฺวา เอกํ อภิรูป โสภคฺคปฺปตฺตํ อาณาสมฺปนฺนํ ปุริสํ คเหตฺวา   

ราชานํ กรึสุ. จตุปฺปาทาป สนฺนิปติตฺวา เอกํ สีหํ ราชานํ กรึสุ. มหาสมุทฺเท มจฺฉา อานนฺทํ นาม มจฺฉํ   

ราชานํ กรึสุ. ตโต สกุณคณา หิมวนฺตปเทเส สนฺนิปติตฺวา “มนุสฺเสสุ ราชา ปฺายต,ิ ตถา จตุปฺปเทสุ 

เจว มจฺเฉสุ จ อมฺหากํป ราชานํ ลทฺธุ ํ วฏฏต.ิ เอกํ ราชฏาเน เปตพฺพยุตฺตกํ ชานาถาติ.” 

 ๒. เต ตาทิสา สกุณา โอโลกยมานา เอกํ อุฬูกํ โรเจตฺวา “อยํ โน รุจฺจตีติ” อาหสํ.ุ อเถโก สกโุณ 

สพฺเพสํ อชฺฌาสยคหณตฺถาย ติกฺขตฺตุ ํ สาเวสิ. ตสฺส ตติยสาวนาย เอโก กาโก อุฏาย “ติฏ ตาว, 

เอตสฺส อิมสฺมึ รชฺชาภิเสกกาเล อีทิสํ มุขํ กุทฺธสฺส กีทิสํ ภวสิฺสติ ? อิมินา หิ กุทฺเธน โอโลกติา มย ํตตตฺก

ปาเล ปกฺขิตฺตา ติลา วิย ตตฺเถว ภิชฺชสิฺสาม. อิมํ ราชานํ กาต ุํ มยฺหํ น รุจฺจตีติ อาห”. (อุลูกชาตก) 

 ๑. ในอดีตกาล หมูมนุษยสมัยดึกดําบรรพไดประชุมกันเลือกชายรูปสวยออนแอนมีอํานาจ

ยกขึ้นเปนพระราชา แมสัตว ๔ เทา ก็ประชุมกันเลือกราชสีหตัวหนึ่งเปนพระราชา ปลาในมหาสมุทรได

เลือกปลาอานนทเปนพระราชา ฝูงนก จึงประชุมกันที่หิมวันตประเทศปรึกษากันวา “พระราชายอม

ปรากฏในหมูมนุษย สัตวสี่เทาและปลาก็เชนเดียวกัน แมเราก็ควรไดพระราชาบาง ทานทั้งหลายจง

พิจารณาผูที่ควรดํารงตําแหนงพระราชาสักคนหนึ่ง” 

 ๒. นกเหลานั้นก็พากันมองหา ไดเกิดชอบใจนกเคาตัวหนึ่ง จึงกลาววา “เราชอบนกเคานี้” แลว

นกตัวหนึ่งไดประกาศขึน้สามครั้ง เพื่อถือตามมติที่ประชุมพอประกาศถึงครั้งที่สาม กาตัวหนึ่งก็ลุกขึ้น

อภิปายวา “หยุดประเดี๋ยว นกเคานี้ เวลาอภิเษก หนาก็ยังเปนถึงเพียงนี้ เวลาโกรธจะเปนอยางไร เมื่อ

เราถูกนกเคานี้มองดูจะตองแตกเปนเสี่ยง ณ ที่นั้นเอง เหมือนงาใสลงไปในกระทะรอน ขาพเจาไมชอบที่

จะอภิเษกนกเคาเปนพระราชา” 

 (1) In the early days of civilization the people assembled and selected a handsome, 

graceful and authoritative person as their king. After this quadrupeds also got together and made 

a lion their king. The fishes in the ocean elected a huge fish called Ananda, as their king. The 

birds, too, met in the neighbourhood of the Himalayas and discussed the matter saying : There is 

a king among men as well as among quadruped, and fishes. It is well for us to find out such a one 

as should be able to maintain the position of a king’, 

 (2) Looking out for such a brid, they selected and owl and expressed their desire to have 

him as their king. Then, in order to get the consent of all (present there), one of the birds 

announced it to the gathering. At the third announcement a crow stood up and said : ‘Stop for a 

while. If his face looks like this at the august moment of his coronation, what will it look like when 



he is angry ? We, who may be looked at by him in his rage, shall burst are put into a frying-pan. 

Therefore, T do not like him to make our king. 

 

๙.สามคฺคิยา พล ํ

กําลังแหงความสามัคค ี

The power of unity. 

 สตฺถา าตเก อามนฺเตตฺวา “มหาราชา, ตุมฺเห าตกา าตเกหิ นาม สามคฺเคหิ สมฺโมทมาเน

หิ ภวิตุ ํ วฏฏติ. ญาตกานํ หิ สามคฺคิยา สติ ปจฺจามิตฺตา โอตารํ น ลภนฺติ ติฏตุ ตาว มนุสฺสภูตา 

อเจตนานํป รุกฺขานํ สามคฺคึ ลทฺธุ ํ วฏฏต.ิ อตีตสฺมึ หิ หิมวนฺตปเทเส มหาวาโต สาลวนํ ปหริ. ตสฺส ปน 

สาลวนสฺส อฺมฺ ํ รุกฺข-กจฺฉ-คุมฺพ-ลตาหิ ลมฺพนฺธตฺตา เอกรุกฺขํ ป ปาเตตุ ํ อสกฺโกนฺโต มตฺถเก-

มตฺถเกเนว อคมาสิ. เอกํ ปน องฺคเณ ตํ สาขาวิฏปสมฺปนฺนํ มหารุกฺขํ อฺเหิ สมฺพนฺธตฺตา อมุมฺเูลตวฺา 

ภูมิยํ ปาเตสิ. อิมินา การเณน ตุมฺเหหิป สมคฺเคหิ สมฺโมทมาเนหิ วสิตุ ํ วฏฏตีต.ิ” 

(รุกฺขธมฺมชาตก) 

 พระศาสดาตรัสเรียกหมูพระญาติมาแลว ตรัสวา “มหาบพิตรทั้งหลาย พระองคเปนญาติกัน 

ธรรมดาญาติ ควรจะมคีวามสามัคคีปรองดองกัน เพราะเมื่อญาติมีความสามัคคีกัน ศัตรูก็ไมไดโอกาส 

อยาวาแตหมูมนุษยเลย แมตนไมที่ไมมจีิตใจก็ควรไดความสามัคคีกัน ตัวอยางในอดีตมีอยู ที่หิมวันตป

ระเทศ พายุใหญไดพัดปารัง แตเพราะปารังตางยึดกันไวดวยลําตน กิ่งกานพุมไมและเถาวัลย พายจุงึไม

อาจพัดโคนตนไมใหญซ่ึงสมบูรณดวยกิ่งและคาคบ แตตั้งอยูบนเนินตนเดียวโดดเดี่ยว ใหลมลงไปอยูที่

พื้นดิน เพราะเหตุนี้ แมพระองคก็ควรจะอยูมคีวามสามัคคีปรองดองกัน.” 

 The Buddha addressed his relatives and said : ‘Oh great kings, you are relatives ; 

relatives must be united and congenial. When there is unity among relative their enemies do not 

find any occasion (to harm them). Not to be spoken of human beings, even inanimate trees benefit 

by being in unity. In the olden days, a fierce storm swept through a salforest in the Himalayas. As 

the forest stood with all its trees, plants, bushes and creepers connected (or twisted) together, it 

merely blew away past the tree-tops, and was unable to uproot a single tree. But the strom 

uprooted a huge tree full of branches and twigs, because it stood in an open space apart from the 

other trees. Considering this event you also should live in unity and congeniality. 

 

 

 

 



 

๑๐.อุปายทกฺโข อนฺโธ 

คนตาบอดมไีหวพริบ 

Cleverness of a blind man. 

 เอกํ ฆฏํ กมฺพลํ จ วินา อฺสฺส ธนสฺส อสามิโก เอว อนฺโธ (อฺตโร อนฺโธ ยสฺเสกํ ฆฎํ 

กมฺพลํ จ วินา อฺ ํ ธนํ นาโหสิ). เอกทา เอกํ เทวายตนํ คนฺตฺวา อจฺจนฺตสํวิคฺโค เทวายาจนํ กโรนฺโต ว 

อุปวาเสน (อนสเนน) อตฺตโน ทุกฺขชีวิตสฺส อนฺตํ กตฺตุ ํ อธิฏาสิ. เทวตา ตสฺมึ ปสนฺนา ตสฺส ปุรโต      

ปาตุภวิตฺวา “วรนฺเต ทสฺสามีติ อโวจ. าโนจิตปฺโ โส อนฺโธ โกสิ ภวนฺติ” ปุจฺฉิตฺวา อหํ มหาเทโวติ 

วุตฺเต อาห “กถํ อหํ อตฺตโน อกฺขีหิ อปสฺสนฺโต ตํ สทฺทหิสฺสามีติ.” เทโว ตํ ขณฺเว ตสฺส อกฺขีนิ      

ปากฏิกานิ อกาสิ. ตทา โส ชานูหิ นิปติตฺวา “อหํ มม นตฺตารํ รชฺชสิรึ อนุภวนฺตํ ปสฺสิตุ ํ ลเภยฺยนฺติ” ยาจ.ิ 

เอวํ โส เอเกเนว วเรน อกฺขิทิฏ (ทสฺสนํ) ทีฆชีวิตํ สมฺปตฺติฺจ ปฏิลภ.ิ 

 คนตาบอดไมมีทรัพยอยางอื่นเลย  นอกจากหมอน้ําและผาหม ครั้งหนึ่ง เขาไดไปที่เทวสถาน

แหงหนึ่ง มีความเศราใจมาก ทาการบวงสรวงเทวดา อธิษฐานขออดอาหารทําลายชีวิตของตนเองซึ่งมี

แตความทุกข เทวดาพอใจชายตาบอดคนนั้น จึงปรากฏตัวออกมาตอหนาเขาพูดวา “ขาพเจาขอใหพร

ทาน” ชายตาบอดเจาปญญาไดถามวา “ทานเปนใคร” เมื่อเทวดาตอบวา “ขาพเจาเปนเทวดา” ได

กลาวโตตอบวา “ขาพเจามองไมเห็นดวยตาของตัวเองจะเช่ือทานอยางไร” ทันใดนั้น เทวดาก็บันดาลให

เขากลับมีตาดีเชนเดิม ชายตาบอดไดคุกเขาออนวอนวา “ขอใหขาพเจาไดเห็นหลานของขาพเจาได

ครองราชสมบัต”ิ ดวยพรนั้นเองใหชายตาบอดกลับไดมีตามองเห็น ใหชีวิตยืนนานและไดสมบัติตอไป. 

 Once a certain blind man, who had no property but and earthern pot and a blanket, went 

to a remple and in sheer despair resolved to end his weary life by abstaining from food altogether, 

and devoting himself to prayers all the while. There, the deity being pleased showed himself 

before him and offered to grant him a boon. The blind man shrewdly enquired who he was, and, 

on being told that he was the Great God, continued : ‘But how can I believe it unless I see you 

with my own eyes?’ The deity in a moment restored his sight. He then knelt down and prayed 

that he should live to see his grandson in the enjoyment of kingly powers. Thus he wisely secured 

by his one wish sight, long life and property. 

 

 

 

 

 

 



๑๑.อตฺตโน มุขํ นิสฺสาย วินฏโฐ กุมโฺม 

เตาตายเพราะปาก 

The torroise who perished because of his own mouth. 

 “สเจ ตมฺุเห เทฺว เอกํ ทณฺฑกํ มุขตุณฺเฑหิ คณฺหิสฺสถ อหํ ตสฺส มชฺฌํ มุเขน ฑสิตฺวา คณฺหิสฺสามิ 

ตโต ตุมฺหากํ ปกฺขิพเลนาหํ ป สุเขเนว คนฺตุ ํ สกฺขิสฺสามีติ กุมฺโม อโวจ. “อุปาโย ปน ตถา ภวตุ, ตถาป 

อมฺเหหิ นียมานํ ตํ ปสฺสนฺตา มนุสฺสา “อโห อพฺภูตํ ทสฺสนํ ติ อุคฺโฆเสยฺยุ ํ, ตํ สุตฺวา ยทิ ตฺวํ เตสํ อุตฺตรํ 

ทเทยฺยาสิ, อทฺธา ตว ชีวิตํ วินสฺสิสฺสต,ิ ตสฺมา อิเธว นิวสาหีติ หํสา อโวจุ ํ. อถ กุมฺโม อาห “กึ อหํ ตถา

วิโธ ชโฬ ? นาหํ กิฺจิป กเถสฺสามีติ”. 

 ตโต ยถาวุตฺตากาเรน ตสฺมึ นียมาเน มนุสฺสา ตํ ทิสฺวา สพฺเพ อุคฺโฆเสสุ ํ “อโห อจฺฉริยํ ? เทฺว 

ปกฺขิโน เอกํ กุมฺมํ หรนฺตีติ”. เตสุ เอโก “ยทายํ กุมฺโม ปติสฺสติ, เอตฺเถว นํ ปจิตฺวา ขาทิสฺสามีติ อาห.    

อิมานิ กกฺขฬวจนานิ สุตฺวา อตีวรุทฺโธ โส กุมฺโม อตฺตโน อธิฏานํ วิสริตฺวา “ตุมฺเห ภสฺมํ ขาทิสฺสถาติ 

วตฺตุ ํ มุเข วิวฏมตฺเตเยว ภูมิยํ ปติตฺวา ขณฑฺาขณฺฑิโก ชาโต. 

 เตาไดพูดขึ้นวา “ถาทานทั้งสองคาบทอนไมทอนหนึ่งไป ขาพเจาก็จะคาบตรงกลางของทอนไม

เพราะฉะนั้นขาพเจาอาจไปไดสะดวกดวยกําลังปกของทาน” 

 หงสพูดวา “อุบายอยางนี้อยาไดนํามาใชเลยเม่ือพวกมนุษยเห็นทานถูกเราพาไปอยางนั้นก็รอง

เอะอะวา โอ สิ่งที่เราไดเห็นนี้ชางประหลาดมหัศจรรยจริง” ถาทานไดฟงดังนั้นแลวจะตองใหคําตอบกบั

เขา แนเหลือเกินชวีิตของทานจะตองแตกดับ เพราะฉะนั้น ทานจงอยูที่นี่แหละ” 

 เตาโตตอบวา “ทําไม ขาพเจาจึงจะบาทําอยางนั้นละ ขาพเจาจะไมยอมพูดอะไรๆแมแตนอย” 

 ขณะที่เตาถูกพาไปโดยอาการดังกลาวแลว มนุษยไดเห็นเขาจึงพูดขึ้นเสียงดังลั่นวา “โอ,ชาง

อัศจรรยจริง นกสองตัวพาเตาตัวเดียว” ชายคนหนึ่งพูดขึ้นวา “เมื่อใดเตาตัวนี้ตกลงมาเราจะเอามันปง

กินเสียที่นี่แหละ” 

 เตาไดฟงถอยคําหยาบคายเหลานั้นก็โกรธจัด ลืมคําอธิษฐานของตัวเอง พออาปากจะพูดวา 

“เชญิพวกทานกินขี้เถาเถอะ” เทานั้น ก็รวงตกลงมาที่พื้นรางแตกละเอียดไมมีช้ินดี”. 

 ‘If you two’ said the tortoise, ‘hold a staff in your beaks I will graps the middle of it with 

mine, then I will go easily by the force of your Wings’. Let this be the contrivance’. Said the 

swans, ‘but the people, seeing us carrying you along, will cry out : What a curious sight! Upon 

hearing which if you make any reply, you will certainly loose your life ; therefore, remain here’. 

‘Am I then a perfect idiot ?’ said the tortoise, ‘I will say nothing’. 

 Tnis being done, all the people, seeing the tortoise carried by them, said : ‘O great 

wonder, two birds are carrying a tortoise !’ One of them said ‘When the tortoise will fall, we will 

feed on him cooking here’. Another said ‘We will take him home’. Upon hearing these harsh 

words, the tortoise was so Provoked that he forgot his former resolution and said ‘You will eat 



ashes’. No sooner had he opened his beak than he fell upon the ground and was crashed into 

pieces. (Hitopadesa). 

 

๑๒.สปฺปุริสา อสปฺปุริเสห ิทุกฺขํ ปปฺโปนฺต ิ

คนดีไดรับทุกขเพราะอยูรวมกับคนไมด ี

The kind suffer through the wicked. 

 อุชฺเชนิมคฺเค เอกสฺมึ วเน เอโก อสฺสตฺถรุกฺโข อโหสิ ยตฺเถโก หํโส กาโก จ เอกโก วสึส.ุ อเถกทา 

เอโก ปตฺติโก อุณฺหาติตฺโต ตํ รุกฺขมูลํ ปตฺวา อตฺตโน ธนํ เอกสฺมึ ปสฺเส เปตฺวา ตสฺส ฉายาย นิปชฺชิ. 

อจิรํ เอว รุกฺขฉายา ตสฺส มุขโต อปคจฺฉิ, รุกฺเข นิสินฺโน หํโส ตสฺส รุกฺขํ มุขํ สุริยรํสีหิ ตปฺปนฺตํ ทิสฺวา 

ตสฺมึ การุฺเน อตฺตโน ปกฺเข ปสาเรตฺวา อาตปนิวารณํ อกาส.ิ 

 ตโต น จิเรน มคฺคกิลนฺโตต โส ปถิโก นิทฺทาสุขํ อนุภวนฺโต มุขวิชมฺภนํ อกาสิ (มุขํ วิวริ) อฺเส ํ

สุขํ อสหมาโน ปกติยา ทุฏโ โส กาโก ตํ ทิสฺวา ตสฺส มุเข วจฺจํ ปาเตตฺวา อุฑฺฑียิ. 

 ณ ปาใกลทางไปกรุงอุชเชนีแหงหนึ่ง มีตนโพธิ์ตนหนึ่งเปนที่อาศัยอยูรวมกันของหงสและกา 

ครั้นอยูมาวันหนึ่ง มีคนเดินทางคนหนึ่งรอนจัด จึงแวะที่โคนตนไมนั้น วางเงินไวขางหนึ่ง ลงนอนที่รมไม

นั้นไมมากนักเงาไมก็ลับหายไปจากหนาของเขา หงสจับอยูบนตนไมเห็นหนาของชายคนเดินทางถูก

แสงอาทติยเผา เพราะความสงสารเขาจึงกางปกกั้นแดดให 

 ไมชา คนเดินทางซึ่งเหน็ดเหนื่อยจากการเดินทางกําลังหลับสบายก็อาปาก กาซึ่งมีสันดานชั่ว

ตามสัญชาติไมอาจจะทนดูความสุขของคนอื่นได ครั้นเห็นดังนั้นก็ถายอุจจาระลงในปากของคนเดินทาง 

แลวบินหนีไป คนเดินทางสะดุงตื่นขึ้นมองไปเห็นหงส ก็เอาธนูยิงหงสตาย. 

 In a wood on the way to Ujjayini there was a large pipul tree, where a goose and a crow 

lived together. Once a traveler fatigued by the heat came under this tree and slept in the shade, 

with his bowlying beside him. Before long the shade left his face, and the goose on the tree 

seeing his face enlightened with sunbeams was moved with pity, and extending its wings over, 

shaded him. 

 A little while after, in the enjoyment of sound sleep, the fatigued traveler yawned ; and 

the crow, being wicked by nature, and who cannot bear another’s cars, dropped his excrement 

into it and flew away. When he awoke and looked up, he perceived the goose and shot him with 

his bow. 

 

 

 

 



๑๓.จนฺทิมสุริเยหิ สมานตา 

เปรียบเทยีบดวงจันทรกับดวงอาทิตย 

Comparison with the sun and the moon. 

 เอกทา เทฺว อิตฺถโิย กูปโต วารึ อุพฺพาหนฺติโย สลฺลปตุ ํ อารภสึุ. ตาสุ เอกา “มม ปุตฺโต ทเิน ทเิน 

(ปฏิทนิํ) สาธุตรํ  วฑฺฒติ, โส รูปโสภาย จนฺเทน สโมติ อาหา. “มม ปุตฺโต ปน สุริยสโมติ” อิตรา อโวจ. 

อถ ตา จนฺทิมสุริยานํ กตโร มหนฺตตโร วา อภิรูปตโร วาติ จ จนฺทิมสุริยานํ กตโร มหนฺตตโร วา   

อภิรูปตโร วาติ จ จนฺทสมภาวสุริยสมภาเวสุ กตโร วิสิฏตโรติ จ (วินิจฺฉิตุ ํ) วิวาทํ อกํสุ. 

 ยา ปน อตฺตโน ปุตฺตํ สุริยสมานํ อกาสิ สา เอวํ อาห “สุริโย จนฺทโย มหนฺตตโร, ปภาธิโก,     

อติสเยน ปโยชนาวโห จ, อถาปรํ จนฺทิมา พหูสุ ทิวเสสุ นเภ น ทิสฺสติ, ตสฺมา โส น สทฺทหิตพฺโพติ.      

อิตรา ปนาห “สจฺจํ, ตว สุริโย ทิวสกาเล พหุมฺหิ อาโลเก วฏฏมาเน ปกาสติ โกจิ ป ตํ ตทา น คเวสติ. 

จนฺโท ปน รตฺติยํ อาโลเกน มหนฺเต อตฺเถ สติเยว วิโรจตีติ. 

 ครั้งหนึ่ง มีหญิงสองคน ขณะที่ตักน้ําขึ้นจากบอก็เริ่มสนทนากันไปพลาง หญิงคนหนึ่งเอยขึน้วา 

“ลูกชาย ของฉันเติบโตขึ้นทุกวัน เขามรีูปงามเหมือนดวงจันทร 

 อีกคนหนึ่งพูดวา “แตลูกของฉันงามเหมือนดวงอาทิตย” หญิงสองคนไดโตเถียงกันวา “ดวง

จันทรกับดวงอาทิตยใครจะใหญกวากัน ใครจะสวยกวากัน” “ความงามเหมือนดวงจันทรกับความงาม

เหมือนดวงอาทิตย ไหนจะดีกวากัน” 

 หญิงคนที่ยกบุตรของตนขึ้นเปรียบกับดวงอาทิตยไดพูดวา “ดวงอาทิตยใหญกวาดวงจันทร 

แสงสวางก็มากกวา และใชประโยชนไดมากกวา สวนดวงจันทร ปรากฏอยูในทองฟาไมกี่วัน 

เพราะฉะนั้นดวงจันทรจึงเชื่อไมได” 

 สวนหญิงอีกคนหนึ่ง ก็โตตอบบางวา “จริงเมื่อมีแสงสวางมาก ดวงอาทิตยก็สองสวางใน

กลางวัน แตเวลานั้นไมมีใครอยากมองดวงอาทิตยเลย สวนดวงจันทรสองสวางในเวลากลางคืน ขณะที่

คนตองการแสงสวางอยางมาก” 

 Two woman, wrer once talking at the well as they drew water. One said to the other ‘my 

son grows a finer boy every day’. He is like the moon in beauty. Yhe began to argue as to whther 

the sun or moon was the greater and more beautiful, and as to whether it is better to be like the 

sun or to be like the moon. 

 The woman, who had said that her boy was like the sun argued, that the  sun was 

bigger, brighter and more useful than the moon, and that moreover, the moon was very often not 

in the sky at all, and so could not be trusted. But the other women said ‘Yes your sun just shines 

in the day time when there is plenty of light, and nobody wants him ; but the moon shines at 

night when there is a great need of light’. 

 



๑๔.ชีมตูวาหโน กุมาโร 

พระราชกุมารชีมตูวาหนะ 

Prince Jimutavahana. 

 หิมวโต เอกสฺส (ปพฺพเต) กูฏสฺส มตฺถเก กาฺจนปุรํ นาม นครํ อโหสิ. ตสฺมึ ปุรุตฺตเม ปุรา   

ชีมูตเกตุ นาม ราชาภวิ. ตสฺส ปาสารทสมีปุยฺยมาเน (ปมทวเน) ปรมฺปราคโต เอโก กปฺปรุกฺโข           

อายาจกานํ มโนรถปูรโก อนฺวตฺถนาโม หุตฺวา อฏฐาสิ. โส ราชา ตํ ตรุ ํ อุปฏฐหิตฺวา ตสฺส วาหสา 

อจฺจนฺตทานรตํ อุตฺตมคุณูเปตํ สพฺพสตฺตานุกมฺป ชีมูตวาหนํ นาม ปุตฺตํ ลภิ. ตสฺมึ กุมาเร วยปฺปตฺเต 

(โยพฺพนปตฺเต) ราชา ตํ อุปรชฺเช อภิสิฺจิ. อเถกทา โส กุมาโร ปฏิสลฺลีนํ สปตรํ อุปสงฺกมิ. เอตทโวจ 

มหาราช ชานาสิ ตฺวํ อิมํ สรีรํ อาทึ กตฺวา สพฺเพสํ สงฺขตฺตานํ จลมานตรงฺคสมานต.ํ ทิฏา นุ เกนจิ กทา

จิ ธนสฺส จ วิชฺชุยาจ กตฺถจิ ถิรตา ? อสฺมึ สํสาเร เอโก ปโรปกาโร เยว ถาวโร ปุฺยสปุปฺาทโก จ โหต.ิ 

อถ ตาต สพฺพวตฺถูสุ อนิจฺเจสุ กสฺสตฺถาย กปฺปรุกฺโขยํ รกฺขียตีติ ? 

 ณ ยอดเขาแหงหนึ่งในหิมวันตประเทศ มีนครๆหนึ่งชื่อกาญจนปุระ พระราชาทรงพระนามวา

ชมีูตเกตุไดครองนครชั้นสูงนั้น ที่พระราชอุทยานใกลปราสาท มีตนกัลปพฤกษตนหนึ่ง สืบทอดกันมาให

สิ่งที่ตองการสมปรารถนาแกผูมาออนวอนขอ พระราชาไดทรงทํานุบํารุงตนไมนั้น ดวยอํานาจแหงการ

บํารุงนั้น ไดโอรสทรงนามวาชีมูตวาหนะ ทรงยินดีในทานอยางยิ่ง ประกอบดวยคุณธรรมอยางสูงสง 

อนุเคราะหแกสัตวทั่วไป เมื่อพระราชกุมารทรงเจริญวัย พระราชาไดทรงอภิเษกไวในตําแหนงอุปราช 

ตอมา พระราชกุมาร ไดเขาไปเฝาพระชนกซึ่งกําลังประทับหาความสงบอยูแตลําพัง ไดทูลขึ้นวา “ขาแต

พระราชบิดา พระองคทรงทราบหรือไมวา สิ่งที่ปจจัยปรุงแตงขึ้นมาทั้งหมดตั้งตนแตรางกายนี้ เปรียบ

เหมือนคลื่นสมุทรที่ไหวอยูไปมา ใครไดเห็นความแนนอนของทรัพยสินและสายฟาชั่วเวลาเล็กนอยที่

ไหนบาง? ในสังสารวัฏนี้ สิ่งที่มั่นคงมีอุปการะตอคนอื่นมอียูอยางเดียวเทานั้นคือ บุญและเกียรติยศ ขา

แตพระราชบดิา เมื่อสิ่งทั้งหลายไมเที่ยงเชนนี้ ตนกัลปพฤกษนีจ้ะรักษาไวทําประโยชนอะไร?” 

 On one of the peaks of the Himalayas, there was a town named Kancanapura. In that 

best of towns, formerly there lived a king named Jimutaketu. In his palace-garden there was an 

ancestral celestial tree, true to its name as it gratified the desies of the supplicants. Having 

entreated it the king, througt its favour, obtained a son named Jimutavahana, who was very 

liberal, noble and compassionate to all beings. 

 He was crowned heir-apparent by him when he (Jimutavahana) attained youth. Once, 

when his father had been sitting alone, he approached him and said : ‘Sir, you know that all 

things including this body are as momentary as the rolling of the waves. Are wealth and lightning 

ever seen to be steady anywhere by any one ? In this worldly life only the good done to others is 

seen to be overlasting and it brings forth religious merit and fame. Oh father, if all things are 

momentary, for whose sake is this wishfulfilling tree is preserved ?’. 



 

 

 

 

 

๑๕.วาณโิช วิตตฺถาทตฺโต ตสฺส ปุตฺโต จ 

พอคาและบุตรของเขาชื่อวิตัตถาทัตตะ 

Merchant Vitstadatta and his son. 

 วิตตฺถานทีตเฏ ตกฺกสิลานามํ นครํ อโหสิ, ยสฺส ปาสารทปนฺติยา ปฏิพิมฺพํ นทีชเล ทิสฺสมานํ 

รสาตลโต อิมสฺส สิริสมฺปตฺตึ โอโลเกตุกามตายาคตา เอกา นาคปุรี วิย ปฺายิตฺถ. ตสฺมึ นคเร เอโก 

มหาธโน วติตฺถาทตฺโต นาม วาณิโช วสิ, สทา โสคตภิกฺขูสุ ภตฺติเปมยุตฺโต ตสฺส ปน ปุตฺโต รตนทตฺโต 

นาม อตฺตโน ปตรํ “ปาโปติ” (วจเนน) สพฺพทา อกฺโกสิ. กสฺมา มํ, ปุตฺต อกฺโกสสีติ ปตรา ปุฏโ โส 

วาณิชปุตฺโต “ตฺวํ เวทวิมุโข หุตฺวา อาคมวิรุทฺธานิ กมฺมานิ กโรนฺโต พราหมเณ วชฺเชตฺวา สมเณ       

สกฺยปุตฺติเย วนฺทสีติ” อโวจ. 

 ตํ สุตฺวา วาณิโช อาห “โกปาทิสงฺกิ เลเสหิ วิคมนํ สจฺจวาทิตา สพฺพภูตานุกมฺปปตา จ 

พราหมณธมฺมนฺโตคธาติ.” ปตรา เอวํ วุตฺโต โส ตํ อสมฺปฏิจฺฉิตฺวา ปตรํ อธิกตรํ อกฺโกสิ. อถ ขินฺนจิตฺโต 

ปตา กาลิงฺคทตฺตสฺส รฺโญ สนฺติกํ คนฺตฺวา สพฺพํ เอตํ ปวตฺตึ อาโรเจสิ. ตโต ราชา ตํ วาณิชปุตฺตํ     

อตฺตโน ภวนํ อานยาเปตฺวา มุสารจิตโกโป (โกปวิฏ ํ อิว อตฺตานํ เทเสตฺวา) อิมํ อจฺจนฺตกกฺขลํ ปาปฏ ํ

วาณิชปุตฺตํ ฆาเตถาติ อาห. 

 ณ ที่ฝงแมน้ําวิตัตถา มนีครชื่อตักกสิลา ซ่ึงเงาของปราสาททอดลงไปในแมน้ํา ปรากฏเหมือน

เมืองนาคพิภพเมอืงหนึ่งที่จากพื้นบาดาลมาเพ่ือชมสิริสมบัติของนครนี้ ในเมืองนั้นมีพอคามีทรัพยมีชื่อ

วิตัตถาทัตตะอาศัยอยู มีความจงรักภักดีในหมูภิกษุสงฆเปนอยางดี บุตรของเขาชื่อรตนทัตตะดาบิดา

ของตัววา “คนชั่ว” ดังนี้เสมอมา บุตรของพอคาถูกบิดาไตถามวา “ทําไมเธอจึงดาฉัน” บุตรกลาววา 

“ทานไมสนใจพระเวท ทํางานผิดคําสอน ละเวนพวกพราหมณ ไหวสมณศากยบุตร” 

 พอคาไดฟงดังนั้น จึงกลาววา “การปราศจากกิเลสมีความโกรธเปนตน การกลาวคําสัตยและ

การอนุเคราะหสรรพสัตวอยูในคําสอนของพราหมณ” บุตรถูกบดิากลาวตักเตือนอยางนี้ก็ไมยอมรับฟง

ยิ่งดาบิดาหนักขึ้น บิดาโกรธมาก จึงไปเฝาพระเจากาลิงคทัตตะ กราบทูลเรื่องราวทั้งสิ้นใหทรงทราบ 

พระราชารับสั่งใหนําตัวบุตรของพาณิชมายังพระราชสํานักแสรงทํากริ้ว ตรัสวา “พวกทานจงฆาบุตร

ของพาณิช ผูหยาบคายเลวทรามยิ่งนี”้ 

 There was a city named Takshasila on the bank of the Vitasta. The reflection of its line of 

mansions that had fallen in the waters of the river looked like a city of the neither regions come 

up from below to view its beauty. In that city there lived a wealthy merchant, by name 



Vitastadarra, who was solely devoted to the Buddhist mendicants. He had a son named 

Ratnadatta. He always reproached his father by calling him a sinner. Being asked by his father as 

to why he censured him, the merchant’s son replied : Going against the Vedic religion you resort 

to irreligious acts, as you always worship Buddhist monks leaving aside the Brahmins’. 

 At this the merchant said : ‘Refraining from anger and other passions, truthfulness and 

kindness to all being, these together constitute Brahmanism’. Being thus addressed by his father, 

the son instead of acknowledging it, sensured his father all the more. Then the father, being sad 

at heart, went to King Kalingadatta and told him everything. The king managed to have the son of 

the merchant brought to his court and with the pretence of anger ordered : ‘Let this exceedingly 

wiked and sinfulness of the merchant be killed’. 

 

 

๑๖.วิธาตโุน มหานุภาวตา 

อานุภาพอันย่ิงใหญของผูสรางโลก 

Greatness of the Creator. 

 เอโก ยุวา โลกธาตุมาปกสฺส มหานุภาวตํ จินฺตยมาโน เอกสฺส รุกฺขสฺส มูเล นิสีทิ. รุกฺขมุทฺธนิ 

กูชนฺตานํ ปกฺขีนํ มธุรคีตานิ สุณนฺโต โส สคฺคํ อป ติณาย มฺญิตฺถ. ตสฺส ตรุโณ นาติทูเร วิปลุชโล เอโก 

ตฬาโก อโหสิ. โส มาณโว นานาชลจลสมุลฺลสิตํ นิมฺมล-มธุร ชาเลน ยาว มุขวฏฏิยา ปริปุณฺณํ ตํ สรํ 

อุปคมฺม ยถากามํ ตสฺมึ นิมฺมุชฺชิตฺวา อตฺตโน ปปาสํ (ทรถฺจ)วิโนเทตฺวา ปุนป ตํ เอว รุกฺขมูลํ อุปสงฺกม.ิ 

 โส ตตฺถ อตฺตโน อุตฺตรสาฏกํ ปตฺถริตฺวา นิปชฺชิ. การุณิกา นิทฺทา ตํ อุปคมฺม ตสฺส สพฺพํ กิลมถํ 

วิโนเทสิ (มนสาปคตํ อกาส)ิ อถ ตสฺส มโน สุปนรชฺเช สฺจริตุ ํ อารภ.ิ 

 ชายหนุมคนหนึ่งนั่งอยูที่โคนตนไม คิดถึงอานุภาพอันยิ่งใหญของผูสรางโลกธาตุ เขาฟงเสียงอนั

ไพเราะของฝูงนกที่รองอยูบนยอดไม สําคัญหญาเปนสวรรคไป ณ ที่ไมไกลเขามีบึงยอมแหงหนึ่งมีน้ํา

มาก มาณพนั้น เขาไปยังสระที่เคลื่อนไหวกะเพื่อมดวยน้ําตางๆกัน เต็มเปยมดวยน้ําใสไมมีมลทิน มีรส

อรอย เต็มจนถึงขอบปาก ดําลงไปในสระนั้นตามความปรารถนา ขจัดความกระหาย(ความเหนือ่ย) แลว

เขาไปยังโคนตนไมนั้นอีก 

 เขาปูผาหมนอน ณ ที่นั้น ความหลับที่เหนื่อยออนจับเขาแลว กําจัดความเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลา

หมดสิ้น ใจ ของเขาก็เริม่ทองเที่ยวไปในจักรวาลแหงความฝน 

 A young man was seated at the base of a tree and was pondering over the greatness of 

the Lord of the universe. Hearing the melodious music of the birds on the top of the tree, he 

thought lightly even of the heaven. Not a very great distance from the tree, there was a certain 

lake with copiouswater in it. The youth approached the lake, shining with aquatic creatures and 



full the bace with clear and sweet water, and piunging into it at his mind satiated his thirst and 

again took to the foot of the tree. 

 Spreading out his upper-grament he lay down by tired. The benevolent sleep came to 

him and made him feel all his fatigue. The his maind began to wander of dreamland. 

 

๑๗.กถํ กาลิทาโส ปณฺฑิโต ชาโต 

วิธีที่ทําใหกาลิทาสเปนบัณฑิต 

How Kalidasa became a poet. 

 กาลิทาโส กาลิเทวิยา ปสาทกาเภน กวิตฺตํ ปตฺโตติ เอกจฺเจ วทนฺติ. อตฺรายํ กึวทนฺตี. ปุรา 

เอกสฺส รฺโ ปณฺฑิตตมา ธีตา อโหสิ. ตสฺสา ปฏิรูป ปตึ ปฏิลาภิตุ ํ อสกฺโกนฺโต ขินฺนจิตฺโต โส ราชา 

เอกทา เอวํ ปกาเสสิ สุเว ปาโต โย โกจิ ปมตรํ มม นยนโคจโร ภวิสฺสติ ตสฺส มยฺหํ ธีตรํ ทสฺสามีติ. 

อตฺตโน ปุตฺตสฺส ราชธีตรํ นาทาสีติ รฺโญ กุทฺโธ เอโก อมจฺโจ เอกาย รุกฺขสาขาย อคฺเค นิสีทิตฺวา     

ตสฺสาเยว มลํ ฉินฺเทนฺตํ (อติมนฺทปฺญํ) เอกํ พราหมณโคปาลกํ (ทิสฺวา ตํ) อาเนตฺวา ราชทฺวารสมีเป 

นิวตฺตาเปส.ิ 

 ราชาป อตฺตโน ปฏิฺายารูป ตสฺส โคปาลกสฺส ธีตรํ อทาสิ. อถ รตฺติยํ วิลาสมนฺทิรคตา   

ราชธตีา ตสฺส อจฺจนฺตพาลตํ อฺาส.ิ ตโต ตาว กกฺขฬาหิ วาจาหิ ปริภาสิโต โส เอกํ อรฺ ํ ปวิสิตฺวา 

กาลิเทวึ อาราเธตฺวา อภิวิสิฏ ํ กวิตฺตํ ลภิตฺวา ปจฺจาคโตติ. 

 มีคนพูดวา กาลิทาสไดเปนกวีเพราะไดความเลื่อมใสในนางกาลิเทวี มเีรื่องเลาไวดังนี้ เมื่อกอน

พระนางเปนพระราชธิดาที่ฉลาดที่สุดของพระราชาองคหนึ่ง พระราชาไมอาจไดสามีที่คูควรกับนางก็

ทรงพิโรธ ไดทรงประกาศขึน้ในครั้งหนึ่งอยางนี้วา “พรุงนี้เชาใครมาปรากฏในสายตาของเรากอน เราจะ

ใหธิดาของเราแกผูนั้น” มีอํามาตยคนหนึ่งโกรธพระราชาวา “ไมใหราชธิดาแกบุตรของตน” ไดเห็น

พราหมณเลี้ยงโคมปีญญาทรามคนหนึ่ง กําลังนั่งอยูที่ปลายกิ่งไมตัดโคนกิ่งไมนั้น จึงไดนําพามาใหอยูที่

ใกลพระทวาร แมพระราชาก็ไดพระราชทานราชธิดา แกพราหมณเลี้ยงโคตามที่พระองคไดปฏิญญาไว 

ครั้นตกกลางคืนพระราชธิดาเสด็จไปที่พระราชมณเฑียรอันวิจิตรงดงาม ไดทราบวาพราหมณนั้นโงมาก 

พราหมณถูกนางดาวาดวยถอยคําหยาบคาย จึงเขาไปสูปาแหงหนึ่ง ทําใหนางกาลิเทวีพอใจไดเปนกวี

ผูวิเศษยิ่ง แลวจึงกลับมา. 

 They say Kalidasa attained to the title of a poet through the favour of the Goddess Kala. 

There is the following tale about this : Formerly, there lived a certain king who had a very learned 

daughter. Being disappointed in securing a husband befitting her, the king one day declared that 

he would give her away to one who would meet his eyes the following morning. Then a certain 

Brahmin cowherd, who had been cutting the root of a branch, the forepart of which had been 



climbed by him, was made to wait before the palace gate by a minister who was angry because 

the king did not give the priness tp his (i.e. minister’s) son. 

 According to his declaration the king offered his daughter to the cowherd. After that when 

the princess went at night to the pleasure house, she came to know the cxcessive stupidity of her 

husband. And when he was harshly abused by her he went to a forest, adored the Goddess Kali. 

Obtained extraordinary poetic genius and returned. 

 

๑๘.ครโุส นาม ตสฺส เสวโก จ 

นายครุสะกบัคนใช 

Robinson Crusoe and his attendant. 

 เอกทา ปาโตหํ กิสฺมิฺจิ กิจฺเจ วยาวโฏ สุกฺกวารํ อามนฺเตตฺวา “สมุทฺทตีรํ คนฺตฺวา เอกํ กจฺฉป 

วา กุมฺมํ วา ลทฺธุ ํ สกฺกาติ โอโลเกหีติ” อวท,ึ สตฺตาหวาเรน มยํ อณฺฑตฺถายจ มํสตฺถาย จ เอกํ กุมฺมํ วา 

กจฺฉป วา ลภิมฺห. สุกฺกวาโร คตมตฺโต ว ธาวนฺโต ปจฺจาคนฺตฺวา มม นิเวสนสฺส พหิวตึ อุลฺลงฺฆิตฺวา ภูมึ 

วา โสปาณํ วา อผุสนฺเตหิ วิย ปาเทหิ สีฆตรํ มํ อุปสงฺกมฺม กิฺจิ กเถตุ ํ  มยฺหํ โอกาสํ อทตฺวา ว “อโห 

สามิ อโห ทุกฺขํ อลกฺขิกํติ” อวจ. “กึ การณํ, สุกฺกวาราติ” อหํ อปุจฺฉึ. “ตตฺราทิทูเร เอกา, เทฺว ติสฺโส, 

โทณิโย, เอกา เทฺว ติสฺโส สนฺตีติ” อหํ ฉ โทณิโยติ นิจฺฉยํ อกาสึ, ตถาป อุปปริกฺขิตฺวา ติสฺโส ว โทณิโย 

อปสฺสึ. ตโต “สาธุ สุกฺกวาร, มา ภายีติ ตํ อสฺสเสสึ.” 

 เชาวันหนึ่ง ขาพเจากําลังยุงอยูดวยกิจธุระบางอยางจึงไดเรียกนายสุกวาระมาสั่งวา “เธอจงไป

ดูซิวาพอจะไดเตาหรือตะพาบมาทําไขและทําเนื้อ นายสุกวาระ พอไปไดสักครู ก็วิ่งกระหืดกระหอบ

กลับมากระโดดขามรั้วนอกบาน เขามาหาขาพเจาอยางรวมเร็วดวยฝเทาเกือบจะไมถูกพื้นหรอืบนัได ให

โอกาสแกขาพเจาไดพูดอะไร พูดอยางระล่ําระลักวา “โอย นาย โอย เวรกรรม เคราะหราย” ขาพเจาได

ถามวา “อะไรกันสุกวาระ” เขาพูดวา ไมไกลจากที่นั้น มีปนหนึ่ง สอง สาม หนึ่ง สองสาม ขาพเจา

วินิจฉัยวาปนคงจะมีหกกระบอก แตไดเห็นปนที่เรียงกันอยูเพียงสามกระบอกเทานั้น ขาพเจาจึงปลอบ

เขาวา “ดีแลว สุกรวาระ เธออยากลัวเลย.” 

 I was busy one morning upon something when I called to Friday, and bid him go to the 

sea-shore and see if he could find a turtle or a tortoise, a thing which we generally got once a 

week for the sake of eggs as well as flesh. Friday had not been long gone, when he came running 

bacj and flew over my outer-wall or fence, like one that selt not the ground or steps he set his 

feet on, and before Ihad time to speak to him he cried out to me : “O master ! O master ! O 

sorrow ! O bad !”, said he, “one, two, three canoes ; one, two, three”. I concluded there were 

six, but on inquiry I found it was but three. “Well, Friday”, said I, “do not be frightened”. 

 



๑๙.ปุฺติตฺถมนสฺส สปุน ํ

ความฝนของคนเดินธุดงค 

Pilgrim’s dream. 

 อิมสฺมึ โลกวิปเน (สํสารคหเณ) วิจรนฺโต ปนาหํ คุหาสหิตํ เอกํ านํ ปตฺวา นิปชฺชิตฺวา นิทฺทํ 

อกฺกม.ึ ตตฺถ นิปนฺโนหํ เอกํ สุปนํ อปสฺสึ. สุปเนนาหํ โภนฺโต, อทกฺขึ เอกํ ปุริสํ ปโลตกินวิตถฺ ํโปตถฺกหตถฺ ํ

ขนฺเธ (ปฏย)ํ อาโรปตมหา ภารํ อตฺตโน เคหสฺส วิมุโข หุตฺวา อฺญตรสฺมึ าเน ทิฏนฺตํ ตํ อทกฺขึ. โส 

ปนฺโต เยว โรทนฺโต ปเวธิ. อถ จ จิรตรํ (อตฺตโน โสกํ) สนฺธาเรตุ ํ อสกฺโกนฺโต โส อฏฏสเรน วลิปนโฺต “ก ึ

อหํ กริสฺสนฺติ” วทิ อิมินา ทุกฺขิตากาเรน โส เคหํ คนฺตฺวา อตฺตโน วยสนํ ปุตฺตทารา มา ชานนฺตูติ    

จินฺตยมาโน กฺจิ กาลํ สนฺธาเรนฺโต ป อนฺโต โสกสฺส วฑฺฒิตตฺตา จิรํ นิสฺสทฺโท ภวิตุ ํ (ตุณฺหี นิสีทิตุ ํ) 

นาสกฺข.ิ 

 เมื่อขาพเจาทองเที่ยวไปในโลกที่รกชัฏนี้ ไดมาถึงสถานที่แหงหนึ่งอยูติดกับถ้ํา จงึไดนอนหลบัไป

แลวฝนทานทั้งหลาย ในฝนนั้นวา ขาพเจาไดเห็นชายคนหนึ่งนุงผาเกา ถือหนังสือแบกของหนัก ขาพเจา

ไดเห็นเขาบายหนาออกจากเรือนของตนไป อานหนังสืออยูในที่ใดที่หนึ่งขณะที่อาน เขาก็รองใหสะทก

สะเทานไปดวย เขาไมอาจอดกลั้นความโศกไดเปนเวลานาน คร่ําครวญออกมาดวยเสียงอันดังพูดวา 

“เราจะทําอยางไรดี” เขาไปเรือนดวยอาการที่เปนทุกขเชนนี้ คิดวา “บุตรภรรยายอยาไดรูความพินา

สยอยยับของเราเลย” แมจะอดกลั้นไดชั่วเวลาเล็กนอยก็ไมอาจจะเงียบเสียงไดเปนเวลานาน เพราะ

ความโศกภายในรุนแรง. 

 ‘As I walked through the widerness of this world, I lighted on a certain place where was a 

den, and I laid me down in that place to slept, and, as I slept I dreamed a dream. I dreamed, and 

behold, I saw a man clothed with rags standing in a certain place, with his face from his own 

house, a book in his hand, and a great burden upon his back. I looked and saw him open the book 

and read therein ; and as he read, he wept and trembled ; and not being able longer to contain, 

he broke out with a lamentable cry, saying : “What shall I do?” In this plight he went home and 

refrained himself as long as he could, that his wife and children should not perceive his distress ; 

but he could not be silent long, because his trouble increased’. 

 

 

 

 

 

 

 



๒๐.อุจฺจากุลิกา อนุกมฺปกา โหนต ินุ ? 

คนเกิดในสกลุสูงมีเมตตากรุณาจริงหรือ ? 

Are the high-caste men compassionate ? 

 พาราณสิยา ปยาคํ คจฺฉนฺโต เอโก ปุริโส โจรมชฺฌคโต อโหสิ. เต ตสฺส วตฺถานิ อจฺฉินฺทิตฺวา 

ตาป อาวุเธหิ ปหริตฺวา มตสทิสํ (อติทุพฺพล)ํ กตฺวา ปกฺกมึสุ. อเถโก พราหมโณ เตน มคฺเคน คจฉฺนโฺต ต ํ

ขตสรีรํ ปุริสํ ทิสฺวา (ตโต อปกมฺม) มคฺคสฺส อิตรปสฺเสน อคมาสิ. อฺโป พฺราหฺมโณ เตน คจฺฉนฺโต 

ตเถว อคมาสิ. 

 อนนฺตรํ เอโก หีนชจฺโจ ตสฺมึ มคฺเค คจฺฉนฺโต ตมฺหิ กรุฺ ํ อุปฺปาเทตฺวา ตํ อุปสงฺกมฺม ตสฺส 

วณานิ พนฺธิตฺวา (เวเตฺวา) มุทฺทิกาสวํ เตลฺจ เตสุ อาสิฺจิตฺวา อตฺตโน วาหเก ปสุมฺหิ ตํ อาโรเปตฺวา 

เอกํ ทานสาลํ ตฺวา ตตฺถ นํ ปฏิชคฺค.ิ ปุน อตฺตโน คมนํ อารภนฺโต ปน โส  เทฺว กหาปเณ นีหริตฺวา สาลา

ปาลกสฺส ทตฺวา เอวํ อวทึ “อิมํ ปุริสํ สมฺมา ปฏิชคฺคาหิ, อสฺสตฺเถ ยํ กิฺจิ วยํ กริสฺสสิ สพฺพํ ตํ มม    

ปจฺจาคมนกาเล ทสฺสามีต”ิ 

 ชายคนหนึ่งเดินทางไปเมืองปยาคะในเมืองพาราณสี ไดตกอยูในวงลอมของโจร พวกโจรไดแยง

ชงิผาเขา ฟนดวยอาวุธทําเขาใหเปนเหมือนคนตาย (บอบช้ํายิ่ง) แลวไดหลีกหนีไป มีพราหมณคนหนึ่ง

เดินมาทางนั้น เห็นชายคนนั้นมีรางกายบาดเจ็บ (ก็ผละออกจากที่นั้น) เดินไปเสียทางอื่น แมพราหมณ

คนอื่นไปถึงตรงนั้นก็หนีไปเชนเดียวกัน ตอมา มีชายสกุลต่ําคนหนึ่ง เดินมาถึงทางนั้น ก็ใหเกิดความ

สงสารชายคนนั้น จึงเขาไปหาเขา พนแผลให เอาน้ําลูกจันทรและน้ํามันใสแผลให ยกขึ้นบนหลังสัตว

เลี้ยงพาหนะของตน พาไปยังโรงทานรักษาพยาบาลเขา แตกอนที่จะเดินทางไป ไดเอากหาปณะออกมา

สองอันใหคนเฝาโรงทาน ไดพูดวาอยางนี้ “ทานจงปฏิบัติชายคนนี้ใหดีนะ ทานใชจายสําหรับชายคนนี้

หมดเปลืองไปเทาใด คาใชจายทั้งหมดนั้น ฉันจะเอามาใหเวลาขากลับ” 

 A certain man, going down fron. Benares to Prayaga fell among thieves, who stripped him 

of his clothes, wounded him and departed, leaving him half-dead. By chance there came a 

Brahman that way, and seeing the wounded man, passed by on the other side. Another Brahman 

who happened to pass by did likewise. 

 But a man of a low-caste, journeying along the sam way felt compassion on him. He went 

up to him, dressed his wounds pouring in wine and oil, set him on his own beast brought him toan 

almshouse, and nursed him there. When about to resume his journey, he took out two coins, and 

gave them to the head of the almshouse, saying : ‘Take care of him. Whateever thou spendest on 

him, I will repay there when I come again this way’. 

 

 

 



๒๑.ปฏคิฺคหเณ มตฺตฺุตา 

การรูจักประมาณในการรับ 

Moderation in receiving alms. 

 ๑. ติสฺสมหาราชาป เทวสิกํ เจติยปพฺพเต ภิกฺขุสงฺฆสฺส ทานํ ททมาโน “มหาราชา กึ เอกํ เอว 

ทานํ ททมาโน มหาราช, กึ เอกํ เอว านํ ภชสิ?กึ อฺตฺถ ทาตุ ํ น วฏฏตีต”ิชานปเทหิ วุตฺโต ทุติยทวิเส 

อนุราธปุเร มหาทานํ ทาเปสิ. เอกภิกฺขุป ปฏิคฺคหเณ มตฺตํ น อฺาสิ. เอกเมเกน ปฏิคฺคหิตํ ขาทนีย

โภชนียํ เทฺว ตโย ชนา อุกฺขิปสุ. 

 ๒.ราชา ทุติยทิวเส เจติยปพฺพเต ภิกฺขุสงฺฆํ นิมนฺตาเปตฺวา ราชนฺเตปุรํ อาคตกาเล“ปตฺตํ        

เทถาติ” อาห. “อลํ มหาราช, อตฺตโน ปมาเณน ภิกฺขํ คณฺหิสฺสนฺตีหิ” เอกภิกฺขุป ปตฺตํ น อทาสิ. สพฺเพ 

ปมาณยุตฺตกํ เอว ปฏิคฺคเหสุ ํ. อถ ราชา “ปสฺสถ, ตุมฺหากํ ภิกฺขูสุ เอโกป มตฺตํ น ชานาติ, หิยฺโย กิฺจิ  

อวเสสํ นาโหสิ อชฺช คหิตํ มนฺทํ, อวเสสํ เจว พหูติ” เตสํ มตฺตฺุตาย อตฺตมโน อิตเรสํ จ อมตฺตฺุ

ตาย อนตฺตฺุตาย อนตฺตมโน อโหส.ิ 

(สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๑. พระเจาติสสะ ถวายทานแกพระภิกษุสงฆที่เจติยบรรพตทุกวัน ถูกชาวชนบททวงวา “ขาแต

พระองคผูเปนใหญ ทําไมพระองคจึงใหทานที่เดียวเทานั้น  ทําไมพระองคจึงคบฐานะอยางเดียวเทานั้น 

? ไมควรใหที่อื่นหรือ” วันที่สอง จึงรับสั่งบริจาคมหาทานที่เมืองอนุราธปุระ แมภิกษุรูปเดียวก็ไมรูจัก

ประมาณในการรับ. คนสองสามคนยกของเคีย้วของบริโภคที่ภิกษุแตละรูปรับมา. 

 ๒. วันที่สอง พระราชารับสั่งใหนิมนตภิกษุสงฆที่เจติยบรรพตมา ในเวลาที่ภิกษุเหลานั้นเขามา

ภายในพระบรมมหาราชวัง ตรัสวา “ทานจงใหบาตร” แมภิกษุรูปหนึ่งก็มิไดถวายบาตรโดยไดถวายพระ

พรวา “อยาเลขมหาบพิตร ภิกษุจะรับภิกษาโดยประมาณของตน” ภิกษุทั้งหมดก็ไดรับภิกษาแต

พอประมาณเทานั้น พระราชาจึงตรัสวา “ดูเถิด ภิกษุของพวกทาน แมรูปหนึ่งก็ไมรูประมาณ เมื่อวานนี้

ไมมีอะไรเหลือแมแตนอย วันนี้ ของที่รับมีนอยแตเหลือมากทีเดียว” พอพระทัยในความรูประมาณของ

ภิกษุในเจติยบรรพตเหลานั้น แตไมพอพระทัยในความไมรูประมาณของภิกษุในเมืองนอกนี.้ 

 (1) When King Saddhatissa was regularly giving alms to the bhikkhus residing at Mihintale, 

the country-folk asked him why he was attached to one place and whether it would not be 

advisable to distribute alms to the monks  residing at other plase too. Thereupon the king had his 

alms giving at Anuradhapura on the following day. “There was not a single monk who knew the 

amount of food that he should receive. The food, hard and soft, that was received by each had to 

be borne by two or three attendants. 

 (2) Next day having invited the monks of Mihintale, the king asked them for their bowls as 

they entered the palace. ‘You need not, O King ; each monk will receive the amount that satasies 

his need’, was their answer, and, none of them gave his bowl, All the monks took only so much of 



food as was sufficient for their wants. Afterwards the king said : ‘Behold, not one of your monks is 

aware of the amount of the food that one canconsume. Yesterday not a bit of food was left over ; 

but today the amount that is left’. So the king was glad at the moderation of the monks of 

Mihintale and was displeased with the Immoderate monks. 

 

๒๒.สีลวโต มหานุภาวตา 

ความมีอานุภาพอันยิ่งใหญของผูมีศีล 

Great influence of the virtuous. 

 ๑. กูฏกณฺณราชา กิร คิริกามกณฺณวาสึ จุลฺลสุทฺธมฺมตฺเถรํ มมายติ. โส อุปฺปลวาปยํ วสมาโน 

เถรํ ปกฺโกสาเปสิ. เถโร อาคนฺตฺวา มาลาราม วิหาเร วสติ. ราชา เถรสฺส มาตรํ ปุจฺฉิ“กึ เถโร ปยายตตี.ิ” 

“กนฺทํ มหาราชาต.ิ” ราชา กนฺทํ คาหาเปตฺวา วิหารํ คนฺตฺวา เถรสฺส ททมาโน มุขํ อุลฺโลเกตุ ํ นาสกฺขิ. 

 ๒. โส นิกฺขมติฺวา พหิปริเวเณ เทวึ ปุจฺฉิ “กีทิโส เถโรติ.” “ตฺวํ ปุริโส หุตฺวา อุลฺโลเกต ุํ น สกโฺกส,ิ 

อหํ กถํ สกฺขิสฺสาม.ิ นาหํ ชานามิ กีทิโสติ.” ราชา “มมรฏเ พลิการคหปติปุตฺตํ อุลฺโลเกตุ ํ น วิสหามิ, 

มหนฺตํ วต โภ พุทฺธสาสนนฺติ อปฺโปเสิ. (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๑. ไดขาววาพระราชาทรงพระนามวา กูฏกัณณะ ทรงเคารพนับถือพระจูฬสุธัมมเถระผูอยูที่ริริ

กามกัณณะ พระองคประทับอยู ณ อุปลวาป รับสั่งใหนิมนตพระเถระมา พระราชาตรัสถามมารดาของ

พระเถระวา “พระเถระชอบอะไร” มารดาตอบวา “ชอบแยมพระพุทธเจาขา” พระราชารับสั่งใหเอา

แยมไปวิหารถวายพระเถระแตไมอาจจะแหงนมองดูหนาทาน 

 ๒. พระองคเสด็จออกมานอกบริเวณ ตรัสถามพระเทวีวา “พระองคเปนอยางไร” พระเทวีทูล

วา “พระองคเปนบุรุษยังไมอาจจะมองหนาทานได หมอมฉันจะอาจอยางไร? หมอมฉันไมทราบวาทาน

เปนอยางไร? พระราชาทรงปรบพระหัถตรัสวา “เราไมอาจจะมองหนาบุตรคหบดีผูเสียสวยภาษีใน

แควนของเรา พระพุทธศาสนาชางใหญจริงหนอ” 

 (1) King Kutakanna was much attached to the Thera Culla-Sudhamma, who dwelt at 

Girigamakanna. While the king was residing at Uppalavapi he invited the Thera who accordingly 

came and resided at Malarama vihara. The king asked the Thera’s mother what (kind of food) the 

Thera liked most. She answered that he liked yams. Then, having got the yams (prepared), the 

king went to the vihara to look at the face of the Thera he could not do so (through the great 

respect that he had for him). 

 (2) Coming out of the Thera’s residence the king asked his queen what the Thera’s 

features were like. You, being a man, could not look at his face : how could I,(a woman), do it?’ 

Then the king clapped his hands saying : ‘The religion of Buddha is indeed very great! I was 



unable to look at the face of a tax-paying house-holder’s son (who has become a Buddhist 

monk!)’. 

 

๒๓.ลงฺกาย พฺราหฺมเณ-ติสฺส-ภยํ ๑ 

ภัยจากพราหมณติสสะในลงักา 

The rebellion of Brahman-Tissa in Ceylon I. 

 ๑. วตฺตพฺพก-นิโครฺธเถรสฺสาป สามเณร กาเล พราหมณ-ติสฺส-ภยํ อุทปาทิ. สามเณโร จ 

อุปชฺฌาโย จสฺส ปรสมุทฺทํ นาคมํส,ุ ปณฺณขาทก-มนุสฺเส อุปนิสฺสาย วสิสฺสามีติ ปจฺจนฺตาภิมุขา อเหสุ ํ. 

สามเณรโร สตฺตาหมตฺตํ อนาหาโร หุตฺวา เอกสฺมึ คามฏาเน ตาลรุกฺเข ปกฺกํ ทิสฺวา อุปชฺฌายํ อาห 

“ภนฺเต โถกํ อาคเมถ. ตาลปกฺกํ ปาเตสฺสามีติ.” “ทุพฺพโลสิ ตวํ สามเณร, มา อภิรูหีติ.” “อภิรุหิสฺสามิ 

ภนฺเตติ ขุทฺทกวาสึ คเหตฺวา ตาลํ อารุยฺห ตาลปณฺฑึ ฉินฺทิตุ ํ อารภ.ิ 

 ๒. วาสิผาลํ นิกฺขมติฺวา ภูมิยํ ปติ. เถโร จินฺเตสิ “อยํ กิลมนฺโต ว รุกฺขํ อารุฬฺโห, กึ นุ โข อิทานิ 

กริสฺสตีติ. สามเณรโร ตาลปณฺณํ ผาเลตฺวา ผาเลตฺวา วาสิทณฺฑเก พนฺธิตฺวา ฆเฏนฺโต ฆเฏนฺโต ภูมิยํ 

ปาเตตฺวา “ภนฺเต, สาธุ วตสฺส สเจ วาสิผาลํ เอตฺถ ปเวเสยฺยาถาติ อาห. เถโร “อุปายสมฺปนฺโน       

สามเณโรติ วาสิผาลํ ปเวเสตฺวา อทาสิ. โส วาสึ อุกฺขิปตฺวา อทาสิ โส วาสึ อุกฺขิปตฺวา ตาลผลานิ      

ปาเตสิ. ตาว ตตฺเถว วสิตฺวา ผเลสุ ขีเณสุ อนุปุพฺเพน ปณฺณ-ขาทก-มนุสฺสานํ วสนฏาเน เอก ํฉฑฑฺติ-

วิหารํ ปวิสึสุ. (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๑. ภัยตากพราหมณติสสะ เกิดขึ้นในเวลาที่พระวัตตัพพะนิโครธเถระยังเปนสามเณร สามเณร

และอุปชฌายะของเธอ ไมไดขามไปสมุทรฝงโนนคิดวาจะอาศัยหมูมนุษยกินใบไมอยู จึงบายหนาไป

ยังปจจนัตชนบท สามเณรรอดอาหารประมาณ ๗ วัน เห็นลูกตาลสุกบนตนตาลที่บานแหงหนึ่ง จึงพูด

กับอุปชฌายวา “ทานครับ รอผมสักครูนะครับ ผมจะขึ้นเอาลูกตาลสุก” พระเถระพูดวา “สามเณร เธอ

กําลังนอยนัก อยาขึ้นเลย” สามเณรตอบวา “ผมจะขึ้นขอรับ” แลวถือมีดเลกไปขึ้นตนตาล เริ่มตัด

ทะลายตาล 

 ๒. ใบมีดหลุดออกตกดิน พระเถระคิดวา “สามเณรนี้ขึ้นตนตาลกําลังเหน็ดเหนื่อยทีเดียว บัดนี้

เธอจะทําอยางไรตอไป” สามเณรก็ฉีกใบตาลอยูแลวๆเลาๆพันดามมีด ผูกตอกันใหตกจนถึงพื้น พูดวา 

“ทานขอรับ ถาทานจะใสใบมีดในดามนี้ จะดีมาก” พระเถระนึกชมเชยอยูในใจวา “สามเณรชางฉลาด

จริง” จึงสอดใบมีดใหสามเณรยกมีดขึน้ไดแลว ฟนลูกตาลใหหลนลงอยู ณ ที่นั้นจนลูกตาลหมด จึงได

เขาไปยังวิหารรางแหงหนึ่ง ในที่อยูของมนุษยกินใบไม. 

 (1) When the great rebellion headed by Brahman Tissa arose, the Thera Vattabbaka-

kigrodha was still a novice. The novice and his preceptor did not leave the country (and cross the 

ocean), but they went to the country-side in order to live with the help of the people rho fared on 

leaves. (While on the way) the novice,who had been without a morsel of food for about a week, 



saw some ripe nuts on a palm tree that was in a (deserted) village and told his teacher : ‘Sir, 

please wait for a while ; I shall pluck those nust’. ‘O novice, you should not climb up as you are 

weak’ said the teacher ; but the novice, saying that he determined to do so, took a small knife 

and having climbed up began to cut the bunch of nuts. 

 (2) The blade fell down (While he was cutting, seeing that), the Elder thought to himself. 

‘He has climbed up with difficulty and what is he going to do now?’ The novice tore some leaves 

of the tree, and having connected the atrips made a line long enough to reach the ground ; then 

tying the handle of the knife to one end of it lowered it and asked the Elder to insert the blade 

saying ‘may it please you, Sir, to insert the blade to this handle’. The Elder thinking that the 

novice was a clever one inserted the blade. Then he raised it and plucked down the nuts…they 

stayed there as long as there were nuts ; and when the nuts were consumed they gradua!ly 

went to a plce where some people were living on leaves, and entered an abandoned vihara that 

was nar by. 

 

 

๒๔.ลงฺกาย พฺราหฺมเณ-ติสฺส-ภยํ ๒ 

ภัยจากพราหมณติสสะในลงักา ๒ 

The rebellion of Brahman-Tissa in Ceylon II. 

 ๓. พฺราหฺมณ-ติสฺสโจโร ป ชนปทํ วิทฺธํเสสิ. สงฺโฆ สพฺพทิสาหิ นาคทีป คนฺตฺวา ชมฺพุโกลปฏฏเน 

ติภูมกมหาอุลุมฺป พนฺธาเปสิ. เอกา ภูมิกา อุทเก โอสีทิ. เอกิสฺสา ภิกฺขุสงฺโฆ นิสินฺโน, จุลฺลสีวเถโร, 

อสิทตฺตตฺเถโร, มหาโสณตฺเถโรติ ตโย เถรา ตาสํ ปริสานํ ปาโมกฺขาเตสุ เทฺว เถรา มหาโสณตเฺถร ํอาหสํ ุ

“อาวุโส มหาโสณ, อภิรุห อุฬุมฺปนฺติ.” “ตุมฺเห ปน ภนฺเตติ.” “อาวุโส, อุทเก มรณมฺป ถเล มรณมฺป 

เอกกํ เอว, น มยํ คมิสฺสาม ตมฺปน นิสฺสาย อนาคเต สาสนสฺส ปเวณิ สฺสติ, คจฺฉ ตวํ อาวุโสติ. “นาหํ 

ภนฺเต. ตุมฺเหสุ อคจฺฉนฺเตสุ คมิสฺสามีต.ิ” ยาวตติยํ กเถตุวาป เถรํ อาโรเปตุ ํ อสกฺโกนฺตา นิวตฺตึส.ุ 

 ๔. อถ จุลฺลสีวตฺเถโร อนุปุพฺเพน จาริกํ จรนฺโต มหาวิหารํ สมฺปาปุณิ. ตสฺมึ สมเย มหาวิหาโร 

สุฺโญ เจติยงฺคเณ เอรณฺฑา ชาตา, เจติยํ คจฺเฉหิ ปริภริตํ เสวาเลน ปริโยนทฺธํ เถโร ธรมานกพุทฺธสฺส 

นิปจฺจาการํ ทสฺเสนฺโต วิย มหาเจติยํ วนฺทิตฺวา ปจฺฉิมทสิาย สาลํ ปวิสิตฺวา โอโลเกนฺโต เอวรูปสฺส นาม 

ลาภคฺค-ยสคฺคปฺปตฺตสฺส สรีรธาตุ-นิจยฏานํ อนาถํ ชาตนฺติ จินฺตยมาโน นิสีท.ิ 

 ๕. อิสิทตฺตเถโร อนุปุพฺเพน จาริกํ จรนฺโต อลชนปทํ สมฺปาปุณิ. ตตฺถ มนุสฺสา นาติปกฺกานิ    

มธุกผลานิ ภินฺทิตฺวา อฏ  อาทาย ตจํ ฉฑฺเฑตฺวา อคมํสุ. เถโร “อาวุโส มหาโสณ, ภิกฺขาหาโร     

ปฺญายตีติ วตฺวา ปตฺตจีวรํ อาหราเปตฺวา จีวรํ ปารุปตฺวา ปตฺตํ นีหริตฺวา อฏาส.ิ ตรณุทารกา เถร ํต ํ



ทิสฺวา “อิมินา โกจิ อตฺโถ ภวิสฺสตีติ” วาสิกํ ปุฺฉิตฺวา มธุกผลตจํ ปตฺเต ปกฺขิปตฺวา อทํสุ. เถรา ปรภิุชฺึ

สุ สตฺตาหมตฺตํ โส เยว อาหาโร อโหส.ิ (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๓. แมโจรพราหมณติสสะก็ไดย่ํายีชนบท พระสงฆทั่วทิศไดไปยังนาคทีปะ ใหผูกแพใหญ ๓ ชั้น 

ที่ทาชัมพุโกละ แพชัน้หนึ่งไดจมน้ํา ภิกษุสงฆนั่งอยูในชั้นหนึ่งคือพระเถระเปนประมุขของบริษัทเหลานั้น 

คือ พระจุลลสีวเถระ พระอสิทัตตเถระ พระมหาโสณเถระ พระเถระ ๒ รูป ไดพูดกับพระมหาโสณเถระ

วา “นี่แนทานมหาโสณะทานจงขึ้นแพ” “พวกทานละ” “การตายในน้ํากับตายบนบกก็อยางเดยีวกนั เรา

จะไมไป แตไดอาศัยทาน พระศาสนาจะดํารงสืบตอไปในอนาคต ทานไปเถิด” 

 “เมื่อพวกทานไมไป กระผมก็จะไมไป” แมพระเถระ ๒ รูปพูดอยูถึงครั้งที่สาม ก็ไมอาจจะใหพร

เถระข้ึนได จึงไดกลับไป 

 ๔. พระจุลลสีวเถระจาริกไปโดยลําดับถึงมหาวิหารสมัยนั้น มหาวิหารรางเสียแลว ตนละหุงขึ้น

ที่ลานเจดีย ประหนึ่งแสดงความเคารพตอพระพุทธเจายังทรงพระชนมอยู เขาสูศาลาดานตะวันตก

ตรวจตราดู นั่งรําพึงอยูวา “ที่บรรจุพระสรีรธาตุของพระพุทธเจาผูอุดมดวยลาภและยศเห็นปานนี้ ไดไร

ที่พึ่งเสียแลว” 

 ๕. ฝายพระอิสิทัตตเถระ ก็จาริกไปโดยลําดับถึงอลชนบท มนุษยในที่นั้น ไดทุบผลทรางที่ยังไม

สุกถือเอาเมล็ดทิ้งเปลือกไวไปแลว พระเถระกลาววา “นี่แนะ ทานมหาโสณะ ดูเหมือนจะมีภิกษาหาร” 

จึงใหนําบาตรและจีวรมา หมจีวร นําเอาบาตรออกมายืนอยู เด็กๆเห็นพระเถระยืนอยู คิดวาทานคงจะ

ตองการสิ่งนี้ เช็ดทราบออก ใสเปลือกผลทรางในบาตรถวาย พระเถระทัง้สองก็ไดฉัน อาหารนั้นแหละ

อยูไดประมาณ ๗ วัน” 

 (3) The Brahman thief Tissa, ravaged the country. Monks from all sides assembled at 

Nagadipa, and had there constructed a three storeyed float. One floor of it sank under the water ; 

the sangha sat on the second ; and on the third floor they kept their bowls and robes. The three 

elders : Cullasiva, the reciter of the Kindred Saying, Isidatta, and Mahasona were then the leaders 

of the sangha. Two of them said to Mahasona : ‘Brother Mahasona, step on to the float’. ‘Sir, 

what are you going to do ?’ ‘Brother, there is no difference either in dying in water or on land ; 

(therefore) we will not go abroad. You had better go, as the doctrine will not go when you are not 

going’. They could not make him step in though they entreated him thrice. 

 (4) Then the elder Cullasiva, travelling gradually, came to the great monastery (in 

Anuradhapura). At that time the monastery was empty. The yard round the great shrine was 

covergrown with palma cristi plants ; the pagoda itself was covered with overgrowth and moss. 

The Elder having worshipped the shrine as if showing respect to the living Buddha, went to the 

hall on the western side and stood trere contemplating : ‘The place where the relics of the Buddha 

, who was endowed with unsurpassing gain and glory are enshrined, has been thus deserted’. 



 (5) The Elder Isidatta, too, while journeying arrived at the district of Ala. There some 

people had peeled some ripe bassia fruits and took away the seeds leaving the peelings there. 

The Elder saying : ‘Brother, Mahasona, food is visible’, asked for his bowl and robe ; and having 

robed and taken out the bowl he stood near the place (where the bassia peeling were). Some 

children, seeing the Thera and thinking that these would be useful to him, removed the sand from 

the peelings and put them into his bowl. The theras ate them and this was the only food that they 

had for about a week. 

 

 

 

 

๒๕.มหาภเย วูปสนฺเต 

เมื่อมหาภัยสงบ 

When the great devastation was over. 

 ๖. พฺราหฺมณ-ติสฺสโจเร มเต ปตุมหาราชา ฉตฺตํ อุสฺสาเปส.ิ “ภยํ วูปสนฺตํ ชนปโท สมฺปนฺโนติ” 

สุตฺวา ปรสมุทฺทโต ภิกฺขุสงฺโฆ นาวาย มหาติตฺถปฏฏเน โอรุยฺห มหาโสณตฺเถโร กหํ วสตีติ ปุจฺฉิตฺวา 

เถรสฺส สนฺติกํ อคมาสิ. เถโร ปฺจสตภิกฺขุปริวาโร กาลกคาเม มณฺฑลารามวิหารํ สมฺปาปุณิ. ตสฺมึ   

สมเย กาลกคาเม สตฺตมตฺตานิ กุลสตานิ วสนฺติ. รตฺติภาเค เทวตา อาหิณฺฑิตฺวา “มหาโสณตเฺถโร ปจฺ

สตภิกฺขุปริวาโร มณฺฑลารามวิหารํ ปตฺโต เอเกโก นวหตฺถสาฏเกน สทฺธึ เอเกกกหาปณคฺฆนกํ      

ปณฺฑปาตํ เทตูติ มนุสฺเส อโวจุ ํ. ปุนทิวเส จ เถรา  กาลกคามํ ปณฺฑาย ปวิสึสุ. มนุสฺสา นิสีทาเปตฺวา 

ยาคุ ํ อทํสุ. มณฺฑลารามวาสี ติสฺสภูติตฺเถโร สงฺฆตฺเถโร หุตฺวา นิสีทิ. เอโก มหาอุปาสโก ตํ วนฺทิตฺวา 

“ภนฺเต มหาโสณตฺเถโร นาม กตโร ติ” ปุจฺฉิ. สตฺตปณฺฑปาตสตานิ เถรสฺเสว อทํส.ุ 

 ๗. ปตุมหาราชา รชฺชํ ปฏิปชฺชิ. ปรสมุทฺทา อาคตาคตา ภิกฺขู “กหํ วตฺตพฺพก-นิโครธเถโรติ   

ปุจฺฉิตฺวา ตสฺส สนฺติกํ อคมึสุ. มหาภิกฺขุสงฺโฆ เถรํ ปริวาเรสิ. โส มหาภิกฺขุสงฺโฆปริวุโต อนุปุพฺเพน     

มหาวิหารํ ปตฺวา มหาโพธึ มหาเจติยํ ถูปารามฺจ วนฺทิตฺวา นครํ ปาวิสิ. ยาว ทกฺขิณทวารา     

คจฺฉนฺตสฺเสว นวสุ าเนสุ อุปฺปชฺชิ. อิติกาลวิปตฺติยํ ตาลผล-กนฺท-มูลปณฺณมฺป ทุลฺลภํ ชาตํ , 

กาลสมฺปตฺติยํ เอวรูโป มหาลาโภ อุปฺปนฺโนติ.  (สมฺโมหวิโนทนี) 

 ๖. เมื่อโจรพราหมณติสสะสิ้ชีวิตแลว พระเจาปตุมหาราชไดครองราชยสมบัติ ภิกษุสงฆจาก

สมุทรฝงนอกไดสดับวาภัยสงบแลว ชนบทมีความรมเย็นแลว จึงลงเรือมาที่ทานมหาติตถะ ถามวาพระ

มหาโสณเถระอยูไหน ไดไปยังสํานักของพระเถร พระเถระแวดลอมดวยภิกษุ ๕๐๐ ถึงมัณฑลาราม 

วิหารในกาลคามสมัยนั้น สกุลประมาณ ๗๐๐ อาศัยอยูที่กาลกคาม เวลากลางคืนเทวดาไดเที่ยวบอก

เหลามนุษยวา “พระมหาโสณเถระมภีิกษุ ๕๐๐ เปนบริวาร ถึงมัณฑลารามวหิารแลว คนหนึ่งๆจงถวาย



บิณฑบาตรมีคาคนละกหาปณะรพรอมกับผาสาฏกเกาศอก” วันรุงขึ้น พระเถระเขาไปบิณฑบาตที่กา

ลกคาม หมูมนุษยนิมนตใหนั่งแลวถวายยาคู พระติสสภูติเถระอยูมัณฑลารามนั่งเปนสังฆเถระ มหา

อุบาสกคนหนึ่งไหวพระเถระนั้นแลวถามวา “ทานขอรับ ทานรูปไหนชื่อมหาโสณเถระ” ไดถวาย

บิณฑบาต ๗๐๐ แกพระเถระรูปเดียว. 

 ๗.  พรเจาปตุมหาราชไดครองราชยแลว ภิกษุที่มาจากสมุทรฝงโนน ถามวาพระวัตตัพพกะ

นิโครธเถระอยูไหน ไดไปสูสํานักของทาน ภิกษุสงฆหมูใหญแวดลอมทาน พระเถระแวดลอมดวยภิกษุ

สงฆหมูใหญถึงมหาวิหารโดยลําดับ ไดไหวตนมหาโพธิมหาเจดียและถูปารามเขาสูพระนคร สักการะ

มากมายเกิดขึ้นในที่ ๙ แหง เมื่อทานไปถึงประตูดานเหนือเทานั้น ตั้งแตทานเขาไปภายในพระนครแลว 

ลาภสักการะมากมายก็เกิดขึ้นในเวลากาลวิบัติแมลูกตาล เงามัน ราก และใบไมก็หายาก แตในเวลา

เปนกาลสมบัติ ลาภมากมายเห็นปานนี้เกิดแลว 

 (6) When the robber Brahman-Tissa died, the Father King (i.e. Valagambahu) again  

ascended the throne. The bhikkhus, hearing that the ravage was over and the country was 

prospering, came overseas and disembarked at Mantottam. Ere long they inquired after the elder 

Mahasona, and came to him. Then the elder followed by five hundred bhikkhus reached at 

Mandalarama vihara in the village of Kalaka. At that time there were seven hundred families 

living there. During the night some deities went over the village and announced that the Thara 

Mahasona with five hundred monks had come to mandalarama, and each person should offer him 

a meal that cost one kahapana, together with a cloth measuring nine cubits, each. Next day  the 

monks entered the village in order to receive alms. The people there made them sit and at first 

offered them gruel. Elder Tissabhuti, the incumbent of Mandalarama, sat at the head as he was 

the eldest. One of the deveotees came to him and asked after saluting him : ‘Venerable sir, whieh 

is the Elder Mahasana?’…In this way all seven hundred bowls of meal were offered to the same 

thera. 

 (7) Pitumaharaja (j.e. Vattagamani) again raised his banner. The bhikkhus that came from 

abroad inquires after the Elder Vattabbaka-Higrodha and went to him. With a large reinue of 

monks, the Elder gradually came to the great monastery and having worshipped the great bo-

tree, the great shrine, and the pagoda at Thuparama entered the city. Before he reached the 

southern ga’e he received triple robes at nine plases. From the time he entered the city there 

were endless offerings. Thus at the time of depression even palm-nuts, yame, roots, and herbs 

became scarce ; at the time of prosperity he received such plentiful gain. 

 

 



๒๖.โปราณ ชมฺพุทีเป นิขิลวิชฺชาลโย 

มหาวิทยาลัยเกาแกในอนิเดีย 

THE UNIVERSITIES IN ANCIENT INDIA 

๑. มหาวิทยาลัยตักกสิลา 

(1) The University of Takshasila. 

๑. ตกฺกสิลาย นิขิลสตถฺาลโย 

 ตกฺกสิลาย นิขิลวิชฺชาลโย ปน เกวลํ พฺราหฺมณานํ นาม เอว สิกฺขาปนฏานํ อโหสิ. ตสฺส       

วิชฺชาลยสฺส ปภาโว ปจฺฉิมโต ยาว ปราสิกเทสํ, อุตฺตรโต ยาว โยนกโลกํ, ปาจีนโต ยาว มคธํ ปาจีนก

เทสฺจ ปตฺถริ. เตน สเหว พฺราหฺมณานํ สิกฺขาทสฺส กิตฺติโฆโส จ ทิสาวิทิสาสุ ปตฺถริ. สตีสจนฺท-นาโม 

ปณฺฑิโต ปน รฺโ มาคธสฺส พิมฺพสารสฺส พุทฺธสฺส จ ภควโต อาตงฺกาปหารเกน ชีวกนามเกน    

ราชกียเวชฺเชน สมฺพนฺธํ  สลฺลกฺขนียํ  กถาปวตฺตึ  อีทิสํ วิตฺถารยติ โส ปน เวชฺโช ทกฺขิณ-มคเธ             

ราชคหนคเร ชาโต เวชฺชกมฺมฺเจว จาตุสฏกลาสุ ยํ กิฺจิ กลฺจ สิกฺขิตุกาโม โส ตกฺกสิลํ อคมาสิ. 

 ตตฺถ สมฺปตฺโต โส เวชฺชาจาริยสฺส อตฺเตยฺยสฺส อภิมุขํ คโต เตนาจติเยน “กึ สิปฺปมูลํ ทาตุ ํ     

สกฺกาติ” ปุฏโ เอวมาห สามิ, “สุตปริเยสโก อหํ มคธโต เอตฺตกํ ทูรํ อาคจฺฉึ. สกเคหโต นิกฺขมนฺโต 

ปนาหํ อตฺตโน อชฺฌาสยํ มาตาปตุนฺนํ วา สหายกานํ วา น กเถสิ. ตสฺมาหํ ธเนน ยํ กิฺจิ ปริจฺจาคํ     

(คุรุปูช)ํ กาตุ ํ น สกฺโกมิ, ตถาป มมุคฺคหเณ นิฏเต มม อตฺตภาโว ตวายตฺโต ภวิสฺสติ มม เคหํ ภวโต 

ปริจฺจชิสฺสามีติ อาห. อิเมหิ วจเนหิ ตุฏโ อตฺเตยฺโย ตํ อตฺตโน สิสฺสานํ อนฺโตคธํ อกาสิ. ชีวโก ตสฺส   

อาจริยสฺส สนฺติเก สตฺตวสฺสานิ ติกิจฺฉากมฺมํ เวชฺชสตฺถํ จ อุคคณฺหิ. นิฏาโนปปริกฺขยํ ปน ตกฺกสิลาย 

สมนฺตา ทวิโยชนฏาเน ชาตานํ คจฺฉ-ลตา-ติณ-มูลาทีนํ สพฺเพสํ ภูตคามานํ โอสธปโยชนํ วิตฺถาเรหีติ 

วุตฺโต ชีวโก จตฺตาริ ทิวสานิ ตตฺถ ชาตํ สพฺพ โอสธีชาตํ อุปปริกฺขิตฺวา “โอสธปโยชนวิหริตา เอกาป   

คจฺฉชาติ น วิชฺชตีติ อตฺตโน อาจริยสฺส ปกาเสสิ. (อาโรเจสิ) 

 มหาวิทยาลัยตักกสิลา เปนสถานที่ใหการศึกษาแกพราหมณโดยเฉพาะเทานั้น อํานาจของ

มหาวิทยาลัยนั้นดานตะวันตกแผไปถึงประเทศเปอรเซีย ทิศใตจดประเทศโยนก ทิศปราจีนจดมคธและ

ประเทศดานปราจีน พรอมกันนั้น เกียรติคุณชื่อเสียงแหงการใหการศึกษาของพวกพราหมณก็ระบือไป

ทั่วทิศานุทิศ บัณฑิตชื่อสตีสจันทะ ไดพรรณนาประวัติที่นารูเกี่ยวกับแพทยหลวงชื่อชีวกผูไดถวายการ

รักษาพยาบาล โรคแกพระเจาพิมพิสารพระราชาแควนมคธและพระพุทธเจาผูมีพระภาคไวดังนี้ แพทย

ผูนี้เกิดที่เมอืงราชคฤหแควนมคธตอนเหนือ ประสงคจะศึกษาวชิาแพทยและการฝมอื ๖๔ อยางใดอยาง

หนึ่ง จึงไดไปยังเมืองตักกสิลา 

 เมื่อถึงเมืองตักกสิลาแลว ไดไปหาอาจารยทางแพทยชื่ออัตเตยยะ ถูกอาจารยถามวาจะใหคา

วิชาเทาไร ? ไดตอบวา ขาแตทานอาจารย กระผมเปนผูแสวงหาความรู กระผมจากดินแดนแควนมคธ

ถิ่นไกล เมื่อออกจากเรือน ก็มิไดบอกความประสงคแกบิดามารดาหรือมิตรสหาย เพราะฉะนั้นกระผม

จึงไมอาจจะเอาทรัพยบูชาครูได แมกระนั้นเมื่อเรียนสําเร็จแลว กระผมขอถวายตัวตอทานดวยคําพูดนี้



ทําใหอาจารยอัตเตยะพอใจ ไดรับเขาไวเปนศิษยภายใน ชีวกเรียนวิธีพยาบาลไขและวิธีปรุงยาอยูใน

สํานักของอาจารย ๗ ป ในการสอบไลครั้งสุดทาย ชีวกถูกอาจารยสั่งวา “เธอจงพรรณนาถึงพืช

ทั้งหมดมีกอไมเถาวัลย หญา และรากไมเปนตนที่เกิดอยูในที่สองโยชนรอบเมืองตักกสิลา” จึงไดไป

คนหาสิ่งที่เปนโอสถซึ่งเกิดในที่นั้นเปนเวลานาน ๔ วัน แลวประกาศแกอาจารยของตนวา “กอไมแมกอ

หนึ่งที่จะไมมปีระโยชนทางโอสถ เปนไมมี.” 

 ‘The University of Takshaaila was a pure Brahmanical instate. Its influence extended to 

Persia in the west, to Bactria in the north, and Magadha and prachya to the east. With it the fame 

of Brahmanical learning spread far and wide. Professor Satis Chandra narrates an interesting 

anecdote of the royal physician Jivaka, who had cured both king Bimbisara of Magadha and the 

Buddha himself, of some painful diseases. He was born at Rajagriha in South Bihar. Being desirous 

of studying medicine and also for the sake of learning any of the sixty-four handicrafls, he had to 

proceed to Takshasila. 

 On arriving there, he presented himself before Atreya, the professor of medicine. When 

the sage inquired what gift he would make, Jivaka replied : ‘Venerable Sir, J have travelled thus 

far from Magadha for the purpose of study. While leaving home, I did not mention of my wish to 

my parents and friends. So I shall not be able to make any present in money ; but when I have 

finished my education I will be yours’. Pleased with the reply, Atreya admitted him. Jivala studied 

the healing art and the science of medicine under the sage for seven years. At the final 

examination, he was required to describe the medicinal use of all the vegetables, plants, creepers, 

grass, roots, etc., that grew within a radius of fifteen miles round the city of Takshasila. After four 

day’s examination of the medical botany of the place Jivaka submitted the results, informing his 

professor that there was hardly a single plant which did not possess some medicinal property. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



มหาวิทยาลัยนาลันทา 

(2) The University of Nalanda. 

๒. นาลนฺทาย นิขิลวิชฺชาลโย 

 ทุติยํ, ตถาป โปราณ-ชมฺพุทีเป โสคตมหาวิชฺชายตเนสุ ปากฏตมํ ปน นาลนฺทา-นิขิลวิชฺชายตนํ 

อโหสิ โส ปน วิชฺชาลโย, สกล-มคธรฏเ ธมฺมคฺช-นาเมน ปากโฏ ภวิ. ภารติย โปตฺถ กาลยานํ 

มหนฺตตโม ตสฺส วิชฺชายตนสฺส โปตฺถ กากโร รตโนทธินามมฺหิ นวภูมก-ปาสาเท ปติฏาปโต อโหสิ. 

เอโส ปน นิขิลสตฺถาลโย กิฏุปฺปตฺติโย ปุพฺเพ ปมสตวสฺสโต ปฏาย, อถวา ตสฺมึ สตฺถาลเย         

อาจริยภาเวน วุตฺถสฺส นาคชฺชุนมหาเถรสฺส กาลโต ปฏาย, ยาว กิฏุปฺปตฺติโย อฏมสตวจฺฉรํ        

อภิวุฑฒยิา อนูโน ปวตฺติตฺถ อฏม-สตวจฺฉรพฺภนฺตเร ปาลราชูนํ อนุคฺคเหน อิมสฺส วิชฺชาลยสฺส นาติ

ทูรฏาเน อุทนฺตปุริยํ การาปโต ปน มหาวิชฺชาลโย เสฏภาวํ ปาปุณ.ิ 

 HIUEN-Tsion นาโม จีนเทสิย-ปุฺ ติตฺถคมนโก สตฺตม-สตฺวจฺฉรสฺส อาทิมฺหิ เยว นาลนฺทา-

มหาวิชฺชายตนํ ปตฺวา ตตฺถ ปณฺฑิตตาจริยานํ สนฺติเก สกฺกฏภาสารุฬฺหํ พุทฺธธมฺมํ อุคฺคณฺหิตฺวา ตสฺส   

วิชฺชายตนสฺส ปวตฺติโย จ ปสตฺถากาเรน ลิขิตฺวา เปสิ. 

 มหาวิทยาลัยนาลันทา เปนมหาวิทยาลัยที่สองแตก็มีชื่อเสียงมากในฝายมหาวิทยาลัย

พระพุทธศาสนาประเทศอินเดียยุคกอน มหาวิทยาลัยนั้น มีชื่อปรากฏทั่วแควนมคธวาธัมมคัญชะ 

หองสมุดของมหาวิทยาลัยนาลันทาใหญกวา หองสมุดในอินเดียอยูที่ปราสาทเกาช้ันชื่อรตนโนทธ ิตัง้แต

ศตวรรษที่หนึ่งกอนคริสตศักราช หรือตั้งแตสมัยพระมหาเถระนาคชุนอยูเปนอาจารยในมหาวิทยาลัย

นั้น จนถึงศตวรรษที่แปด มหาวิทยาลัยนาลันทาเจริญรุงเรืองมากมหาวิทยาลัยที่สรางขึ้นที่อุทันตบุรี ไม

ไกลมหาวิทยาลัยนั้นโดยความอนุเคราะห็ ของพระราชาปาละ ระหวางศตวรรษที่แปดก็เจริญยิ่ง 

นักบวชจีน เหียนสี (ฟาเหียน) ไดไปถึงมหาวิทยาลัยนาลันทาตนศตวรรษที่เจ็ด ไดเรียนพุทธธรรมซ่ึงเปน

ภาษาสันกฤต ในสํานักของศษสตราจารย ณ ที่นั้น และเขียนประวัติของมหาวิทยาลัยแหงนี้ไว อยางดี

ที่สุด. 

 ‘The second but perhaps the most famous of all Buddhist univerdities of ancient India was 

that of Nalanda. It was known all over Magadha by the name of Dharmaganja Its library, the 

largest in India, was located in the nine-storeyed building called “Ratnodadhi”. It ficurished in the 

first century B.C., i.e. from the time of Nagarjuna, eho was one of its professors, to the eighth 

century A.D. when the great Vihara of Odantpuri, which was estsblished in its neighbourhood, 

rose to eminence under the patronage of the Pala kings. Hiuen-Tsiang, the Chinese pilgrim, who 

visited Nalanda in the beginning of the seventh century A.D. studied Buddhist Sanskrit literature 

under its professors and has left an excellent account of it’. 

 

 



มหาวิทยาลัยอุทันตบุร ี

(3) The University of Odantapuri. 

๓. อุทนฺตปุร-ีมหาวิชฺชาลโย 

 อยํ ปน มหาวิหาโร ปาลราชูนํ (ปาลราชวํสสฺส) มคธาธิปจฺจลาภโต ปุราเยว ปติฏาปโต อโหสิ. 

ปาลวํสุธาธิปานํ สมเย มาคธีย ราชธานิภาวปฺปตฺตสฺสเสกสฺส นครสฺส วิหาราสนฺเน มาปตตฺตา จ อสฺส 

วิหารสฺส อจฺจนฺนตภาวปฺปตฺติโต จ สพฺโพป โส เทโส “วิหาร”ํ นาเมน ปากโฏ อโหส.ิ พฺราหฺมเณหิ “มม” 

อิติ โวหารํ ปาปตํ โปราณํ มคธ-นามํ อนุกฺกเมน วิสฺสริตํ อโหสิ. 

 มหิปาลรฺโญ ปุตฺตสฺส มหาปาลรฺโญ กาเล อุทนฺตปุรี-มหาวิหาเร หีนยานิกโวหาโรปลกฺขิตา 

มูลเถรวาทิโน สหสฺสมตฺตา ภิกฺขู จ ปฺจสหสฺสมตฺตา มหายานิกภิกฺขโว จ วสึสุ. ปาลราชา โน ปน 

อุทนฺตปุริยํ เวทกโสคต-ธมฺมคนฺเถหิ ปริปุณฺเณน โปตฺถกาลเยน สหิตํ สามณกํ นิขิล วิชฺชาลยํ          

ปติฏาเปส.ํ โส ปน โปตฺถกาลโย กิฏุปฺปตฺติโต ๑๒๐๒-เม วสฺเส โมหมทสามยเิกหิ ตสฺส วหิารสสฺ วทิธฺํ

เสน ภิกฺขูนํ ฆาตเน วฏฏมาเน วินาสิโต อโหสิ. ตสฺมึ เยว สมเย จีนเทสิยานํ ตาตริยาธิราชูนํ อนุคฺคหํ 

ปฏิจฺจ ติพฺพตเทเส อาทิมมหาสงฺฆรฺโญ นิวาสฏานตฺตํ ปตฺโต สกฺย มหาวิหาโร ปน อุเทนฺตปุรีมหา

วิหารสฺสาการํ อนุคนฺตวา การาปโต. อุทนฺตปุริวิหาเร ปวตฺตํ วินยนํ สิกฺขานํ จ สกฺยมหาวิหาริยา    

อนุคจฺฉึสุ. 

 อนึ่งมหาวทิยาลัยนี้สรางขึ้นกอนกษัตริยวงศปาละไดเปนใหญในแควนมคธ ในสมัยกษัตริยวงศ

ปาละไดเปนใหญ ประเทศนั้นทั้งหมด มีช่ือปรากฏวา “พิหาร” เพราะนครหนึ่งที่ไดเปนราชธานีของชาว

มคธสรางขึ้นใกลวิหารและวิหารนั้นก็สูงยิ่ง ชื่อมคธเกาที่พวกพราหมณเรียกมฆะก็เลือนหายไปโดย

ลําดับ  

 ในสมัยของพระเจามหาปาละโอรสของพระเจามหิปาละ ภิกษุนิกายเดิมที่ไดชื่อหีนยานิกะ

ประมาณพันรูปและภิกษุฝายมหายานประมาณ ๕,๐๐๐ ไดอยูในอุทันทบุรีมหาวิหาร ฝายกษัตริยวงศ

ปาละก็ไดสรางมหาวิทยาลัยสงฆพรอมทั้งหองสมุดบรรลุคัมภรีพระเวท และตําราทางพุทธศาสนาไวทีอุ่

ทันตบุรี มหาวทิยาลัยแหงนั้นไดสาบสูญไปเม่ือ ค.ศ. ๑๒๐๒ เมื่อคราวพวกลัทธิมหหมัดฆาภิกษุพรอม

กับรื้อวิหารแหงนั้น สมัยนัน้ เพราะไดรับความอนุเคราะหของกษัตริยตาดแหงประเทศจีน ศักยวิหารอัน

เปนที่ประทับอยูของพระสังฆราชธิเบต ก็ถูกสรางขึ้นตามแบบอุทันตบุรีมหาวิหาร ภิกษุที่อยูในศักย

วิหาร ก็ประพฤติวินัยและสิกขาบทอยางที่เปนไปในอุทันตบุรีมหาวิหาร. 

 This great vihara was founded long before the Pala Dynasty came to power in Magadha. 

On account of the foundation of a city in its neighbourhood, which became the capital of Magadha 

under the Pala kings and also for the great eminence to which the monastery itself rose, the entire 

province came to be known by the name of Bihar and the olden name Magadha, nick-named 

‘Magha’ by the Brahmans, gradually became forgotten. 



 During the reign of the son of King Mahipala, who was called pala the Great, there were 

1,000 monks of the earlier school of Buddhiam called Hinayana and about 5,000 monks of the 

Mahayana School at Odantapuri. The pala kings had established a monastic university at 

Odantapuri with a splendid library of Brahmanical and Buddhistic works which was destroyed at 

the asck of the monastery and the massacre of its monks by the Mohammedans in A.D. 1202. The 

great monastery of Sakya, which about that time, became the seat of the first grand hierarchy of 

Tibet, under the patronage of thr Tartar Emperors of China, was built after the model of 

Odantapuri. Sakya followed Odantapuri  in the details of monastic discipline and education. 

 

 

มหาวิทยาลัยอุทันตบุร ี

(4) The University of Vikramasila. 

๔. วิกฺกมสิลายํ นิกฺขลิวิชฺชาลโย 

 กิฏุปฺปตฺติโต อฏมสตวจฺฉรสฺส มชฺฌภาเค ธมฺมปาเลน รฺา การาปโต วิกฺกมสิลานาโม 

ราชมหาวิหาโร คงฺคาย นทิยา อุตฺตรตีเร เอกสฺส นคสฺส มุทฺธนิ ปติฏโต อโหสิ. มหาปาสาทสฺส สมนตฺา 

ตโต นาติทูรฏฐาเน สตาธิกา อาวาสา ปติฏฐาปตา, สพฺเพป เต เอกเกน ปากาเรน ปริกฺขิตฺตา อเหสุ ํ. 

 วิหารสฺส จตูสุ ทวาเรสุ จตูหิ ทาวารปณฺฑิตเตหิ ปาริปาลิตา จตฺตาโร วิชฺชาลยา อเหสุ ํ ยตฺถ   

สิสฺสา นิมฺมูเลน อุคฺคณฺหนตฺถาย ปเวสํ ลภึสุ ปธานสตฺถาลเย เทวธมฺมสิกฺขาปนกา ปน เทฺว ปณฺฑิตา 

สพฺพสฺสาป นิกฺขิลวิชฺชาลยสฺส (อาธารกา) ปม ทุติยถมฺภาติ โวหารปฺปตฺตา อเหสุ ํ. จตุนฺนํ ทวารานํ   

สมีเป ปาการพฺภนฺตเร เยว ปติฏาปเตสุ จตูสุ วิชฺชาลเยสุ อุคฺคณฺหนฺตานํ สิสฺสานํ วาสาย เตสํ 

โปสณาย จ จตฺตาโร ปุฺนิวาสา อเหสุ ํ. เต ปน นิวาสา ตตฺเทสวาสีติ ราชกุมาเรหิ มหทฺธนีหิ จ 

อุปตฺถมฺภิตาภว ุํ.สงฺฆเถรปมุขาย ฉนฺนํ ชนานํ สภาย ราชนุคฺคหลาเภน ปริปาลิยมาโน เอโสมหาวชิฺชาลโย 

จตุสตวสฺสาหิ สมทิฺธากาเรน ปวตฺติตฺถ. 

 มหาวิหารหลวงชื่อวิกกมสิลา ที่พระเจาธัมมปาละทรงสรางในระหวางศตวรรษที่แปด 

ประดิษฐานอยูบนยอดเขาแหงหนึ่งฝนดานใตแหงแมน้ําคงคา รอบปราสาทไดประดิษฐานวัดรอยแหงอยู

ไมไกลวิหารนั้น วัดทั้งหมดนั้นลอมดวยกําแพงอันเดียวกัน ณ ประตูสี่ดานของวิหาร มีมหาวิทยาลัยสี่

แหงที่บัณฑิตประจําประตูสี่คนรักษา ซึ่งศิษยเขาไดโดยไมเสียคาเลาเรียน แตบัณฑิตสองคนผูใหศึกษา

วิชาทางพุทธศาสนาในมหาวิทยาลัยแรก เรียกวาเปนหลักที่หนึ่ง ที่สองของมหาวิทยาลัยทั้งหมด เมื่อ

วิทยาลัย ๔ แหงประดิษฐานอยูภายในกําแพงใกลประตู ๔ หลัง ก็มีหอพัก ๔ หลัง เพื่อใหศิษยผูศึกษา

เลาเรียนอยูและเพื่อเลี้ยงศิษยเหลานั้น และหอพักเหลานั้นก็ไดรับความอุปถัมภจากราชกุมารและผูมี

ทรัพยอยูในถิ่นนั้น มหาวิทยาลัยแหงนั้นไดรับอุปถัมภบํารุงโดยไดพระราชอนุเคราะห ไดอาศัยความ

รวมมือของคน ๖ คน มีพระสังฆเถระเปนประมุขจึงอยูมาไดเรียบรอย ถึง ๔๐๐ ป 



 ‘On the top of a hill situated on yhe left bank of the Ganges stood the royal monastery of 

Vikramasila founded by King Dharma-Pala in the middle of the eighth century A.D. All roundthe 

central building but at short distances from the vihara there were crected 107 temples, and a wall 

surrounded them all. 

 There were four collleges at the four gates of the monastery where pupils had free access 

for the purpose of study, and which were presided over by the Door Pandits. The two Pandits 

who taught theology in the central college were called the first and second pillars of the university. 

For the support of the resident pupils of the four collges at the four gates but inside the monastery 

four free-board hostels were established for the maintenanee of the scholara. They were 

endowed by the princes and nobles of the country. The university successfully worked for four 

centuries being managed under Royal patronage, by a board of six members presided over by the 

High Priest’. 

 

มหาวิทยาลัยตชิหลําโพ ในธิเบต 

The University of Tashi-Lhunpo in Tibet. 

๕. ติพฺพเต ตช-ิลมฺโป-นาโม นิขิลสตฺถาลโย 

 เหฏมปมาณโต ฉวสฺสิกา อุปริมโต ทวาทสวสฺสิกา ชาติกุลปุตฺตา เตสํ อารกฺขเกหิ วา มาตาป

ตูหิ วา วิหารวาสิโน เอกสฺส เถราจาริยสฺส สนฺติเก สิกฺขนตฺถาย อปฺปยนฺติ. โส ปน พาลโก เถรสฺส สนฺติ

กา. ธมฺมคนฺถานิ ปตุ ํ อุคฺคณฺหาติ. โส กทาจิ กรหจิ อตฺตโน อาจริยสฺส ขุทฺทกวตฺตานิ กโรนฺโต ตสฺส   

สนฺติเก ภุฺชนฺโต สยนฺโต จ อาจริเยน สเหว วาสํ กปฺเปติ. เอเกกสฺส มาสสฺสนฺเต ตสฺส มาตาปตโร    

สุขทุกฺขวชิานนาย ฆาสจฺฉาทน-ปริพฺพยทานาย จ คุรุโน สนฺติกํ อุคฺคจฺฉนฺติ. 

 ติณฺณวสฺสานํ อพฺภนฺตเร โส พาโล โสคตธมฺมคนฺเถติ อุทฺธริตฺวา สงฺคหิตานํ ปานฺตรานํ ปฺจวี

สาธก-สตมตฺตานิ ปณฺณานิ วาจุคฺคตานิ กโรติ. เตน ปพฺพชฺชาลาภาย ปโหนเกสุ การเณสุ สิกฺขิเตสุ 

อาจริยตฺเถโร สีฆํ เอว ตสฺส นามํ ปพฺพชฺชาเปกฺขานํ เต นามาวลิยํ อนฺโตคธกรณาย สงฺฆเนตุโน สนฺติกํ 

เปเสติ เอกวสฺสพฺภนฺตเร เยสํ ปพฺพชฺชาเปกฺขานํ นามามิ เลขนคตานิ โหนฺติ เต สพฺเพ เตสํ อาจริเยหิ 

สเหว อนุสํวจฺฉรํ นาฆมาสมฺหิ ปวตฺตาปยมานสฺส มหาสนฺนิปาตสฺส จตุตฺเถ ทิวเส สนฺนิปาตสาลายงคฺเณ 

สนฺปาติตพฺพา โหนฺติ. สงฺฆรฺโ ทูโต เจว ทุติยมหา มจฺโจ จ อตฺตโน สิสฺสานํ อนฺโตกรณาย เอเกกํ 

อาจริยํ ปกฺโกสนฺติ. 

 อนฺโตกตทิวสโต ปฏาย, สามเณภาเวน สลฺลกฺขิโตป โส ทารโก เอกเกน สิกฺขเกน ลทฺธพฺพํ 

ปริพฺพยํ ลภติ ยาว โส สามเณรปพฺพชฺชํ น คณฺหาติ ตาว วิหาเร เทวสิกปูชาสุ วตฺตมานาสุ ภิกฺขูหิ สทฺธึ 

สหภาคี ภวติุ ํ วา มหาสนฺนิปาตสา ลายํ เตหิ สห นิสีทิตุ ํ วา น ลภนฺติ. ยสฺมึ กาเล สงฺฆตฺเถโร อจิฉฺต ิเตส ํ

ปพฺพชฺชาทานํ เกโสโรปนํ จ ตทา โส ตทตฺถาย เต ปกฺโกสนฺติ ยถานิยมิเตหิ อนฺตรวาสก-อุตฺตราสงฺค-



สงฺฆาเฏหิ ติจีวเรหิ อจฺฉาทเิตสุ (ปพฺพชฺชา เปกฺเขสุ) สงฺฆราชา เอเกกํ ทารกํ ตสฺส มาตาปตูหิ ทินฺนนา

เมน ปกฺโกสิตฺวา เตสํ มุทฺธนิ จูฬํ ฉินฺทิตฺวา ตโต ปฏาย โวหรณตฺถาย อฺญานิ อภินวนามานิ เทติ. 

 ลูกของคนมีชาติสกุลอยางต่ําอายุ ๖ ขวบ อยางสูงอายุ ๑๒ ขวบ ยอมถูกผูปกครองหรือมารดา

บิดาสงไปใหศึกษาในสํานักของพระเถระอาจารยรูปหนึ่งซึ่งอยูที่วหิารเด็กนอยนั้นเรียนอานคัมภีรธรรมะ 

จากสํานักของพระเถระบางครั้งบางคราว เขาก็จะทําวัตรปฏิบัติเล็กๆนอยๆ แกอาจารยของตน บริโภค

และนอนในสํานักของอาจารยอยูรวมกับอาจารยไป ปลายเดือนหนึ่งๆมารดาบดิารของเขาจะไปสูสํานัก

ของครู เพื่อทราบสุขทุกข และเพ่ือใหอาหารเครื่องนุงหมและทรัพยสําหรับจาย 

 ภายใน ๓ ปเด็กนอยนั้น ก็จะทองหนังสือไดประมาณ ๒๕ หนา จากบรรดาหนังสือที่ที่รวบรวม

มาจากคัมภรีทางศาสนา เมื่อเขาไดศึกษาเหตุพอจะบรรพชาไดพระเถระอาจารยก็จะสงชื่อของเขาไปยัง

สํานักของผูนําสงฆ เพื่อรวมเขาในบัญชีของปพพัชชขาเปกขะ ภายในปหนึ่งๆชื่อของปพพัชชาเปกขะ คน

ใดถูกเขียนไวแลว ปพพัชชาเปกขะผูนั้นทั้งหมดตองไปเขาประชุมที่บริเวณโรงประชุมในวันที่ ๔ ของมหา

สันนิบาตที่ใหมีข้ึนในเดือนมนีาคมทุกๆป ทูตของพระสังฆราชและรองนายกรัฐมนตรี ก็จะเรียกอาจารย

คนหนึ่งๆเพื่อรับศิษยของตนๆไวภายใน 

 ตั้งแตวันที่รับเขาภายในแลว เด็กนั้น แมจะถึงกําหนดวาเปนสามเณร ก็ยังไดเงินจับจายที่

นักศึกษาคนหนึ่งควรได เมื่อการบูชายังเปนไปอยูในวิหารนั้นทุกวัน ตลอดเวลาที่เขายังไมไดบรรพชา

เปนสามเณรยอมไมไดเพื่อจะอยูรวมกันภิกษุ หรือนั่งรวมภิกษุในโรงที่ประชุมใหญเวลาใดพระสังฆเถระ

ปรารถนาจะใหบรรพชาและปลงผมใหเขา เวลานั้นเขาจะเรียกเธอมาเพื่อประโยชนอยางนั้น เมื่อ

บรรพชาเปกขะไดครองจีวร ๓ ผืน คืออันตรวาสกและอุตตราสงคและสังฆาฏิแลว พระสังฆราชก็จะ

เรียกเด็กมาทีละคนตามชื่อที่มารดาตั้งให แลวตัดจุกของเขา ตั้งแตนั้นมาก็ตั้งชื่อใหมอยางอื่นให เพื่อ

เรียกสะดวก 

 ‘Boys of good parentage, of age between six and twelve, are placed for education by 

their guardians and parents, under the charge of a tutor, who is a resident monk of the 

monastery. Under the tutor the boy learns to read the sacred books. He generally remains with his 

tutor, doing him a little service now and then, eating at his table. And sleeping near him. His 

parents, at the end of every month, come to inquire after his health and to make payments to the 

Guru for his board and clothing. 

 In course of two or three years the boy commits to memory 125 folio pages of the 

standard books, containing selections from the Buddhist scriptures. As soon as has sufficiently 

advanced in his studies to be eligible for admission. The tutor senda up his name to the Governor 

of the monks for enrolment. The candidates, whose names have been registered during the year 

are reqired to assemple in the countyard of the congregation hall accompanied by their respective 

tutors, on the fourth day after the annual congregation which is held in the month of February. 



The representative of the Grand Lama and the deputy of the Prime Minister call each tutor to 

present his pupil for admission. 

 From the date of his admission the boy, though treated as a novice, is entitled to the usual 

allowance of a school boy. As long as he dose not take the vows of a novice monks he is not 

allowed to join the ordained  monks in the religious services of the monastery or to sit with them in 

the grand hall of congregation. When it pleases the abbot he calls all these novices to receive the 

first ordination and to subject themselves formally to the tonsure. Dressed in the prescribed church 

robes, consisting of a lower garment, upper garment, and the monlish petticoat, they present 

themselves before the Grand Lama, who with a pair of scissors in his hand, calls each boy by the 

name that was given to him by his parents and cuts off the tuft of hair from the boy’s head ; he 

then gives him a new name by whica he is to be called henceforth. 




